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Сазерленд, много лет назад…

   
Мэй бежала по лесу, не думая о том, что любой неверный шаг может отправить её на край пропасти. Ночь, абсолютно безлунная, не самое подходящее время для выхода в лес. Бабка Мэйбл говорила, что в такие ночи лучше сидеть за закрытой дверью у горящего очага. Мэй слушала ее, всегда. Но только не сегодня. Она не могла остаться дома. Ее душе и всему чем она дорожила, грозила настоящая опасность. Если что-то произойдет, ей этого не пережить.

   Где-то совсем рядом дико и очень громко завыл волк. Мэй не позволила себе остановиться. Подхватив юбку, она понеслась вперед, все дальше и дальше углубляясь в лес. Она очень хорошо знала, за каким деревом нужно повернуть, чтобы пробежать по узкой опасной тропинке, которая разделяла поляну от опасного ущелья. Мэй не сбилась с пути, даже когда в боку сильно закололо. Лязг мечей, ударяющихся друг от друга, напугал Мэй больше чем желтые глаза хищников, светящиеся в темноте. В голове забил колокол тревоги. Она не успела. Не смогла поговорить с Дунканом о том, что случилось.

   Слезы потекли по лицу, а на сердце появилось гнетущее чувство опасности. Мэй едва не запнулась об выступающий корень дерева, но все же смогла удержаться и восстановила равновесие, ухватившись за толстый ствол дерева. Ее взгляд упал через плечо к ущелью. Горная река ужасала своим бурным потоком, но вряд ли кто-то смог почувствовав его на себе, потом рассказать об этом. Еще никто не выжил, падая с такой высоты.

   Порыв ветра ударил в Мэй, отчего ее длинные распущенные волосы взметнулись в лицо. Звук волчьего воя стал сильнее и ближе, будто совсем за спиной. Что если еще немного и острые зубы дикого зверя вопьются в ее тело? Или очередной ветряной удар снесет ее с тропинки прямо в обрыв? Мэй отвернулась и прижавшись лбом к дереву взмолилась о спасение. Но не о своем. Она бы с радостью приняла любую смерть, но только в обмен на жизнь Дункана. Без любимого мужа ее жизнь ничего не стоила.

   Эта мысль придала ей сил. С предельной осторожностью, Мэй разжала вспотевшие руки и, сделав короткий шаг, отошла от дерева. Придется двигаться осторожнее, пока тропинка не начнет расширяться, превращаясь в широкую поляну. Мэй тяжело дышала, но больше ни разу не сбилась с пути и, как только ступила на безопасное место, снова бросилась вперед. Теперь ее уже никто не смог бы остановить.

   Мэй ворвалась на поляну и от увиденного ее замутило. Двое мужчина, кружащихся друг напротив друга в древнем как сам мир танце воинов. Дункан и Юэн, прежде лучшие друзья, теперь были готовы выступить в схватке, итогом которой выступит сама Смерть.

   Мэй сжала кулаки и шагнула вперед. Она должна остановить их чего бы ей это не стоило.

   — Дункан, — прошептала Мэй, зная, что муж услышит ее слабый голос. Он чувствовал ее близость, как далеко бы они не стояли друг от друга. Порой для общения им не требовалось слов. Только взгляд, мимолетный или долгий.

   Но сегодня, когда Дункан обернулся к ней, в его глазах не было привычного света любви. Тьма, не имеющая ничего общего с ночью, поглотила всю ясность во взоре его серых глаз. Презрение замерло в уголках твердых губ. Боль виднелась во всем его облике. И это очень напугало Мэй. Как ей жить, если муж откажется от нее? Сделает ли он это?

   — Скажи ему правду, Мэй, — рассмеялcя Юэн, делая обманчиво легкое движение запястьем, которое тут же послало острие меча в ничем не защищенную грудь Дункана, — Скажи, как согревала мою постель, пока этот великий воин праздновал победу на поле боя.

   Мэй показалось, что еще немного, и она потеряет сознание. Взоры мужчин обратились к ней. Ее муж и тот, кого она ненавидела всей душой. Негодяй, похитивший то, что принадлежало лишь ее мужу. Честь, ее тело. То, что она не смогла отстоять, даже борясь и брыкаясь.

   — Я не давала своего согласия, — прошептала Мэй, делая один короткий и очень робкий шаг в сторону мужа. Дункан осадил ее резким взглядом, — Дункан прости меня.

   Дункан зарычал. Его ноздри расширились от гнева, а костяшки пальцев побелели от того, как крепко он сжал рукоять меча. Мэй никогда прежде не видела мужа в таком состоянии. Сейчас, прямо в этот момент он ненавидел ее так же сильно, как раньше любил. Мэй всхлипнула и замотала головой. Ей пришлось обхватить себя руками за плечи, но без всякой надежды согреться. Она привыкла к холоду улицы, но не к тому холоду, который поселился в ее душе.

   — Дункан, давай уйдем отсюда, — взмолилась Мэй, чувствуя, как по щекам текут слезы, — Я расскажу тебе все, что произошло. Прошу тебя, Дункан.

   Дункан расхохотался, грубо и жестко.

   — Что же мне собирается рассказать такая шлюха, как ты? Если то, как отдалась моему другу, то Юэн уже сделал это.

   Юэн согнулся в шутливом, почти издевательском поклоне. Прядь тёмных волос упала на его лоб, придавая ему налет беспечности.

   — Прости, любимая. Я опередил тебя, — сказал он, — Но сейчас все же позволю тебе рассказать еще одну новость. Твоя бабка не смогла сдержать это в тайне от меня.

   Теперь Мэй уже не могла скрывать или сдерживать слезы. Ей было слишком больно и стыдно. Она понимала, каким бы ни был исход этой ночи, для нее все кончено. Муж никогда не поверит в ее правду.

   — Я беременна, Дункан, — громко, срываясь на крик, сказала Мэй, — Это твой ребенок, любимый. Твой.

   Дункан зарычал, а потом грязно выругался. В одно быстрое мгновение, острие его меча качнулось в сторону Мэй, упираясь прямо в ее грудь. Юэн был забыт.

   — Почему бы мне не убить тебя? — вкрадчиво спросил Дункан. Его грудь, скрытая под складками пледа, вздымалась и опадала, выдавая боль и волнение, которые он чувствовал. — Я хочу проткнуть твое грязное сердце за это предательство.

   Юэн поцокал языком, насмехаясь. Его веселило все, что происходило на поляне. И, вместе с этим он не мог скрыть собственного ликования. Мэй станет его, уже совсем скоро. Теперь он был уверен в своей победе. Такой гордец как Дункан никогда не позволит себе прикоснуться к жене, зная, что она запятнана чужим прикосновением. А она еще как запятнала себя, пусть и пыталась сопротивляться. Дункан никогда не поверит, что он, Юэн, взял ее силой. Они с самого детства были близкими друзьями. Он, Дункан и Мэй. До тех пор, пока Мэй не выбрала Дункана себе в мужья. Таинственная целительница отдала свой дар Дункану.

   — Скажи ему, Юэн, — Мэй дернулась в его сторону, хватая за рубашку, — Скажи, что ты сделал со мной, подлец.

   — Я взял то, что ты так любезно предложила мне, — рассмеялся Юэн, пожимая плечами.

   Мэй взмахнула рукой, и звук сильной пощечины отразился по всей поляне. Всхлипнув, Мэй повернулась к мужу и посмотрела на него.

   — Он изнасиловал меня, — звенящим голосом сказала она, в последний раз пытаясь объясниться перед Дунканом, — я не хотела этого.

   Дункан отшатнулся от нее.

   — Когда? — спросил он. — Когда это произошло?

   Мэй тяжело сглотнула и снова обхватила себя руками за плечи. Все еще стоя спиной к Юэну, она проговорила:

   — В тот день, когда Маккеи согласились на мирные переговоры с нашим кланом, — прошептала она, в беспокойстве вытягивая руки вдоль тела, — Это случилось тогда.

   Мэй не ожидала, что Дункан так грубо схватит ее за руку, но именно это он и сделал.

   — Будь это так, ты бы мне все рассказала, — прорычал он, встряхивая жену, — Неужели думала, что я поверю сейчас? После двух месяцев? Сколько раз после ты принадлежала ему?

   Мэй не успела ответить, потому что оказалась на земле. Муж отшвырнул ее от себя со всем презрением и злостью, которые ощущал сейчас.

   — Сначала я разберусь с твоим любовником, а потом уже с тобой, — бесстрастно сказал Дункан, переступая через Мэй, словно она ничего для него не значила.

   Звук сомкнувшихся клинков снова стал единственным, что звучало над поляной в глубокую полночь. У Мэй не нашлось сил встать на ноги и все, что оказалось ей подвластно, вскинуть руки и зажать уши. Ей казалось, что в любой момент острие меча Дункана прикоснется к ее шее. Она не сомневалась что Дункан победит в этой битве. Он всегда был сильнее Юэна.

   Прошло совсем немного времени, когда Юэн упал Мэй под ноги. Испуганно вздрогнув, она отшатнулась, со страхом разглядывая его окровавленное лицо. Всего несколько вздохов отделяло его от смерти.

   — Боже, — прошептала Мэй, чувствуя, как тошнота поднимается к самому горлу, — Дункан.

   Муж оказался тут же, грубо вздергивая ее на ноги.

   — Мне убить его? — сказал он, разворачивая ее к себе лицом, — что мне сделать с ним, Мэй? И что мне сделать с тобой? Как ты могла сотворить с нами такое?

   Мэй застонала от собственных терзаний. Все, чего она хотела, вернуться домой, вместе с мужем и радоваться ребенку, о котором они мечтали. Только теперь это невозможно. Теперь она грязная, испорченная чужим прикосновением.

   — Дункан, — прошептала Мэй, вглядываясь в родное любимое лицо, — Я люблю тебя.

   На лице мужа появилось отвращение, но Мэй этого не заметила. Ее взгляд был прикован за спину Дункана, туда, где лежал Юэн. Теперь же он поднимался на ноги, немного качаясь из стороны в сторону. Меча в его руках не было, но Мэй заметила как он, одним быстрым движением вытащил короткий кинжал.

   Мэй не думала что делает. Вывернувшись из рук мужа, она бросилась к Юэну, надеясь закрыть мужа своим телом. Но, Дункан понял все по-своему.

   — Грязная предательница! — прорычал он, пытаясь ухватить ее за ворот платья, но она увернулась.

   Не думая, Мэй схватила Юэна за руки, крепко сжимая и не позволяя метнуть кинжал в Дункана.

   — Нет, — прошептала она, — Юэн, нет.

   — Ты сама сделаешь это, — выплюнул он, вместе с кровью, которая текла из уголка его рта. Его обезумевший взгляд скользнул ей через плечо, а потом на его лице появилось предвкушения, — Дункан, твоя жена не хочет расставаться со мной. Я ведь говорил, что она выберет меня.

   Мэй изумленно ахнула и попыталась разжать руки, но даже смертельно раненный Юэн оказался гораздо сильнее. Мэй почувствовала прикосновение Дункана к своему плечу, как раз в тот момент, когда Юэн грубо развернул ее, толкая прямо в руки своего бывшего друга. Мэй не успела разжать пальцы, и бросить кинжал. Его острие плавно и очень глубоко вошло в грудь Дункана.

   — Нет, — закричала Мэй, ясно слышала смех Юэна за своей спиной. Но единственный, на кого она могла сейчас смотреть, это Дункан, в глазах которого плескалось самое чистое изумление. — Нет.

   Она попыталась вытащить клинок, но Дункан схватил ее за руки и шагнул ближе, даже не поморщившись, когда острие вошло еще глубже в его грудь.

   — Дункан, — прошептала Мэй.

   По телу Дункана пронеслась дрожь боли, и он несколько раз моргнул.

   — Я проклинаю тебя, целительница Мэй. Проклинаю тебя и ребенка в твоем чреве. Я проклинаю весь твой род, до последнего, — Дункан тяжело сглотнул и сильнее сжал свои руки поверх пальцев Мэй и окрашивая их своей кровью, — Моя кровь на твоих руках. Моя смерть от твоих рук. Пусть больше ни один воин не пострадает от рук тебе подобных. Не видать вам счастья в радости и любви. Пусть боль воина, которого вы посмеете полюбить, станет вашей ношей. Ношей, от которой вас избавит только смерть.

   Мэй рухнула на землю, увлекаемая Дунканом. Муж разжал руки, позволяя Мэй отшатнуться от него. Но, она не стала этого делать. Всхлипнув, она замотала головой. Ей было совершенно плевать на то проклятье, которое проговорил Дункан. Он мог хоть сотню раз сделать это, она простила бы ему все.

   — Дункан, — Мэй заплакала еще сильнее, понимая, что муж потерял сознание.

   Она ведь могла спасти его. Могла. Зажмурившись, она призвала на помощь все свое умение, дар переданный ей по женской линии ее семьи. Но ничего не получилось. Мэй затряслась, понимая, что с каждым вздохом жизнь покидает ее мужа.

   — Я люблю тебя, Дункан, — всхлипнула Мэй, склоняясь над ним и пытаясь его поцеловать.

   Но, Дункан отвернулся. Из его груди вырвался резкий хрип.

   — Будь ты проклята, Мэй из клана Дафф.

   Мэй закричала и упала на грудь мужа. Он больше никогда не сможет оттолкнуть ее. Дункан, ее любимый муж, умер. Умер из-за кинжала, который она держала в руках.

   — Давай, Мэй, ты должна сделать это. Иначе ребенок умрет.

   Мэй сжала зубы и напряглась, чувствуя острую необходимость действовать именно так. Она должна сделать это, чтобы, наконец, вытолкнуть ребенка из своего изможденного тела. Усталость накатывала на нее уже с новой, всепоглощающей силой. Схватки начались еще прошлым утром, но Мэй было наплевать. Она знала, что ей не выжить в этой борьбе. Она больше не могла помогать кому-то своим даром, а себе в особенности.

   Приступ болезненной стрелой пронесся по ее телу. Собрав вымокшие простыни в кулаки, Мэй выгнулась всем телом и закричала. Напряжение взошло на свой пик настоящего безумства.

   — Хватит, Мэй, хватит, — перепугано прошептала Фэррис.

   Но Мэй не могла послушаться. Крик вырвался из ее груди, вместе с тем, как ребенок выскользнул из ее тела. Фэррис едва успела его перехватить.

   Мэй хрипло задышала. В глазах потемнело, а комната пошла кругом. Живот пронзило болью немыслимой силы, но Мэй заставила себя открыть глаза и посмотрела на Фэррис, единственную женщину, которая согласилась помочь ей, отверженной и изгнанной из клана.

   — Кто? Фэррис скажи мне, кто родился?

   — Девочка, Мэй. У тебя очень красивая дочь.

   Мэй закрыла глаза и отвернулась. Вот оно, проклятье Дункана. Дочь, которая понесет на своей душе грех своей матери и ненависть своего отца. Каким вырастет это дитя? Какие тягости перенесет в этом жестоком мире?

   Ребенок громко заплакал, но этот звук казался слишком далеким, чтобы Мэй смогла хоть как-то отреагировать. Все ее существо сосредоточилось на жесткой боли внизу живота, в том месте, куда так сильно давила Фэррис. Мэй чувствовала, как жизнь по капле утекает из ее сердца, так же как когда-то из Дункана.

   — Мэй, сколько крови, — закричала Фэррис, бегая по комнате, в поисках трав и чистых простыней. И все это оказалось совершенно бессмысленно. Мэй уже давно избавилась от всего, что напоминало бы ей о потерянном на век, — Что же делать?

   Но, Мэй ее уже не слышала. Ее глаза закрылись навсегда. Она умерла, так и не взглянув на дочь.
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    Глава 1
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1305 год, Сазерленд

   
— Третья, — сквозь зубы процедил Маркас, зная, что тот к кому он обращается, его точно услышит, — Какого черта здесь происходит? Разве мы не убили всех причастных к прошлым нападениям? Как это произошло? Кого мы упустили?

   Он повернул голову, обращая взгляд к Дугалду, когда тот подъехал ближе. Его брат, лишь на несколько часов младше, чем он сам, выглядел таким же хмурым. Только что тому было виной? Одна кровь, которой их наградил отец или общее дело, что одинаково сильно беспокоило их?

   — Будь я проклят, если сам хоть что-то понимаю, — резко сказал Дугалд, оглядываясь и кивая людям, пока те с надеждой смотрели на него и на Маркаса. На их лицах было написано ожидание и нетерпение. А еще жажда мести. Маккеи не умели прощать нанесенную им обиду. Весь Хайленд знал об этом, — Неужели еще ничего не закончено? Все уже должны были понять, что за каждого человека мы будем жестоко мстить. О чем они думают, поступая так безрассудно?

   Маркас сжал губы, сдерживая проклятье. Другого ответа он не ожидал. Дугалд конечно же хороший воин и его правая рука, но даже ему было не по силам поймать того неуловимого врага с которым они боролись уже несколько месяцев подряд. И это невыносимо раздражало. Маркас сам привык выступать в бою лицом к лицу со своим противником и презирал тех трусов, которые оказались способны лишь на запугивание ни в чем не повинных жителей.

   — В последний раз, — сказал он, — Это случилось в последний раз, — он посмотрел на Дугалда, прямо встречая взгляд его карих глаз, — Обеспечь жителей всем необходимым. Детей и женщин пусть отведут в главный дом. Им нужно успокоиться. Мужчины останутся здесь. Лучше как можно скорее вернуть людям их дома. Это поможет восстановить утерянное равновесие.

   Отдав этот приказ, Маркас спешился и направился к испуганной толпе, оставив брата смотреть ему в след. Его массивная фигура резко контрастировала с остальными жителями деревни. Стать, которая чувствовалась в его расправленных плечах, четко выдавала в нем то положение, что он занимал. Настоящий вождь своего клана. Отдавая дань древним традициям клана, Маркас носил длинные волосы, оставляя их распущенными. И это выглядело воинственно.

   Дугалд еще раз огляделся, разглядывая место, где прежде располагалась деревня. Одно сплошное поле битвы. Нет, не битвы. Жестокого предательства, которое скоро будет наказано. Чертыхнувшись, он сжал коленями крутые бока своего коня и, дернув поводья, направился к Маркасу. Старший брат тихо разговаривал с Донованом, который вернулся несколько мгновений назад и, судя по тому, как гневно потемнели глаза Маркаса, услышанное ему не понравилось.

   — Что случилось? — поинтересовался Дугалд, спешиваясь и становясь рядом с братом и Донованом.

   — Кто-то опередил нас, — со злостью в голосе сказал Маркас, сжимая и разжимая кулаки, — Донован обнаружил троих в лесу. Со следами на руках и факелами, конечно же, уже потухшими, как и их жизни. Судя по ранам, с ними был еще кто-то четвертый. Тот, кто сбежал. Но сначала он убил своих товарищей.

   Дугалд присвистнул и покачал головой. Все становилось только хуже. Какой-то глупец решился с ними на игру, в которой заранее был обречен на проигрыш. Интересно, что об этом думал Маркас?

   — Кажется, в прошлый раз все было иначе. Как теперь поймать того четвертого, если все доказательства пропали вместе с погибшими, — спросил Дугалд.

   Маркас с досадой посмотрел на него, а потом оскалился. Наверное, в его случае это можно было счесть за улыбку. Донован шарахнулся в сторону, а Дугалд заставил себя устоять на месте, ожидая пока вождь ответит.

   — Есть кое-что и нам следует поскорее с этим разобраться, — наконец, сказал Маркас,

   — Как только закончим здесь, Дугалд объяви старейшинам о сборе совета.

   Не прошло и часа как женщины и дети по приказу Маркаса были размещены во всех свободных комнатах дома. Мужчины уже занялись возведением новых домов. Никто не сидел без работы.

   Маркас же в сопровождение Дугалда вошел в главный зал, где по обыкновению проходил совет старейшин. Пятеро убеленных сединами воинов сидели на своих местах, беспокойно переговариваясь.

   — Проклятье, — проворчал Маркас, шагая дальше к своему месту. Пусть он и сам созвал старейшин, это было скорее необходимостью, чем его истинным желанием. Будь прокляты эти традиции, к которым его приучил отец, покойный Аласдер. Сам же Маркас с радостью провел бы несколько долгих недель на поле боя, чем в обществе старых ворчунов.

   — Смотря, что вы слышали, Лоуренс. — сухо сказал он. Вскинув руку, он указал Морран на свою кружку, приказывая наполнить ее элем. Черноволосая девчонка, которая прислуживала в зале, тут же бросилась на кухню, чтобы выполнить приказ вождя, — но, я, конечно же, не просто так собрал вас здесь.

   Лоуренс поджал губы, сдерживая привычное негодование. Остальные же старейшины подались вперед, готовые выслушать Маркаса. Дугалд, как первый воин клана, тоже присутствовал на совете, но сейчас сохранял терпеливое молчание.

   Маркас дождался, пока Морран расставит кружки с элем на столе и удалится, плотно закрыв за собой дверь. Сейчас ему ни к чему лишние уши или любопытный рот, способный разнести сплетни по всему клану.

   — Тот, кто ответственен за пожар в деревне, наказан, — начал Маркас. Потерев лоб указательным пальцем, он посмотрел на Лоуренса, — но вот в чем досада, наказали их совсем не мы. Кто-то опередил нас.

   Старейшины вскочили со своих мест, что-то выкрикивая. Маркус несколько долгих мгновений позволял им выплескивать буйный норов, а потом сильно и довольно громко стукнул кулаком по столу, призывая к молчанию. Лоуренс, Коннор, Огустас, Кеннет и Беннет как один плюхнулись на свои места, обессиленно выдыхая. По их испещренным морщинами лицам прокатилась волна справедливого возмущения, которую Маркас понимал.

   — Кто же это сделал, забери черт его душу? — прикрикнул Огустас, уставившись на Маркаса пристальным взглядом.

   Маркас не стал темнить. Сделав глоток эля, он вернул кружку на стол.

   — На тех троих мы обнаружили плед клана Дафф, — резко сказал он, — Сначала Маклины, теперь Дафф. Кто-то играет с нами, и я намерен выяснить кто именно. Если это дело рук клана Дафф, я разорву наше с ними мирное существование, убив их вождя. Кому-то точно придется ответить.

   Его слова произвели уже знакомый эффект. Все вскочили с места, в голос выражая свое мнение. И, как и в прошлый раз, удар Маркаса вернул их к иллюзии спокойствия.

   — В этом деле мне не требуется ваше содействие, — грубо сказал Маркас, подаваясь вперед, — Я уничтожу каждого в клане Дафф, если узнаю об их причастности к этим нападениям.

   — Ты не можешь попасть туда, Маркас, — недовольно сказал Лоуренс, переглядываясь с другими старейшинами, — Клан нелюдим. Вождь держится обособленно ото всех. Никто не сможет попасть к ним без его на то разрешения. Он тщательно охраняет своих девушек целительниц.

   — Всегда есть способ, — невозмутимо пожал плечами Маркас. Никто и никогда не встанет у него на пути.

   В зале повисла тишина, а потом Беннет громко выкрикнул что-то не совсем различимое.

   — Говори внятно, Беннет, — проворчал Лоуренс.

   Беннет посмотрел на Маркаса. Тот поморщился, отчего-то понимая, что услышанное ему совсем не понравится.

   — У тебя, сынок, есть только один шанс попасть в клан Дафф и попытаться хоть что-то узнать. Объявить их вождю, что ты ищешь себе жену целительницу.

   Маркас заледенел от этого крайне нелепого предложения. Он не собирался искать жену. Ни сегодня, ни завтра, ни когда-либо в будущем. У него было достаточно женщин, чтобы утолить потребности своего тела. Но, на этом всем. Те, с кем он проводил время после боя, не занимали в его жизни место, равносильное тому, которое отводилось клану. Его это устраивало. От женщин, пытающихся проникнуть в его жизнь дальше кровати или любой другой ровной поверхности, всегда было слишком много проблем. Маркас этого не хотел. Ему не нужна жена.

   Он, вождь клана Маккей. Вот какова его обязанность, присужденная ему по крови и рождению как первому сыну Аласдера Маккея и его наследнику. Наверное, Маркас должен был поблагодарить судьбу за то, что мать родила его на несколько часов раньше, прежде чем любовница отца разрешилась от своего бремени, явив на свет еще одного ребенка, Дугалда. С того самого момента на его плечи легла тяжелая доля в виде ответственности за судьбы остальных членов клана. Поэтому, прямо сейчас и никогда в будущем, Маркас не собирался тратить время на женщин. Они того не стоили.

   — Тебе и правда нужна жена, — вставил Лоуренс, складывая руки на коленях в замок и не собираясь униматься, даже получив в ответ недовольный взгляд своего вождя, — Почему не рассмотреть это как прекрасную возможность? Нашему клану не помешает целительница. Особенно сейчас, когда столько людей пали от страшной смерти. Она может помочь нам. В нашем клане уже давно не было толкового целителя.

   Маркас с досадой сжал губы, а потом поднялся со своего места. Уже через мгновение его охватило полное спокойствие и обычная, присущая ему сдержанность. Ни к чему растрачивать пыл сейчас, перед старейшинами.

   — Если клан Дафф хоть как-то замешан в нападениях на наши деревни, там не останется никого, кто сможет выступить в роли моей жены. Сомневаюсь, что пожелаю сохранить хоть чью-то жизнь. Так что, советую оставить пустые надежды. Жены не будет. Только восстановленная справедливость.

   Закончив свою речь, Маркас выпрямился и оглядел всех присутствующих, задержавшись только на Дугалде.

   — Выдвигаемся, как только покончим со сборами.

   Маркас вышел из зала и направился на конюшни, чтобы как следует подготовить Маргет к дальнему пути.

   
Два дня спустя, клан Дафф

   
— Тебе не стоило его злить, Лилис. Посмотри, чем это закончилось.

   Лилис приподняла голову и, обернувшись через плечо, взглянула на Фэррис. Озадаченно хмурясь, женщина прикладывала к ранам на ее спине холодные примочки. Лилис понимала, что Фэррис старается делать это как можно осторожнее, но даже такие едва ощутимые прикосновения приносили боль. Поморщившись, Лилис отвернулась и с громким вздохом уткнулась подбородком в подушку. Ее взгляд выхватил щель в стене хижины, через которую ясно виднелась обычная жизнь. Жизнь тех, кто был в милости у вождя Гордона Даффа. Сама же она подобным похвастаться не могла и именно поэтому сейчас на ее спине красовались свежие отметины от гибкого кнута. Лилис зажмурилась и мысленно проговорила клятву, слова которой придумала еще в десять лет. Когда-нибудь, о, она была уверена, что это случится, она вырвет этот проклятый кнут из рук Гордона Даффа и изрежет его на мелкие кусочки.

   — Ты тоже думаешь, что я виновна? — громко спросила Лилис, вздрагивая от прикосновения холодной мази к спине. Было привычно, но все так же неприятно.

   Фэррис громко вздохнула, но своих манипуляций не прервала. Ее руки порхали над израненной спиной Лилис, нанося лечебную мазь на каждую ранку. Они обе знали, что совсем скоро спина заживет, и к старым отметинам добавятся новые. Сколько раз за двадцать лет жизни с Лилис случалось подобное? Фэррис уже давно сбилась со счета. Все, чем она могла помочь своей девочке, так это ухаживать за ней после. Гордон никому не разрешал вставать между ним и Лилис. Наказание за грехи, так он говорил.

   — Почему же ты молчишь Фэррис? — насмешливо спросила Лилис, — Ты тоже считаешь, что моя порочная душа приносит всем одни неприятности?

   — Тебе не следует смотреть в сторону Кайла. Вот как я считаю, — твердо сказала Фэррис. Поднявшись на ноги, она осмотрела Лилис, пока та лежала на тонкой соломенной подстилке. Проклятый Гордон запретил любые удобства для Лилис. В то время пока все спали на теплых кроватях, Лилис ютилась на истончившейся подстилке. Хижина ее матери уже давно обветшала, а старый очаг то и дело забивался, не позволяя теплу проникать в дом. Все здесь требовало умелой мужской руки, но никто не посмел бы пойти против своего вождя. Лилис со многим научилась справляться своими силами, ни на кого не надеясь.

   — О чем ты думала, когда решила заговорить с Кайлом? — беспокойно спросила Фэррис, проведя рукой по своим седым волосам. — Разве ты не знаешь, как Гордон относится к тебе?

   Лилис не медля вскочила со своей подстилки и быстро натянула широкий ворот платья. Туго затягивая шнуровку, она даже не поморщилась от боли в ранах. Она никому не собиралась показывать свою слабость. Только Фэррис знала, какую боль она испытывала, каждый раз когда сталкивалась с Гордоном. Он ненавидел ее. И лишь несколько лет назад Фэррис рассказала почему. С её стороны было нечестно так долго это скрывать.

   — Я знаю, как Гордон относится ко мне, — запальчиво ответила Лилис, наклоняясь за верхним платьем, которое пришлось снять, чтобы было удобнее работать с ее спиной. Простое серое платье, практичное и удобное. Лилис сама шила себе одежду из тех остатков ткани, коим не нашли применение остальные женщины. На этом ее гардероб заканчивался. В отличие от других, у Лилис не было пледа, которым можно было бы укрыться в непогоду. Гордон не разрешал ей носить плед клана Дафф. Ей не разрешалось ничего, что могло приблизить ее к жизни клана, — Не знаю, почему вождь позволяет тебе помогать мне.

   Лилис посмотрела на Фэррис, ясно видя беспокойство на ее лице. Улыбнувшись, она шагнула ближе к женщине и, взяв ее за руки, крепко сжала хрупкие пальцы.

   — Он ведь не знает что ты здесь? — твердо спросила она, — Тебе не стоило приходить. Пусть хотя бы одна из нас не будет наказана.

   Разжав руки, Лилис отвернулась. Несмотря на то, что случилось, день только начался и у нее впереди слишком много работы. Ни к чему отвлекаться на обыденность.

   — Я вырастила тебя, Лилис, — прошептала Фэррис, разглядывая прямую спину девушки, — твоя мать умерла на моих руках. И я все еще помню этот ужасный день.

   Лилис сжала губы, а потом быстро схватила ведро. Выставив его перед собой словно щит, она снова повернулась к Фэррис. Эта женщина была ее единственным близким человеком, пусть и не по крови. Если Фэррис пострадает из-за нее, она себе этого никогда не простит.

   — Думаю, в следующий раз тебе не следует нарушать волю Гордона, — спокойно сказала она, — Моя мать мертва и, наверное, когда-нибудь я пожалею о том, что в ту ночь она не забрала меня с собой.

   Фэррис протестующе вскрикнула, но Лилис не собиралась ее слушать. Открыв входную дверь, она вышла, крепко удерживая в руках ведро. Люди смотрели на нее, привычно обсуждая наказание которое обязательно случалось прилюдно и показательно. Лилис знала, посмотрев на них, она не увидит сочувствия. Только омерзительное презрение. Так же как и когда-то ее мать, теперь эти же люди презирали и ее. Прежде Лилис не могла этого понять, но теперь вместе с взрослением все изменилось. Она перестала искать чьего либо одобрения и начала жить так, как от нее требовал Гордон. Одна и без надежды на чью-либо помощь и поддержку. Она привыкла к этому и даже полюбила собственное одиночество.

   Поэтому, вскинув голову, она прошла мимо женщин, направляясь к небольшому озеру. Ей нужна холодная вода, и она никому не позволит встать у нее на пути. Раньше она бы именно так и поступила, но не сейчас. Провести целый день без воды гораздо хуже, чем выдержать насмешливые взгляды. Боковым зрением Лилис все же заметила, как одна из женщин плюнула ей под ноги и так же быстро отшатнулась в сторону. Сдержав проклятье, Лилис опустилась на корточки и зачерпнула воды столько, сколько могла донести до дома. Привычная работа очень хорошо отвлекала, а тяжесть приятно тянула руки.

   — Отец не должен был этого делать.

   Лилис чудом удержалась на ногах, но от неожиданности все же разжала пальцы, готовая, если понадобится, ударить в ответ. Ведро упало в озеро.

   — Проклятье! — воскликнул Кайл, с показным сожалением посмотрев на Лилис, — Я не хотел тебя напугать.

   Громко выдохнув, Лилис хмуро посмотрела на Кайла ни на мгновение, не поверив в то, что он сказал. Старший сын вождя, который после смерти отца займет его место. Лилис уже давно заметила, каким взглядом Кайл смотрел на нее, но вопреки досужим сплетням никогда не поддерживала в мужчине этот интерес. Он не нравился ей, ни как мужчина, ни как человек в целом.

   — Уходи, Кайл, — сказала Лилис, безрассудно отступая ближе к тому месту, где обрывался берег. Наверное, всего шаг отделял ее от того, чтобы упасть в озеро. Она была готова на этот шаг. — Если ты действительно сожалеешь о том, что сделал Гордон, то почему бы тебе не рассказать ему как все обстояло на самом деле?

   Широкие плечи Кайла затрясли от смеха. Лилис обхватила себя руками. Именно этого она и ожидала. Стараясь не показывать своего волнения, она осмотрелась по сторонам. Куда же ушли все, кто совсем недавно так пристально следил за ней? Где же все женщины? Сбежали, как только появился сын вождя?

   — Почему бы тебе самой не сделать это? — наконец, отсмеявшись, бросил Кайл.

   В его темных глазах затаилось презрение, как и других, но перемешанное с жаждой. Его жадный взгляд прошелся по красивой фигуре Лилис. Изгибы как у нее невозможно скрыть платьем, как бы сильно она не старалась сделать это. Лилис уже давно превратилась в красивую женщину. Таких, как она, в их клане не было. Среди заурядных темноволосых женщин Лилис выгодно выделялась длинными и светлыми прядями и яркими голубыми глазами. Поговаривали, что ее волосы побелели сразу после рождения и случилось это из-за того жесткого проклятья, которое в клан принесла ее мать.

   Кайл не удивился бы, узнав, что отец сам возжелал заполучить Лилис в свою постель. Но, ему придется подождать или бросить вызов более молодому и сильному воину, своему сыну. Кайл не собирался уступать женщину, на которую сам обратил внимание. Может, когда-нибудь после.

   Лилис поежилась от этого неприятного взгляда, которым Кайл смотрел на нее. Его истинные чувства и намерения были написаны на его по-мужски привлекательном лице. Так же как и его отец Кайл считался одним из самых сильных воинов в клане.

   — Только вот ты не хуже меня знаешь, что он не поверит, — насмешливо сказал Кайл, делая широкий шаг к Лилис, — Все видели как он бил тебя. Все знают, кем он тебя считает. Такой же шлюхой, как и твоя мать. Поэтому в следующий раз, когда я решу снова поцеловать тебя, мы оба знаем что произойдет. На твоей красивой спинке осталось еще много не тронутого места.

   Кайл думал, что этими словами сможет ошарашить Лилис. Но он ошибся. Очень сильно ошибся. Вскинув руку, он попытался схватить девушку за платье, чтобы притянуть к себе. Лилис же отпрянула от него, точно зная, что делает. Ее нога зависла над водой ровно на одно мгновение, которого хватило, чтобы обмануть Кайла. Его реакция не была такой скорой как у хрупкой девушки. Массивное тело натренированного в бою воина покачнулось вперед и, Кайл упал в озеро, обдавая все вокруг ледяными брызгами горных вод.

   — Ах ты, паршивка, — прорычал Кайл, смахивая с лица налипшие волосы, — Ты пожалеешь об этом.

   Лилис задумалась, а потом улыбнулась и кивнула. Нарочито медленно она наклонилась и стряхнула с юбки капли воды. Затем, так же медленно и сдержанно она выпрямилась, чтобы посмотреть на Кайла. На очень разозленного Кайла.

   — Я уверена, что пожалею, — рассмеялась Лилис, отступая назад. Ее взгляд остановился на ведре и, вот о его потере она действительно сожалела, — За ведром вернусь позже, — так же громко сказала она и сделала еще один шаг назад.

   Она только потом поняла, что дальше шагать уже некуда. Позади нее кто-то стоял. И судя по тому, какая улыбка растянулась на лице Кайла, они оба знали, кто именно это был. Лилис вздрогнула, когда тяжелая мужская рука опустилась ей на плечо и, грубо сжимая хрупкие кости, заставили развернуться.

   — Господин, — выдохнула Лилис, дергаясь в сторону от Гордона.

   Но, вождь не позволил ей этого. Его пальцы еще сильнее сжались на ее плече, а потом Гордон встряхнул ее, так сильно, что ее зубы неприятно клацнули.

   Лилис не успела или скорее не смогла воспротивиться, когда Гордон потащил ее обратно в деревню, так не сказав ей и слова. И даже напуганная, Лилис видела ужасный кнут на его поясе. Собирается ли Гордон еще раз применить его? Выдержит ли она это?

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 2

   

   [image: after_title]

Вопреки ожиданиям Лилис, Гордон не повел ее к столбу, к которому обычно привязывал во время наказания. Все так же крепко сжимая ее руку, вождь протащил ее по всей деревне, прямо на глазах остальных жителей. И им было на что посмотреть. Выскочив из своих домов и побросав все, чем занимались до этого, они перешептывались, пытаясь понять, что на сей раз натворила девчонка. Никто не посмел встать на пути вождя. Никто не пожелал заступиться за Лилис, которая этим утром уже понесла одно наказание.

   Лилис почти бежала за Гордоном, понимая, что даже если запнется, он не остановится. Поэтому вместо бесплотных попыток высвободиться из его крепкого захвата, лучше постараться не упасть. Она не хотела, чтобы к поврежденной спине присоединились еще и разбитые колени. Фэррис не сможет вылечить все ее искалеченное тело. Совсем скоро это уже никому не будет по силам. Даже ей самой. У Гордона слишком тяжелая рука и слишком много ненависти.

   Стоило ей только подумать о Фэррис, как та выбежала из своего дома, поспешно поправляя плед, спадающий с правого плеча. Лилис похолодела от ужаса, четко и очень ясно замечая намерение женщины вмешаться. Неужели она собиралась выступить против Гордона? Нет. Это ни в коем случае не должно случиться. Гордон живого места не оставит на хрупкой женщине и просто сотрет ее с лица земли.

   Отчаянно качая головой, Лилис вцепилась в руку Гордона и уперлась пятками своих неуклюжих ботинок в мягкую почву под ногами. Она хотела привлечь внимание вождя, чтобы он не увидел спешащую к ним Фэррис. Лилис была готова выдержать все, абсолютно все, только бы оградить любимого человека от опасности. Даже пожертвовать собой. И это подействовало. Чертыхнувшись, Гордону пришлось остановиться.

   — Черт побери, — рявкнул он, оглядываясь на Лилис и сильнее дергая ее к себе. — В следующий раз поволоку тебя по земле. И тогда от твоего симпатичного личика ничего не останется.

   Фэррис испугано отшатнулась назад к собственному дому. Грозный рык вождя мог напугать кого угодно, что уж говорить о простой женщине, которая потеряла свою семью много лет назад. Ее муж и единственный сын пали храброй смертью на поле боя. Поэтому в глазах многих Фэррис была уважаемым членом клана. Гордон же ценил ее за умение врачевать. Ее целительский дар много раз спасал его жизнь. Но всего этого не хватило бы, чтобы уберечь ее от гнева, который вождь испытал бы, посмей она встать между ним и Лилис.

   — Куда вы меня ведете, господин? — вскинув голову, громко спросила Лилис. Она из-за всех сил старалась не смотреть на Фэррис, — собираетесь снова наказать? Если это так, то почему бы вам не поторопиться? У меня впереди еще много работы.

   В глазах Гордона скользнули молнии злости и гнева. Его пальцы еще сильнее сжались на плече Лилис, обещая оставить после себя зловещего вида синяки. Но он не собирался останавливаться. Сильнее и сильнее он сжимал пальцы, пытаясь выдавить из стоящей перед ним девушки всю дерзость.

   Все внутри Лилис корчилось от дикой боли. Как же больно ей было прямо сейчас. И вместе с этим уже по привычке Лилис улыбнулась. Ей пришлось запрокинуть голову, чтобы посмотреть прямо в лицо своему господину. Их взгляды схлестнулись в молчаливой войне. Темные брови Гордона сошлись в одну прямую линию, а губы сжались в суровом укоре.

   Людской шепот вокруг них становился только сильнее. Гордон снова громко чертыхнулся, а потом выпрямился. Ему не понравилось это любопытство. Только не в этом случае.

   — А ну пошли прочь отсюда. Займитесь своим делом. Или предпочитаете встать за этим столбом? — развернувшись, рявкнул он, зная, что это возымеет должный эффект.

   Так и вышло. Ему не пришлось повторять дважды. После его рыка все скрылись в своих домах, оставив Лилис наедине с Гордоном.

   Лилис тяжело сглотнула и обмякла. Теперь у нее больше не было сил крепиться. Больше никто не смотрел на них. А Гордон и так знал, что делал ей больно.

   — Когда-нибудь, девчонка, ты последующей за своей матерью, — грозно сказал Гордон, лишь на немного ослабляя захват своих пальцев, — Уверен, тебе досталась ее кровь. Кровь предательницы, которая опозорила наш клан.

   Ответ Лилис повис на губах и тут же оборвался болезненным вскриком. Гордон сгреб пальцами ее волосы на затылке, притягивая ближе к себе. Его темные глаза впились в ее лицо пока он долго, очень долго рассматривал ее. Потом, не удосужившись освободить ее, вождь потащил ее к главному дому, который занимала его семья.

   Лилис не знала, насколько ее хватит. Боль от натянутых волос сосредоточилась в висках и распространялась дальше по всему телу. И когда она уже была готова взмолиться о пощаде, Гордон толкнул дверь и втащил ее в дом. Маргарета, его жена вскочила со своего места у очага, а Нейл, младший сын, лишь удивленно вскинул брови, отвлекаясь от меча, который чистил.

   — Зачем ты притащил эту девку сюда? — со злостью в голосе выкрикнула Маргарета, — Кайл только пришел домой и сказал, что она снова пыталась соблазнить его. Тебе следовало привязать ее к столбу и позволить холоду ночи сделать свое дело.

   — Вернись на место, женщина, — грозно рявкнул Гордон, скользнув по жене мимолетным взглядом, — Занимайся своим делом и не смей вступать не в свое дело.

   Маргарета кивнула и молча отступила назад. Ее взгляд с завистью скользнул по Лилис, но она не посмела возразить мужу. Она знала, что когда-нибудь это произойдет. Девчонка слишком сильно отличалась от других. Многие хотели увидеть ее в своей кровати и ее муж не исключение. Особенно ее муж.

   Удостоверившись, что жена покорно вернулась на свое место, Гордон разжал руку и грубо оттолкнул Лилис от себя. Не удержавшись, она упала на пол, больно ударившись бедром. Но она не позволила себе даже мгновения слабости. Вскочив на ноги, Лилис отступила назад, оглядываясь.

   — Позвольте мне вернуться домой. Прошу вас, — громко сказала она, прямо глядя на вождя, — в дом моей матери. Я больше не попадусь к вам на глаза. Или позвольте мне уйти из клана.

   Гордон тут же рассмеялся и покачал головой. Пройдя к столу, он уселся и вытянул ноги вперед. Лилис бросила взгляд на дверь, пытаясь оценить шансы сбежать. Ни единой. Гордон не зря занимал место вождя в клане. Сильный, крепкий и, конечно же, очень быстрый. Он возвышался над женщинами клана, да и над многими мужчинами тоже. Лилис не сомневалась что тот шаг, который она сделает к двери, будет ее единственным.

   — Ты обязательно вернешься домой, — кивнул Гордон, махнув служанке, чтобы она принесла ему эль, — Но не сейчас.

   Лилис сжала кулаки и медленно выдохнула. Она подозревала, что ее ждет что-то похуже, чем быть высеченной у столба, на всеобщем обозрении.

   — Чего вы хотите от меня? — устало спросила Лилис.

   Гордон оглядел ее взглядом, от которого ей стало дурно. По-настоящему дурно, отчего она едва не пошатнулась.

   — Я знаю, мой сын хочет тебя, — насмешливо сказал Гордон, возвращаясь взглядом к ее лицу, — Но я не позволю этому случиться.

   Лилис быстро кивнула. Она и сама не хотела принадлежать Кайлу. Она не хотела никого из своего клана. Все, что ей нужно, это спокойная жизнь. Муж, который не будет видеть в ней проклятое дитя и ничтожную женщину.

   — Спасибо, — выдохнула Лилис, — Спасибо.

   В зале повисла тишина, пока Гордон смотрел на Лилис.

   — Я сам займусь тобой.

   Лилис отшатнулась. От этого заявления голова пошла кругом и ее срочно понадобилось ухватиться хоть за что-то. Но она была одна. Одна посреди большого зала и людей, которые совершенно по-разному смотрели на нее. Нейл усмехался, Маргарета злилась, а в глазах самого Гордона светилось превосходство.

   Поднявшись на ноги, он подошел к Лилис. Остановившись рядом, он взял ее за подбородок, заставляя вздернуть голову и посмотреть на него.

   — Конечно, я позволю кому-нибудь бросить мне вызов, но сомневаюсь, что хоть кто-то посмеет сделать это. Так же я позволю тебе самой выбрать мужчину, — Гордон усмехнулся, не сомневаясь, что никто из мужчин не посмеет пойти против него, — Завтра вечером я возьму тебя в своей кровати. Фэррис позаботится о том, чтобы ты не понесла от меня. Твой род и твое проклятье оборвется на тебе.

   Лилис быстро заморгала, непонимающе глядя на мужчину, которого всегда считала своим господином. Да, без всякого сомнения, Гордон был слишком жесток по отношению к ней и испытывал такую же очевидную ненависть. Но все же она относилась к нему как к вождю, почти безропотно принимая любое его наказание. Так было принято в их клане. Подчинение господину.

   Теперь же Гордон собирался сделать ее своей любовницей. И Лилис не желала с этим мириться. С чем угодно, но только не с этим.

   Ее взгляд скользнул к Маргарете, но женщина, которая могла бы прийтись ей матерью, отвернулась, не желая смотреть ей в глаза. Лилис охватил дикий стыд и неверие во все происходящее. Как она сможет дальше жить на этом свете, если подобное случится? Ее замутило, и тошнота подкатила к самому горлу. По телу прокатилась дрожь отвращения.

   — Нет! — Лилис отчаянно замотала головой, отступая назад, все ближе к двери. Где-то на краю сознания мелькнула страшная мысль или осознание, что Гордон даже не пошевелился, чтобы перехватить ее. Значит все правда. Он не сомневался в своей победе. Ни один мужчина в клане не посмеет взять ту, на которую посмотрел вождь. Она в одно быстрое мгновение превратилась в вещь. Вещь, у которой есть хозяин. — Я не позволю. Вы не прикоснетесь ко мне.

   Гордон снова рассмеялся. Эль потек по его бороде, когда он одним глотком осушил всю кружку. Смахнув капли с подбородка, вождь раскинул руки на высокие подлокотники своего стула и усмехнулся. Он выглядел совершенно расслабленным, без всякого беспокойства в глазах. Он знал, что полностью владеет ситуацией. Сколько бы девчонка не сопротивлялась, она все равно станет его. То время, что он дал ей, всего лишь иллюзия.

   — Беги, Лилис, — добродушно сказал он, повелительно махнув рукой, — Возвращайся в свой дом и, как следует, подготовься. Позже я пришлю к тебе Фэррис. Конечно, ты и сама могла бы позаботиться об этой проблеме, но мы оба знаем, что ты ничего не умеешь, — он пренебрежительно усмехнулся, зная, что прав, — Целительство тебе не подвластно. А вот тело может принести не плохую пользу. В этом клане на тебе все равно никто не женится. Кто пожелает привести в дом проклятую и грязную женщину?

   Лилис не стала слушать дальше. Ей уже позволили уйти, и она собиралась этим воспользоваться. Она бросилась к выходу из дома, но выскочить на улицу не успела. Кайл, который как раз спускался по лестнице со второго этажа, встал у нее на пути. Когда Лилис попыталась увернуться, грубым движением притянул ее к себе. Впечатав свой взгляд в ее испуганное лицо, он наклонился ниже и сказал, так тихо, чтобы слышала только она:

   — Пусть это будет тебе уроком. Будь ты умнее, стала бы моей раньше. Теперь же, я возьму тебя, но придется подождать пока отец, как следует, объездит тебя. Он хорошо умеет справляться с диким норовом. Я с радостью послушаю твои крики, а потом сделаю так, чтобы со мной тебе было еще хуже.

   Лилис показалось, что ее кожа встала дыбом от каждого слова, которое с силой ударяло ее по ушам. Никто ее не спасет. Завтра случится то, о чем говорил Гордон. И, она не удивится, если не только Кайл, но все остальные жители придут, чтобы услышать ее крики.

   Эта мысль отрезвила Лилис, приказывая ей еще немного побороться. Хотя бы сегодня. Хотя бы сейчас.

   — Отпусти меня, — прошипела она, извиваясь в руках Кайла. Она хотела как можно скорее выйти на улицу, чтобы глотнуть немного свежего воздуха. В этот момент она не боялась получить еще одно наказание от Гордона. К чему думать об этом? Скоро он собирался сотворить с ней нечто ужаснее чем, несколько ударов по спине. — Отпусти меня.

   Кайл усмехнулся и сам потащил ее вперед. Распахнув дверь, он грубо и совершенно бесстрастно вытолкнул Лилис на улицу.

   Вскрикнув, Лилис упала, снова больно ударившись бедром. Но ее это совершенно не волновало. Она была готова ползти по земле, только бы оказаться как можно дальше. К счастью этого не потребовалось, у нее хватило сил подняться. Не сдерживаясь и больше ни о чем не думая, Лилис побежала к своему дому. Мимо всех любопытных, кто все же решился выглянуть на улицу.

   Забежав в дом, Лилис захлопнула за собой дверь и бросилась к своей подстилке. Упав, она уткнулась лицом в твердую солому. Слезы текли по ее лицу, и не было никакой надежды остановить их. Как спасти себя? Что сделать?

   Чьи-то руки опустились на ее спину в ласковом поглаживании. Лилис инстинктивно отшатнулась в сторону, уворачиваясь от Фэррис. Ее дыхание сорвалось, а потом она обессиленно всхлипнула. Спрятав лицо в ладонях, Лилис несколько раз глубоко вздохнула, собираясь с силами.

   — Зачем ты пришла, Фэррис? — хрипло прошептала Лилис, когда, наконец, смогла отнять руки от лица. От слез перед глазами все расплывалось и ей пришлось сосредоточиться, чтобы рассмотреть женщину, которая заменила ее мать. Неужели Гордон послал ее? Уже сейчас?

   Фэррис отдернула руки и выпрямилась. Она забыла, что ее девочка не любила чужие прикосновения. Единственное, что Лилис позволяла, это ухаживать за ее ранами. Но даже это ей давалось с великим трудом. Фэррис провела ладонью по лицу, чувствуя как та трясется.

   — Расскажи мне, — попросила она, опускаясь перед подстилкой на колени, но, все же сохраняя ту дистанцию, которая не будет давить на Лилис, — Расскажи что случилось. Неужели господин так просто отпустил тебя в этот раз?

   Лилис выпрямилась и, прижавшись к стене, подтянула колени к груди. Ей казалось, что так она станет совсем невидимой. Но нет, разумом она понимала, что ей никогда не исчезнуть. Уставившись на свои руки, Лилис наклонила голову. Она не хотела, чтобы ее голос дрожал. Показать это значит признать свою слабость. Показать, что она сдалась и собиралась покориться вождю.

   — Гордон собирается сделать меня своей любовницей, — резко сказала Лилис, — Он объявил это в своем доме при Маргарете. И я знаю, что это не простая угроза.

   Фэррис испуганно ахнула и прижала ладонь ко рту.

   — Нет, — выдохнула она, — он не может сделать это. Только не с тобой.

   Лилис вскинула голову, в ее глазах появилась злость. На себя, на Фэррис, да и на весь мир. Разве она заслужила это? Заслужила быть проклятой собственным отцом? Хотя в глазах всего клана она была плодом предательства и измены. Никто, и она сама, в том числе, не знали, как все обстояло на самом деле. Чьим же ребенком она была?

   Сейчас это не имело никакого значения, вот что Лилис знала точно.

   — Почему? — с внезапным гневом в голосе поинтересовалась она. Оттолкнувшись от стены, она уперлась коленями в подстилку и внимательно посмотрела на Фэррис, — Ты тоже боишься, что у меня может появиться его ребенок? Еще одно проклятое дитя? Если это так, то не переживай. Скоро Гордон прикажет тебе сделать так, чтобы я не могла забеременеть, — ей пришлось сделать паузу. Она только теперь осознала, в каком тоне разговаривала с Фэррис. Так нельзя. У нее просто нет на это права. Фэррис такая же слабая женщина, как и она сама. Гордон просто не позволит ей пойти против его приказа, — Прости, Фэррис, — прошептала Лилис, качая головой, — Мне так страшно и кажется, я сама не понимаю что творю. Ты и правда, можешь это?

   Фэррис вскочила на ноги и заметалась по узкой комнатенке, которая заменяла Лилис спальню и кухню. Здесь некуда было сбежать, но Фэррис этого и не хотела. Бросить Лилис сейчас будет, куда большим предательством, чем ответить на ее вопросы. Как бы тяжело это не пришлось.

   — Фэррис, ответь мне, — взмолилась Лилис, теряя терпение и всякую сдержанность, — Что ты сделаешь со мной?

   Фэррис заломила руки, а потом повернулась к Лилис. Да, как целительница она знала средство, которое не позволит мужскому семени прижиться в женском лоне. Но она никогда не хотела применять его на Лилис.

   — Травы способны на многое, Лилис, — уклончиво ответила Фэррис. — Но после него ты станешь пустой. Навсегда. Ты никогда не почувствуешь радость материнства.

   В комнате повисло напряженное молчание. Две женщины смотрели друг на друга, пытаясь осознать все, что происходило. Не выдержав, Лилис отвернулась, скрывая свое побелевшее лицо. Вот какое будущее ее ждет. Пустышка, которая будет услаждать вождя. Вещь, которая не станет возражать, даже если в ее постели один мужчина сменится другим.

   — Лилис, — прошептала Фэррис, — Что же нам делать? Гордон не оставит тебя в покое. Тебе и мне, нам придется подчиниться.

   Лилис зажмурилась, а потом резко выдохнула. После она взглянула на Фэррис, но уже полностью потухшим взглядом.

   — Готовь свое снадобье. Завтра я выпью его. Я позволю Гордону сделать со мной, все, что он хочет.
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Лилис едва дождалась наступления ночи. За время, которое ей пришлось провести в доме в полном одиночестве, у нее так и не появился четкий план, хоть она и пыталась изо всех сил сосредоточиться. Ничего не получилось. Мысли плясали и перепрыгивали с одного события на другое. Именно поэтому, то, что должно было стать продуманным побегом, пока было лишь намерением. Всего лишь намерением, но от которого она не собиралась отказываться, пусть и сама считала его напрасным и даже глупым.

   Она поняла, что должна сделать хоть что-то в то самое мгновение, когда Фэррис рассказала что произойдет с ее телом после этого ужасного снадобья. Что угодно, но только не позволить Гордону прикоснуться к ней. Он не имел на это право. Ее тело принадлежало ей. Так оно и останется, пусть даже для этого ей придется распрощаться с жизнью.

   Лилис перекатилась на бок, пока ограничившись этим движением. Так она могла не только внимательно прислушаться к звукам, которые доносились с улицы, но и наблюдать. Звонкий шум женских и детских голосов, а так же зычные глубокие мужские, понемногу сходили на нет. Через щели в стенах в дом проникли первые лунные лучи, а потом наступила тишина. Но Лилис знала, что ей придется подождать еще немного. Совсем чуть-чуть, чтобы потом сделать то, о чем думала уже несколько часов подряд.

   День сменился вечером, который менее часа назад плавно перетек в ночь. Лилис внимательно и очень пристально отсчитывала удары в колокол. Сильные размеренные и глубокие. Такие сложно пропустить, даже сильно захотев. Она загибала пальцы, пока не дошла до самого большого на правой руке. Теперь ударов пробило на два пальца больше.

   Напряжение охватило Лилис с новой силой, когда последний трезвон сошел на нет. Беспокойство зажглось в крови, путая все, о чем она думала. Не выдержав этого накала, Лилис села, стараясь не прижиматься спиной к стене. Раны все еще болели, но скоро это может перестать иметь хоть какое-то значение.

   Подтянув к себе ноги, Лилис уткнулась подбородком в колени и тихо вздохнула. Она понимала, что эта ночь закончится. Увидит ли она следующее утро? В этом Лилис сомневалась. Она знала, какая судьба ждет ее. Да, сегодня она попытается сбежать, но на собственное спасение она не рассчитывала. Как только станет известно, что она пропала, Гордон и его воины сделают все, чтобы ее найти. Лилис не считала себя настолько сильной, чтобы выдержать ту погоню, в которую они ее загонят. Гордон не позволит найти то место, где она могла бы обрести покой. Он найдет ее и убьет, а она не станет сопротивляться. Или вместо него это сделает клан Макгроу? Клан Дункана, который отказался от нее и от Мэй, ее матери. Ей придется пройти по их земле, хочет она того или нет. Еще одна западня, из которой не удастся избежать. Даже выбравшись из деревни клана, она все равно будет метаться в ловушке, без всякой надежды на спасение.

   Лилис упрямо сжала губы. С любой из этих вероятностей она была готова согласиться. Все лучше, чем добровольно отдать себя на долгие годы жестокости и безволия. Гордон получит только ее безжизненное тело. Ему придется убить ее, даже вопреки собственному желанию. Пусть она и не была целительницей, которую следовало стеречь и оберегать, но она жила в клане Дафф. А тех, кто посмел сбежать, в клан обратно не принимали. Их отлавливали и убивали.

   Лилис медленно оглядела дом, в котором прожила двадцать лет своей одинокой жизни. Казалось, хватит одного лишь дуновения ветра, чтобы крыша и стены рухнули, сминая под собой всех, кто находился внутри этого хлипкого строения. Только вот никогда прежде Лилис этого не хотела. Она хотела жить. Жить, так же как и другие женщины. Забыть о довлеющем над ней проклятье и встретить мужчину, который станет ее силой и опорой. Она ни на мгновение не сомневалась, что когда-нибудь смогла бы стать хорошей женой и матерью. Но, к несчастью, у нее нет шансов узнать так ли это или нет.

   Нет, она не позволит себе заплакать. Только не сегодня. Сегодня ей потребуется все мужество.

   Время пришло.

   Лилис не знала, откуда к ней явилась эта мысль, но она показалась правильной в это самое мгновение. Она должна сделать это прямо сейчас без всякого промедления. Откладывая дальше, она лишь себе сделает хуже.

   Осторожно, упираясь ладонями в подстилку, Лилис поднялась на ноги. Боль в спине ей пришлось проигнорировать, на это просто не было времени. Единственное, что она позволила себе сделать, так это задержаться у стола и бросить последний взгляд на одинокий цветок в глиняной кружке. Фэррис тайком принесла его прошлым утром. Будто было очень сложно догадаться, кто именно это сделал. Лилис никогда не принимала в своем доме других гостей.

   Лилис прикусила губу, намеренно причиняя себе боль. Несколько часов назад Фэррис покинула её дом, думая, что завтра им доведется встретиться. И только Лилис знала, что этому не суждено случиться. Она не смогла как следует попрощаться с Фэррис, боясь навлечь на неё беду. Никто не должен знать о побеге. После её смерти Фэррис, наконец, сможет жить спокойно. И, конечно же, безопасно. Даже сильно захотев, Гордон не станет ей вредить.

   Лилис отшатнулась от стола, а потом заставила себя отвернуться. Лучше покончить с этим как можно скорее, пока страх ещё не набрал свою окончательную силу. Кто знает, будут ли ее ноги такими же твердыми как сейчас? Почему то ей казалось, что нет.

   Ее пальцы не дрожали, когда она осторожно сняла засов с двери. Конечно, она из-за всех сил старалась не шуметь, но вместе с этим испытывала здравые сомнения в том, что у нее это получится. Она всего лишь девушка, но не воин. Она не привыкла подкрадываться и едва слышно ступать в своих неуклюжих ботинках. Она всегда была шумной, беспокойной и совсем не молчаливой. Без всяких сомнений ее дыхание можно услышать и в господском доме.

   Холодный ночной воздух ударил по ее лицу резким неприятным ощущением. Но Лилис не отступила. Может в ней нет ловкости мужчин, но есть отменное упорство. Она умела быть упрямой и настойчивой. И, прямо сейчас все это оказалось ей на руку, не позволяя свернуть с намеченной цели.

   Уже на улицы, Лилис огляделась по сторонам, вслушиваясь в тишину. Да, она знала, что большая часть клана спокойно спит в своих домах, но всегда имелась охрана, которую бдительно выставлял Гордон. Чужаку было бы сложно пробраться в клан Дафф. Так же сложно будет и выбраться отсюда, оставаясь при этом не замеченной.

   Немного попривыкнув к холоду, Лилис отошла от двери, мягко закрывая ее за собой. И это оказалось тем необходимым знаком, после которого медлить уже нельзя.

   Сейчас или никогда.

   Набрав полную грудь воздуха и, высокого подняв юбку, Лилис побежала прочь от своего дома, направляясь к скрытой тропинке, ведущей в лес. Как только она доберется до нее, назад пути уже не будет. Ее найдут в лесу, и очевидность ее намерений станет кристально чистой для всех. Тех, кто пытался сбежать, в клане не прощали.

   Ботинки Лилис скользили по земле, но она умоляла себя не падать. Только не сейчас. Поэтому с еще большей решимость, она рванула вперед почти врываясь в лес, уклоняясь от веток. Все, теперь только вперед. Что она и сделала. Задрав юбку еще выше, она побежала по узкой тропе.

   Лилис не знала, сколько и как долго бежала. Перепуганная насмерть, она то и дело оборачивалась, ей казалось, что за ней уже кто-то бежит. Кто-то уже узнал, что она сбежала.

   Пробежав еще немного, Лилис снова обернулась. И сейчас это оказалось очень большой ошибкой. Она не заметила сильно выступающий из земли корень дерева и поэтому не смогла удержать равновесие. Взмахнув руками, Лилис упала, больно ударяясь правым боком.

   Лилис всхлипнула и уткнулась лбом во влажную землю. Ночь принесла с собой глубокий туман, который неприятно холодил тело. Ее платье насквозь промокло. Пот страха и усталости скатывался по лбу и по спине, отвратительно щекотя пораненную кожу между лопаток.

   Она ведь может, немного, совсем немного передохнуть?

   Даже если нет, Лилис все равно переступила через собственное упрямство и обессиленно обмякла. Она еще никогда не уходила так далеко от дома. Подошла ли она к той границе, за которой заканчивались права клана Дафф и начинались владения клана Макгроу? Почему-то ей казалось что да. Она слышала ревущую воду, бьющуюся на глубине глубокого ущелья.

   Стало невыносимо холодно. Поборов желание свернуться клубочком на влажной земле и уснуть, Лилис заставила себя подняться на ноги. Ребра прострелило болью, но все же не такой сильной, как она ожидала. Было вполне терпимо. Значит, она сможет двигаться дальше, куда бы ее этот путь не привел.

   Глубоко вздохнув, Лилис обхватила себя руками за плечи и пошла по тропинке. Бежать она не могла. Не потому что тело болело от падения, а от собственного бессилия. Она устала, но не физически. Страх парил над ней, но теперь уже не просто внутренний. Нет, только теперь ей стало по-настоящему страшно.

   Одна, ночью в темном зловещем лесу. Лилис снова запнулась, а дыхание резким болезненным вскриком вырвалось из груди. Почему бы не сесть под ближайшее дерево и позволить природе сделать свое дело. Замерзнуть, было бы не самой плохой идеей.

   Лилис остановилась, начиная дрожать всем телом. Холод проникал ей в самую душу.

   Где-то совсем рядом треснула ветка. Лилис никогда не услышала бы этот звук, если бы не остановилась. Теперь же она вся обратилась в слух. Это Гордон? Нет. Только не это.

   Мотая головой, Лилис закрутилась на месте, пытаясь хоть что-то увидеть. Но в ночной тьме она мало что могла разглядеть. От страха ее грудь вздымалась и опускалась. От волчьего воя волосы на голове Лилис встали дыбом, а по коже пробежала волна страха. Бежать. Нужно бежать, если она не собирается умереть от зубов дикого животного.

   Лилис успела сделать лишь несколько коротких шагов, когда услышала рычание за своей спиной. Крик застыл на ее губах, и она обернулась, лишь чудом успев закрыть лицо. Тяжелое тело отбросило ее назад, опрокидывая навзничь. Последнее, что Лилис успела почувствовать, это вспышка боли в ушибленном затылке.

   Кто-то смотрел на нее, пристально и очень внимательно. Лилис кожей ощутила этот взгляд. Он скользил по ее телу, чужим незнакомым прикосновением. Чужак, вот кем был обладатель этого пронзительного взгляда. Мужчина или женщина, этого Лилис не знала, да и не торопилась выяснять. В их краях любой, кто не состоит с тобой в одном клане, одинаково опасен. Даже животное.

   Лилис задрожала от страха, борясь с острым желанием открыть глаза и убедиться, что ей ничего не угрожает. Но у нее была и другая очень веская причина продолжать жмуриться: голова кружилась и болела так сильно, что к горлу то и дело подкатывали спазмы тошноты. Этого она точно не хотела.

   Стиснув зубы, Лилис осторожно задышал через нос, боясь сделать лишнее движение. Она никак не могла понять, как чувствует себя сейчас. Болит ли у нее что-то еще, кроме головы или нет? Пережила она нападение волка или нет? Лилис очень хорошо помнила, что случилось, перед тем как потеряла сознание. Вой, пробирающий до глубины души, волчий вой.

   Как же она осталась жива? Обычно после такого не выживают. В памяти услужливо вспыхнул образ Каллена, которого в прошлую осень растерзали дикие волки. Это было очень ужасно. Но волки не могли знать, кого оставить в живых, а кого убить. Лилис не чувствовала себя мертвой. Да, она понимала, что лежит на земле, но дыхание все еще вырывалось из ее губ. Щеку неприятно холодило и Лилис распознала запах мокрой земли, забивающий нос. Все так же холодно, как и ночью когда она сбежала. Значит, она так и осталась в лесу под чьим-то бдительным наблюдением и в полной тишине.

   Лилис напряглась, изо всех сил пытаясь нащупать хоть один звук. Но все пропало. Исчезло даже ощущение чужого взгляда. Незнакомец ушел или всего лишь спрятался? Лилис прикусила губу и осторожно пошевелила пальцами. От досады она с трудом сдержала стон. Ее руки связаны, крепким надежным узлом. Волки не способны на это. Они точно не сковывают свою жертву. Они рвут ее, зубами и в мелкие клочья.

   Лилис распахнула глаза, безумно оглядываясь перед собой. Яркий дневной свет ударил в глаза, заставляя быстро заморгать. Прошло долгое мгновение пока зрение, наконец, прояснилось, и ее взгляд заскользил от давно потухшего костра к черной как ночь лошади, стреноженной и стоящей в стороне. Фыркая и взмахивая гривой, она привычным отточенным движением спокойно опустила морду к высокой траве.

   Никаких волков. Никакой видимой опасности. Всего лишь поляна в окружение деревьев. Таких в лесу было очень много.

   — Рад, что ты пришла в себя.

   Лилис похолодела от глубокого мужского голоса, который прозвучал прямо над ее головой. Она даже не услышала, как этот незнакомец подошел к ней. Поэтому все, что она додумалась сделать: сильно и до боли зажмурилась.

   — Открывай глаза, — снова этот голос, отдающий нетерпеливый резкий приказ. — Глупо притворяться, когда уже выдала себя с головой.

   Лилис не посмела сделать это сразу. Медленно, она приоткрыла глаза, глядя прямо перед собой. На этот раз ее взгляд уперся в черные сапоги, обладатель которых стоял так близко к ней. Настолько близко, что его мыски почти касались ее лица. Лилис хотела бы отшатнуться в сторону, но оцепенение ей помешало. Или это были связанные в запястьях руки и так же крепко перемотанные грубой веревкой лодыжки?

   Губы пересохли. Лилис провела языком по губам, увлажняя их, но это не помогло.

   — Кто вы? — хрипло прошептала она, отпрянув назад и застонав от боли, когда ударилась затылком о толстый ствол дерева. Через боль она приподнялась на локте и встряхнула головой.

   Мужчина опустился на корточки и, теперь Лилис смогла рассмотреть его. Длинные темные волосы, черные глубокие глаза и густая борода. Этот мужчина мог напугать одним своим видом. Что он и сделал. Его брови сошлись в одну линию, а твердые губы сжались. Лилис чувствовала, что он смотрит на нее с таким же любопытством, как и она на него. Только вот сила была на его стороне. Это ведь не он был связан и лежал на голой земле, а она.

   Лилис обмякла, не в силах и дальше удерживать себя на локтях. Но мужчина не собирался так просто отпускать ее, особенно теперь, когда увидел, что она пришла в себя. Молча, он потянулся к ней, намереваясь взять за руки.

   Вскрикнув, Лилис попыталась ускользнуть, но незнакомец не позволил. Его пальцы сжались на ее предплечьях, пока он переворачивал ее. Всего мгновение и Лилис оказалась сидящей на земле. Ее запястья по-прежнему были надежно скованны прямо перед грудью.

   — А теперь я задам тебе тот же вопрос, девчонка. Кто ты такая? Как тебя зовут? — низко сказал мужчина, наклоняясь к ней так близко, что Лилис могла рассмотреть каждую морщинку, что расходились от уголков его глаз к вискам. И что-то подсказывало ей, что они появились вовсе не от смеха. Скорее от того презрительного выражения, что и сейчас застыло на его лице, пока он ждал ее ответ.

   Лилис тяжело сглотнула комок беспокойства застывший в горле. Ей придется ответить. Иного ей этот мужчина не позволит.

   — Лилис, — тихо, едва слышно выдавила она, ерзая на месте и невольно прижимаясь спиной к дереву. Раны от вчерашнего наказания заныли, но Лилис сдержала гримасу боли, — меня зовут Лилис. Развяжите меня, пожалуйста.

   Мужчина еще сильнее нахмурился. Он посмотрел на ее ноги, а потом снова вернулся взглядом к ее лицу.

   — Нет.

   Одно резкое отрывистое слово и все встало на свои места. Лилис изумленно смотрела, как мужчина невозмутимо поднялся на ноги и направился к лошади. Судя по тому, что она не отскочила в сторону, а наоборот подалась к нему навстречу, Лилис поняла, что лошадь принадлежит этому незнакомцу. Хоть кто-то его не боялся. О себе Лилис не могла сказать того же.

   Лилис подтянула к себе ноги и по привычке уткнулась подбородком в колени. Платье все еще сырое из-за ночной влажности отвратительно ощущалось на теле, заставляя дрожать от холода. Но сейчас это было так ничтожно по сравнению со всем тем ужасом, в котором она очутилась. Кто этот мужчина на чьем пути она так некстати встала? Чего он хотел от нее?

   — Почему вы не отпускаете меня? — громко спросила она, надеясь, что хотя бы в этот раз мужчина обратит на нее внимание. Но все так же спокойно, он отошел от лошади и прошелся по поляне. Лилис привыкла к физически развитым воинам, но этот незнакомец отличался от всех. Высокий, сильный. Очень сильный. Сильнее чем она и несомненно сильнее чем Гордон.

   Лилис почти до крови прикусила губу, начиная раскачиваться из стороны в сторону. На такой исход собственной жизни она точно не рассчитывала. Умереть от рук незнакомого мужчины? Что может быть хуже этого. Ужасно, очень ужасно.

   — Вы собираетесь убить меня? — еще громче спросила Лилис, обращаясь в ту сторон, где на поваленном бревне сидел мужчина. В его руках то и дело мелькал короткий кинжал, который он вытащил из голенища своего сапога.

   — Нет, если ты ответишь на мой вопрос, — сказал мужчина, легко и просто подбрасывая кинжал вверх. Лилис, как завороженная, смотрела на это действо. Так же легко, мужчина поймал кинжал за острие, даже не порезавшись.

   Лилис уставилась на свои колени. Сможет ли она ответить на его вопрос?

   — И тогда вы отпустите меня? — несмело проговорила она, не отрывая взгляд от грязной ткани платья.

   На поляне повисла тишина. Напряженная тишина и тянущиеся мгновения, в которые так и не прозвучал ответ. Вместо этого мужчина поднялся на ноги. Лилис четко уловила тот момент, когда он подошел к ней, снова останавливаясь непозволительно близко.

   — На тебе нет пледа, — сказал мужчина, заставляя Лилис в который раз замереть на месте от страха, — К какому клану ты принадлежишь?

   Лилис запрокинула голову, чтобы посмотреть на него. Нет, его вопрос не был шуткой. Он и правда, с нетерпением ожидал ее ответных слов.

   — У меня нет клана, — выдавила Лилис, прямо глядя на него, — я никому не принадлежу.

   Она с каким-то безумным отчаянием надеялась, что мужчина поверит ей. И, кажется, это случилось. Он сначала нахмурился, а потом улыбнулся. Лилис завороженно заморгала, удивляясь тому, как улыбка преобразила его лицо.

   — Ты сказала мне правду? — низко протянул мужчина, продолжая улыбаться.

   Лилис быстро кивнула, не подозревая, какую ошибку совершает.

   — Да, — прошептала она, — у меня нет клана.

   Улыбка пропала в тот же миг. В одно молниеносное движение мужчина выбросил руку вперед, хватая Лилис за ворот верхнего платья. Ее вскрик оборвался в тот же миг, когда мужчина встал на ноги, увлекая ее за собой. Наверное, для него вес ее тела показался совсем незначительным. Он просто волок ее за собой.

   — Тогда никто помешает мне сделать вот это.

   Хриплый голос мужчины обжег ухо Лилис, когда он развернул ее спиной к себе. Лилис сжалась в его руках, с ужасом глядя в обрыв ущелья на краю, которого стояла. Точнее, мужчина держал ее, собрав в кулак ткань ее платья. Ветер, который всегда гулял по ущелью, ударил Лилис в лицо, больно царапая.

   — А теперь скажи мне правду, иначе я позволю тебе упасть, — твердо сказал мужчина.

   Лилис не испытывала никакого сомнения в его словах. Он и правда сделает то, о чем говорил. Ее взгляд упал на ревущую воду. Там, в этих водах, ей точно не выжить.

   — Говори девчонка, — рявкнул мужчина и Лилис тут же почувствовала, как захват его пальцев ослаб, и она покачнулась на месте. Всего мгновение и она бы упала. Мужчина снова перехватил ее, удерживая. Он играл с ней. Жестоко и безумно.

   Паника охватила ее сознание, мешая четко мысли. Стало до ужаса страшно. Слезы потекли по лицу Лилис и зажмурившись, она тихо прошептала:

   — Я принадлежу клану Дафф. Моего вождя зовут Гордон Дафф.
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В то же мгновение когда последнее слово сорвалось с ее губ, Лилис почувствовала, как мужчина грубо дернул ее на себя и оттащил от края пропасти. Где-то в глубине души она порадовалась, что на сей раз ответ пришелся ему по вкусу. Значит, жизнь еще задержится в ней, хотя бы на некоторое время. От наплывшего страха ее ноги, по-прежнему крепко связанные в лодыжках, неловко подкосились. Она наверняка бы упала, если бы ее не взвалили на твердое мужское плечо. Все это было проделало с впечатляющей легкостью и простотой. Без всяких церемонии, но с довольно громким гневным чертыханием.

   Лилис замерла от ужаса, когда тяжелая ладонь незнакомца легла поверх ее ягодиц не позволяя ерзать на его плече. Нет! Она и прежде не переносила, когда кто-то дотрагивался до нее, но в этой ситуации чувства обострились до самого предела, через который ей прежде не доводилось переходить. Его прикосновения пугали до самого настоящего безумства.

   Ни о чем не думая, Лилис сжала кулаки и, что было сил, замолотила по широкой мужской спине. Да, может быть у нее и не хватило сил причинить ему боль, а вот удивить точно получилось. Незнакомец грязно выругался, но не остановился. Он шагал дальше, упрямо снося те удары, которые наносила ему Лилис и кажется, в какой-то момент даже привык к ним. Ругательства стихли в тот же момент.

   — Нет, — вскрикнула Лилис с отчаянием, не останавливая удары, пока силы не покинули ее, заставляя обмякнуть и повиснуть, вытянув ноющие руки вдоль мужского тела. Мысль, что она не должна сдаваться билась в голове так же упорно, как и вода об камни ущелья. Кто-то принуждал ее бороться дальше, пусть для кого-то это и показалось бы глупым и совсем ненужным. Лилис привыкла пользоваться любым шансом, даже самым плачевным. И сейчас она вспомнила о последнем оружие, что у нее имелось. Не думая чем это может для нее обернуться, она, пользуясь кулаками, приподнялась, а потом впилась зубами в мужское плечо, в том месте, где его не защищала плотный тартан черно-синего цвета.

   — Ах ты, маленькая дрянь.

   Глубокий мужской рев едва не оглушил Лилис, но он, без всякого сомнения, пришелся ей по душе. Значит, она причинила незнакомцу достаточно боли, чтобы он вспомнил, что она тоже человек. Она ни мгновения не сожалела о том, что сделала и с радостью повторила бы еще раз. Но мужчина не позволил ей этого. Продолжая чертыхаться, он бросил ее на землю и тут же отошел в сторону, отворачиваясь от нее.

   Отбросив в сторону боль в ушибленных грубым приземлением ягодицах, Лилис стиснула зубы и неловко села, уже привычно прижимаясь спиной к дереву. Со связанными руками и ногами это, оказалось, очень тяжело сделать, но у нее все же получилось. Громко выдохнув и не теряя таких важных мгновений, Лилис подняла руки и впилась зубами в веревки. Она должна распутать эти узлы, пока незнакомец отвлекся, рассматривая ее укус на своем плече. Судя по его ругательствам, которые тут же пронеслись по всей поляне, ей удалось порвать черную ткань его рубашки. Никаких чертовых сожалений по этому поводу у нее не было ни сейчас, ни прежде.

   Лилис больше не смотрела на мужчину, а полностью сосредоточилась на руках. Как бы она не старалась, ей никак не удавалось распутать хитро связанный узел. Все чего она добилась так это неприятный привкус на зубах и саднящие уголки губ, пораненные грубым переплетением веревки. При каждом движение узел еще сильнее затягивался и теперь до крови царапал нежную кожу на запястьях. От ощущения собственного бессилия, Лилис застонала. Кажется ей не выбраться.

   Мужчина развернулся и, Лилис мгновенно опустила руки. Только сделала она это слишком поздно. Он уже заметил, над чем она так упорно трудилась все то время, пока он ругался. Жестокость отразилась на его лице. Уже предчувствуя, чем это может для нее обернуться, Лилис перекатилась на колени и поползла в сторону леса. Она не знала, зачем делала это, ведь разумом понимала, насколько глупо это выглядело со стороны. Ей никогда не сбежать от мужчины, который возвышался над ней, используя свои ноги.

   И, как она и думала, всего через мгновение, ворот платья натянулся на ее горле в удушающем захвате. Задыхаясь, Лилис обернулась. Небрежно сложив руки на груди и хмурясь, мужчина наступил всей подошвой своего сапога на юбку ее платья. Теперь при каждой попытке дернуться вперед оно натягивалось на шее, подобно удавке.

   — Куда же ты собралась? — сухо поинтересовался мужчина, усиливая нажим на юбку, — Кажется, мы еще не закончили. И не закончим, пока я не прикажу.

   Лилис быстро заморгала, надеясь хотя бы так избавиться от слез. Пока это еще помогало. Но она сомневалась, что и дальше сможет легко справиться со слезами.

   — Чего вы хотите от меня? — хрипло выдавила она, чувствуя, что еще немного и просто задохнется. У нее было два пути: лечь на землю и расслабиться, позволяя натяжению уменьшиться или продолжать тянуть, пока воздуха совсем не останется. Инстинктивно, тело Лилис приняло свое собственное решение. Откашливаясь и хрипя, она упала на землю. Дышать стало гораздо легче. Но вместе с этим пришло осознание собственной никчемности. Теперь этот подлец подумает, что она сдалась. Судя по тому, с каким превосходством он ухмыльнулся глядя на нее, так оно и вышло.

   — Если ты сказала правду о том, к какому клану принадлежишь, то у тебя есть то, что мне нужно, — спокойно сказал мужчина, складывая руки на груди и постукивая мыском сапога по ее юбке. Это движение на мгновение загипнотизировало Лилис, но так же быстро она пришла в себя. Кто же этот мужчина, который так неожиданно появился в ее жизни? Да, недаром все в клане говорили, что лес опасен как ночью, так и днем. Никогда не знаешь, кого встретишь здесь. Лилис вздрогнула от этой мысли. Она была готова столкнуться с волками, с ущельем и даже с Гордоном, но только не с этим незнакомцем. Он казался хуже всего остального.

   — Ты готова выслушать меня? — голос мужчины не поднялся выше спокойного тона, но все же Лилис сумела уловить ту твердость, с которой он требовал от нее подчинения. Хотела она того или нет.

   — Да, — тяжело сглотнув, прошептала Лилис. Разве может случиться что-то хуже, чем быть в лесу наедине с безумным незнакомцем, который играл с ней словно с собственной добычей, — но, сначала, скажите, как вас зовут?

   Мужчина улыбнулся, но лишь краем губ.

   — Ты можешь называть меня Маркас, — милостиво ответил он.

   Лилис облегченно выдохнула и провела пальцами по лицу. Маркас. Нет, после этого он не перестал быть ужасным незнакомцем, но все же знание, что и у него есть имя, действовало немного успокаивающе.

   — А теперь, девчонка, Лилис ты или нет, — усмехнулся Маркас, — ты проводишь меня в свой клан. Я хочу поговорить с твоим вождем.

   Лилис испуганно ахнула не в силах сдержаться, хоть и понимала, что поступает безрассудно. Разве она не знала, как опасно показывать людям свои истинные чувства? Конечно, знала. Но сейчас остаться полностью бесчувственной оказалось выше ее сил. Маркас сам того не осознавая вернет ее в клан Дафф. Пусть по его словам ей следовало лишь проводить его, Лилис прекрасно осознавала, что на этом все не закончится. Она не сможет довести его до клана и сбежать.

   Нет. Слишком глупо надеяться на это. Как только она появится рядом с Гордоном, он уже не отпустит ее. Может, он уже идет по ее следу, но совсем скоро она упростит ему эту работу. Сама вернется к нему. Сама разрушит свою жизнь.

   Что же делать? Лилис не знала, отразился ли этот вопрос на ее лице, когда она посмотрела на Маркаса. Он все еще нависал над ней, так и не убрав ногу с ее юбки. Он не прикоснулся к ней, но все видом показывал, что отпускать не собирается. Лилис заерзала, чувствуя, как сухие ветки и листья неприятно впиваются в бедро, проникая даже через довольно плотную ткань юбки. Только вот ее неудобства совершенно не волновали Маркаса. Он не отступит. Ни сейчас, ни когда-либо в будущем. Трудно было не различить твердую решимость в его черных глазах. Кажется, он даже сомневался, что она станет протестовать. После всего, что произошло за короткое время их знакомства, для него она была лишь напуганной девушкой.

   Лилис стиснула зубы и попыталась сесть, чтобы обрести хоть немного достоинства. Но чувствуя ее движения, Маркас лишь усилил нажим на ее юбку. Он не хотел, чтобы она садилась. Он намеревался подчинить ее, использую свою силу и ее страх. Да, она действительно боялась его и ничего не могла с этим поделать. Лилис зажмурилась, пытаясь хоть немного привести свои чувства в порядок. Только вот она сомневалась, что у нее получится.

   Поэтому она посмотрела на Маркаса, больше не мучая саму себя.

   — Зачем? — резко выдохнула она, хмурясь так сильно, что заболел ушибленный затылок, — вы знакомы с Гордоном? Зачем вам встречаться с ним? Гордон не любит чужаков и не станет разговаривать с вами. Я не смогу вам помочь.

   — Сможешь, будь уверена, — спокойно сказал Маркас, не задерживаясь с ответом, — Я просто верну тебя туда, откуда ты сбежала. Это ведь слишком очевидно, девчонка. Вот почему ты не хочешь возвращаться. Я знаю, как трепетно относится ваш вождь к своим целительницам.

   Маркас видел, что девушка испугалась. Страх, промелькнувший в ее голубых глазах, оказался куда сильнее, чем в тот момент, когда он удерживал ее над пропастью, угрожая и запугивая. Да, тогда она, несомненно, испугалась. Но то, что происходило с ней сейчас мало походило на простой испуг. Ее губы задрожали, а по телу проскользнула крупная дрожь.

   — Нет! — громко выдохнула Лилис, не понимая, что своим отказам лишь подогревает любопытство Маркаса. — я не могу вернуться туда.

   — Но ты сделаешь это, — спокойно сказал Маркас, — потому что я так хочу.

   Лилис обессиленно упала на землю, глубоко вздыхая. Ей никогда не одержать победу в этой битве.

   — Вы ничего не понимаете, — взволнованно пробормотала она, обращаясь взглядом куда-то в небо, — Ничего не понимаете.

   Маркас опустился на корточки, скользя взглядом по разметавшимся по листьям и траве светлым длинным прядям. Несомненно, у девчонки есть свои тайны, только вот его они мало волновали. Лилис нужна ему. По собственному желанию или нет, но вчера ночью она встала у него на пути. Маркас усмехнулся. Кто бы мог подумать, что шанс пробраться в клан Дафф сам упадет ему в руки. Что ж, он воспользуется им. Он вернет беглянку и узнает, что происходит в клане. Если Гордон Дафф хоть как-то причастен к гибели его людей, но сам убьет его. Своими руками.

   — Хорошо, что ты боишься, — заметил Маркас, скользнул взглядом к лицу Лилис. Он не знал, зачем сделал то, что сделал. Но в одно мгновение он протянул руку собираясь смахнуть грязь с щеки Лилис. Только вот она не позволила. Она просто отшатнулась от него, одарив уничижительным взглядом. Он больше не держал ее юбку, чем она тут же и воспользовалась. Не отворачиваясь от него, Лилис отползла немного дальше.

   — Не трогайте меня, — почти прошипела она, — Вы не имеет право прикасаться ко мне.

   Маркас не был тем человеком, которого можно запугать, но он любил принимать вызов. Если девчонка собиралась бороться с ним, он предоставит ей такую возможность, заранее зная, чем это закончится.

   — Продолжай сопротивляться девчонка, и мы немного задержимся в этом лесу, — насмешливо сказал Маркас. — Почему бы мне не проверить чего ты стоишь?

   Пока Лилис пыталась сообразить, о чем он говорил, Маркас наклонился к ней, собирая в кулак ее длинные волосы. Это движение не причинило ей боль, но оно принесло с собой странное ощущение. Ощущение чего-то неизбежного.

   — Нет! — взвизгнула она, когда Маркас притянул ее к себе. — Не трогай меня!

   Громкий звук последнего слова резко оборвался, смятый и приглушенный. Маркас впился в ее губы грубым поцелуем, не позволяющим даже дышать. У Лилис не было ни одной возможности отбиться от него. Ее связанные руки оказались прижаты между ее телом и крепкой мужской грудью. Голова Лилис пошла кругом, пока мужчина целовал ее, с каждым движением своих губ усиливая хватку пальцев на ее затылке.

   Лилис не могла поверить, что это происходит с ней. Мужчина, совершенно незнакомый мужчина целовал ее, а она ничего не могла с этим поделать. Но и сдаваться она не собиралась. Через силу, она заставила себя обмякнуть, позволяя Маркасу поверить, что она смирилась. Из груди мужчины тут же послышался гортанный звук удовлетворения. Лилис замерла, едва не забыв, что собиралась сделать. Ее дыхание перехватило, и она приоткрыла губы, позволяя Маркасу скользнуть глубже в ее рот. Это хоть немного, но привело ее в чувство. Сжавшись, она дернула головой в сторону, одновременно с этим поднимая связанные руки вверх. Она хотела взмахнуть ими, так, чтобы угодить кулаками в массивный подбородок Маркаса. Но он оказался готов к этому.

   Отпрянув, он в быстро, почти молниеносно перехватил ее кулаки, а потом грубо встряхнул. Лилис, словно завороженная смотрела на его пальцы, которыми он сжимал оба ее кулака. Немыслимо, но он использовал только правую руку, при этом легко удерживая ее на месте.

   — Все как я и ожидал, — хмыкнул Маркас. Оттолкнув Лилис от себя, он поднялся на ноги и отошел в сторону.

   Лилис тяжело сглотнула. У нее не получилось прийти в себя так же быстро, как это сделал Маркас. Ее лихорадочно стучало, а тело ослабло. Губы горели, словно все еще смятые безжалостным прикосновением. Она и сейчас слишком ярко чувствовала вкус Маркаса на своем языке. Но ведь она не хотела этого. Не хотела, чтобы он целовал ее. Вне себя от ужаса, Лилис подняла руки, лихорадочно вытирая губы.

   Тот поцелуй, который Кайл украл у нее вчера и послуживший причиной наказания от Гордона, ни шел, ни в какое сравнение с тем, что она пережила сейчас. С ней что-то происходило. Что-то чему она не могла найти подходящее название. Кровь вспыхнула в ее жилах, заставляя беспокойно дышать. Зачем, зачем он сделал это с ней?

   Она не успела задать ему этот вопрос, потому что Маркас больше не смотрел на нее. Он стоял спиной к ней, а его тело напряглось в напряженном ожидании. Лилис с ужасом увидела, что он держит в руках короткий кинжал, уже знакомый ей. Теперь от расслабленности, с которой он разговаривал с ней, не осталось и следа. Он передумал и собирался расправиться ней? Лилис всегда предчувствовала опасность, может, поэтому ей было так страшно?

   Сбежать. Она должна поскорее сбежать. Вздрагивая, Лилис завертела головой, пытаясь отыскать свой шанс. Ее взгляд упал на единственную тропинку, которая протянулась вдоль ущелья. Очень подходящее место, чтобы устроить привал и не позволить своей пленнице сбежать. Даже поднявшись на ноги, ей никогда не удержать равновесия на краю пропасти. Но, кажется ей это и не пригодится.

   Кажется, весь мир ополчился на нее. Именно эта мысль мелькнула в голове Лилис, когда из-за деревьев как раз с того места куда она сама собиралась ползти, выбежал огромный пес. Он оскалился, а с его зубов закапала слюна. Лилис задрожала от страха, слишком явственно представляя, как эти клыки впиваются в ее руку или ногу. Попытается ли Маркас спасти ее?

   — Маркас, — прошептала она, неловко отползая еще дальше. Вот, уже сейчас это чудовище броситься на нее и растерзает.

   Но прямо на ее глазах Маркас склонился и опустил руку прямо на оскалившуюся морду пса. Тот тут же сел на задницу и завилял хвостом, а потом громко залаял. Лилис не требовалось прислушаться, чтобы понять, именно эту собаку она вчера спутала с волком. Вот кто был виной той огромной шишке, которая расползлась по всему ее затылку. И, из-за нее она оказалась во власти Маркаса.

   — Я думала, что это волк, — прошептала Лилис, не подозревая, что говорит вслух.

   Маркас обернулся и посмотрел на нее. В его взгляде проскользнула насмешка, которая тут же исчезла. Он снова повернулся к деревьям, откуда вслед за псом вышел высокий мужчина. Увидев Маркаса, он остановился и удивленно приподнял брови. Потом его взгляд скользнул к Лилис, заставляя ее испуганно сжаться у дерева.

   — Похоже, я не успел, — проворчал он, проходя дальше кострища к лошади, которая при его появлении переступила с ноги на ногу, — Ты уже напугал девчонку. Неужели это было так необходимо? Кажется, пес вчера и сам справился с этим.

   Маркас сухо кивнул мужчине и снова потрепал пса по морде. Дугалд пришел как раз вовремя, чтобы перенять на себя обязанности присмотра за их пленницей. Для него она потеряла всякую привлекательность. Теперь его мысли снова сосредоточились на проблемах клана. Женщина снова стала всего лишь женщиной. Ценности не больше чем в этой собаке, которая доверчиво прижималась к его ноге.

   — Ну и кто эта девушка? — насмешливо поинтересовался Дугалд, глядя на Лилис, но несомненно обращаясь к Маркасу. — Думаю ее можно отпустить с миром.

   Лилис постаралась скрыть собственную радость, когда услышала эти слова от незнакомца. Но, Маркас усмехнулся, возвращая все на круги своя.

   — Лилис проводит нас в клан Дафф, — невозмутимо сказал он, не оборачиваясь, чтобы посмотреть на Лилис, — Я бы посоветовал тебе не развязывать ее, когда мы отправимся в путь. У девчонки есть сильное желание сбежать. А еще она кусается.

   ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍Они тронулись в путь почти сразу после приказа Маркаса, который он отдал другому мужчине. После этого ее заставили забраться в седло еще одной лошади, которую она не замечала все это время. Лилис не могла бы обвинить себя в невнимательности. Она была слишком увлечена попыткой спасти свою жизнь от неминуемой беды. Только вот ничего не получилось.

   Проклятый Маркас.

   Лилис с ненавистью посмотрела на широкую спину мужчины, который ехал впереди на своей красивой лошади. Сколько же уверенности было в нем, почти столько же, сколько и жестокости. И судя по тому, как мужчины относились друг к другу, Маркас занимал более высокое положение в своем клане, к какому из них он бы не принадлежал. Черно-синие полоски на его пледе ни о чем ей не говорили, но Лилис вообще мало знала о жизни, которая существовала вне их клана. Она вообще сомневалась, что у Гордона были с кем-то дружественные связи.

   Маркас развернулся, будто почувствовав на себе ее взгляд. Внутренне содрогнувшись от страха, Лилис не стала отворачиваться, лишь сильнее сжала пальцы на поводьях, как будто от нее зависело, в каком темпе будет двигаться ее лошадь. Но нет, весь контроль был в чужих руках. Дугалд, вот как звали того мужчину, которому принадлежал пес. Ему же и поручили приглядывать за ней. Что он и делал, шагая рядом. Лилис могла этому только порадоваться. Выдержать чужое присутствие у себя за спиной было очень страшно.

   А еще Дугалд подтвердил ее догадку о том, что они с Маркасом не чужие друг другу люди. Братья. Вот кем они были. И это объясняло их бросающееся в глаза сходство. Но было и то в чем они разнились. В глазах Дугалда чаще мелькали смешинки. Его скулы и подбородок были чисто выбриты, а волосы коротко подстрижены. Лилис со странным удовольствием отмечала каждую черточку, которая отличала этих на первый взгляд слишком похожих мужчин.

   — Дугалд, проеду немного дальше, — сухо окликнул брата Маркас и тут же верный своему слову дернул поводья, посылая лошадь вперед по тропинке. — Скоро вернусь. Мы уже близко.

   Лилис недовольно посмотрела ему вслед. Она не сомневалась, что Маркас хорошо знал дорогу к их клану и, поэтому не понимала, зачем ему ее помощь. В отличие от него она не испытывала совершенно никакого желания возвращаться в клан. У нее были на то причины. Интересно, узнал ли уже кто-нибудь о том, что она сбежала?

   Лилис с тоской взглянула на небо. Утро уже давно наступило. И, если ночью у нее был хотя бы один призрачный шанс сбежать, то теперь он растаял так же быстро, как и предрассветные сумерки. Как только она предстанет перед Гордоном, он никуда не отпустит ее. По ее телу прокатилась дрожь отвращения. Значит, уже сегодня к вечеру ей придется разделить с ним кровать. Но прежде он, конечно же, заставит ее выпить отвар приготовленный Фэррис.

   Прикусив губу, Лилис посмотрела на свои связанные запястья. Ее так и не развязали. Хотя ей казалось, что Дугалд хотел сделать это. Не удержавшись, она с любопытством посмотрела на мужчину, пока он вел лошадь вперед. К своему удивлению, Лилис поняла, что Дугалд тоже смотрит на нее.

   — Почему ты сбежала Лилис? — внезапно спросил он, нарушив повисшее между ними молчание. Лилис с трудом отвела взгляд от изгиба тропинки, которую они уверенно преодолевали. Вчера ночью здесь она несколько раз запнулась, но удержалась. Сейчас при свете дня, она видела каждую травинку и ветку. Эти острые пики оставили на ее щеках царапины. Лилис снова вздохнула. Еще несколько таких изгибов и они выйдут к поселению ее клана.

   Лилис посмотрела на крепкую мужскую руку с сильными пальцами, которые надежно удерживали поводья. Большой пес, которого Лилис из страха ночью приняла за волка, неторопливо бежал рядом, то и дело, возвращаясь к Дугалду. Со стороны он и правда, выглядел как очень крупный волк. У Лилис до сих пор замирало от страха сердце, когда пес бежал слишком близко.

   — Как его зовут? — уклонилась от ответа Лилис, делая вид, что увлеченно рассматривает собаку. Ей ни к чему отвечать на этот вопрос. Уже скоро мужчины получат наглядное подтверждение тому, по какой причине она сбежала. И она не сомневалась что в отличие от своего брата, Маркас будет на стороне Гордона.

   Лилис с удивлением поняла что, несмотря на всю эту ужасную ситуацию, она совершенно не боялась Дугалда. Чего нельзя было сказать о его старшем брате. Маркаса она опасалась всей душой и надеялась что после их приезда в клан, они больше никогда не увидятся. Пусть убирается туда, откуда пришел.

   — Бран. Он из помета, который принесла собака мой матери, — с притягательной улыбкой сказал Дугалд, опуская руку на черную морду пса и ласково потрепав его, — Маркас привязан к Маргет, а я к Брану.

   Лилис поморщилась от упоминания имени Маркаса. Она не хотела думать о нем.

   — Ему подходит это имя. Он такой же черный, как самый настоящий ворон, — с такой же улыбкой ответила Лилис, — Он настоящий красавец, но вчера ему удалось меня напугать.

   Дугалд рассмеялся и Лилис вопреки своему страху и напряжению, которые ощущала перед встречей с Гордоном, не смогла сдержать улыбку. Дугалд выглядел как очень сильный воин. Смог бы он бросить вызов Гордону за нее? Улыбка сбежала с лица Лилис, когда она подумала об этом. Почему бы и нет? Сейчас после неудавшегося побега она была готова отдаться любому мужчине, но только не Гордону. Может в этом и есть ее спасение? Потеряет ли тогда Гордон к ней интерес? Она не знала ответ на этот вопрос, но от всей души надеялась что да.

   Прямо перед ее лицом возникла тень. Лилис с удивлением посмотрела на хмурого Маркаса, который осадил свою лошадь и теперь поравнялся с ней. Когда он вернулся и почему так быстро?

   Лилис не успела отшатнуться, когда его рука обвилась вокруг ее талии, и он быстро пересадил ее вперед себя. Она отчаянно пыталась сохранить между ними хоть какую-то дистанцию, чтобы не чувствовать так ярко его прикосновение, но ничего не получилось. Маркас притянул ее к себе, крепко прижимая спиной к своей груди.

   — Девчонка поедет со мной. Мы уже близко, — отрывисто бросил он. Потом, не дожидаясь пока брат ответит, послал лошадь вперед. Лилис могла только уговаривать себя сидеть как можно ровнее, чтобы не упасть.
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— Мы на месте, — сухо сказал Маркас, рассматривая раскинувшуюся неподалеку деревню.

   Их разделяли несколько коротких шагов, которые Маргет преодолела бы в считанное мгновение, но Маркас не позволил. Он намеренно остановил ее в том месте, где тропинка сужалась, но все еще была скрыта за деревьями. Так они оставались незамеченными для постороннего взгляда. Но он сам при этом мог спокойно наблюдать за всем происходящем. И, к собственному неудовольствию, ему пришлось признать, что ничего особенного он не увидел.

   Как и многие другие поселения маленьких кланов, эта деревня жила своей мирной жизнью, в окружение полного спокойствия. Дома, каменные и деревянные, дым, тянувшийся из труб и приятные запахи готовящейся еды, все это было привычным и обыденным. Из такого места не сбегают.

   Почему же Лилис сделала это? Была ли причина в ней или в Гордоне Даффе?

   Маркас поморщился. Почему он вообще задумался об этом? Девчонка лишь средство, которое должно сослужить ему ровно так, как он рассчитывал. Не более. Она даже не могла бы заинтересовать его как женщина. Он не переносил вранье, а все в этой девушке на нем и держалось. Наверняка, она пыталась сбежать к своему любовнику, и теперь лишь по этой причине не хотела возвращаться.

   Маркас прищурился и посмотрел на светловолосую макушку девушки, которую он силой усадил впереди себя. Не следовало и сомневаться, что она будет бороться. След от ее укуса все еще болел, служа молчаливым, но от этого не менее назойливым напоминанием, что с этой девчонкой ничего простого не получится. Она пыталась противостоять ему, каждый раз. И он, как и всякий мужчина, воин, не мог отрицать, что ее непокорность пришлась ему по душе. Гораздо больше, чем то, какой молчаливой она была сейчас. Хотелось как следует встряхнуть ее.

   — Надеюсь, ты готова вернуться в семью. Потому что это произойдет уже очень скоро, — насмешливо сказал он.

   Как он и предполагал, Лилис тут же довольно ощутимо вздрогнула. Конечно, она и до этого не выглядела расслабленной, но теперь выпрямилась и напряглась, словно натянутая тетива лука. Ее плечи задрожали, а пальцы рук побелели, когда она сильнее сжала кулаки. Маркас хмыкнул. Именно этого он от нее и ожидал. Страх, напряжение и непреодолимый испуг. Довольно занятная реакция. Наверное, провести ночь с этой девчонкой было бы интересно.

   Нет, этого он не сделает никогда. Лилис принадлежит не тому клану, в котором он мог бы искать любовницу. Пусть он и не имел прежде никаких дел с Гордоном и не был знаком с ним лично, старейшины просветили его. Целительницы клана Дафф годились в жены, но не в любовницы. Только вот заводить жену Маркас не собирался.

   — Дугалд, — резко сказал Маркас, встряхивая головой и избавляясь от ненужного желания.

   Этот грубый окрик вырвал Лилис из ледяного омута, который окутал ее, едва родная деревня предстала перед ее глазами. Это произошло. По своей воле или нет, но она вернулась. Вернулась живой туда, где ее ждало только горе и несчастье.

   — Нет, — прошептала Лилис, — Это не может быть правдой, — она отчаянно замотала головой, отказываясь верить. Но все обстояло именно так. Живая и здоровая, она восседала на лошади, обойдясь лишь с несколькими царапинами и болезненной шишкой на затылке. И, что самое ужасное, она привела с собой чужака. Ее и прежде не жаловали в клане, но тогда она держала ответ за чужие грехи. Теперь ее не просто убьют.

   Лилис развернулась и с ужасом посмотрела на Маркаса. Для этого ей пришлось запрокинуть голову так, что в шее неприятно заломило. Сейчас она была готова на все, только бы сделать еще одну попытку. Может это и будет безрезультатно, но она попытается. Еще и еще раз.

   — Я не могу пойти туда, — прошептала она, ерзая от страха и не обращая внимания на напряженные мужские бедра, на которых сидела, — Не могу. Он убьет меня. Прошу, позвольте мне уйти. Я еще могу сбежать. Могу, если вы отпустите меня.

   Ее слова разбились о стену безмятежного мужского спокойствия. Маркас не посмотрел на нее, не проронил ни единого звука. Лилис показалось, что он просто не услышал ее. Как будто ее слова были всего лишь незначительной мелочью для него. Настолько незначительной, что не стоили его внимания. Ни один мускул не дрогнул на его лице. Только вот Лилис сложно было провести. Она лучше других знала и понимала, когда ее игнорировали и не замечали.

   — Ты ведь слышал меня. Я знаю, знаю это, — прошипела Лилис, чувствуя, что впадает в самую настоящую панику. Окружающий мир вспыхнул огнем ярости смешанным с бессилием. Не думая, она дернулась, пытаясь соскользнуть с лошади. Она бы точно не разбилась. Да, на ее теле прибавилось бы еще несколько ощутимых ушибов, но она бы выжила. К несчастью.

   Маркас чертыхнулся и, выпустив поводья, перехватил Лилис, когда она сделала свою сумасшедшую попытку сбежать. Маргет не сдвинулась с места, наученная и привычная к любым движениям своего хозяина, даже самым необдуманным.

   Лилис и Маркас не были так спокойны. Выворачиваясь, что было сил, Лилис пыталась соскользнуть на землю, но Маркас твердо прижимал ее к себе, удерживая одного рукой поперек груди. Сильнее и сильнее, не давая ни единого шанса вырваться.

   Вздрогнув, Лилис дернулась в еще одной попытке, а потом затихла. Ее борьба закончилась так же, как и началась. Без всякой надежды. Тяжело дыша, Лилис обмякла, прижимаясь лбом к твердой мужской груди.

   Маркас чертыхнулся. Девчонка меняла свое поведение с каждой минутой. Спокойствие сменялось безрассудной паникой, и так же быстро все возвращалось на место. И это ему порядком надоело.

   — Ты вернешься в свой клан, — четко и твердо сказал он, хватая Лилис за подбородок и заставляя посмотреть на него, — Как твой вождь накажет тебя за побег, меня не касается. Меня ничего не касается из того, что произойдет с тобой. Запомни это раз и навсегда.

   Лилис с ненавистью посмотрела на него, едва сдерживая ругательство. Она знала, какой силой обладало проклятие, сказанное в гневе и не собиралась обрекать кого-то на подобную судьбу. Поэтому переборов собственную злость, она выдавила:

   — Зачем?

   Маркас усмехнулся и пожал плечами. Его взгляд скользнул по ее лицу с вновь обретенным спокойствием. Он не заставил Лилис слишком долго ждать его ответ.

   — Ты просто оказалась на моем пути. Будь ты из другого клана, то уже продолжила бы свой путь, туда, куда и собиралась сбежать. Но, мы ведь есть те, кто мы есть, и этого не изменить. Ты уже рядом со мной и поэтому — он выразительно посмотрел на ее запястья, — тебе придется сыграть свою роль до самого конца.

   Лилис нахмурилась, взбудораженная его тоном.

   — О чем ты говоришь? — прошептала она, быстро моргая. — Чего ты хочешь от меня?

   — Дугалд, — громко окликнул Маркас брата, который все это время держался немного позади и не вмешивался в то, что происходило. Дожидаясь пока Дугалд приблизится, Маркас потянулся вперед, перехватывая поводья Маргет.

   Лилис замотала головой, пытаясь сообразить что происходит. Она хотела быть готовой ко всему. В одно мгновение все изменилось. Дугалд бросив на нее выразительный взгляд, невозмутимо перерезал веревку стягивающие ее лодыжки, а потом быстро сдернул с лошади. Лилис ахнула, но не успела отдернуть руки, когда Дугалд накинул на ее запястья еще одну веревку, передавая ее конец в руки Маркасу. Тот ловко схватил ее, наматывая на кулак.

   Лилис понадобилось одно долгое мгновение, чтобы понять, для чего все это затевалось.

   — Нет, — она не знала, что для чего делала это. Неосознанно, она дергала руками, пытаясь вырвать веревку из рук Маркаса. Уперевшись ногами и скрипя зубами, она отступала назад, настолько, насколько позволяла длина веревки. — Отпусти меня.

   Краем уха, Лилис слышала, как чертыхается Дугалд, но она знала, что он ничего не сможет сделать. Вся воля сосредоточилась в тех руках, которые сейчас наматывали веревку на сильный кулак, легко увлекая ее к себе. Медленно, но уверено, Маркас тянул ее к себе.

   Лилис упиралась столько, сколько могла. Ее лицо покраснело, а по лбу тек пот. Маркас усмехнулся, кивая и принимая это упорство. Потом, одним легким движением, он дернул веревку на себя. Уставшая и обессиленная, Лилис повалилась вперед. С громким вскриком она упала под копыта Маргет.

   — Маркас, черт побери, — выкрикнул Дугалд, делая шаг к Лилис и собираясь помочь ей подняться на ноги.

   — Не смей, — рявкнул Маркас, осаживая брата резким взглядом, — пусть сама поднимается на ноги, иначе я поволоку ее в деревню прямо так, волоком по земле.

   Лилис прижалась лбом к земле, обливаясь потом. Зажмурившись, она собралась с силами, а потом неловко села на колени. Отдышавшись, она посмотрела на Дугалда, встречаясь с его сочувствующим взглядом. Только вот она не нуждалась в его сочувствие. Ей никто не нужен.

   Усмехнувшись, Лилис вскинула подбородок и медленно поднялась. Расправив плечи и выпрямив спину, она прошла мимо Маргет и восседающего на ней Маркаса, и сама направилась в деревню.

   — Проклятье, — разъяренно выдавил Маркас, сжимая поводья и не позволяя Маргет двинуться вперед. Когда-нибудь длина веревки, которая соединила их, закончится, и девчонке придется остановиться. Ей придется сбросить с себя эту напускную сдержанность и уверенность.

   Чувствуя на себе внимательный взгляд брата, Маркас стиснул зубы, тут же ощущая боль в челюсти. Девчонка злила его так, как никому прежде не удавалось. Как же у нее это получилось? Его привычная сдержанность и бесстрастность рядом с ней давала трещину. И, будь он проклят, если это ему нравилось.

   — Ты слишком жесток с ней, — бесстрастно заметил Дугалд, вскакивая на свою лошадь. Бран тут же поднялся и лениво потянулся. В отличие от людей, животные которые их сопровождали, сохраняли спокойствие. — Что если у нее были причины сбежать из клана?

   Маркас недовольно посмотрел на брата. Несомненно, из них двоих Дугалд получил гораздо больше совести для своей души, чем он. Воспитанный матерью, Дугалд умел сочувствовать. Маркас поморщился, сдерживая усмешку. Он сам никогда не был способен на понимание. Он всегда считал подобные эмоции не нужными. Эту науку вложил в него отец. Как старшего сын и будущего вождя клана Маккей, его рано отлучили от матери и окунули в жизнь воинов и битвы, которые то и дело разгорались между кланами. С женщинами он общался только в кровати, сбрасывая усталость тяжелого дня. Дугалду же позволялось проводить время с матерью, Дженис и младшей сестрой, Мэррион.

   — Так надо. Она вернется, хочет того или нет, — резко отрезал Маркас, переводя взгляд на Лилис. Он уже чувствовал натяжение в веревке, говорящее о том, что теперь девчонка вскоре обернется, чтобы узнать, почему не может двигаться дальше. И, как он и ожидал, длина веревки закончилась всего через мгновение. Лилис тут же оборвала свой шаг, но так и не сделала того, чего он от нее ожидал. Она просто опустила руки и замерла. Само спокойствие и сдержанность, черт бы ее побрал.

   Маркас не был глупцом, чтобы считать это своей победой или тем, что девчонка сдалась на его милость. Ей пришлось сделать это. Сжав бока Маргет, Маркас послал ее вперед. То расстояние, которое Лилис проделала пешком, он преодолел гораздо быстрее. Поравнявшись с ней, Маркас бросил мимолетный взгляд на ее лицо. Лишь бледность выдавала ее истинные чувства. Но в голубых глазах сверкали искры злости. И это еще больше разозлило Маркаса.

   — Постарайся не упасть, тебе это не поможет. Я не остановлюсь, — процедил он.

   Руки Лилис сжались, но она опустила голову и уставилась себе под ноги, предоставляя Маркасу разглядывать ее макушку и выпрямленные плечи. Маркас не стал долго раздумывать. Девчонка успела порядком надоесть ему. Нужно просто избавиться от нее и полностью погрузиться в проблемы клана.

   Дернув поводья, Маркас направил Маргет по тропинке. Сам не понимая почему, он не стал подгонять Маргет, а подстроил ее под шаг девушки, когда та незамедлительно последовала за ним. Чтобы он не говорил Лилис, но он не собирался тащить ее по земле. Нет, он не отличался особой добротой, но не стал бы намеренно причинять девчонке вред. После такого наказания даже самый сильный воин оказался бы прикованным на несколько дней к кровати, что уж говорить о Лилис.

   Последний шаг до деревни они прошли очень быстро. Всего один раз Лилис натянула веревку, но остановиться не посмела. Такая благоразумность понравилась Маркасу, но он не стал оглядываться. Только не теперь, когда медленно, но верно они ступали на неизведанную территорию. Никто и никогда не мог бы сказать, как его примут в чужом клане, пусть даже и много лет назад между ними и было заключено перемирие. Со всеми этими нападениями Маркас не собирался никому верить. Кто знает, что могло толкнуть Гордона Даффа нарушить договор, который он когда-то заключил с Аласдером, вождем клана Маккей.

   Маркас кожей почувствовал тот момент, когда их заметили. Они лишь успели ступить на тропу, которая протянулась меж нескольких домов и скрывалась дальше в глубине деревни. Возвышаясь на лошади, Маркас скользил взглядом по мужчинам, что вышли им на встречу, почти сразу определяя, кто из них был вождем.

   — Ты, Гордон Дафф? — громко сказал Маркас, обращаясь к старшему мужчине, не сомневаясь, что сделал правильный выбор. И об этом ему сказал довольно громкий вздох за его спиной. Значит все верно. Лилис лишь подтвердила это.

   Гордон вышел вперед, оставляя других мужчин позади. Маркас бесстрастно и спокойно выдержал его осмотр. Он знал что слава о нем распространилась очень далеко и конечно же, Дафф узнал его. Отлично. Скрываться он не привык.

   Гордон нахмурился.

   — Я, Гордон Дафф, — наконец, кивнул он, — Я знаю тебя, Маркас Маккей. Ты очень похож на своего отца, Аласдера.

   Маркас усмехнулся и кивнул в ответ. Итак, пора делать свой первый шаг.

   — Тут вот какое дело, — он махнул головой назад, указывая на притаившуюся Лилис, — Ваша девчонка? Нынешней ночью она едва не угодила в пасть к моей собаке, когда бежала по лесу. Она заявила, что принадлежит к клану Дафф. Но, похоже, возвращаться она не собиралась.

   Гордон нахмурился еще сильнее, а потом подошел к Лилис. Маркас проследил за ним, отмечая, что девчонка наклонилась, почти полностью скрывая свое лицо. Гордон же не церемонясь, шагнул ближе и, грубо ухватив за подбородок, заставил ее посмотреть на него.

   — Моя, — прорычал он, вглядываясь в ее лицо, — Она пыталась сбежать. Не правда ли, Лилис? Ты хотела сбежать?

   Лилис прикусила губу, не обращая внимания на боль. Она видела молчаливое обещание в глазах Гордона и ничего не могла ему ответить. Паника и страх перехватили ее горло, мешая не то что говорить, но даже просто дышать. Теперь реальность и то, от чего она пыталась сбежать оказались близко, слишком близко. И все благодаря этому негодяю, который удерживал веревку, будто имел на это хоть какое-то право.

   Глубоко вздохнув, Лилис мотнула головой, вырываясь из болезненного захвата Гордона. Она прошлась взглядом по всем мужчинам, пытаясь игнорировать насмешку в глазах Кайла, который, конечно же, сопровождал отца в этом разговоре с незнакомцем.

   — Да, я хотела сбежать и сделаю это еще раз, — выдохнула Лилис, отступая назад, — Я не останусь в этом проклятом месте.

   Лилис видела этот взмах руки Гордона и знала, чем он грозит ей. Ударом, сильным и очень болезненным. Она не надеялась на свои дрожащие ноги, когда пыталась избежать его, но какая-то чужая, более могущественная сила сдвинула ее в сторону в одном резком движении.

   — Не сейчас, Дафф. Думаю, сначала мы должны, как следует, поговорить, — насмешливо сказал Маркас. С помощью веревки он прижал Лилис к своей ноге, не позволяя сдвинуться в сторону и дернуться в необдуманном порыве, — Видишь ли, девчонка пришлась мне по душе и я не хочу видеть синяки на ее лице. Ваш клан ведь ценится своими недоступными целительницами, так почему бы мне не оставить себе ту, что так легко попалась ко мне в руки? Не многим так везет.

   Лилис, которая все это время пыталась вырваться, испуганно ахнула и замерла. Гордон же отступил назад, пылая от ярости. Потом, он усмехнулся и покачал головой.

   — Лилис, не самый лучший выбор, сынок. Девчонка не целительница. У нее нет совершенно никакого дара, и она лишь опозорит твой клан своей никчемностью. Она не годится тебе в жены. Она никому не годится в жены.

   Маркас посмотрел на Лилис, замечая боль в ее глазах. Будто это могло его задеть. Чужая боль его мало волновала. Но, кажется, он сможет совместить приятное с полезным. Теперь, после слов Гордона для него все сложилось воедино. План выстроился ровно так, как он того хотел. Не иначе, как происки самой судьбы.

   — Мне не нужна жена, — с усмешкой сказал Маркас, вновь глядя на Лилис, — но Лилис от этого не стала мне менее интересна. Я имею потребовать от тебя, Дафф, свою награду и я сделаю это.

   Между ними повисла тишина. Лилис боялась моргнуть, пока переводила взгляд с одного мужчины на другого. Так же она понимала, что вокруг них уже собрались все жители клана, и, кажется, она даже видела бледную Фэррис, которая мелькнула позади других.

   — Чего же ты хочешь, Маркас Маккей? — спросил Гордон, отступая назад. Ему пришлось сделать это. Бросать вызов вождю клана Маккей он не собирался.

   Маркас усмехнулся, в миг, раскусывая этот льстивый тон.

   — Я хочу задержаться в твоем клане на несколько дней. Мы с братом проделали долгий путь, и теперь нам требуется отдых, — он намеренно не стал смотреть на девчонку, которая по-прежнему прижималась к его ноге, — Думаю, Лилис сможет скрасить мое одиночество.
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Удивление на лице Гордона быстро сменилось привычной злостью, а уже после этого спокойствием. Лилис теперь уже сама прижалась спиной к ноге Маркаса, не понимая, что происходит. Она видела, что Гордон собирается согласиться. Он собирается отдать ее чужаку, выполняя каждый его указ. Почему? Неужели он так сильно боялся Маркаса? Гордон Дафф, жестокий и беспощадный боится кого-то? Как же это на него не похоже. Обычно именно он запугивал всех окружающих, но, кажется, теперь у него появился достойный противник.

   Лилис едва не вскрикнула от потрясения. В памяти услужливо всплыло предупреждение Гордона о том, что никто не посмеет бросить ему вызов и тогда она будет принадлежать ему. День еще не подошел к концу и Маркас сделал это. Легко и просто. Он заявил на нее права, которые Гордон не станет оспаривать. Лилис беспокойно задышала, чувствуя, что голова идет кругом.

   Маркас или Гордон?

   Лилис не стала бы лукавить сама с собой. Ни одного из этих мужчин она не хотела бы видеть рядом с собой. Но почему-то ей казалось, что после прикосновения Маркаса, Гордон уже не захочет ее. Это радовало. Очень сильно радовало.

   — Ты действительно этого хочешь, сынок? — миролюбиво спросил Гордон, выдергивая Лилис из ее размышлений. Со стороны он и правда выглядел спокойный, но она знала, что на самом деле это было не так. Совсем не так. Его кулаки сжимались и разжимались слишком близко к поясу, где был закреплен кнут. Наверное, он очень сильно хотел использовать его и наверняка уже сделал бы это, не будь Маркаса рядом. — Девчонка не самая послушная.

   — Я не повторяю дважды, Гордон, — невозмутимо сказал Маркас, а потом, будто в подтверждение своих слов, легко и непринужденно опустил руку на плечо Лилис. Он провел пальцами по ее плечу, выше к стройной шее, по обнаженному участку ключицы и скользнул к распущенным волосам. Лилис не мигая смотрела на Гордона, боясь пошевелиться. Она понимала, что Маркас чувствует ее страх и, может быть, даже наслаждается им, — Лилис останется со мной все то время, которое я проведу в твоем клане Дафф. Таково мое желание.

   Лилис резко выдохнула, окончательно теряя терпение и всякую выдержку. Повернувшись, она запрокинула голову, упираясь взглядом в суровое лицо Маркаса. Ее ужасало то, как он говорил о ней. Будто ее не существовало. Будто у нее не было собственной воли и желания. Его власть пугала, потому что она знала, что не сможет с ней справиться.

   — Я не вещь, — прошептала она, вздрагивая только от одного этого слова, — вы не можете так легко распоряжаться мной. Кто вы такой?

   Лицо Маркаса не дрогнуло, но во взгляде его темных глаз мелькнуло очевидное предупреждение. Лилис ахнула и попыталась ускользнуть от него, но ничего не получилось. Маркас легко накрутил ее волосы на свой кулак, не позволяя ей отвернуться. Лилис уставилась на него зачарованная и где-то на краю сознания отмечая тот факт, что мужчина наклоняется к ней. Ближе и ближе. Так, что она могла разглядеть каждую черточку на его лице. И даже глаза с совершенно безучастным выражением в них. Ничего не могло его взволновать.

   — Ты не знаешь, с кем связалась, девчонка, — протянул Маркас, буквально ощупывая ее пристальным взглядом, — Но, обещаю, очень скоро узнаешь. Не уверен, что тебе это понравится.

   Хватка в ее волосах ослабла, именно в тот момент, когда Маркас этого захотел. Лилис встала на полную стопу, морщась от боли в лодыжках.

   — Пусть кто-нибудь отведет Лилис туда, где мы проведем эти несколько дней, — властно сказал Маркас, обращаясь к Гордону, — Я приду позже. Думаю, мы с вами, Гордон, должны обсудить наше мирное сосуществование.

   Гордон сжал губы от этой фразы, которая повисла в воздухе тягостным предупреждением. Злость поднималась в его груди, но он не позволил ей выйти наружу. Позже, он сделает это немного позже. Когда Маккея не будет в клане. Пока же ему придется собрать в руки всю свою осторожность и следить за каждым словом. А если потребуется и сделать все, чтобы вождь клана Маккей был доволен. Идти ему поперек он не собирался.

   — Кайл, — твердо сказал Гордон, не сомневаясь, что старший сын внимательно следил за каждым словом этой беседы, — Отведи Лилис в пустой дом и позаботься, чтобы туда доставили все необходимое для нашего гостя. Мы должны оказать ему всю нашу благосклонность. Такие гости у нас бывают нечасто.

   Кайл незамедлительно вышел вперед. Лилис уже приготовилась к тому, что Маркас тут же передаст ему веревку, которая стягивала ее запястье, но он не стал этого делать. Вместо этого он ловко развязал тот узел, который сама она так и не смогла расслабить. Веревка соскользнула с ее рук и Лилис не удержавшись, выдохнула. Как она и подозревала, нежная кожа была изранена. Красные отметины, яркие и болезненные, бросались в глаза.

   Лилис опустила руки, не прикоснувшись к собственным ранам. Любое повреждение имело свойство заживать и с этими будет так же. Останутся лишь следы.

   — Пошли, Лилис, — насмешливо сказал Кайл, дергая ее к себе, — Не будем заставлять Маккея ждать, пока ты выполнишь его приказ. Мужчины этого не любят.

   Маркас сжал поводья, недовольно наблюдая за тем, как болезненно исказилось лицо девчонки, когда Кайл схватил ее за руку. Но ни слова жалобы она так и не произнесла. Вместо этого привычным движением, она вскинула подбородок. Маркас уже знал, что последует за этим.

   — Я знаю куда идти, Кайл, — отрывисто проговорила Лилис, выдергивая свою руку из его слабого захвата. — Мне не требуется твоя помощь.

   Маркас мысленно усмехнулся. Такому мальчишке как Кайл никогда не справиться с Лилис, даже если он будет очень сильно пытаться. В ней было слишком много пыла, который лишь обожжет его.

   — Иди, Лилис, — повелительно сказал Маркас, наслаждаясь тем, как она вздрогнула от его спокойного тона. Несомненно, он имел над ней свою, своеобразную власть.

   Лилис не стала смотреть на Маркаса или на кого-то другого, кто стоял в толпе. Осторожно, стараясь никого не касаться, она обошла их стороной и пошла по тропинке вглубь деревни к единственному пустому дому. Она знала, что Кайл следует за ней. Его взгляд, который упирался ей в спину, держал ее в болезненном напряжении. К счастью, она уже сделала последний шаг к двери, только вот распахнуть ее не успела. Кайл опередил ее. Одним движением он толкнул дверь, а потом втащил Лилис в дом.

   — Что ты делаешь? — вскрикнула она, пытаясь вырваться из его рук. — Отпусти меня, Кайл. Отпусти.

   Но, вместо того чтобы сделать это, Кайл развернул ее к стене, крепко прижимая. Его глаза пылали от злости и гнева. Лилис не стала опускать голову, а прямо посмотрела на него. Теперь она знала что Гордон и Кайл не самые страшные люди на этой земле. Этот вечер ей придется провести в компании мужчины, который был хуже их всех.

   — Ты действительно совершила огромную ошибку, — прорычал Кайл, — Маккей не тот, с кем ты можешь шутить. Он использует тебя, а потом выбросит. Или убьет. На его счету много, очень много убитых воинов. Как думаешь, что он сделает с той, кто посмеет ему сопротивляться?

   Лилис замерла от ужаса, сковавшего ее сердце. Она и прежде боялась Маркаса, но теперь, после слов Кайла, понимала, что ее страх был не беспочвенным. Она действительно перешла дорогу страшному человеку.

   — Ты знаком с ним? — испуганно выдохнула Лилис.

   Кайл усмехнулся. В его глазах не было и капли сочувствия.

   — Все нагорье знает о нем. Проклятье, да все боятся его. А ты привела его к нам. Если ему что-то придется не по душе, то он никого не пощадит.

   Кайл замолчал и еще раз осмотрел ее, словно в последний раз. Лишь после этого, он отпустил ее и направился к двери. Лилис смотрел на него, с отчаянием напоминая себе, что нужно дышать. Кайл же неожиданно остановился и развернулся к ней. Его взгляд скользнул по ней, отмечая ее растрепанный вид.

   — После отца я еще мог бы воспользоваться тобой, но сомневаюсь, что после Маккея на тебе останется живое место. Жаль, очень жаль.

   Лилис тяжело сглотнула, а когда Кайл вышел из дома, обессиленно сползла на пол. Лучше бы она умерла вчера в лесу.

   Маркас отпил эль, перекатывая на языке его сладковатый привкус. Перед ним на столе расставили самые разнообразные блюда. Но пока Дугалд пользовался гостеприимством Даффа, Маркас оценивал обстановку, лишь изредка отвлекаясь на эль. Со стороны могло показаться, что он спокоен, и расслаблен, но на самом деле это было совсем не так. Он всегда был готов к бою.

   Маркас сделал еще глоток и осмотрел главный зал. Напряжение, повисшее в воздухе, он распознал сразу же. И, почему-то ему казалось, что не только он был тому виной.

   Поставив кружку на стол, Маркас посмотрел на Гордона. Вождь Дафф сидел по другую сторону стола, в окружение своих сыновей. Его жена, привлекательная темноволосая женщина, сидела немного дальше. Она смотрела в свою тарелку, не смея поднять глаз. Маркаса это не удивляло. Дженис, мать Дугалда довольно часто выглядела точно так же. Какой была его собственная мать, Маркас уже толком не помнил. Она умерла, когда ему минуло пять лет и, в тот же день ее место в главных покоях заняла Дженис вместе со своей дочерью Мэрион.

   Маркас недовольно поморщился от охватившей его досады. Неужели его визит в клан Дафф совершенно бесполезен? Маркас не торопился делать выводы. Сначала нужно поговорить с Гордоном.

   Развернувшись, он посмотрел на Даффа.

   — Пусть все уйдут из зала, Гордон, — резко сказал Маркас, откидываясь на спинку стула, — Нам нужно поговорить. Наедине.

   Гордон потер пальцами подбородок, а потом кивнул. В полной тишине, он махнул рукой. Люди тут же повскакивали со своих мест и через несколько мгновений зал полностью опустел от лишних глаз. Остались только трое.

   — О чем ты хотел поговорить? — Гордон сделал глоток эля, пытаясь казаться невозмутимым.

   Маркас кивнул брату, показывая, что он должен сделать. Дугалд потянулся к своей сумке и вывалил на стол перед Гордоном три пледа. Три пледа с цветами, принадлежащими клану Дафф. Теперь это было слишком очевидно. Подобный носил и сам Дафф, который сейчас выглядел чрезвычайно озадаченным. Или напуганным?

   — Что это такое? — выдохнул он, подаваясь вперед и хватая самый верхний плед. На них все еще виднелись подтеки крови.

   — Я тоже очень хочу узнать, что это такое, — сказал Маркас, не отрывая взгляда от Гордона, — они ведь ваши?

   Гордон отбросил плед на стол, словно он мог его ужалить или укусить.

   — Ты ведь и сам знаешь это, — сказал он, почти цедя эти слова сквозь тесно сжатые зубы, — Что ты пытаешься найти в моем клане, Маркас?

   Маркас прищурился.

   — Я пытаюсь понять должен ли я разорвать наш с вами мир и убить вас? Вот это, — он кивнул на плед, — довольно веская причина сделать это. Некоторых я убивал и за меньшее.

   Гордон заметно побледнел.

   — Мы мирный клан и не вступаем в воины. Нам хватает того, что у нас есть, — осторожно заметил он, — Я ценю тот мир, который много лет назад создал с твоим отцом. Ни один из моих воинов не посмеет пойти против меня.

   — Тогда как вы объясните эти пледы? Мы нашли их на трех погибших воинах. Но убитых не нами, — сказал Дугалд, вступая в разговор, — Мы не любим, когда нашим людям что-то угрожает.

   Гордон подскочил с места и заходил по залу. Его массивная фигура была скованна напряжением. Маркас следил за ним, впитывая каждое его движение. Проклятье. Но его догадка подтвердилась. Повернувшись, он посмотрел на Дугалда и покачал головой. Несмотря на разное воспитание и матерей, они хорошо понимали друг друга. И сейчас без всяких слов Дугалд понял, что именно ему сказал Маркас. Волнение Гордона было не поддельным.

   — Ты Маркас можешь остаться здесь и убедиться что мы, мирный клан, — наконец, сказал Гордон, снова разворачиваясь к Маркасу.

   Маркас согласно кивнул.

   — В этот раз я соглашусь на это. Но если хоть один твой человек будет замечен на территории моего клана, я начну войну с вами, — сказал он, поднимаясь на ноги и упираясь ладонями в стол, — Дугалд останется в доме. Я же отправлюсь к Лилис. Она ведь ждет меня, не так ли?

   Гордон облегченно выдохнул. Сейчас все его желание к Лилис пропало. Он лишь надеялся, что у нее окажется достаточно ума, чтобы увлечь Маркаса настолько, чтобы он уехал от них полностью удовлетворенным.

   — Да, она ждет тебя, — сказал он, кивая в сторону выхода. — Вам никто не помешает.

   Маркас задумчиво посмотрел на Гордона.

   — Почему она пыталась сбежать из твоего клана? — поинтересовался он.

   — Девчонка не так проста, как вам кажется, — сказал Гордон, возвращаясь к столу, — Не верьте в ее привлекательное личико. Она плод греха своей матери и уже собиралась пойти по ее стопам. Она не знает стыда в своем распутстве. Она хотела стать женой моего старшего сына, но я был против. Кайл всего лишь мужчина и несомненно она смогла бы соблазнить его.

   Маркас кивнул. Да, девчонка была настойчивой и всего один жаркий взгляд в сторону любого из мужчин, смог ли бы уложить его в ее постель.

   — Если она понравится, вы сможете забрать ее, — торопливо сказал Гордон.

   Маркас громко рассмеялся. Встав из-за стола, он в один глоток выпил остатки эля и после этого посмотрел на Гордона.

   — Несколько дней, Гордон, несколько дней. Для большего она мне не нужна.

   Маркас вышел из главного зала, уже зная, в какую сторону ему идти. Они пришли в деревню в самый разгар дня, а теперь улицу заволокли сумерки. Маркаса это не смутило. Он одинаково хорошо передвигался и в темноте, и при дневном свете.

   Дом, к которому он подошел, был самым обыкновенным. Насвистывая, Маркас толкнул дверь и вошел в главную комнату. В одну единственную комнату, освещенную лишь одинокой свечой, стоящей на столе.

   Маркас обошел стол, останавливаясь у кровати. Лилис спала, уткнувшись носом в подушку. Маркас присел рядом, и не церемонясь, смахнул с ее лица прядь светлых волос. Лилис поморщилась и пошевелилась. Ее ресницы дрогнули, а потом она открыла глаза. Маркас уперся ладонями в ее плечи, переворачивая на спину.

   — Что? — ахнула Лилис, взмахивая руками и пытаясь отбиться от него, — Нет!

   Маркас усмехнулся и выпрямился.

   — Я отпущу тебя, когда ты успокоишься, — громко сказал он, — Хорошо?

   Лилис быстро закивала головой. Она никак не могла прийти в себя. Сонный дурман все еще застилал ее сознание, но это не помешало ей испытать настоящий страх. К счастью, Маркас, как и обещал, поднялся с кровати и отошел в сторону.

   Лилис провела ладонью по лицу. Дрожь опасного предчувствия поползла по коже.

   — Зачем вы пришли? — сдавленно пробормотала она, отползая ближе к изголовью.

   Маркас усмехнулся, а потом уселся на стул, который стоял у стола. Вытянув ноги, он сложил руки на груди.

   — Встань с кровати, Лилис, — насмешливо сказал он, — И помоги мне раздеться. Потом разденешься сама.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 7

   

   [image: after_title]

Эта фраза, грубая и жестокая, ударила Лилис больнее, чем любое из прикосновений кнута Гордона, которым он одаривал ее. Кровь похолодела в жилах, голова закружилась, а перед глазами поплыло. Слепо вытянув руку, она прижала ладонь к горлу, ощущая, как лихорадочно бьется жилка в ямке ключицы. Значит, она все еще жива. Пусть и находилась на самом краю сознания. Казалось, один единственный шаг мог отправить ее за ту ужасную грань, за которую лучше никогда не переступать.

   Маркас постучал сапогом по чистому полу, привлекая внимание Лилис. Как зачарованная, она всмотрелась в это незамысловатое движение, которое лишь подтверждало, как мужчина относится ко всему, что хотел с ней сделать. Наверное, для него это было самой настоящей обыденностью. Но только не для нее. Ее сердце, ее тело, ее дух, все воспарило внутри нее, несмотря на голос разума. Как раз этот разум твердил ей, что у нее нет другого выхода, кроме как смириться с неизбежным.

   — Нет, — внезапно для самой себя, выпалила Лилис. Отпрянув назад, она еще сильнее прижалась спиной к изголовью кровати, ощущая боль в спине. Сонливость, которая навалилась на нее, когда она осталась в доме одна, испарилась в одно быстрое мгновение. Вместо этого остался лишь всепоглощающий ужас. Лилис могла поклясться, что слышит стук собственного сердца, звоном отражающийся по всей комнате. Конечно, умом она понимала, что подобное просто не возможно. Иначе Маркас тоже бы его услышал.

   Но Маркас только усмехнулся в ответ на ее резкое возражение. Его не интересовал ее отказ, и он не собирался принимать его в расчет. Вместо этого, он постучал указательным пальцем по колену, не сводя с Лилис пристального взгляда. Это движение было в точности таким же, как и прошлое. Легкое и простое. Но Лилис чем-то внутри себя осознала, что ничего простого в Маркасе быть не могло. Каждое движение продуманно и осознанно. Ей показалось, что этим он подзывал ее к себе, заставляя поскорее принять судьбоносное решение. Судьбоносное для нее, но не для него.

   Маркас не останавливался и в какой-то момент, Лилис поняла, что это мерное движение все больше зачаровывает ее, приказывая подчиниться прямо сейчас и ни минутой позже. Вздрогнув, она торопливо зажмурилась, а потом, наплевав на то, что совершает ошибку, показывая свой страх и неуверенность, быстро натянула на себя одеяло, прячась от всего, что ее окружало. В особенности от пристального мужского взгляда. Конечно, она не отказалась бы накрыться этим одеялом с головой, пусть это и было совершенно бесполезно. Маркас не отступит. Она понимала это. Но смогла бы смириться с этим? Наверное, ей придется, хочет она того или нет. Сбежать из этого дома и от этого мужчина невозможно. Невозможно.

   — Зачем вы делаете это? — сдавленно прошептала Лилис, морщась от звука собственного голоса, дрожащего и слишком испуганного. Но по-другому просто не возможно. Как бы сильно она не старалась, правду все равно не изменить и от нее точно не сбежать. Она отчаянно и до дрожи во всем теле боялась Маркаса Маккея. Что бы сегодня ни произошло между ними, это оставит на ней неизгладимый след. На ней, но не на нем, — Вы ведь знаете, что я этого не хочу.

   Маркас рассмеялся и покачал головой. Видеть Лилис в кровати было довольно красивой и притягательной картиной. И ради этого он согласен был поиграть с ней в ту игру в скромность, которой она пыталась его обмануть.

   — Я все еще жду Лилис, — спокойно сказал он, шире раздвигая ноги и кивая Лилис на место на полу, — Хотя обычно я не отличаюсь терпением.

   Лилис прикусила губу от неприкрытого обещания в его голосе. Он будто говорил, что все это время шел ей на уступки, не пытаясь взять силой. Лилис не сомневалась, что он был способен на это.

   — Я, — выдавила она, отчаянно мотая головой, — Я не знаю.

   Лилис посмотрела на Маркаса, правда не зная, как сделать эти несколько коротких шагов. Она не была уверена в собственных ногах, которые дрожали даже сейчас, пока она сидела на кровати. Что будет с ними, когда она встанет?

   — Лилис. Подойди ко мне и помоги мне раздеться, — теперь уже более ощутимый холодок проскользнул в голосе Маркаса и, конечно же, отразился во всех его чертах. В уголках глаз и губ пролегли морщинки, подтверждая то, о чем Лилис думала этим утром. Мужчина, несомненно, очень хорошо и часто хмурился. Наверное, это уже слишком давно вошло у него в привычку. Свеча лишь немного освещала его лицо, делая его жесткий черты лицо по-настоящему зловещими и устрашающими. Лилис быстро заморгала, боясь, что еще немного подобных мыслей, и она точно лишится сознания.

   Стул жалобно скрипнул под Маркасом, когда он пошевелился. Лилис задрожала еще сильнее. Ей казалось, что в любой момент он мог наброситься на нее. И тогда все будет гораздо хуже. Что если он так же жесток, как и Гордон?

   — Ты собираешься причинить мне боль? — выпалила Лилис так быстро, чтобы не передумать. Она понимала, что лишь оттягивает момент неизбежного, но она должна была узнать это. — Мне будет больно?

   Маркас прищурился. Усмешка скользнула по его губам, но Лилис слишком пристально смотрела на него, чтобы ошибиться. Нет. Он не насмехался над ней самой. Скорее над ее вопросом.

   — Все зависит от того, как скоро ты выполнишь мой приказ, — несколько равнодушно сказал Маркас. — Обычно, я не причиняю женщинам боль, когда они со мной.

   Лилис приняла этот ответ как должное. Ей придется согласиться. Придется сделать это добровольно, чтобы получить хоть какой-то шанс выжить.

   Не переставая дрожать, она отбросила в сторону одеяло, которое отчаянно сильно прижимала к груди. Сразу же стало холодно. Или же всему виною был страх? Сейчас не было никакого смысла думать об этом.

   Маркас откинулся на спинку стула, принимая куда более удобное положение для своего массивного тела. Стул нельзя было назвать самым крепким или надежным, и, наверное, для кого-то похожего на Лилис, он был самым подходящим.

   — Это твой дом? — поинтересовался Маркас, когда Лилис неуверенно подошла к нему.

   Лилис едва не запнулась от удивления. Она не ожидала, что Маркас заговорит с ней. Ей казалось, как только она приблизится к нему, он возьмет то, что собирался. Только вот она не знала, что именно это будет. Фэррис никогда не обсуждала с ней подобные вопросы, а Лилис никогда не думала, что ей придется постичь эту тайну.

   — Нет, — выдавила Лилис, делая еще один короткий шаг и почти соприкасаясь коленями с твердым мужским бедром. Замерев, она быстро вздохнула. Все, назад пути нет. Она должна сделать это, — Я живу в другом месте. Обычно этот дом пустует. Что мне следует сделать для тебя? — она скользнула взглядом по его обнаженным коленям и выше к бедрам, скрытым складками килта. Краска смущения залила ее лицо, заставляя неуверенно заморгать. Сегодня она должна была оказаться в постели с Гордоном, но судьба дала ей другого мужчину.

   Маркас подался вперед и взял ее за руку, крепко сжимая. Лилис инстинктивно пыталась отступить, но Маркас не позволил.

   — Неужели тебе никогда прежде не приходилось помогать мужчине? — насмешливо поинтересовался он, поглаживая пальцем по ее ладони. Лилис вздрогнула от этого ощущения, которое никогда не смогла бы назвать неприятным. Наоборот, дрожь страха сменилась нечто другим, отчего ее ноги едва не подкосились. Сердце забилось еще сильнее.

   — Лилис?

   Голос Маркаса донесся до нее приглушенным, но он все же сумел вернуть ее

   в настоящее. Туда, где ей придется отдаться незнакомому мужчине, который не испытывал к ней совершенно никаких чувств.

   — Нет, — хрипло ответила она на его вопрос, снова вздрагивая, когда указательный палец Маркаса скользнул вверх по ее ладони к запястью, — Я никогда не помогала мужчинам, — Лилис не знала почему, но она не стала рассказывать ему о том, в каком положении находилась в клане. Никто и никогда не пожелал бы ее помощи, даже в таком деле.

   Маркас хмыкнул и кивнул. Собственно, его мало интересовало, правду она сказала или нет.

   — Начни с моих сапог, Лилис, — спокойно сказал он, отпуская ее.

   Лилис отошла на шаг назад. Тяжело сглотнув, она опустилась на колени. Ее руки дрожали, и пальцы путались в шнурках, которыми были перетянуты ботинки Маркаса. Она не знала, сколько сил ей потребовалось, чтобы покончить с этой работой. Склонив голову, она быстро стянула сапоги с его ног, осторожно отставляя их в сторону.

   Маркас вскочил на ноги, нависая над Лилис.

   — Поднимись, — приказал он, наблюдая за тем, как девушка вздрогнула, но противостоять не стала. Когда она покачнулась, Маркасу пришлось ухватить ее за плечи, помогая восстановить равновесие. — Килт, — его голос стал грубым и отрывистым.

   Лилис снова тяжело сглотнула, чувствуя собственное горло чрезмерно пересохшим. Она не верила, что ее руки могут трястись еще сильнее, но именно так оно и было. Как она сможет выполнить этот приказ?

   Килт, она должна снять с Маркас его килт. И она сможет сделать это.

   Лилис не посмела поднять взгляд выше булавки, которая скрепляла широкие складки пледа. Расстегнув ее, она едва не укололась иглой, но Маркас вовремя перехватил ее руку, принимая булавку и тут же отбрасывая ее на стол. Лилис вздрогнула от слишком громкого звука, с которым та опустилась на деревянную столешницу.

   Маркас стоял, наблюдая за Лилис. Знала ли она как влияет на него? Чувствовала ли жар его кожи в том месте, куда прикоснулись ее пальцы, пока она пыталась справиться с его булавкой? Любая женщина должна была понимать это. Не удержавшись, Маркас наклонился, почти прижимаясь носом к волосам Лилис, вдыхая ее аромат. Кажется, перед тем как уснуть Лилис вымыла волосы. Маркас встряхнул головой, сбрасывая наваждение.

   Лилис же занимали совершенно другие мысли. Она с ужасом поняла, что впервые прикасается к килту. Она ничего не знала о том, как обращаться с ним, не умела складывать его и, конечно же, никогда не сможет помочь мужчине облачиться в него.

   — Займись рубашкой, — окончательно потеряв терпение, сказал Маркас, а затем небрежно отбросил плед на стул. В отличие от Лилис последнее, что его сейчас интересовало, так это килт.

   — Хорошо, — пробормотала Лилис, сама не понимая, зачем кивнула. Ее руки замерли на одно мгновение, в которое она пыталась прийти в себя. Маркас останется обнаженным, как только она снимет с него эту рубашку.

   — Действуй, Лилис, — насмешливо сказал Маркас.

   Лилис уперлась взглядом в крепкую шею Маркаса, цепляясь за этот вид. Потянувшись она быстро развязала шнуровку на горловине рубашки, а потом опустив руки схватилась за низ рубашки, поднимая ее вверх. Маркас тут же поднял руки, позволяя снять с него рубашку. Лилис прикусила губу, впервые так близко видя обнаженного мужчину.

   — Помоги мне умыться, — спокойно сказал Маркас, сам разворачивая Лилис в сторону очага.

   Лилис словно во сне шагнула к огню, на котором был закреплен котелок с горячей водой. Сегодня ей впервые не пришлось самой идти за водой. Как и приказывал Маркас, к его приходу в этом доме было все самое необходимое. Лилис чувствовала, что Маркас смотрит ей вслед. Ее руки тряслись и отказывались слушаться.

   — Я сам отнесу воду.

   Низкий голос Маркаса раздался над головой Лилис, но она уже привыкла к нему, поэтому не вздрогнула.

   — Я справлюсь, — тихо ответила она, но тут же была отодвинута в сторону. Маркас, легко, как она сама никогда бы не сумела, поднял котелок и перелил воду в глубокую чашу. Все что оставалось сделать Лилис, разбавить кипяток холодной водой. Что она и поспешила сделать, стараясь чтобы руки не дрожали.

   Маркас наклонился над чащей принимаясь смывать усталость тяжелого дня. Лилис стояла немного в стороне от него, пытаясь понять, что должна делать.

   Громкий стук в дверь оказался для нее настоящим спасением. Маркас же выпрямился и недовольно посмотрел на дверь.

   — Открой, — отрывисто сказал он.

   Лилис не посмела возразить. Нет, она с радостью воспользовалась этой заминкой. Торопливо обойдя стол, она открыла дверь, встречаясь лицом к лицу с Фэррис.

   — Лилис, — выдавила женщина, переступая с ноги на ногу, — Мне жаль.

   Лилис отступила назад, только теперь понимая, что именно Фэррис держит в руках. То, что лишит ее детей. Гордон ни о чем не забыл.

   — Гордон приказал тебе выпить это, — прошептала Фэррис. По ее щекам потекли слезы, — Он следит за мной, и ждет, пока ты заберешь лекарство.
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Лилис не задумываясь, шагнула вперед и выхватила из рук Фэррис глиняный горшок с лекарством. Упоминание имени Гордона, как всегда, подействовало на нее лучше всего остального. Особенно когда дело касалось не только ее, но и Фэррис. К сожалению, вождь знал, в каких близких отношениях они были. И часто пользовался этим в своих целях. Эта ночь не стала исключением. Гордон мог послать к ней кого угодно, но выбрал именно Фэррис, зная, что страх за ее безопасность подтолкнет Лилис к решительным действиям. Так оно и случилось.

   — Можешь передать ему, что я все поняла, — тихо сказала Лилис, зная, что Маркас может слышать каждое ее слово. Ему ни к чему знать о том, что Гордон хотел от нее. Она твердо посмотрела на Фэррис, пытаясь показать всю свою уверенность в том, что говорила, — Я сделаю то, что он хочет. Ему ни к чему переживать об этом. Можешь ему так и передать.

   Фэррис всхлипнула и замотала головой. Она сильно дрожала. Несмотря на собственное волнение и темноту улицы, Лилис отчетливо видела, какой бледной была женщина. Сердце кольнуло острой болью и тоской, а кулаки сжались. Она хотела, очень сильно хотела обнять Фэррис и утешить. Она хотела оградить ее от всего этого. Почему у нее ничего не получилось? Почему судьба решила все иначе и послала ей эту злосчастную встречу с Маркасом? За что? Она ведь уже была готова распрощаться с жизнью прошлой ночью в лесу.

   — Почему я не могу спасти тебя, Лилис? — прошептала Фэррис, обхватывая себя руками за плечи. Она не понимала, что своим поведением причиняла Лилис еще больше боли и страданий, от которых точно не было никакого лекарства, — Этот мир слишком жесток. Бедная Мэй, она никогда не хотела бы для тебя такой судьбы.

   При напоминании о матери Лилис окаменела. Она не любила слушать истории о своих родителях, кем бы ни был на самом деле ее настоящий отец. Их жизнь была слишком тяжелой, а смерть принесла еще больше страшных тайн, которые уже не разгадать. Единственная, кому досталась тяжелая доля расплачиваться за это, была Лилис. И, так же как и бедную Мэй, ее тоже никто не сможет спасти. Все уже предрешено. Никакой радости и спокойного женского счастья. Лишь одиночество и отверженность.

   — Уходи, Фэррис, — выдавила Лилис, сбрасывая с себя тягостное оцепенение. Ее взгляд скользнул за спину женщины, пытаясь отыскать то место, откуда Гордон следил за ним. Все ли он видел? Если это действительно так, то с каждой минутой их промедления, вождь злился все больше. И они обе знали, чем это может обойтись для Фэррис, особенно теперь, когда Лилис на несколько дней была для него недосягаема, — У меня все в порядке. Правда. А тебе лучше отдохнуть. Ты выглядишь слишком взволнованной. Я не хочу, чтобы ты заболела.

   Лилис не стала ждать, пока Фэррис прислушается к ней. Она просто закрыла дверь, оставляя женщину стоять на пороге. Удерживая горшок одной рукой, она быстро задвинула засов, теперь уже точно отделяя себя и Маркас от остальных людей и всего мира в целом. Теперь в этом доме остались только они вдвоем.

   — Кто эта женщина?

   Да, Лилис не забывала, что Маркас все это время находился в одном с ней доме. Но его голос, глубокий и хриплый, напугал ее. Она никак не могла привыкнуть к нему. Круто развернувшись к нему лицом, она лишь чудом смогла удержать горшок, когда он едва не выскользнул из ее рук. Как она и ожидала, Маркас смотрел на нее уже с привычным суровым выражением на лице, стоя слишком близко и возвышаясь над ней словно могущественная гора. Такой же опасный, как и ущелье, над которым он удерживал ее. Лилис пришлось отступить назад, чтобы восстановить дыхание. Близость Маркаса выбивала почву из-под ее ног и после, ей требовалось много времени, чтобы прийти в себя. Абсолютная нагота Маркаса лишь все усугубляла. Лилис боялась моргнуть или ненароком опустить взор с широких плеч и сильной груди. Все что находилось ниже пугало и беспокоило так сильно, что даже думать об этом было страшно, до дрожи во всем теле.

   Переступив с ноги на ногу, Лилис еще крепче прижала горшок к груди, ощущая его теплоту. Значит, Фэррис приготовила лекарство совсем недавно. Неужели она тоже надеялась, что этот побег не будет напрасным?

   — Фэррис, — тяжело сглотнув, ответила Лилис, встряхнув головой, чтобы избавиться от ненужных мыслей, — она воспитывала меня после смерти родителей. Она всегда была рядом со мной. Наверное, я могу назвать ее своим близким человеком, — на последнем слове она запнулась, коря себя за подобную откровенность. Через несколько дней он уедет, а она останется. Ему ни к чему знать что-то личное о ней, — Она уже ушла и не побеспокоит нас. Можешь не беспокоиться. Она просто принесла вино.

   Маркас кивнул, принимая этот ответ. Его интерес к неожиданной гостье угас, в тот же момент как перед ней закрылась дверь. Женщина, с которой Лилис так мило общалась, не смогла бы причинить никому из них вред. Он не особо прислушивался к их разговору, но природная внимательность сразу же выхватила то, что могло быть дать женщине особую характеристику. Хрупкая и слишком уязвимая, в ней не чувствовалось совершенно никакой опасности. Лилис ей доверяла, в отличие от других людей, рядом с которыми он видел ее.

   — Если ты закончила с гостями, то вернись к тому, на чем мы остановились, — резко сказал Маркас, — Займись своей одеждой. Но если ты и дальше продолжишь медлить, я могу помочь тебе, — он задумчиво посмотрел на Лилис, пока она уставилась на его грудь, так и не подняв взгляд выше. Такая скромность веселила и немного интриговала. В своей игре Лилис была чрезмерно убедительна.

   Пора с этим заканчивать. Кем бы Лилис не являлась на самом деле, его мало волновало. Он получит от нее то, что хочет. Так или иначе. Девчонка смогла привлечь его внимание. Ему хотелось, наконец, утолить собственное любопытство.

   — Я могу выпить вино? — спросила Лилис, вспоминая про лекарство, — Это поможет мне немного успокоиться.

   Маркас хрипло рассмеялся и покачал головой.

   — Пей свое вино. Но постарайся остаться в сознание. Я не использую бесчувственных женщин.

   Сказав это, он направился обратно к кровати. Лилис открыла рот, собираясь ответить ему, но слова замерли на ее губах. Она все-таки сделала это. Она заворожено глазела на сильное обнаженное мужское тело, на мгновение, позабыв о том, что он ей сказал. Женское любопытство взяло вверх. Лилис проследила за тем, как мышцы перекатывались по смуглой спине, а крепкие ягодицы напрягались при каждом шаге. Никогда прежде ей не доводилось видеть что-то подобное. У Маркаса было тело воина, сильного и безжалостного. Он не привык церемониться с людьми, но был ли он ласков с женщинами? Эта мысль отчаянно пугала.

   Кровать скрипнула, когда Маркас улегся. Отбросив в сторону одеяло, он закинул руки за голову и вытянул длинные ноги. Лилис покраснела от такого безмятежного спокойствия и властности. Маркаса совершенно не волновала собственная нагота. Он выглядел расслабленным и спокойным, будто готовый заснуть. Но Лилис ясно видела, что Маркас ждет ее. Ждет, пока она присоединится к нему. Она должна лечь с ним в эту кровать и разделить то, о чем никогда не помышляла. Будь оно все проклято.

   Но сначала она должна сделать кое-что более важное и устрашающее. Нужно решить, как поступить с лекарством Фэррис.

   На дрожащих ногах, Лилис подошла к столу. Ее руки тряслись не меньше чем мгновением раньше. Ей пришлось собрать всю свою рассудительность и сдержанность, чтобы не опрокинуть горшок на пол, как бы сильно ей этого не хотелось. Переборов это отчаянное желание, Лилис осторожно поставила горшок на стол и отдернула руки. Вытер ладони об юбку платья, она взволнованно выдохнула. Все что она должна сделать, очень просто. Всего-то, взять кружку, перелить в нее лекарство, а потом выпить его. Только после этого она сможет пойти к Маркасу. Пусть она и не целительница, но эта последовательность казалась ей правильной.

   К счастью, кружка оказалась тут же, на столе и за ней не нужно было далеко ходить. Лилис сомневалась, что смогла бы сделать это. Ноги все еще дрожали, и каждый шаг грозил ей неминуемым падением.

   Нет, на самом деле все это оказалось очень страшно и трудно. Как принять решение, которое оставит клеймо на всю ее оставшуюся жизнь? Гордона не было рядом, а значит, он никогда не сможет узнать, выполнила она его приказ или нет. Теперь только она сама решала что делать. Впервые в жизни ответственность за настоящее будущее было на ней. И она не знала, как поступить с этим.

   Лилис переступила с ноги на ногу, ощущая пристальный взгляд Маркаса которым он следил за ней. Хватит ли у него терпения дождаться, пока она соберется с мыслями и с силами? Почему-то она искренне в этом сомневалась.

   Хорошо, пора принимать это решение. Она не была полной дурой и понимала, что связь с Маркасом могла иметь для нее свои последствия. Если она не выпьет лекарство, у нее будет ребенок от незнакомца. Сможет ли она справиться с этим? Сможет ли обречь ребенка на тот ужас существования, в котором жила сама, особенно теперь, когда все вокруг знали, что она пыталась сбежать? Лилис понимала, что наказание от Гордона неминуемо. Оно обязательно наступит, как только Маркас покинет их клан. Никто не сможет, да и не станет ее защищать. Как тогда ей спасти ребенка, который не будет нужен даже его отцу?

   Нет, единственное, что она должна сделать, это выпить лекарство Фэррис. Она не так безумна, чтобы обрекать невинное существо на такую жизнь. Эта мысль придала ей сил.

   Распахнув глаза, Лилис быстро потянулась к кружке и перелила лекарство. Руки тряслись, но у нее получилось ничего не пролить. Настойки было не так много. Отставив пустой горшок в сторону, она сжала пальцы на кружке и поднесла ее ко рту.

   Но она не успела сделать этот глоток, потому что ее грубо развернули. На сей раз она не смогла удержать кружку. Посудина выскользнула из ее руки и, упав к ногам, разбилась.

   — Я дал тебе достаточно времени, чтобы ты пришла ко мне сама, — резко сказал Маркас, крепко сжимая ее плечи и впиваясь нетерпеливым взглядом в ее бледное лицо, — Мое терпение закончилось, так же как и моя благосклонность. Теперь тебе придется подчиниться моим желаниям.

   Лилис заморгала, с ужасом глядя на него. Она понимала, что ее единственный шанс сейчас был разлит у нее под ногами и растоптан. Как тебе уберечь себя? Никак. Наверное, Маркас был послан ей небесам, чтобы жестоко рушить все ее планы и надежды.

   — Вы не понимаете что сделали, — прошептала Лилис, с отчаянием ударяя Маркаса по груди, — Зачем? Я не выпила вино. Не выпила.

   Маркас сурово посмотрел на нее, но не стал отвечать на это глупое обвинение. Ему не потребовалось и мгновения, чтобы поднять ее на ноги и легко переступить через разбитую кружку. Лилис же испуганно обхватила его за плечи, крепко прижимаясь к нему. Нет, она не боялась, что Маркас ее уронит. Она боялась того, куда он понес ее и того, что случится после этого.

   Во власти этого страха, Лилис, сама того не ведая, отвернулась и уткнулась носом в крепкое плечо Маркаса. Зажмурившись, она тяжело задышала, когда по телу мужчины пробежала ощутимая дрожь. Неужели это было от ее прикосновения? Лилис не хотела думать об этом.

   Маркас остановился слишком быстро, чтобы Лилис могла смириться с этим. Мир перевернулся вокруг нее, когда Маркас поставил ее на ноги. Значит, это случится уже сейчас. Должна ли она молиться о своем спасение?

   Прикусив губу, Лилис посмотрела на Маркаса, понимая, что он тоже рассматривает ее. Ожидал ли он, что она сама шагнет к нему? Лилис отступила назад. Теперь у нее больше не было не нужных иллюзий. Лучше сделать все самой, чем позволить Маркасу причинить ей боль. Ведь так он сказал?

   Словно во сне, Лилис потянулась к шнуровке платья, начиная развязывать ее. В обычное время она справлялась с этим привычно и с абсолютным спокойствием. Но сейчас она не могла похвастаться подобной ловкостью. Маркас очень внимательно наблюдал за ней. Когда горловина платья, наконец, ослабла, Лилис тихо выдохнула. Нужно снять его.

   Больше ни о чем не думая, она собралась в кулаки юбку платья, резко дергая вверх, скрывая боль на лице под слоем ткани. Спина все еще болела и, Лилис пришлось прикусить губу, скрывая стон. А потом, платье слетело с нее, сдернутое сильной рукой.

   — Я смогла бы сделать это сама, — выпалила Лилис, смахивая волосы с лица, чтобы посмотреть на Маркаса.

   — Нет ничего приятнее, чем раздеть женщину, — насмешливо сказал Маркас, снова отступая назад и оценивающе осматривая Лилис, — Теперь я понимаю, почему сын Гордона мог бы соблазниться тобой. Такая невинность на лице притягивает мужчин. Особенно, таких как я.

   Лилис вытянула руки вдоль тела, с напряжением принимая этот пристальный мужской взгляд. И, конечно же, он думал, что ее смущение было наигранным. Только вот на самом деле это было совсем не так. Впервые в жизни мужчина видел ее в нижнем платье.

   Маркас прошелся взглядом по скромному платью, которое Лилис сама шила. Без рукавов, но на широких лямках, оно выглядело очень простым и сдержанным. Никаких украшений и вышивок. Будто имея на это полное право, Маркас вытянул руку и провел пальцем по ложбинке груди Лилис, наслаждаясь нежностью женской кожи.

   Лилис не могла справиться со своим дыханием. С каждым мгновением оно становилось все резче, а мир сосредоточился лишь на суровом лице Маркаса. Она пыталась предугадать его следующее действие, но не смогла. Ему словно было мало того, что он творил сейчас. Не отводя взгляд от ее лица, Маркас наклонился и прижимаясь поцелуем к тому месту на ее груди, где заканчивался вырез платья. Лилис замерла, ее мысли лихорадочно перескакивали с одного желания на другое. Хотелось закрыть глаза, чтобы не видеть Маркаса, пока он склонялся к ней и делал то, что сам хотел. С другой стороны она отчаянно сильно желала сбежать и оказаться как можно дальше от этого дома. И ничего из этого она сделать не смогла.

   Как всегда, решение было принято за нее. Маркас выпрямился, возвышаясь над ней. Для него снять нижнее платье оказалось куда легче. Лишенное всяких шнуровок, его нужно было лишь стянуть вниз. Лилис же оставалось переступить через него. Теперь на ней не осталось совсем никакой одежды, и она с трудом сдерживалась, чтобы не прижать руки к груди. Ее останавливало уже знакомое предупреждение в глазах Маркаса, когда он посмотрел на нее.

   — У меня не было мужчины, — совершенно внезапно выпалила Лилис, быстро и испуганно моргая. Она не знала к чему сейчас сказала это, но страх перед неизведанным, путал ее сознание, заставляя творить настоящие глупости.

   Маркас усмехнулся, но своих прикосновений не остановил. Он не был глупцом, чтобы верить Лилис. По словам Гордона никто не хотел брать ее в жены, значит, на то были очень веские причины.

   — Ложись, — отрывисто приказал он, указывая на кровать, — есть только один способ проверить это.

   Ожидала ли Лилис другого ответа? Нет. Она не стала поворачиваться к Маркасу спиной, помня, что следы от ударов Гордона еще не зажили. Она легла на кровать, чувствуя тепло простыней, которые еще не успели остудиться после того как Маркас встал. На этом силы ее покинули, и отчаянно дрожа, Лилис крепко зажмурилась.

   — Открой глаза, Лилис, — приказ Маркаса последовал незамедлительно.

   Лилис вздрогнула и подчинилась. Маркаса она боялась гораздо сильнее. Повернув голову, она посмотрела на него, не понимая, почему он медлит. Или он ждет чего-то нее?

   Маркас не любил торопиться. Прекрасно осознавая свою власть, он сел на кровать и усмехнулся, когда Лилис быстро сдвинулась в сторону, будто пытаясь избежать его прикосновения.

   — У тебя красивое тело, Лилис, — спокойно сказал он, разглядывая ее и наблюдая за тем, как девушка краснеет. — Мне нравится.

   Лилис сжала кулаки, понимая, что еще несколько мгновений тягостного ожидания убьет ее. Не думая о том, что творит, она быстро приподнялась и прижалась к твердым губам Маркаса в неумелом поцелуе. Вскинув руки, она обхватила его за шею, настойчиво притягивая к себе. Маркас усмехнулся ей в губы, а потом все изменилось. Его губы стали жестче, а поцелуй глубже. Лилис беспокойно заерзала, не понимая, что с ней происходит. То же самое ощущение, которое она почувствовала в прошлый раз на поляне, вернулось. Застонав, Лилис подалась вперед, вскидывая голову, в поисках удобного положения. Рука Маркаса оказалась в ее волосах, когда он запрокинул ее голову и набрасываясь на ее губы. Его язык скользнул по ее губам, настойчиво раздвигая их. Лилис громко выдохнула, позволяя Маркасу это. Дрожь в собственном теле толкнула ее еще дальше. Она сама осторожно двинула губами, отвечая на поцелуй.

   Она не уловила тот момент, когда Маркас опрокинул ее на подушку. Вес его тела придавил ее к матрасу, а коленом он заставил ее раздвинуть ноги. Лилис застонала, вздрагивая от прикосновения твердой мужской ноги к которому прежде прикасалась только сама.

   Маркас не думал, что может воспламенеть от одного лишь поцелуя. Но это случилось. Губы Лилис ощущались как самая настоящая сладость, а тот пыл, с которым она отвечала ему, заставил его кровь вспыхнуть. Отпрянув от ее губ, Маркас опустился ниже, прижимаясь губами к шее, а потом все ниже и ниже, пока не достиг округлой груди. Лилис тяжело задышала и замотала головой. Она не понимала, что Маркас делал с ней, но, кажется, ее тело понимало. Как только мужские губы сомкнулись на ее соске, внутри нее все вспыхнуло и задрожало. Ноги раздвинулись, а бедра взметнулись вверх, будто так оно и надо было. Она чувствовала влажность внизу себя, но никак не могла понять к чему это. Она вообще ничего не понимала. Она словно потеряла саму себя и превратилась в какого-то, кого никогда не знала.

   — Маркас, — прошептала Лилис, мотая головой по подушке.

   Маркас не понимал что происходит. Привычная сдержанность, с которой он обращался с женщинами, испарилась. Возбуждение затмило все остальное. Единственное, что он чувствовал, это влажность Лилис. Она была готова принять его. Сейчас, прямо сейчас.

   И он не собирался медлить, понимая, что просто не выдержит. Лилис стонала все громче и громче. Бледность сошла с ее лица, сменяясь краской приближающегося экстаза. Зарычав, Маркас вскинул свои руки и, поймав ладони Лилис, заставил ее поднять руки. Скрепив их пальцы в замок, он разместился между ее ног. Он был настолько возбужден, что ему не потребовалось много времени, чтобы отыскать влажный вход в женское лоно. Лилис тут же вскрикнула от этого прикосновения и согнув ноги в коленях, обхватила его за бока. Этого оказалось достаточно.

   — Проклятье, — выдохнул Маркас, а потом одним быстрым и резким ударом вошел в Лилис.

   Лилис запрокинула голову назад, напрягаясь всем телом. Боль была ощутимой, даже слишком ощутимой. И только она смогла смахнуть туман из ее головы. Всхлипнув, она забилась под Маркасом, но он не остановился. Его движения были все быстрее и быстрее. Лилис прижалась лбом к его плечу, принимая его. Она не поняла, в какой момент боль испарилась, но это случилось. Тело снова задрожало, но теперь гораздо сильнее. Та твердость, которой Маркас двигался внутри нее, беспокоила. Чувства перешли за самый край.

   — Я, — Лилис всхлипнула и сжала пальцы Маркаса, цепляясь за них как за единственную опору.

   Сейчас они оба двигались в одном ритме, который задавал мужчина. Все сильнее и сильнее. Лилис не удержалась. Ее губы прижались к мокрому плечу Маркаса, целуя его. Маркас зарычал. Его бедра заходили с новой, почти бешеной силой. С такой, какую Лилис было уже не выдержать. Острое наслаждение пронзило ее тело, и она закричала. Маркас заревел, но останавливаться не стал. Быстрее и быстрее, он вбивался в нее, а потом и его охватил спазм острого наслаждения. Лилис почувствовала его своим телом, будто оно принадлежало ее.

   А потом все прошло. Маркас обмяк на ней, но его дыхание так и осталось хриплым. Лилис уставилась в темноту, понимая, что свеча, которая освещала комнату, догорела. Она осталась с Маркасом в одиночестве и в темноте. Но ее это совершенно не пугало. Наоборот. На нее навалилось странное спокойствие, и даже оцепенение. Голова закружилась слишком сильно, чтобы это можно было принять за ошибку. Дыхание перехватило, а ноги ослабли. Лилис попыталась вытянуть руку, чтобы привлечь внимание Маркаса и попросить у него помощи, но у нее ничего не получилось. Рука обмякла вместе со всем телом, а потом Лилис потеряла сознание.
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Лилис распахнула глаза, с удивлением понимая, что ночь прошла. Ночь, о которой она ничего толком не помнила, потому что резко и очень неожиданно потеряла сознание. Почему это случилось, она не понимала до сих пор. Последнее, что сохранилось в ее памяти, это острое наслаждение, а потом абсолютная пугающая темнота. Но теперь темнота сменилась чем-то более приятным и добрым. Солнце слишком ярко освещало комнату, свидетельствуя о начале нового дня. Чем грозило ей это начало, Лилис все еще не знала.

   Озноб пробежал по телу, заставляя Лилис поморщиться от неприятных ощущений на обнаженной коже. Перекатившись на спину, она закрыла глаза, ощупывая себя изнутри. Она из-за всех сил пыталась понять, что чувствует на самом деле. Но, как оказалось, кроме довольно ощутимого дискомфорта, ничего больше не было. И это служило самым, что ни на есть, красочным напоминанием, что прошлой ночью она стала женщиной. Больше не невинная девушка. Больше не та девушка, которую так сильно желал Гордон.

   Лилис прикусила губу, сдерживая стон отчаяния и стыда. Да, все что произошло между ней и Маркасом не случилось по ее искреннему желанию. Но сейчас она не могла бы утверждать, что не испытала рядом с ним наслаждения, странного, необычного и пугающего. Именно так все и было на самом деле. Несмотря на потерю сознания, она очень хорошо помнила каждое прикосновение Маркаса к своему телу.

   Лилис громко выдохнула от волнения и быстро натянула на плечи одеяло, не зная, почему делает это: от холода или от дикого смущения? Хотелось укутаться как можно сильнее, будто это могло хоть как-то ей помочь. Нет, ей не спрятаться. У Маркаса было несколько дней в запасе, чтобы вновь повторить вчерашнее.

   Где же он сейчас? Где-то поблизости?

   Не смело, Лилис осмотрелась, пытаясь отыскать следы пребывания Маркаса в этом доме. Ничего не было. Ничего, кроме воспоминаний о прошлой ночи и все еще примятой подушки, которая лежала на правой стороне кровати. Лилис только сейчас осознала, что лежит у стены, а не у края, как привыкла всегда. Еще одно изменение, которого она не желала.

   Не удержавшись, Лилис села на кровати, не забывая прижимать одеяло к груди. Она не хотела быть застигнутой врасплох, если Маркас вдруг пожелает вернуться. Морщась от пока еще не утихнувшей боли между ног, Лилис сползла с кровати. На удивление, пол чувствовался совсем не таким холодным, как ей представлялось. Наоборот, приятное тепло окутало ее ступни, поднимаясь вверх и вмиг согревая все тело. Неужели кто-то позаботился о том, чтобы разжечь очаг в доме? Прежде никто не делал для нее подобного.

   Нахмурившись, Лилис прошла несколько шагов вперед, продолжая осматриваться. В главной и единственной комнате, никого кроме нее не было. В том небольшом закутке, в котором скрывался очаг и котелки, то же никто не прятался. Пусть хотя бы на некоторое время, но ее все же оставили в покое.

   Только после этого, Лилис облегченно вздохнула. Отступив назад, она прижалась спиной к стене, заставляя себя удержаться на ногах. Ночь прошла, а вместе с наступившим днем пришла и реальность. Она боялась, очень боялась. Как ей осмелиться посмотреть в лицо Маркасу, зная, что теперь их объединяет нечто более сокровенное? Она больше не могла воспринимать его как незнакомца, которого повстречала в лесу. Нет, теперь то, что они разделили, навсегда останется в ее памяти.

   А может и внутри нее.

   Лилис резко повернула голову, лихорадочно скользя взглядом по полу. Осколки разбитой кружки все еще валялись на полу, а горшок стоял на столе. Все это выдавало ее с головой и яснее всяких слов свидетельствовало о том, что она не выполнила приказ. Нужно поскорее избавиться от всего этого. Почему-то она не сомневалась, что Гордон может заявиться в дом до того, как вернется Маркас. Он обязательно проверит, выпила ли она настой, приготовленный Фэррис. Только спрятав все это, она сможет ему соврать.

   Времени на промедление не было. Поэтому, разжав руки, Лилис позволили одеялу упасть на пол, после чего бросилась к нижнему платью, которое небрежной кучей валялось на полу. Сейчас, когда ее руки не тряслись, и рядом не было давящего на нее Маркаса, Лилис натянула платье, делая это как можно скорее. И как только последняя складка на юбке была расправлена, Лилис подбежала к столу и упав на колени, принялась собирать осколки. Ее сознание было полностью сосредоточенно на работе, но привычная осторожность не позволила упустить едва слышный звук открывшей двери.

   Вскинув голову, Лилис почти инстинктивно, чем обдуманно, спрятала руку за спину и посмотрела на Маркаса.

   — Сейчас слишком холодно, чтобы купаться в нашей реке, — выпалила Лилис, бездумно озвучивая первое, что пришло в голову. Конечно же, она не могла не заметить мокрые длинные волосы и обнаженную грудь Маркаса. Он даже не потрудился накрыться пледом или рубашкой. Килт был закреплен низко на бедрах, лишь как прикрытие слишком откровенных мест. Хотя Лилис не сомневалась, что в Маркасе нет совершенно никакого человеческого стеснения. Самой же ей хотелось как можно выше подтянуть вырез рубашки, который казался сейчас слишком откровенным. Но все что она смогла сделать, так это наклонить голову, позволяя длинным волосам упасть вперед, прикрывая себя от насмешливого мужского взгляда.

   — Я люблю холод, — наконец, сказал Маркас, поднимая взгляд на лицо девушки, пока та сидела на полу у его ног, — Особенно после жаркой ночи.

   Лилис опустила голову еще ниже, скрывая краску своего лица. Она очень хорошо распознала этот совсем не тонкий намек в голосе Маркаса. Да, в нем действительного не было и той доли стыда, который испытывали обычные люди. Или человечности?

   Маркас усмехнулся и сел на стул. Перекинув ногу на ногу, он поставил руку на стол, начиная барабанить пальцами по деревянной столешнице.

   — Ты была девственницей, — спокойно сказал он, будто всего лишь констатируя факт. В его голосе не проскользнуло не единой настоящей эмоции. Это он оставил для себя. Так же как и то удивление, которое он ощутил, когда понял, что Лилис была с ним откровенна. Хотя бы в том, что касалось мужчин в ее кровати. — Ты смогла меня удивить. Неужели еще никто не позволил себе соблазнить тебя?

   Лилис не ожидала этого замечания. Краска дикого смущения еще гуще заволокла ее лицо, отчего стало совсем неприятно. Все так же с низко опущенной головой, она вскочила на ноги и не глядя на Маркаса, подошла к очагу, куда и бросила осколки кружки. Несколько отстраненно она подумала, что нужно было бы так же сделать и с горшком, но не теперь, не при Маркасе. Это вызовет у него слишком много ненужных вопросов, на которые она никогда не сможет дать ему ответы.

   — Нет, — выдохнула она, не отворачиваясь от очага, — я никого не хотела.

   Маркасу такой ответ пришелся по душе. Он знал, что вчера Лилис получила свое наслаждение. Но, то, что охватило в тот момент его самого, все еще было для него настоящей тайной.

   — Подойди ко мне, Лилис, — твердо сказал Маркас, видя, что девушка и дальше собирается стоять, уставившись в огонь. Ему же хотелось совершенно другого. Совсем не разговоров или ненужных обсуждений.

   Несмотря на все свое нежелание, Лилис понимала, что этот приказ лучше выполнить. Обхватив себе за плечи, она развернулась в Маркасу.

   — Почему ты хочешь задержаться в нашем клане? — громко спросила Лилис, делая короткий, очень короткий шаг вперед. Так, она будто бы не нарушала приказ Маркаса, но и не торопилась полностью выполнять его.

   Маркас откинулся на спинку стула. Этот вопрос ему не понравился. Он не привык обсуждать важные дела с женщинами. Особенно с такими как Лилис. Вчера она показала, что он не ошибся: она призвана для того чтобы дарить ему наслаждение и не более этого.

   — Тебе ни к чему думать об этом, — сурово сказал он, поднимаясь на ноги, — Единственное, что ты должна делать сейчас, это заботиться о моем удовольствие. Столько, сколько я того хочу. Пока у тебя это неплохо получается.

   Лилис сжала кулаки, вытягивая напряженные руки вдоль туловища. Снова это напоминание, пусть и внезапно до жестокого болезненное. Она для Маркаса никто, абсолютно никто. Всего лишь вещь, которой можно пользоваться по любому своему желанию и в любой момент, когда он этого захочет. Похоже, Маркас собирался сделать это прямо сейчас. Использовать ее. Кто она такая, чтобы сопротивляться ему?

   Лилис тихо выдохнула и расслабилась. Все правильно. Ей следует продолжить игру, которая началась вчера ночью. У нее не было и, впредь не должно появиться никаких иллюзий, когда дело касалось этого мужчины.

   Хорошо. Еще раньше она думала о том, какой станет ее жизнь теперь? Так вот, теперь все встало на свои места и она должна это принять, по крайней мере пока Маркас Маккей не покинет их клан. После этого ее жизнь и ее судьба уже не будет его волновать. Но, она ведь и сейчас его мало беспокоила, не так ли? Ничего не поменяется.

   Вскинув голову, Лилис шагнула вперед, останавливаясь рядом с Маркасом так близко, как только возможно. Между ними не осталось совсем никакого расстояния и ее это устраивало. Нужно научиться противостоять неприятностям, так, как она всегда это делала. Без страха и с высоко поднятой головой. Маркас ничем не отличался от Гордона, просто в его руках не было кнута. От него исходила другая, более жгучая опасность. Лилис пока не поняла, чего из этого боялась больше. Странного и пугающего воздействия вождя Маккей или физической боли от вождя Дафф?

   — Так что мне следует делать,

   Маркас? — спокойно спросила Лилис, наклоняя голову и даже не осознавая, какой невинной казалась в этот момент. — Я не настолько опытна, поэтому ты должен помочь мне. Не сомневаюсь, в этом деле ты гораздо ловчее, чем я.

   Маркас приподнял брови, рассматривая девушку сверху вниз. Он четко уловил момент, когда Лилис сдержала свой природный норов, подчиняясь ему. Он не ожидал от нее подобной отзывчивости. Лилис сумела удивить его, в который раз. Только вот как бы она не старалась, ей все же не удалось до конца обуздать свою горячность. Она проявилась в ее дерзких словах и в сверкающем взгляде. И это ему нравилось гораздо больше, чем наигранная покорность.

   Одобрительно хмыкнув, он поднял руку и провел пальцем по бледной щеке Лилис. Она тут же вздрогнула, откликаясь на это прикосновение.

   — Думаешь, мне нравится твоя покорность? — поинтересовался он, немного сильнее прижимая кончик пальца к изогнутому краю нежной губы, — Хотя, я и сам не понимаю, что в тебе меня привлекает больше, красивое личико или фигура? Не ожидал, что в клане Дафф хоть кто-то сможет привлечь мое внимание.

   Лилис с трудом сдержалась, чтобы не отшатнуться. Нет, совсем не потому, что ей было отвратительно чувствовать на себе прикосновение Маркаса. Наоборот, жар огрубевшего пальца ощущался на ее лице как ласковое поглаживание. Дрожь быстрой стремительной волной прокатилась по ее телу, окуная то в жар, то в холод. Лилис быстро заморгала. Она никак не могла понять или собрать в себе это странное ощущение, которое накатывало на нее всякий раз, стоило только Маркасу прикоснуться к ней.

   Но почему? Лилис знала, какими могут быть чужие руки: страшными, ужасающими, причиняющими боль. Но с Маркасом все было иначе. Никакой боли, никакого отвращения, никакого ужаса. Только необыкновенное ощущение чувственной дрожи. Чувственной и приятной, но от этого не менее пугающее.

   Не удержавшись, но понимая, что ступает на опасную дорожку, Лилис наклонила голову, сама потираясь щекой о твердый мужской палец. Маркас тут же отдернул руку. Лилис нахмурилась, лишенная этого прикосновения. Будто у нее отобрали что-то очень важное. Но к счастью или нет, Маркас не собирался отпускать ее. Он лишь скользнул рукой вниз по ее обнаженному плечу, проникая под широкие лямки нижнего платья.

   Лилис тяжело задышала, не понимая как реагировать на это. Ноги задрожали и захотелось схватиться за Маркаса, чтобы устоять. Он собирается раздеть ее, прямо сейчас при свете дня, который проникал через единственное вырубленное в стене окно. От этой мысли Лилис покраснела.

   — Прошлой ночью ты отлично справилась, — глухо сказал Маркас, поигрывая лямкой рубашки, — Иного от тебя не требуется.

   — Хорошо, — прошептала Лилис, встряхивая головой, чтобы немного прояснить затуманенное зрение. А что именно она делала вчера? Как объяснить ему, что она не помнила всего, что происходило ночью? Нет. Он все равно в это не поверит. Она и сама до сих пор не верила в это.

   Боясь передумать, Лилис вскинула руки и обхватила Маркаса за шею, уже привычно прижимаясь к нему. Холод его полуобнаженного тела и влажность мокрых волос передался и ей тоже, отчего она вмиг задрожала. В попытках согреться, она еще крепче прижалась к сильному телу, только немного позже осознавая, что это движение слишком откровенно приподняло ее грудь, почти отрывая ее внимательному мужскому взгляду. Ахнув, она попыталась отшатнуться, но у нее ничего не получилось.

   Усмехнувшись, Маркас подхватил ее на руки и понес к кровати. Как и всегда он опередил ее.

   Лилис с замирающим сердцем позволила ему уложить себя на кровать, удержавшись от желания накрыться одеялом. Маркас же не стал присоединяться к ней. Вместо этого, он отошел в сторону.

   — Сначала мы, как следует, перекусим, — невозмутимо сказал Маркас, словно не он только что приказывал ей лечь в кровать, — Сомневаюсь, что сегодня ты успела поесть.

   Лилис нахмурилась, ежась от этой странной заботы. Фэррис была единственным человеком, который когда-либо задавал ей подобный вопрос. Маркас точно не был Фэррис. Так почему же его это беспокоило? И почему ей так сильно это не понравилось?

   — Тебе не нужно думать об этом, — так же спокойно ответила она, пытаясь удержать внутреннюю дистанцию между собой и Маркасом. Ее голос стал поистине ледяным, таким же, какими были воды их реки, — Это не твоя забота. Только моя. Все в порядке.

   Маркас скептически хмыкнул и покачал головой.

   — Я уже говорил тебе, что люблю в своей постели отзывчивых и сильных женщин, а для этого ты хорошо питаться. Ничего более. Так что не выдумывай.

   В комнате повисло молчание, пока Лилис рассматривала Маркаса. А потом, совершенно внезапно, Лилис рассмеялась. Она сама не понимала, зачем сделала это. Смогла бы она успокоиться? Наверное, нет. Едва заметный смешок перетек в самый настоящий смех, от которого слезы выступили на глазах. Обхватив себя руками за живот, Лилис никак не могла прекратить смеяться, так же как и выдавить из себя хоть одно слово. Маркас сумел рассмешить ее. Рассмешить тем, что сказал. Ему никогда не понять ее. Иллюзии? Выдумки? Наверное, она единственная женщина в этом клане, которая уже давно лишилась умения строить напрасные иллюзии. Даже если они и появлялись, она сама уничтожала их на корню.

   И она докажет Маркасу это. Точно зная, что делает, Лилис подскочила с кровати и подошла к тому месту, где стоял Маркас.

   — У меня нет, и никогда не было иллюзий, господин вождь, — улыбнувшись одними губами, сказала Лилис. Потом, опустив руку, ухватилась за пояс килта и потянула Маркаса к кровати. Без всяких раздумий или терзаний.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍Глава 10

   

   [image: after_title]

Лилис проснулась резко и совершенно не готовая к такому пробуждению, больше похожему на грубый толчок в спину. Подскочив, она села на кровати и испугано прижала ладонь к груди, пытаясь усмирить взволнованное сердце. Но ничего не получалось. Сердце стучало с такой отчаянной силой, что стало невыносимо больно дышать. Еще немного и она просто потеряет сознание, если не постарается как можно скорее успокоиться.

   Откинув одеяло, Лилис вскочила с кровати и, обхватив себя руками за плечи, зашагала по комнате. Она не понимала, что случилось, но, кажется, это был самый ужасный сон в ее жизни. Сон, в котором кто-то умирал. Только вот она так и не смогла увидеть кто. Поморщившись, Лилис еще крепче прижала ладонь к груди, чувствуя неприятную боль. Как будто ей вонзили кинжал прямо в сердце, не забывая при этом безжалостно повернуть рукоять несколько раз.

   Лилис вздрогнула и едва не запнулась. Кажется, именно это она и видела там, в своем сне. Зажмурившись, она встряхнула головой. Сознание услужливо подкинуло картину мужской руки с красивым кинжалом, зажатым в сильных пальцах. Да, она уже очень хорошо успела изучить эти руки, сидя с мужчиной за одним столом и исподволь наблюдая за тем, как он ест то, что она приготовила ему.

   С мыслями о Маркасе прошла и боль. Лилис уже устала думать о том, почему так странно реагирует на этого жестокого мужчину. Как и в тот первый день, она просто решила смириться с этими чувствами. К счастью или нет, но у Маркаса в запасе остался всего один день, а потом он уедет. Он уедет, а она останется.

   Лилис быстро выдохнула и провела ладонью по распущенным волосам, собирая их в одну сторону, через плечо. Попутно, она бросила быстрый взгляд в окно, с ужасом понимая, что встала слишком поздно. Совсем скоро вернется Маркас. Он не изменял себе и своим привычкам, и сегодня, с рассветом отправился на реку.

   Краска привычного смущения обожгла лицо Лилис, когда она вспомнила, с каким спокойствием и откровенностью Маркас передвигался по комнате, готовясь к наступающему дню. Она осознавала, что он чувствовал на себе ее взгляд, но ничего не могла с собой поделать. Перевернувшись на бок и подложив руку под щеку, она наблюдала за ним, все еще делая это через едва сомкнутые ресницы. В отличие от Маркаса, она не набралась смелости преодолеть собственное смущение. И даже сейчас, лишь только думая об его обнаженном теле, она краснела.

   Лилис подошла к умывальной чаще и, схватившись за лямки нижнего платья, спустила его до талии. Ей нужно было умыться еще раньше, если она хотела сделать это медленно, наслаждаясь прикосновением теплой воды. Теперь же придется действовать очень, очень быстро. При свете дня, Маркас мог увидеть то, чего она ему показывать не хотела. Нет, конечно же, она не думала, что уже побелевшие следы на ее спине хоть как-то взволнуют мужчину. Может быть, он даже поддержит Гордона, в его стремление наказать ее за любую провинность.

   Наклонившись над чашей, Лилис набрала воду в ладони и ополоснула лицо. Она сделала это еще несколько раз, смывая страх и сонливость. После этого она провела губкой по всему телу, на сей раз, избавляясь от прикосновения Маркаса. В какой-то момент ее руку дрогнула, а губка едва не выпала из ослабевших пальцев. Сколько раза эти два дня она принадлежала ему? Кажется, все это происходило бесконечное множество раз.

   Грудь, живот, спина, в ней не осталось совершенно ничего, чего бы ни коснулась грубая жесткая рука Маркаса. Он прикасался к ней так часто, сколько она не чувствовала за всю свою жизнь. И, к сожалению, Лилис пришлось признать самой себе, что за эти дни она привыкла к этим совсем не нежным касаниям. Привыкла и научилась принимать их так, как Маркас того хотел. И как же сильно это ее пугало.

   — Нет, — Лилис встряхнула головой и бросила губку в воду, — Это пройдет. Как только он уедет, все пройдет.

   Натянув на себя платье и, тихо бормоча эти слова, Лилис направилась к очагу. Кто бы мог подумать, что когда-нибудь в ее распоряжение будет столько еды. Как только Маркас изъявил желание есть в доме, Гордон тут же распорядился наполнить кладовую всем необходимым. Лилис оставалось лишь пользоваться этим всем. К счастью Маркас не был против. Наоборот, он становился слишком недовольным, если видел, что ее тарелка полна.

   Тоскливо вздохнув, Лилис наполнила котелок водой и поставила его на огонь. Наверное, она будет скучать по такому многообразию еды, после того как Маркас уедет. Если бы ей позволено было выходить из этого дома, то она постаралась бы припрятать кое-что в своем доме.

   Поморщившись, Лилис отогнала от себя эти напрасные надежды. Сейчас, она будет наслаждаться тем, что у нее есть, и не будет думать ни о чем другом. Полностью согласная сама с собой, Лилис уселась за стол, с беспокойством поглядывая на котелок с водой. Она точно не успеет закипеть до того, как вернется Маркас. Что он скажет, если это на самом деле случится?

   Лилис запустила руку в волосы, взволнованно дергая длинные пряди. Она все эти дни старалась делать так, чтобы ничего не вызывало недовольство Маркаса. Она подчинялась ему, беспрекословно и полностью. Все, чего он требовал, она выполняла в полной мере. Но только не сегодня. Сегодня сон сбил ее с пути, и она так глупо потерялась во времени. Так глупо и неразумно.

   Подскочив на ноги, Лилис подбежала к печи, заглядывая в котелок. Нет, чуда, конечно же, не произошло. Вода только занималась на огне, становясь горячей, но нужно было еще немного времени, чтобы она как следует, закипела. Времени, которого у нее совсем не осталось.

   Тяжелые, но уже знакомые шаги послышались за дверью. Вздрогнув, Лилис испугано развернулась, не думая, что может задеть котелок. Но так и случилось. Уже довольно горячая вода вылилась на пол, лишь чудом не задев ее босые ноги.

   Не думая, Лилис отступила назад, смотря на этот беспорядок и понимая, что сегодня ей точно не избежать наказания. Дрожь от дурного предчувствия пронеслась по ее телу, отчего она покачнулась вперед. Но, тяжелая рука, опустившаяся ей на плечи, не позволила сделать и шага. Вместо этого, ее грубо развернули.

   — Что ты творишь, девчонка? — рявкнул Маркас, еще крепче сжимая пальцы на руке Лилис.

   Лилис замерла, а потом, все же собравшись с силами, выдавила:

   — Простите.

   Лилис не поняла, что случилось, но в один миг ее просто оторвали от земли и понесли куда-то в сторону. Все это произошло слишком легко и стремительно, впрочем, как всегда, когда Маркас оказывался поблизости. Наверное, она не должна так сильно удивляться этому. Зажмурившись, Лилис уже приготовилась к чему-то более страшному, но ничего не произошло, даже через долгое мгновение тягостного ожидания. И только когда первоначальное оцепенение слетело, а Лилис, наконец, смогла здраво рассуждать, она почувствовала под своими ягодицами непривычную твердость. Маркас ее больше не удерживал.

   Это придало ей сил и, Лилис открыла глаза, оглядываясь по сторонам, теперь уже с удивлением. Зачем Маркас посадил ее на стол? Что он собирался делать с ней здесь? Хотя, она бы совсем не удивилась, примись он за нее, в уплату за испорченный завтрак. Возможно ли такое?

   Смех ужаса застрял в горле, но Лилис не позволила ему вырваться наружу. Вместо этого она крепче вцепилась в край стола, осознанно причиняя себе острую боль. Это помогло прояснить сознание.

   Нет, Маркас не собирался ее есть. Он даже не смотрел на нее, поэтому она могла разглядывать его обнаженную спину. Что он пытался увидеть там, в очаге, над которым все еще раскачивался пустой котелок? Придумывал наказание для нее? Кажется, в этот раз она действительно заслужила это. Лилис нахмурилась, признавая, что еще никогда не была такой неловкой как сегодня. Прежде, она не делала чего-то подобного, зная, как жестоко пришлось бы поплатиться за подобную глупость. Она всегда была предельно осторожной и аккуратной. Что же случилось с ней теперь?

   — Что вы делаете? — громко поинтересовалась Лилис, подаваясь вперед так резко, что едва не свалилась со стола.

   Вздрогнув, она крепче схватила за край стола. Теперь это была скорее вынужденная мера. Маркаса же ее возглас ничуть не задел. По-прежнему сдержанный и невозмутимый, он ловко снял котелок с крючка и переставил его на установленную рядом деревянную столешницу. — Я сама могу сделать это.

   Стол скрипнул, когда Лилис сползла вперед, пытаясь спрыгнуть на пол.

   — Сиди на месте, — рявкнул Маркас, разворачиваясь. Выражение на его лице не обещало ей ничего хорошего. Лилис прикусила губу, сдерживая дрожь так, как на то хватило сил. Ей все же пришлось напомнить себе, что любое наказание с его стороны будет заслуженным. Гордон бы уже давно высек ее у столба, но Маркас продолжал медлить. Несомненно, это ее пугало.

   — Ты злишься на меня, — прошептала Лилис, опуская взгляд на свои колени и хмурясь почти так же, как это делал Маркас. Только вот в отличие от него она не злилась. Она боялась и переживала. И она понимала, что ее голос выдавал ее с головой.

   — Почему ты так думаешь? — на этот раз спокойнее поинтересовался Маркас.

   Шагнув вперед, он расставил руки по сторонам от Лилис. От такой близости она поежилась, но сдвинуться в сторону не посмела. Ей показалось, что мужчина заключил ее в клетку. В клетку, из которой ей никогда не выбраться.

   — Я вижу это, — ответила она, опуская свои руки рядом с руками Маркаса, но стараясь не прикасаться к нему, — Ты злишься на меня? — теперь это уже прозвучало как вопрос.

   — У меня есть на это причины? — сухо спросил Маркас, рассматривая ее так пытливо, будто пытаясь проникнуть в

   самую душу. Этот вопрос интересовал и его самого. Может быть, сейчас Лилис откроется для него с той стороны, о которой некогда рассказывал ему Гордон. Коварная соблазнительница, способная увлечь сына вождя. Или все же обыкновенная девушка, которая предназначена, чтобы скоротать его время в чужом клане?

   Лилис отвернулась, раздумывая над ответом. Желание избежать наказания и спасти себя, кричало, что ей следует соврать, но она тут же отдернула себя. Маркас все равно раскусит ее ложь, как бы она не старалась обмануть его. Так зачем играть с ним, когда сила все равно всегда была на его стороне? Всегда на его стороне.

   — Я не успела приготовить тебе завтрак, — сдержанно ответила Лилис, крепче вцепившись в край стола, чтобы удержать себя на месте, — Я пролила воду. Это ведь может разозлить тебя, Маркас? Но поверь, я не хотела, чтобы так случилось.

   Маркас прищурился. Каким спокойным голосом был задан этот вопрос. Будто Лилис действительно задавалась им и ожидала, пока он ответит. Могла ли разозлить его такая нелепость как разлитая вода? Конечно, нет. Но кое-что другое точно было способно вывести его из равновесия. Желание Лилис вызвать в нем жалость. Там на пороге, он видел, что она лишь шаг отделял ее босые ноги от разлитой воды. Собиралась ли она намеренно наступить в горячую воду или это всего лишь случайность? Он знал, что женская натура могла выдать и такую уловку, что бы сразить мужчину своей слабостью. Хотела ли Лилис этого? Пыталась ли увлечь его? Гордон ведь говорил о чем-то подобном, разве нет?

   — Нет, — качнул головой Маркас, — Нужно кое-что другое, чтобы разозлить меня, Лилис.

   Лилис облегченно выдохнула, не заметив намека в его голосе. Она знала, что Маркас всегда оставался верен своим словам и ему можно было верить. Все о чем он говорил, он делал ровно так, как обещал. Это она уже успела вбить в свою голову, как самое важное правило общения с этим мужчиной. После этого жизнь стала гораздо проще.

   — Я не хотела, чтобы так случилось, — повторила Лилис, заглядывая Маркасу через плечо и рассматривая лужу, которая конечно же никуда не делась. — Если честно, я даже не знаю, как это вышло. Я никогда не была такой неловкой, чтобы опрокинуть котел с очага, — она осеклась, не позволяя себе сказать больше ни единого слова. На самом деле, она просто боялась, что любая ошибка с ее стороны могла стоить ей жизни. Кто бы ухаживал за ней, обожгись она горячей водой? Никто. Гордон бы никогда не позволил Фэррис прийти ей на помощь.

   Маркас на эту слишком очевидную для него запинку лишь хмыкнул, но отвечать не стал. Он не любил понапрасну тратить слова, считая действия лучшим способом узнать правду. Так почему бы не совместить интересное с необходимым? Ему все равно нужно было встретиться с Гордоном, что он и собирался сделать, но немного позже.

   Ухватив Лилис за талию, Маркас снял ее со стола и понес к кровати. Когда он поставил ее на ноги, ей пришлось ухватиться за его плечи, восстанавливая равновесие.

   — Одевайся. Сегодня будем завтракать в главном доме. Я хочу поговорить с Гордоном.

   Лилис едва не упала, когда услышала эти слова. Подозрение навалилось на нее с новой силой. Зачем Маркасу эта встреча с вождем прямо сейчас? Она не была уверена в этом, но ей казалось, что за эти два дня, которые они провели вместе, Маркас довольно часто расхаживал по клану. Что он пытался отыскать здесь? Невольно ее мысли снова вернулись к истинной причине его появления в их клане. Она всегда знала, что дело было вовсе не в ней. Их встреча, всего лишь случайность.

   Лилис уставилась на разобранную кровать, пытаясь сообразить, что делать. Чем бы ни руководствовался Маркас, сама она не хотела встречаться с Гордоном. Только не сегодня, а может быть и никогда.

   — Могу я остаться здесь, Маркас? — она резко развернулась, встречаясь взглядом с мужчиной, — прошу тебя. Гордон не обрадуется этой встрече. Он не любит, когда я появляюсь в главном доме.

   Маркас сурово сжал губы и, Лилис без всяких слов поняла, каким будет его ответ.

   — Одевайся, Лилис, — твердо повторил он, снова разворачивая ее к кровати, где она оставила свое верхнее платье, — Меня мало волнуют желания Гордона, собственно, как и твои. Только мои собственные.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 11

   

   [image: after_title]

Чувствуя себя до боли неуютно, Лилис шла позади Маркаса, не делая попыток догнать его или, хотя бы поравняться с ним. Кажется, его это тоже полностью устраивало. Он не тащил ее за собой, а впервые позволил шагать самостоятельно. И это свобода немного настораживала, потому что такая милость совсем не походила на Маркаса, к которому она привыкла.

   Если бы Лилис могла, она бы обязательно позволила себе задуматься над этим. Но она не могла. Она просто заставляла себе переставлять ноги, понимая, что только это от нее и требуется. Едва выйдя из дома, она сразу же заметила любопытные взгляды. Поэтому, зная, что за ними наблюдают, Лилис не осмелилась поднять голову и упрямо смотрела только себе под ноги. Еще никогда прежде она не испытывала столько стыда и неловкости как сейчас. И у нее были на это причины. Причины, с которыми ей придется столкнуться лицом к лицу. Жестокая реальность окружающего мира. То, с чем ей нужно смириться прямо сейчас. Ее будущая или уже настоящая жизнь.

   Каждый в клане знал, кем она стала. Каждый в клане знал, что произошло в том доме, где она провела почти три дня рядом с незнакомым мужчиной. То, что никогда не должно было случиться с невинной девушкой, пока этот самый мужчина не предстанет вместе с ней перед всем кланом. С ней этого никогда не произойдет. Для Маркаса она не более чем удобная вещь, бесчувственная и бессловесная. Ей не удастся отмыться от этой грязи, теперь уже никогда. Как и ее матери, много лет назад.

   От слез, затуманивших взор, Лилис едва не запнулась и лишь осознание, что все смотрят на нее и именно этого ожидают, удержало ее на ногах. Но, к несчастью, выпрямившись, она совершенно случайно бросила мимолетный взгляд в сторону домов, о чем сразу же пожалела. Женщины, которых она знала всю жизнь, с усмешкой и презрением смотрели на нее. Никто не испытывал к ней жалости или сочувствия. Собственно, она никогда этого от них и не ждала.

   Она ведь знала, что так и будет. Мир, который и прежде ненавидел ее, не собирался принимать ее и сегодня. Да, жестоко и грубо, но это было той правдой, от которой не сбежать. Хотела Фэррис или нет, но она, Лилис, стала прямым продолжением той судьбы, которую начала Мэй. Только вот ее мать погибла. Что если и ее ждет тоже самое?

   Лилис посмотрела вперед, немного отступая в сторону, чтобы оценить каковы были ее шансы отсрочить пугающую встречу с Гордоном. До главного дома осталось всего несколько коротких шагов. Лилис отстала от Маркаса, лихорадочно думая, что делать. Сейчас, она больше не была закрыта за дверью, и ее никто не держал за руку, крепко приковывая к себе. Она на улице, всего в нескольких шагах от собственного дома, куда никто никогда не заходил.

   — Мне не нужно появляться там, — Лилис немного ускорила шаг и встала перед Маркасом, не позволяя ему двигаться дальше, — Никто не обрадуется мне там. Я могу уйти к себе домой. Я ведь не в твоем плену, Маркас? Собственно, теперь я свободная женщина. Здесь нет никого, кто мог бы взять ответственность за меня.

   На лице Маркаса появилось недовольство. Лилис не посмела сопротивляться, когда он грубо ухватив ее за руку, притянул к себе. Она уже приготовилась к тому, что он хоть что-нибудь скажет ей, грубо оборвав ее напрасные надежды. В который раз. Но, вместо всяких слов, он подхватил ее на руки и перекинул через плечо. Почти так же, как сделал это в первый день их знакомства.

   Лилис со злостью выдохнула. Вот он, ответ Маркаса. Ему никогда не требовались лишние слова, чтобы поставить ее на место.

   Твердое мужское плечо немного болезненно упиралось ей в живот, но Лилис понимала, что Маркас ее не отпустит. Поэтому, единственным верным решением было расслабиться и покориться. Она ведь научилась этому?

   — Я пойду сама, Маркас, — спокойно сказала Лилис, не делая ни единой попытки приподняться. Она говорила так спокойно, как вообще могла говорить в сложившейся ситуации. — Отпусти меня.

   В это же мгновение ее снова поставили на ноги. Лилис быстро оправила платье, которое задралось от грубых движений Маркаса. Ей даже не нужно было смотреть ему через плечо, чтобы убедиться, что на улице появилось еще больше людей. Чего они ждали?

   — Заходи в дом, Лилис, — сухо приказал Маркас, указывая на закрытую дверь, у которой оказалась девушка, когда он скинул ее со своего плеча, — Сама или с моей помощью?

   Лилис помедлила, но не, потому что у нее появилось новое желание отыскать еще один шанс на побег. В этом просто нет смысла. Все, в чем она нуждалась сейчас, это силы. И собраться с ними оказалось очень, очень тяжело. Предстоящая и уже неминуемая встреча с Гордоном и другими, несомненно, страшила. Но и другого пути не было. Маркас не позволит отступить.

   — Хорошо, Маркас, будь по-твоему, — сказала Лилис, натянув вымученную улыбку на лицо. Будь она проклята, если в этот момент откуда со стороны до нее не донеся чей-то разочарованный стон. Конечно же, она не стала смотреть, кто именно был так опечален тем, что сегодня она избежала наказания, — Будь по-твоему.

   Отвернувшись, Лилис с усилием толкнула дверь и вошла в дом. Маркас следовал за ней, почти наступая на пятки. Семья Гордона уже собралась за длинным деревянным столом, способным уместить едва ли не весь клан. Тут же сидели и некоторые воины, приближенные к вождю.

   Лилис поспешно отступила к Маркасу, когда все собравшиеся словно по приказу развернулись, уставившись на них. Даже понимая, что Маркас не станет защищать или оберегать ее, Лилис инстинктивно искала в нем пусть и странную, но все же опору для себя. Если бы ей было это позволено, она бы с радостью схватила его за руку, зная, что он сможет прогнать ее страх перед Гордоном.

   Будто услышав ее мысли, Гордон подскочил на ноги. Обойдя стол, он подошел к Маркасу. Лилис сделала еще один шаг назад, пытаясь держаться от своего вождя как можно дальше.

   — Маккей, — сказал Гордон, глядя на Маркаса и полностью игнорируя Лилис, — ваш брат сказал, что вы уезжаете уже сегодня.

   Лилис показалось, что ее ударили. Резко и наотмашь. Неужели это правда? Направляясь в главный дом, она и помыслить не могла о подобном. Но, она не позволила себе посмотреть на Маркаса, лишь чутко прислушивалась к его ответу.

   — Все верно, Дафф, — голос Маркас был абсолютно равнодушным и безэмоциональным, — В вашем клане нам больше делать нечего. Пока здесь нет ничего, что могло бы доказать вашу виновность в нападениях. Можете считать, что вам повезло. Но, вы ведь понимаете, что я всегда могу вернуться за чьей-нибудь головой.

   У Лилис не было причин не верить Маркасу. Он и правда, мог вернуться, чтобы выполнить обещанное. Забрать чью-то жизнь. Ей же остается молить, чтобы это жизнь не была ее собственной. Их пути разойдутся намного быстрее, чем она себе представляла. Не было этой самой последней ночи, о которой она думала. Все закончится уже сегодня, уже сейчас.

   Лилис опустила голову, сглатывая ком страха. Она чувствовала предвкушение Гордона. Он ждал пока Маркас уедет. Он словно змея, выжидал, пока сможет исполнить свое наказание. Наказание, которое ему пришлось отложить на два долгих дня. По ее спине прокатилась дрожь страха. Между ней и Гордоном стоял опасный человек. Теперь же у нее не будет и этой защиты. Она снова окажется в полном распоряжении Гордона. Как он того и хотел.

   Маркас наклонил голову, встречаясь с ней взглядом. Лилис не надеялась увидеть в его глазах хотя бы немного сочувствия или сожаления. Этого и не случилось. Все что она смогла разглядеть, так это собственный приговор.

   — Иди к столу, Лилис. Я возвращаю тебя твоему вождю, — бесстрастно сказал Маркас, кивая в сторону Гордона.

   Лилис очень старалась не показать страха. И, надеялась, что у нее это получилось. На дрожащих ногах, она отступила в сторону, но не к Гордону, как приказал Маркас. Обхватив себя руками за плечи, она посмотрела на Маркаса таким же безучастным взглядом, каким был и у него самого. Ее договоренность о покорности ему, подошла к концу, так же, как и все остальное.

   — Я буду счастлива, распрощаться с тобой, Маркас, — тихо, едва слышно прошептала она, вскинув голову, — К счастью, мы больше никогда не встретимся. Никогда.

   Лицо Маркаса потемнело, становясь похожим на мрачную грозовую тучу. Лилис знала, что за эту выходку ей придется расплатиться. Это и случилось. Маркас резко дернул ее к себе, встряхивая, что было сил. Теперь Лилис стало по-настоящему страшно. Но то, что произошло после, напугало ее еще сильнее. Острие кинжала уперлось ее горло, удерживаемое твердой мужской рукой. Когда он успел достать его? Каким до ужаса быстрым он был.

   — Ты ведь понимаешь, что я могу убить тебя? — низко протянул Маркас, вглядываясь в побледневшее лицо девушки. Он чувствовал ее страх, который повис в воздухе, слишком реальный и тот, которого просто не возможно было не заметить. — Мне убить тебя, девка?

   Лилис не успела ответить, хотя и подходящих для этого слов у нее не было. Горло пересохло, напоминая, с кем она связалась. С тем, кто не любил когда ему дерзят. А ведь это она и сделала, при всех любопытных взглядах. Если бы Лилис смогла трезво соображать, то поняла бы какую глупость только что сотворила. Борясь два дня, она не нашла в себе ума продержаться до самого конца. Тут же вспомнился глупый сон, так напугавший ее утром. Неужели он сбудется прямо сейчас?

   Лилис зажмурилась и, откинув голову, предоставила Маркасу лучший доступ к своей незащищенной шее.

   — Маркас, отпусти девочку, — Гордон шагнул ближе, хмуро глядя на Маккея, — Она всего лишь глупая девчонка и не ведает что творит.

   Маркас не расслабил руку, не выпустил кинжал и точно не отпустил Лилис.

   — Ты защищаешь ее? — насмешливо сказал он, переводя взгляд на Гордона, — Ту, которая пыталась сбежать из твоего клана? Я бы подобного не простил. Тем более я не ожидал этого от тебя.

   Гордон вздохнул. Лилис замерла в руках Маркаса, испуганная этим вздохом. Испуганная настолько, что заставила себя открыть глаза. Нет, она не ошиблась. Гордон и правда выглядел таким же опечаленным и сочувствующим, каким слышался его голос.

   — Как же иначе, — покачал головой Гордон, — Лилис не виновна в том, кто она есть. Это все дурная кровь ее матери. Все что я могу сделать, это постараться сохранить ее жизнь и позволить мирно существовать в клане. Ее мать была поистине талантливой целительницей, но наша Лилис оказалась лишенной даже этого. Единственный ее шанс, это стать чьей-нибудь женой. Того кто найдет в ней что-то лучшее и значимое, чем целительство. Только вот в нашем клане никто не хочет брать ее замуж. Но, — он помедлил и задумчиво посмотрел на Маркаса, — Сынок, ты передумал и хочешь жениться на Лилис?

   В зале повисла тишина. Лилис смотрела на Маркаса, боясь вздохнуть или даже моргнуть. Почему Гордон говорил такие нелепые вещи? Неужели он отпустил бы ее, пожелай Маркас забрать ее? Искра ненужной надежды вспыхнула, заставляя ее с мольбой посмотреть на мужчину, пока он грубо удерживал ее рядом.

   Маркас услышал все, что хотел. Как он и думал, Лилис оказалась прекрасной лгуньей, и слова Гордона только лишь подтвердили его мысли. Вздрагивания, испуганные взгляды и напряженное тело, будто в ожидание наказания, все это могло обмануть любого, но не его. Теперь все встало на свои места.

   — Я не собираюсь жениться на ней, Гордон, — рассмеялся Маркас, наконец, разжимая пальцы и отталкивая Лилис от себя, — Все, что мне требовалось, я уже получил. Я не из тех мужчин, которому нужно ее личико. Она не принесет мне никакой пользы. Но, если она понесет, я признаю своего ребенка.

   Лилис показалось что кинжал, который Маркас опустил, все же вонзился ей в грудь. Сердце взорвалось от боли, а по телу пронеслась волна унижения. Ноги будто приросли к каменному полу, не позволяя ей сделать шаг вперед, или хотя бы упасть, чтобы скрыть свое багровое лицо от всех любопытных.

   — О чем ты говоришь, сынок? — нахмурился Гордон, — Лилис не принесет тебе ничего. Ни сына, ни достойного имени. Все об этом знают. Вот почему я не позволил Кайлу смотреть в ее сторону.

   Маркас нахмурился, а Лилис покрылась мурашками страха. Гордон нахмурился.

   — Лилис, девочка, ты не рассказала Маркасу?

   Лилис беспомощно посмотрела перед собой, не смея поднять взор. Что она должна была сказать? Так или иначе, но ей придется соврать. Или Маркасу, или Гордону.

   — Фэррис, выйди сюда и расскажи Маркасу все. Лилис тебе не стоило скрывать это. Это все лживая натура ее матери, — Гордон вздохнул, попутно делая уверенный взмах в воздухе.

   Лилис снова обхватила себя руками за плечи. Она понимала, что больше никогда не сможет пережить весь этот позор. Легкие шаги раздались где-то совсем рядом. Неужели и Фэррис была свидетельницей всего этого?

   — Фэррис, рассказывай. Какое лекарство ты приготовила для нашей Лилис? О чем она попросила тебя?

   Лилис посмотрела на Фэррис, которая куталась в плед. Ее подбородок дрожал, а губы побелели, пока она пыталась сообразить, что должна сказать.

   — Я могу сказать и сама, — резко и отрывисто бросила Лилис, прямо глядя на Маркаса и понимая, что роет себе могилу. Себе и ребенку, который все же мог появиться на свет. Ни один мужчина не простит того, что она собиралась сказать, особенно, такой как вождь Маккей, — я выпила лекарство, которое навсегда лишило меня детей. Так что, Маркас, тебе не придется никого признавать. Твоего ребенка во мне не будет. Никогда. Уезжай и оставь меня в покое.
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Маркас хрипло рассмеялся, нарушая почти зловещую тишину, повисшую в зале после признания Лилис. И только Лилис, которая успела хоть немног изучить его, понимала, что смех этот был наполнен дурными обещаниями и он точно не имел ничего общего с весельем. Что еще он задумал? Почему он смеется?

   — Я хочу уйти, — Лилис испуганно посмотрела на Гордона, — Теперь я могу вернуться в свой дом? Кажется, я сделала все, что от меня требовалось. Мне больше не нужно скрашивать одиночество чужака.

   Гордон поперхнулся от резкого проклятья, которое едва не сорвалась с его губ в ответ на слова девушки. Шагнув к Лилис он потянулся, чтобы схватить ее за руку, но Маркас ему не позволил.

   — Ты никуда не пойдешь, — отрубил Маркас, глядя на Лилис, — Ты останешься здесь, под присмотром своего вождя до тех пор, пока я не покину ваш клан. Не хочу снова наткнуться на тебя в лесу. Боюсь, если подобное случится, тебе не уйти живой. Я не даю второй шанс.

   Если Маркас хотел напугать Лилис своими словами, то у него это очень хорошо получилось. Задрожав, она отступила от него еще на шаг назад. Она знала, что побледнела и по тому, каким удовольствием загорелись темные глаза Маркаса, поняла, что ему это пришлось по вкусу. Да и всем остальным тоже.

   — Это хорошо, что ты испугалась, — протянул Маркас, снова подходя к Лилис, будто не замечая, как безнадежно глупо она старалась держаться от него подальше, — Все верно, на сей раз тебе лучше понять, что такое настоящий страх. Теперь ты, — он окинул ее безразличным, но оценивающим взглядом, — больше не представляешь для меня никакой тайны. Я знаю все в тебе, — небрежным движением он запустил руки в ее распущенные волосы, в одно мгновение, притягивая к себе, — Ты ведь знаешь, что будет, если еще раз окажешься у меня на пути?

   — Да, — выдохнула Лилис, ясно чувствуя, как он подавляет ее, заставляя подчиниться. — Я знаю, что будет. Ты убьешь меня.

   — И еще, девка, — Маркас наклонился к ней, так, чтобы только она слышала, что он скажет, — Рад, что ты оказалась достаточно умна, чтобы выпить это лекарство. Ребенок от безродной шлюхи мне не нужен. Я ведь никогда не смогу быть до конца уверен, что он был бы моим. Кто знает, сколько мужчин ты пропустишь через себя после меня. Думаю, я открыл в тебе несомненный талант.

   Лилис не позволила себе заплакать, несмотря на то, что сердце пронзило дикой болью обиды. Так вот что чувствовала ее мать, бедная Мэй, когда муж отказался от нее? Нет, Маркас не был и никогда не станет ее мужем, но его слова ударили именно в ту цель, куда он метил. Хотел ли он, чтобы она плакала? Скорее всегда, да.

   Будь она проклята, если покажет ему свою боль. Пусть думает о ней, так, как пожелает.

   — Отпусти меня, вождь, — прошептала Лилис, глядя на Маркаса и не осмеливаясь моргнуть. Если бы она сделала это, то не смогла бы удержать слез, — отпусти, если не хочешь испачкаться в моем распутстве. Кто знает, скольких мужчин я принимала, пока ты плавал в реке ранним утром. Для такой, как я, ничего не стоит открыть дверь любому желающему. Не так ли?

   Чертыхнувшись, Маркас оттолкнул ее от себя, вытирая руку об ткань пледа. Лилис не стала медлить. Ее взгляд скользнул по всему залу. Сделала она это случайно или намеренно, она не знала. Но это случилось. И только в глазах Дугалда и Фэррис, Лилис смогла разглядеть сочувствие.

   Нет, оно ей не нужно. Их сочувствие ей не нужно. Это никчемное сейчас чувство не поможет ей выжить в той жестокости, которая ее ждет.

   Подхватив длинную юбку своего платья, Лилис бросилась к двери. Да, она слышала, что Гордон что-то кричал ей вслед, но не остановилась. Никто и ничто не смогло бы остановить ее. Уже на улице, она побежала по тропинке так быстро, как не делала никогда в жизни.

   Ворвавшись в свой дом, Лилис закрыла дверь и тут же сползла вниз. Ноги ее больше не держали. Уткнувшись себе в колени, она сильно зажмурилась. Горло перехватило болезненными и сухими спазмами. Лилис покачала головой. Нет, даже оставшись одна, она не станет лить слезы. Не сейчас и никогда впредь. Все, что связывало ее с Маркасом, закончилось.

   Лилис посидела на полу еще немного, а потом вскочила на ноги. Деловито, она осмотрела комнату, в которой не была с той ночи, когда решилась на побег. Здесь все осталось ровно в таком же беспорядке, какой она оставила. А еще в доме стоял поистине ужасный холод. Нужно как следует растопить печь, чтобы прогреть стены и кровать. Вот о чем ей следует думать сейчас. Может быть, что совсем скоро у нее не останется для этого сил.

   Лилис не знала, сколько времени потратила на работу. Она натаскала дрова к очагу, благодаря себя за благоразумность, которая заставила ее хранить их дома, а не на улице. Когда огонь разгорелся, Лилис протянула руки, чтобы согреться приятным теплом. Но, ничего не изменилось. Ей все еще было холодно до дрожи во всем теле. Нахмурившись, она наклонилась ниже, изо всех потянувшись к огню. Ладони неприятно обожгло, но и это не принесло долгожданного тепла.

   Лилис зажмурилась, с болью понимая или принимая тот факт, что ей никогда не суметь согреть свою замершую душу. Ничего ей больше не поможет. Одернув руки, она обхватила себя за плечи и задумчиво посмотрела на огонь, весело пляшущий по дровам. Что ждет ее дальше? К чему ей готовиться?

   Шум с улицы донесся до Лилис. Вскинув голову, она прислушалась, понимая, что уже слышала это лай. Бран.

   Не зная зачем, Лилис подскочила на ноги и бросилась к окну. Она успела сделать это как раз вовремя, чтобы увидеть Дугалда, верхом на лошади, Бран бежал рядом. А вот Маркаса нигде не было видно. Дугалд в одиночестве гнал вверх по тропинке, которая вела прочь из их деревни.

   Лилис отпрянула от окна и повернулась к нему спиной. Она чувствовала, что Маркаса уже не было в их клане. Он уехал. Сделал ли он это сразу после того, как она сбежала? Или он с радостью позавтракал в компании Гордона и других? Почему-то в это ей верилось гораздо больше.

   Лилис вздохнула и села на кровать. Она снова уставилась на огонь и, сложив руки на груди, принялась ждать. День сменился вечером. Солнечные лучи перестали освещать комнату, когда дверь в ее дом открылась. Нет, Гордон не сломал ее, он мягко придержал хлипкую деревянную поверхность и вошел в дом. Все это он делал размеренно и не торопясь. Конечно, ему некуда спешить. Жизнь клана вернулась на круги своя. И она тоже вернулась в его цепкие и жестокие руки.

   Лилис вскинула голову и посмотрела на вождя, который пришел, чтобы вернуть свой долг. И, конечно же, в руках он сжимал свое неизменное оружие.

   Кнут.

   Лилис поднялась с кровати, не спуская с Гордона настороженного и очень, очень пристального взгляда. Наученная горьким опытом, она хорошо знала, что от вождя можно ожидать чего угодно. В любой момент та расслабленность, с которой он стоял у приоткрытой двери, испарится, и он начнет мастерски орудовать кнутом. По спине Лилис прокатилась липкая дрожь знакомого страха. В прошлом она бы просто закрыла глаза, позволяя Гордону делать все, что он пожелает. Но сейчас, что-то останавливало ее. Что-то, что не позволяло ей склонить голову перед вождем.

   — Какое счастье, что Маркас, наконец, решил покинуть наш клан, — с усмешкой в голосе сказал Гордон, постукивая указательным пальцем по деревянной ручке кнута, — еще одна ночь ожидания, — он прервался на слишком многозначительную паузу, которая, конечно же, не осталась незамеченной.

   Лилис вытянула руки и крепко сжала кулаки. Да, она очень четко и правильно считала его намек. Гордон и так слишком долго ждал, чтобы воплотить в жизнь свое наказание.

   — Вам не стоило так долго ждать, Гордон, — спокойно ответила Лилис, никак не реагирую на его усмешку. Странное осознание наполнило ее сознание, резко и немного болезненно. Волнение поднялось от груди и горлу, вставая, будто тяжелый ком. Она поняла, почему страх в ней смешался с презрением. И, как бы ужасно это не выходило, но презрение все же было куда сильнее. Раньше она не позволили бы себе так разговаривать, но теперь, когда она повстречала куда более опасного зверя, она понимала что Гордон лишь ничтожество. Трусливый, рядом с куда сильным противником и жестокий с такими как она. С теми, кто не мог дать ему отпор.

   Гордон отошел от двери, так и не потрудившись ее закрыть. И Лилис знала почему. Ее наказания всегда были молчаливым напоминанием для других, кто по глупости пожелал бы оказать ему сопротивление. Только вот она никогда не сопротивлялась ему. Никогда не шла против него. Она просто пыталась жить, так же, как и все остальные.

   — А тебе не стоило убегать, — заметил Гордон, бросая долгий взгляд на разобранную кровать, которую Лилис не успела привести в порядок, — Сейчас ты бы жила в куда лучших условиях, чем все это. Но нет, ты предпочла, чтобы я отдал тебя чужаку. Зная, каким был его отец, я никогда не сомневался, что сын так же дик. Теперь, я только убедился в этом. Девки подобные тебе, любят таких мужчин. Я все слышал.

   Лилис показалось, что ее лицо, нет, все тело вспыхнуло от жара стыда. До боли прикусив губу, она отступила назад. Почему-то от самой мысли, что Гордон подсматривал за ними с Маркасом, ее затошнило так сильно, что хотелось прижать ладонь ко рту.

   — Думаю, Маккей и не пытался заткнуть тебе рот. Я бы на его месте поступил бы точно так же, — Гордон облизнулся и прошелся по Лилис скользким взглядом, — Это именно то, чем ты должна заниматься в этом клане.

   — Вы не притронетесь ко мне, — сказала Лилис, осторожно шагнув к двери. Ей показалось, что Гордон этого и не заметил, потому что был занят пристальным разглядыванием, — Я не позволю вам.

   Еще один шаг назад и Лилис почувствовала прикосновение холодного воздуха с улицы. Реакция Гордона была как всегда молниеносной. Выбросив руку вперед, он схватил Лилис за платье, рывком дергая ее на себя.

   — Тогда ты хочешь получить кнут? — прорычал он, — Кнут или моя кровать?

   Лилис вздрогнула от громкого треска ткани. Легко и просто Гордон разорвал ворот ее верхнего платья. Его дыхание обожгло ее обнаженную шею и, только тогда Лилис нашла в себе силы увернуться.

   — Можете убить меня, — прошептала она, глядя в сторону, на грязный пол, — Я была с Маркасом добровольно, потому что он настоящий мужчина. Вы же никогда не получите меня по моему согласию.

   Гордон вцепился руками ей в волосы, собирая их в кулак.

   — Значит, он понравился тебе, грязная девка? — прорычал он, — Ты сделала это сама?

   Несмотря на острую боль в макушке, Лилис запрокинула голову и впервые за всю свою жизнь с ненавистью посмотрела на Гордона.

   — Да, сама. И сделала бы это еще раз, — ее голос сорвался на крик, потому что с каждым словом, которое она произносила, Гордон сжимал кулак, а вместе с ним и ее волосы, причиняя нестерпимую боль. Но она понимала, что ей придется пойти до конца. Иного пути для нее просто не было, — От вас я приму только кнут. И смерть.

   Последнее слово повисло между ними. Взгляд Гордона загорелся огнем. А потом еще крепче удерживая Лилис за волосы, он развернул ее к двери. Лилис знала, что последует за этим. Не думая сколько боли причиняет ей, вождь тащил ее вперед, к тому месту, которое еще не успело остыть после последнего наказания. К столбу.

   Стараясь держать себя на ногах и не спотыкаться, Лилис еще сильнее прикусила губу. Прежде чем казалось что до столба слишком короткий путь. Теперь же она поняла как ошибалась. Долго, очень долго. И каждое мгновение этого пути Гордон не жалел ее, сжимая пальцы в ее волосах. Он ждал когда она запросит пощады. Нет. Он больше не услышит ее криков.

   И снова все любопытные высыпались из своих домов, но ни Гордон, ни Лилис не обращали на них внимание. Взгляд Лилис был прикован к столбу, а всего через мгновение она почувствовала его шершавую поверхность собственной щекой. Зажмурившись, она приготовилась к боли.

   — Ты будешь получать удары каждый вечер, — тихо прошипел Гордон, наклонившись к ней, — Каждый вечер пока не пожелаешь принять меня. Пока не придешь ко мне добровольно.

   Лилис посмотрела на него через свои спутанные волосы.

   — Этого не будет, Гордон. Никогда.

   Гордон хмыкнул, а Лилис отвернулась, снова прижимаясь лбом к столбу. И снова этот звук разорванного платья. Обнаженную спину укусил холодный ветер, но Лилис понимала, что это всего лишь мелочь. Она уже слышала звук кнута в руках Гордона, пока он словно издеваясь над ней, разрезал ночной воздух, кружа вокруг, но не прикасаясь.

   — Нет, Гордон!

   Лилис застонала. Только не это. Только не Фэррис.

   — Как ты посмела прервать меня, Фэррис? — рявкнул Гордон, но все же удивленно глядя на свою лучшую целительницу, — Ты хоть понимаешь, что делаешь?

   Кнут снова издал протяжный звук, но Лилис не почувствовала удар. Вскинув голову, она посмотрела в сторону, с ужасом рассматривая Фэррис, которая стояла слишком близко к Гордону. Вождь разъяренно опустил руку.

   — Убирайся отсюда, Фэррис. Девчонка заслужила это наказание.

   Лилис видела как страшно Фэррис. Ее руки дрожали, пока она куталась в плед.

   — Фэррис, прошу тебя, уходи, — взмолилась Лилис, выпрямляясь. Только бы Фэррис послушалась, — Гордон, не слушайте ее.

   Но Фэррис покачала головой, отказываясь. Ее взгляд устремился к Гордону.

   — Ты не посмеешь ударить ту, которая быть может, носит в себе ребенка вождя Маккея. Смерть его ребенка разорвет тот мир, что сейчас существует между нашими кланами.

   В толпе зевак повисла тишина. Гордон нахмурился.

   — Что ты сказала, Фэррис? — низко протянул он, делая к ней шаг.

   Лилис бросилась к нему, вставая перед Фэррис и защищая ее.

   — Я выпила это лекарство, Гордон, — срывающимся голосом проговорила она, — Выпила.

   — Нет, Лилис, — сказала Фэррис, со слезами глядя на нее, — В тот вечер это было всего лишь безвредная настойка. Но не лекарство. А не смогла так поступить с тобой. Гордон, ты не посмеешь убить ребенка вождя. Вспомни, что он сказал о чужих головах.

   Гордон зарычал так громко, что Лилис поежилась.

   — Кто еще знает об этом, Фэррис?

   — Брат вождя, — прошептала Фэррис, украдкой бросая взгляд на Лилис, — Я рассказала Дугалду Маккею.

   Лилис ахнула от ужаса, когда Гордон зарычал. Она видела, как он взметнул кнут, целясь в хрупкую Фэррис. Не думая, что делает, Лилис выскочила вперед, закрывая Фэррис своим телом. Острая боль пронзила лицо, шею и грудь. Закричав, она упала на колени, пытаясь отдышаться. Она чувствовала, нет, понимала, что этот удар кнута отличается от остальных. Словно ожог, который никогда не заживет.

   — Лилис, моя девочка, — закричала Фэррис, пытаясь опуститься на колени, но Гордон оттолкнул ее.

   Лилис же открыла глаза, непонимающе разглядывая кровь, заливающую шею и грудью. Только вот никто не дал ей времени, чтобы подумать или прийти в себя. Гордон вздернул ее на ноги и развернул к себе лицом.

   — Ты еще пожалеешь об этом, девка, — выплюнул он, — Я подожду еще немного, пока не узнаю, носишь ли ты ребенка Маккея. И лучше тебе молиться, чтобы это было не так.
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Проклятая девчонка не желала покидать его голову. Лилис прочно засела внутри него. Внутри его тела, сердца и, конечно же, в воспоминаниях. И к такому Маркас не привык. Подобные чувства и эмоции делали мужчин слабыми. А он не привык ощущать себя немощным и уязвимым. Нужно как можно скорее искоренить это из себя. Ведь она, всего лишь одна из многих, не так ли?

   Чертыхнувшись, Маркас шагнул вперед, делая легкое незамысловатое движение рукой, пытаясь сосредоточиться на своем намеченном пути. К счастью, рядом никакого нет, чтобы увидеть, как впервые за годы сознательной жизни, вождь Маккей выглядел до ужаса раздражительным. И не только выглядел. Нет, именно таким он себя и чувствовал. Он был готов убить любого, кто встал бы у него на пути прямо сейчас. О прежнем спокойствии и равнодушие пока не было и речи. Но уже очень скоро он вернет все на круги своя.

   Маркас выругался еще громче, когда острие меча соскользнуло вниз, разрезая набитый соломой мешок. В любое другое время, он отдал бы предпочтение живому противнику, способному дышать и сопротивляться, но сегодня был другой день. Не самый подходящий день для того чтобы убить кого-то. Вот что случилось бы, встань кто-то напротив него с мечом наперевес. Последнее о чем он мог думать в данный момент, так это сдержанность.

   Хмурясь, Маркас сдвинулся в сторону, рассматривая поверженную цель. Всего лишь безмолвный мешок с пустым нутром. Сколько таких он уже изорвал? Кажется бесчисленное множество. Маркас стиснул зубы и раздраженно пнул подвернувшийся под ногу камень. Ему требовался хороший бой, чтобы как следует отчистить мозги. К счастью или нет, но в последние два месяца, которые прошли с его встречи с Гордоном, в клане было тихо, враги будто решили затаиться. Лишь только поэтому ему приходилось срывать дурное настроение на простых тренировочных мешках.

   Маркас напрягся, когда позади него хрустнула ветка, но не подал виду что заметил это звук. Он знал единственного человека, который осмелился бы нарушить его покой и тренировку. И он не представлял для него никакой угрозы.

   — Что с тобой происходит? Кажется сегодня ты сам не свой. Или не только сегодня?

   Маркас быстрым выпадом срубил мешок с дерева и только после этого развернулся к Дугалду. Брат привалился плечом к крепкому стволу дерева и с усмешкой разглядывал разбросанную по всей поляне солому.

   — Зачем ты пришел? — раздраженно поинтересовался Маркас, убирая меч в ножны. — Что-то случилось в деревне? Я бы все отдал за хороший бой, — он повел плечами, разминаясь. Может, попытать счастье в воде? Это тоже могло хоть немного обессилить его.

   Дугалд оттолкнулся от дерева и поддел носком сапога мешковину, в которой осталось еще немного соломы. Люди в клане уже приготовили очередные мешки, делая это без сурового напоминания от своего вождя. Дугалд нахмурился. В обычное время всегда добродушные и простые люди их клана, теперь стали наряженными, опасаясь взрывного настроения Маркаса. Все это было не правильно.

   — Люди начинают болтать. И бояться. Многие считают, что ты изменился после нашего, пусть и недолгого пребывания в клане Дафф. Так ли это? — хмуро спросил он, рассматривая брата. Маркас если и хотел скрыть свое настроение, у него это очень плохо получилось. Злость и раздражение были буквально отпечатаны на его лице.

   Маркас недовольно поморщился. Проклятье. Чем он выдал себя? Но даже если это и так, все это его личное дело. Дело, от последствий которого он скоро избавится.

   — Вас всех это не касается, — рявкнул он, больше не собираясь церемониться, — Люди должны заниматься делами, которые куда важнее, чем слежка за своим вождем. Урожай, охота и еще много чего. То, чем собираюсь заняться и я тоже.

   Считая разговор законченным, Маркас кивнул брату и, обойдя его, направился в деревню. Он не сомневался, что Дугалд решит сопроводить его и ничего не имел против. Компания брата отвлекала его от мыслей о женщине.

   — Думаю, мы, наконец, избавились от нападений на наш клан, — сказал Дугалд, уверено шагая рядом. — Теперь мы можем спокойно приготовиться к зиме, не беспокоясь, что скота и еды не хватит на долгие месяцы. Люди вернулись в свои дома. И все это благодаря тебе, Маркас. Ты хороший вождь.

   Маркас громко хмыкнул. Последние два месяца были положены на восстановление сил клана и сейчас, все что когда-то казалось безнадежно потерянным, вернулось. Маркас сам занимался возведением новых домов. От зари до самого заката он трудился, чтобы потом отправиться на тренировочное поле. Будто это могло помочь. Все это время девчонка незримым духом присутствовала рядом. Всегда и везде.

   — Люди должны знать, что их благополучие, это то, что заботит меня больше всего остального, — резко сказал Маркас, — Это моя обязанность, за которую мне не требуется благодарность.

   Дугалд рассмеялся и непринужденно похлопал брата по плечу. Маркас ответил не менее сильным похлопыванием.

   Рядом раздался мелодичный смех. Две молодые женщины шли навстречу братьям, как всегда привычно улыбаясь. Но улыбка с их лиц испарилась так же быстро, как и появилась, натолкнувшись на суровое лицо вождя. Взволнованно перешептываясь, они торопливо свернули с тропинки. Их побег был слишком очевиден.

   — А вот и доказательство моих слов, — сказал Дугалд, с усмешкой посмотрев на брата, — Ты всех пугаешь своей необъяснимой суровостью.

   Маркас не стал ничего отвечать. Без всяких слов он вошел в дом и быстрыми шагами пересек главный зал. Заняв свое место у стола, он махнул Морран, которая сидела у очага с шитьем на коленях. Заметив движение вождя, она отложила занятие в сторону и подскочила на ноги.

   — Принеси эль, — грубым голосом сказал Маркас, — и побыстрее.

   Его взгляд оценивающе прошелся по стройной девичьей фигурке, когда Морран поспешила на кухню, чтобы исполнить его приказ. Красивая женщина, которая неплохо развлекала его в постели. Отзывчивая и без всяких тайн за душой. Но когда в последний раз это было?

   Сжав зубы, Маркас сдержал куда более грубое чертыханье. Девчонка Гордона спутала все его сознание.

   — Ты распугаешь всех людей, — настойчивее сказал Дугалд, принимая от Морран свою кружку с элем, — Тебе лучше сделать хоть что-нибудь, что поможет тебе расслабиться.

   Морран не успела отойти от стола. Вскочив на ноги, Маркас перехватил ее за талию и закинул себе на плечо. Почему бы и нет?

   — Господин? — с улыбкой сказала Морран, поглаживая его по спине, — Я думала, что вы потеряли интерес ко мне. Скажу честно, я скучала, — склонившись, она запечатлела поцелуй в том месте его спины, куда смогла дотянуться.

   Дугалд одобрительно хмыкнул, прекрасно слыша этот разговор.

   — Сегодня у тебя появится шанс показать, как сильно ты успела затосковать по мне, — сказал Маркас и, легко удерживая не сопротивляющуюся девушку, поднялся на второй этаж в свою комнату. Толкнув дверь ногой, он прошел к кровати, куда и бросил Морран, чтобы тут же навалиться на нее всем телом. Томно потянувшись, Морран прижалась губами к его губам в страстном поцелуе. Маркас напрягся, когда ее руки скользнули по его спине, опускаясь ниже к поясу его килта и пытаясь расстегнуть брошку на ремне.

   Несколько долгих безуспешных мгновений, Маркас пытался разжечь в себе хоть какие-то чувства. Но так же быстро он осознал, что его кровь осталась холодной. Никакого привычного волнения. Никакой привычной страсти. Нежная женская рука казалось чем-то неправильным, так же как и ее губы. Все в Морран не правильно. Не то, что ему нужно прямо сейчас.

   Зарычав, Маркас грубо разорвал поцелуй и вскочил с кровати. Морран приподнялась на локтях с растерянностью глядя на него. Ее раскрасневшееся лицо было прелестно, но его совсем не привлекало. Проклятье.

   — Я чем-то расстроила вас, господин? — быстро пролепетала Морран.

   Маркас с досадой выдохнул. Если бы все было так просто.

   — Нет, Морран. Но сейчас тебе лучше уйти отсюда, — раздраженно приказал он, указывая на дверь.

   Морран прекрасно знала, что вождь никогда не повторял дважды. Поэтому подскочив с кровати, она выбежала из комнаты.

   Маркас тоже не собирался сидеть взаперти. Если женское тело оказалось бессильно перед его настроением, то у него всегда есть оружие. На сей раз у него будет живой противник, а не мешок с сеном.

   Хотел Маркас того ли нет, но ему пришлось вернуться домой, пусть и поздно вечером. По традициям, которые он всегда приветствовал, а теперь хотел проклясть, он должен присутствовать на ужине, вместе с остальными жителями клана. Главный зал с длинным деревянным столом вмещал любого желающего и по обыкновению люди собирались здесь, чтобы поприветствовать своего вождя.

   — Все ждут только тебя, Маркас.

   Дженис шагнула с последней ступени лестницы, ведущей на второй этаж, и посмотрела на пасынка, осматривая его привычно пристальным взглядом. От нее ничего не ускользнуло. Мокрые волосы, сильные руки с покрасневшими костяшками пальцем и, конечно же, суровость на его лице. Настоящий сын своего отца. Асладер Маккей всегда смотрел на нее точно так же, с бесстрастием в темных глазах. Зная Маркаса с его рождения, она никогда не сомневалась, что в своей взрослой жизни он будет точной копией отца. Жестокий, беспощадный. И, конечно же, красивый той особенной породистой привлекательностью, которая когда-то привлекла ее в Аласдере.

   — Ты поранился, — протянувшись, она попыталась взять его руку, чтобы осмотреть раны, но Маркас не позволил. Его предостерегающий взгляд не просто остановил ее. Он заставил ее отшатнуться назад, — Тебе следует обработать раны. Я только хотела тебе помочь, — осторожно добавила она, пожимая плечами и не показывая своей уязвленности таким пренебрежением, — Прости.

   — Дженис, — сухо кивнул Маркас, уверенно обходя любовницу своего отца, которая так и не стала ему женой. До самой смерти Аласдера, Дженис занимала место в его доме и считалась в глазах остальных матерью его детей, Дугалда и Мэррион. Старший сын был для нее под запретом и поэтому Маркас никогда не думал о Дженис как о матери. Только как о женщине, которую отец пожелал сделать своей женщине, наплевав на то, что у него уже была жена. Пять лет назад после смерти Аласдера, именно Дженис стала его вдовой, слишком красивой и слишком молодой, чтобы носить траур. Маркас поморщился. Уже не единожды у него возникала мысль выдать ее замуж за подходящего воина, который пришелся бы ей по душе. Это точно избавило бы его от ее назойливого женского внимания к нему самому. — Иди в зал Дженис.

   Дженис помедлила, но все же кивнула. Подхватив юбку, она первой прошла в открытые двери главного зала. Маркас тяжело вздохнул и покачал головой. Дженис была его неприятной обязанностью, которая досталась ему от отца. Проклятье.

   Люди приветственно поднялись со своих мест, едва завидев Маркаса. Ему пришлось махнуть рукой. На этом церемонии были закончены и Маркас усевшись, кивнул служанкам, позволяя начать ужин. Дженис что-то тихо шепнула Морран, указывая на свою тарелку.

   — Где Мэррион? — Маркас посмотрел на брата, который сидел по правую руку от него. Место сестры рядом с ним пустовало.

   Дугалд не успел ответить. Как всегда взлохмаченная, Мэррион почти влетела в главный зал, едва не спотыкаясь об порог. Люди дружно и уже совсем привычно затаили дыхание, но девушка восстановила равновесие. Одновременный возглас облегчения донесся со всех сторон, на что Мэррион махнула рукой.

   — Все в порядке, — звонкий голос Мэррион взвился к самому потолку, пока она двигалась в сторону стола. По дороге, она лишь чудом избегала падения об вытянутые ноги соплеменников. Все ее внимание было обращено на друзей, которым она махала рукой. И когда она почти плюхнулась на стул рядом с матерью, Маркас покачал головой. Он не стал бы отрицать, что Мэррион была единственной женщиной в его жизни, которую он любил. Любил самой настоящей искренней любовью.

   — Удивительно, как рядом со своими братьями ты умудрилась вырасти такой неуклюжей девчонкой, — недовольно сказала Дженис, проводя ладонью по темно-русым длинным волосам дочери, пытаясь привести их хоть в какой-то порядок. На перепачканное в земле светлое платье она пыталась не смотреть. Она уже давно потеряла надежду увидеть в Мэррион воспитанную девушку. Ее дочь больше походила на старшего брата, чем на нее.

   — Дженис, пусть девчонка растет так, как ей угодно. В ее руках меч, куда лучшее оружие, чем красота, — сказал Маркас, подмигивая младшей сестре.

   Мэррион тут же приосанилась и улыбнулась, несмотря на недовольный взгляд матери. Они обе знали, что теперь, чего бы Дженис не сказала, все равно будет так, как велит Маркас. И, именно с его одобрения Мэррион уже несколько лет училась управляться с оружием. Любые протесты Дженис были забыты, и она опустила взгляд в тарелку.

   Карие глаза Мэррион хитро блеснули, и только Маркас понял, что сестра что-то задумала. Дженис ахнула, когда в руках дочери появился кинжал, и она воткнула его в ближайший кусок мяса, подтягивая его к себе.

   — Откуда ты взяла его? — воскликнула Дженис, игнорируя одобрительный гул мужских голосов. Мэррион действительно великолепно управляла кинжалом. Ловко, она срезала пласт мяса и отправила его в рот, с наслаждением зажмурившись, когда начала жевать пропитанную соусом ароматную мякоть.

   — Это подарок Маркаса, — с набитым ртом пробурчала Мэррион, ввергая мать в еще больший ужас.

   Маркас рассмеялся, и остальные мужчины поддержали его. Мэррион была их гордостью. Семнадцать лет девчонка росла на их глазах и в отличие от своей матери мало походила на леди.

   — Ты не можешь так себя вести, — низко прошипела Дженис, протягивая руку, чтобы забрать кинжал у дочери, — Ни один мужчина не возьмет тебя в жены, увидев подобное.

   Мэррион улыбнулась и пожала плечами, скрывая внутреннюю дрожь. Мать знала куда давить. Но и она тоже знала, как противостоять этому.

   — Мне не нужен муж, мама. У меня есть мои братья, — с задорной улыбкой возразила она, — Ведь так, Маркас?

   Все окружающие как один посмотрели на Маркаса. Несмотря на свою дерзость и вздорный характер Мэррион была красивой девушкой. Ладная стройная фигура, красивые черты лица и длинные темные волосы делали ее привлекательной партией. Многие мужчины клана надеялись обратить на себя ее внимание. Но Мэррион уже давно заручилась поддержкой старшего брата в этом вопросе.

   — Мэррион будет сама выбирать свою жизнь, — отрезал Маркас, отпивая крепкое вино, которое ему налила Морран. — Я даю ей это право, и любой, кто пойдет против, будет иметь дело лично со мной.

   Дженис глухо выдохнула, ее плечи обмякли. Она не стала бы оказывать сопротивление Маркасу прилюдно, да и наедине тоже. В этом не было никакого смысла.

   — Мэррион, спрячь кинжал, и приступай к ужину, — строго приказал Маркас, прерывая эту негласную ссору матери и дочери. Дугалд облегченно выдохнул. В отличие от Маркаса, он всегда был на стороне матери, жалея ее и оберегая. Но и сестру он любил. Поэтому в этом деле он позволял Маркасу использовать свою власть вождя. — А ты, Дженис, оставь ее в покое.

   Мэррион тут же подчинилась. Осторожно уложив кинжал на стол, она взяла ложку

   и приступила к ароматному супу. Дженис еще немного понаблюдав за дочерью, отвернулась, показывая свое подчинение вождю. Его слово всегда было законом.

   На несколько мгновений в зале повисла тишина, но Маркас понимал, что это не продлится слишком долго. Он уже сейчас чувствовал на себе один самый пристальный и внимательный взгляд. Почти по-отечески ворчливый.

   — Мы думали, Маркас, что ты привезешь жену из клана Дафф, — громогласный голос Лоуренса прокатился по всему залу, — Мы все, черт побери, надеялись на это. Но вместо этого ты приехал сам не свой. Негоже вождю вести себя так. Ты должен найти жену и хозяйку этого дома. Тебе нужен наследник.

   Маркас чертыхнулся. Именно этого он и ожидал. Взгляд, который Дугалд бросил на него, был слишком красноречив. Лоуренс просто озвучил мысли многих. И уже не в первый раз. Каждый чертов ужин на протяжении двух месяцев.

   В зале снова повисла тишина. Все внимательно слушали разговор вождя и старейшины, опасаясь прервать их.

   — Я не искал жену и не собираюсь делать это в ближайшее время, — привычно ответил Маркас, снова делая глоток вина, — Я закончил с кланом Дафф в тот момент, когда убедился, что их вождь, Гордон, слишком труслив. Он не способен причинить вред хоть кому-то.

   По залу прокатилась волна смешков, и даже Лоуренс позволил себе усмехнуться.

   — Ты должен был привести жену, — упрямо повторил он, — Уже пора задумать об этом. Неужели в клане Дафф не было ни одной привлекательной девицы?

   Маркас откинулся на спинку стула пытаясь скрыть раздражение. Дженис с любопытством посмотрела на него.

   — Но, разве на клане Дафф не лежит пятно позора? — поинтересовалась она, — Неужели вы, Лоуренс пожелали бы Маркасу взять в жены девушку из этого клана? Я удивлена, что мы еще сохраняем с ними мир. Макгроу пострадали из-за них.

   Настала очередь Маркаса смотреть на Дженис с любопытством и настороженностью.

   — О чем ты говоришь, Дженис? — спросил он.

   Лоуренс тяжело вздохнул и провел пальцем по подбородку. Когда Дженис уже собралась ответить, он махнул рукой в повелительном жесте, заставляющем ее закрыть рот.

   — Дункан, сын вождя Лахлана Макгроу умер от руки своей жены Мэй. Девчонка эта была из клана Дафф, красивая девушка, которую мне довелось увидеть лишь однажды, — он снова вздохнул, словно события прошлого волновали его даже сейчас, по прошествии многих лет, — Красивая и коварная. Девчонка своими руками вонзила кинжал в грудь своего мужа и единственного сына Лахлана, когда тот узнал о ее измене. Лахлан едва не убил ее и только то, что она носила ребенка, спасло ее. Насколько мне известно, Даффу пришлось принять ее обратно. Принять с ребенком, которого девчонка зачала, изменив своему мужу.

   Теперь все встало на свои места. Маркасу не нужно было слишком долго думать, чтобы понять, Лилис и есть тот ребенок. Дочь, которая пошла по стопам матери, ведь так о ней говорил сам Гордон. Подлость и правда, в ее крови.

   Маркас усмехнулся и в один глоток осушил кружку с вином. С глухим стуком он поставил кружку на стол и поднялся на ноги.

   — Тогда все отлично. Женщина из клана Дафф никогда не переступит порог моего клана. В отличие от Даффа я не прощаю предателей.
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    Глава 14
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Веревка на шее нещадно натирала кожу, причиняя боль. Поморщившись, Лилис остановилась и провела пальцем под тугим переплетением, надеясь немного ослабить неприятное натяжение. Она бы отдала все на свете чтобы избавиться от этого мучительного атрибута, который стал ее неизменным спутником с того самого вечера, когда Гордон узнал что она так и не выпила лекарство. Но, к сожалению, это так и останется несбыточной мечтой. Тем, что никогда не исполнится. Теперь она лишь бесправная женщина, которая ожидает решения вождя о ее дальнейшем существование. И совсем скоро это случится. Совсем скоро Гордон вынесет свой приговор для нее.

   Холодный озноб прошел по ее коже, спускаясь вниз по позвоночнику. Она не успела подготовиться. И от этого стало невыносимо страшно, потому что Гордон обязательно придет за ответом, а она так и не придумала что делать.

   Брошенный кем-то камень больно врезался в ее ногу, тут же отскакивая куда-то в сторону. Испуганно вскинув голову, Лилис отступила назад. У нее не хватило сил наклониться и потереть ногу, потому что она знала, что это обернется огромной ошибкой. Нейл стоял у дерева и с невозмутимым видом подкидывал и ловил еще один камень, куда большего размера. Всем своим видом он показывал, что собирается повторить. Конечно же, его не остановит то, что она его заметила.

   — Отец запретил тебе снимать веревку, девка, — насмешливо крикнул Нейл, намеренно делая это так громко, чтобы привлечь внимание любого кто находился в это время на улице, — Выполняй приказ.

   Лилис едва успела отскочить, когда Нейл снова бросил камень и на этот раз он точно целился не в ее ноги. Она не собиралась испытывать судьбу, ожидая пока он попадет куда намеревался и побежала, почти не разбирая дороги. Смех Нейла ударил ей в спину, отдаваясь куда большей болью, чем мог бы причинить удар камня.

   Дыхание замерло в груди, но Лилис не позволила себе остановиться. Нет, Нейл не последовал бы за ней, но найдется любой другой желающий повторить его подвиг. Задыхаясь, Лилис забежала в дом, в свое единственное убежище, которое у нее пока никто не отнял.

   Прижав руку к горлу, она прошла к очагу и задумчиво посмотрела на пляшущее пламя. Скользнув вниз по шее, она провела пальцем по выпуклому шраму. Вот во что превратился тот удар кнутом, который предназначался Фэррис. В шрам, самый заметный среди остальных. Самый болезненный, даже по истечению долгих двух месяцев.

   Зажмурившись, Лилис опустила руку, прижимая ладонь к пока еще плоскому животу. Ей не нужен был осмотр Фэррис, чтобы понять, что она беременна. Порой ей казалось что Маргарета тоже это заметила, ведь несколько раз ей не удавалось скрыть свою тошноту и странную реакцию на еду, запахи которой безмерно раздражали.

   Она беременна. Беременна от мужчины, которому не нужна. Беременна от мужчины, который обещал убить ее при новой встрече. Жизнь все же очень жестока к ней.

   Лилис прикусила губу, причиняя себе боль, чтобы вернуться в настоящее. Ее рука снова вернулась к веревке на горле. Символ ее нового положения в клане. Даже хуже, чем было когда-то. Теперь она никто. Больше не дочь убийцы, не плод греха. На сей раз она сама носила ребенка, которому уже была предрешена тяжелая судьба.

   Был ли у нее шанс спастись? Если да, то пока он надежно сокрыт от нее.

   Вздохнув, Лилис отошла от очага. Зима уже совсем скоро, а значит, даже сбежав, она обречена на смерть. Ей не выжить в лесу, в полном одиночестве. Она замерзнет и умрет вместе с ребенком.

   Обхватив себя руками за плечи, Лилис зашагала по комнате. Почему этот день наступил так быстро? Уже сегодня, Фэррис должна будет осмотреть ее. И та тайна, которую она скрывала, перестанет быть таковой. Гордон больше не доверял Фэррис на слово, а значит придет вместе с ней. Он будет наблюдать, словно животное за своей загнанной добычей.

   Паника охватила Лилис, мешая дышать. Нет. Она должна взять себя в руки, чтобы не вызвать лишних и совсем ненужных подозрений.

   То и дело, бросая настороженный взгляд на дверь, Лилис вернулась к очагу. Горло пересохло и очень сильно хотелось пить. Зачерпнув немного воды, Лилис вылила ее в котелок и установила его на огне. Оставив его там, она подошла к столу и взяла мешочек с успокаивающими травами, которые ей вчера передала Фэррис. Потянув за веревочку, она наклонилась и вдохнула аромат трав. Что-то внутри нее всколыхнулось странным предупреждением. Что-то с этим мешочком было не правильно. Настолько неправильно, что Лилис поморщилась от отвращения, хоть и прежде беспрекословно пила все, что Фэррис приносила ей. Только не сегодня, пока она не узнает, что именно женщина собрала туда. Ребенок прежде всего остального.

   Неосознанно, Лилис беспокойно потерла пальцы, которые почему-то начали ныть, будто она чем-то сильно ушибла их. Но когда она сделала это? Сегодня по приказу Маргарет она целый день занималась стиркой и единственное, что могло случиться с ее руками, это холод ледяной воды.

   Лилис поспешно спрятала руки в карманы юбки. Она была готова заниматься чем угодно, лишь бы находиться как можно дальше от Гордона. Даже вытерпеть презрительные взгляды его жены и настолько же ужасные речи, которые она бросала ей вслед. Все в клане ее ненавидели. Все в клане ее презирали. И она ничего не могла с этим поделать.

   К черту чай или воду. Она просто не сможет сделать глоток. Вздохнув, Лилис села за стол и сложив руки на коленях, уставилась на дверь. Она чувствовала, что Гордон уже близко. Слишком близко. Закрыв глаза, она мысленно представила, как он идет к ее дому в сопровождение Фэррис, шаг за шагом, все ближе и ближе.

   Лилис открыла глаза, как раз в тот момент, когда Гордон вошел в дом. Она и не подумала удивиться его появлению. Гордон тоже не стал тянуть. Усмехнувшись, он шагнул вперед и, схватив Лилис за руку, вздернул на ноги. Она не стала сопротивляться, понимая насколько бесполезно это было.

   — Иди на кровать, девка. Фэррис тебя осмотрит. И на сей раз я точно пойму, обманули вы меня или нет, — рявкнул Гордон, толкая ее в спину.

   Если бы не Фэррис, вовремя оказавшаяся рядом, Лилис бы упала. Цепляясь за женщину, она с трудом восстановила равновесие. Голова закружилась, и ей пришлось зажмуриться, дожидаясь пока это состояние пройдет. Тяжелое дыхание раздражительного Гордона сделало свое дело, помогая

   скорее прийти в себя. Слабость, это последнее что должен видеть в ней вождь. Только не теперь.

   И ей лучше отойти от Фэррис, пока не стало слишком поздно.

   
Переступив через себя, Лилис выпрямилась. От превосходства, светившего в глазах Гордона, ей стало дурно. Он прекрасно понимал, что при любом исходе, она целиком и полностью будет зависеть от его настроения и решения. И они оба знали, что ей не стоит мечтать о его снисхождение.

   — Этот осмотр ни к чему, Гордон, — твердо сказала Лилис. Что бы ни было, но она не хотела доставлять ему радость столь унизительными для себя действиями, пусть даже и проведенными, без всякого сомнения, осторожной и деликатной Фэррис.

   — О чем ты говоришь? — спросил Гордон, шагнув к ней и пытаясь схватить ее за руку. Но теперь Лилис не собиралась поддаваться ему.

   — Не трогай меня, Гордон, — тихо, но очень вкрадчиво сказала она, прижимая ладонь к животу в слишком очевидном жесте, — Я беременна. Во мне уже сейчас растет ребенок вождя клана Маккей, — она сама с трудом сдержалась, чтобы ее голос не дрогнул на этих последних словах. Какой бы храброй она не пыталась выглядеть сейчас перед Гордоном, она никак не могла совладать с внутренней дрожью. В этот момент она впервые вслух проговорила свою тайну.

   Фэррис что-то зашептала, но у Лилис не было времени слушать. Зажмурившись, она затаилась, готовая принять пощечину от занесенной руки Гордона. Но он не сделал этого. Не ударил. Лишь громко чертыхнулся. Не дыша, Лилис открыла глаза, чтобы увидеть, как вождь ходит по комнате, рыча и ругаясь на чем свет стоит. Он не ударил ее. Не ударил, только благодаря ребенку, которого она носит. В этом Лилис была уверена.

   — Ты не должен трогать ее, Гордон, — проговорила Фэррис, выступая вперед, — Маккей не тот человек, который простит тебе смерть своего ребенка. Ведь так? Лилис сейчас слишком обессилена своей ношей, чтобы вынести твое наказание.

   Гордон снова зарычал, взбешенный словами Фэррис. Он понимал, что женщина права. Лилис выглядела слишком болезненой и в любое другое время его бы это устроило. Теперь же, девчонка не должна умереть на его руках.

   — Вспомни, что его брат знает о возможном ребенке. Что если вождь уже направляется сюда, чтобы узнать правду? — дрожащим голосом добавила Фэррис, читая на лице Гордона метания, — Ты сам знаешь что времени прошло достаточно, чтобы его семя дало результат. Он приедет, чтобы сам убедиться в это. Он тебя не пощадит, если с ребенком что-нибудь случится. Отправь Лилис в клан Маккей и заслужи его благодарность.

   Лилис осознавала, что слова Фэррис были обращены к Гордону, но это не помешало ей задрожать от ужаса. Могло ли это на самом деле быть так? Мог ли Маркас вернуться за ней? Нет. Она сразу же отбросила эту мысль от себя. А вот Гордон кажется, поверил. Поверил Фэррис на слово. Его лицо вмиг побелело, а потом он отшатнулся.

   — Я принял решение и озвучу его при всех. Я жду вас в зале. Сейчас же.

   Дверь хлопнула, когда Гордон вышел из дома. Лилис смотрела ему вслед, ничего не понимая.

   Но, кажется, Фэррис все понимала. Подбежав к Лилис, она вцепилась ей в руку, разворачивая к себе лицом.

   — Лилис, я не верю Гордону, — взволнованно пробормотала она, глядя сначала на дверь, а потом на Лилис, — Но я знаю, что ты должна сделать. Ребенка и тебя должен защитить Маркас. Он сможет. Не противься Гордону, если он пожелает отправить тебя в клан Маккей. Маркас твой единственный шанс.

   Лилис горько усмехнулась и покачала головой. Бедная наивная Фэррис. К сожалению, она слишком плохо знала, каким может быть на самом деле Маркас.

   — Он ничего не сделает для меня, Фэррис. Ничего. Он обещал убить меня при следующей нашей встрече. Думаешь, он поверит мне, что это его ребенок? Я не уверена, что его брат посмеет пойти против его слова. Он и ему никогда не поверит.

   Фэррис упрямо замотала головой, но и скрыть своего румянца не смогла. И это насторожило Лилис. Прищурившись, она пристально посмотрела на женщину.

   — Что ты скрываешь от меня, Фэррис? — шепотом спросила она, уже предчувствуя, что ответ ей не понравится, — рассказывай.

   Краска на лице Фэррис сменилась резкой бледностью. И слишком очевидным сожалением.

   — Маккей ничего не знает о том, что ты не пила то лекарство. Я так и не смогла поговорить с его братом. Прости меня, Лилис. Я так хотела спасти тебя от гнева Гордона, что не нашла ничего лучше, чем соврать ему. И это ведь помогло.

   Лилис выдохнула, и устало провела ладонью по лицу. Она не знала, радоваться ей или нет. Наверное, все же радоваться. Маркас не знал о ребенке. Не знал, а значит пока можно не бояться, что он придет за ней. Все что от него требовалось, он уже сделал. Пусть и не своим присутствием, но именем, он защитил ее от издевательств Гордона.

   — Не стоит ждать, пока Гордон вернется за мной, — пробормотала Лилис, растерянно осматриваясь по сторонам, — Нужно услышать его решение и понять, что делать дальше.

   — Ты должна отправиться к Маркасу, — настойчиво проговорила Фэррис, следуя за Лилис, когда она вышла из дома, — Ради своего ребенка.

   Лилис не стала останавливаться, чтобы дать свой ответ. У нее просто не было этого самого ответа. Наледь на земле хрустела под подошвой ее тонких ботинок, на мгновение, привлекая к себе внимание. Предчувствие зимы уже давно витало в воздухе, пугая Лилис. Она и прежде не особо жаловала холод, но теперь, нося ребенка под сердцем, как ей справиться с приближающейся непогодой? Мысли кружились в голове, мешая сосредоточиться. Ей придется научиться жить так, чтобы иметь возможность самой заботиться о ребенке. Едва не запнувшись, она повернулась к Фэррис, которая напуганная ее молчанием и сама больше не смела заговорить.

   — Почему моя мать умерла? — резко спросила Лилис, — Что с ней произошло?

   Фэррис остановилась и Лилис с удивлением разглядела в ее глазах панику. Не страх, а настоящую панику, смешанную с беспокойством.

   — Фэррис? — настойчивее повторила Лилис, — Что произошло с моей матерью в ту ночь, когда я родилась?

   В один миг прямо на ее глазах, Фэррис словно постарела. Глубокие морщинки беспокойства исказили ее красивые черты.

   — Она умерла от проклятья твоего отца, — прошептала она, сжимая и разжимая пальцы.

   Лилис горько усмехнулась, ежась под резким порывом пронзительного ветра. В воздухе повеяло чем-то странным и древним. Настолько странным, что по коже пробежали мурашки дурного предчувствия.

   — Все это лишь сказки, Фэррис, — прошептала она, — Нет такого проклятья, которое было бы способно убить человека. Мне не нужно быть умелой целительницей, чтобы знать, что женщины умирают при родах. Наверное, Мэй просто не смогла справиться с этим.

   Печаль на лице Фэррис стала еще глубже.

   — У твоей матери было хорошее здоровье. Она могла бы вынести и родить еще нескольких детей своего мужа. Но ее судьба отвернулась от нее, в тот же миг, как из уст Дункана вырвались эти ужасные слова. Мэй запомнила каждое слово, каждую строчку. Дункан проклял ее, но так же проклял и тебя, дитя Мэй, — Фэррис запнулась, позволяя себе взять небольшую передышку, — и твое дитя тоже будет носить это проклятье. Вот почему я не хотела, чтобы ты забеременела. Ничем хорошим это не закончится.

   Лилис окаменела от ужаса. Все остальное было забыто с последними словами, которые произнесла Фэррис.

   — Не мучай меня, Фэррис, — прошептала она, шагнув ближе к женщине, которую знала всю свою сознательную жизнь,

   — расскажи мне все, как есть.

   По щекам Фэррис покатились слезы, и она ничего не сделала, чтобы остановить их.

   — Тебе лучше сделать все, чтобы отдать ребенка его отцу. Ты повторишь судьбу своей матери и умрешь после рождения своего ребенка. Если это случится здесь, единственный мужчина, которому будет принадлежать твой ребенок, это Гордон и тот, кто займет место вождя после его смерти.‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   Переступив через себя, Лилис выпрямилась. От превосходства, светившего в глазах Гордона, ей стало дурно. Он прекрасно понимал, что при любом исходе, она целиком и полностью будет зависеть от его настроения и решения. И они оба знали, что ей не стоит мечтать о его снисхождение.

   — Этот осмотр ни к чему, Гордон, — твердо сказала Лилис. Что бы ни было, но она не хотела доставлять ему радость столь унизительными для себя действиями, пусть даже и проведенными, без всякого сомнения, осторожной и деликатной Фэррис.

   — О чем ты говоришь? — спросил Гордон, шагнув к ней и пытаясь схватить ее за руку. Но теперь Лилис не собиралась поддаваться ему.

   — Не трогай меня, Гордон, — тихо, но очень вкрадчиво сказала она, прижимая ладонь к животу в слишком очевидном жесте, — Я беременна. Во мне уже сейчас растет ребенок вождя клана Маккей, — она сама с трудом сдержалась, чтобы ее голос не дрогнул на этих последних словах. Какой бы храброй она не пыталась выглядеть сейчас перед Гордоном, она никак не могла совладать с внутренней дрожью. В этот момент она впервые вслух проговорила свою тайну.

   Фэррис что-то зашептала, но у Лилис не было времени слушать. Зажмурившись, она затаилась, готовая принять пощечину от занесенной руки Гордона. Но он не сделал этого. Не ударил. Лишь громко чертыхнулся. Не дыша, Лилис открыла глаза, чтобы увидеть, как вождь ходит по комнате, рыча и ругаясь на чем свет стоит. Он не ударил ее. Не ударил, только благодаря ребенку, которого она носит. В этом Лилис была уверена.

   — Ты не должен трогать ее, Гордон, — проговорила Фэррис, выступая вперед, — Маккей не тот человек, который простит тебе смерть своего ребенка. Ведь так? Лилис сейчас слишком обессилена своей ношей, чтобы вынести твое наказание.

   Гордон снова зарычал, взбешенный словами Фэррис. Он понимал, что женщина права. Лилис выглядела слишком болезненой и в любое другое время его бы это устроило. Теперь же, девчонка не должна умереть на его руках.

   — Вспомни, что его брат знает о возможном ребенке. Что если вождь уже направляется сюда, чтобы узнать правду? — дрожащим голосом добавила Фэррис, читая на лице Гордона метания, — Ты сам знаешь что времени прошло достаточно, чтобы его семя дало результат. Он приедет, чтобы сам убедиться в это. Он тебя не пощадит, если с ребенком что-нибудь случится. Отправь Лилис в клан Маккей и заслужи его благодарность.

   Лилис осознавала, что слова Фэррис были обращены к Гордону, но это не помешало ей задрожать от ужаса. Могло ли это на самом деле быть так? Мог ли Маркас вернуться за ней? Нет. Она сразу же отбросила эту мысль от себя. А вот Гордон кажется, поверил. Поверил Фэррис на слово. Его лицо вмиг побелело, а потом он отшатнулся.

   — Я принял решение и озвучу его при всех. Я жду вас в зале. Сейчас же.

   Дверь хлопнула, когда Гордон вышел из дома. Лилис смотрела ему вслед, ничего не понимая.

   Но, кажется, Фэррис все понимала. Подбежав к Лилис, она вцепилась ей в руку, разворачивая к себе лицом.

   — Лилис, я не верю Гордону, — взволнованно пробормотала она, глядя сначала на дверь, а потом на Лилис, — Но я знаю, что ты должна сделать. Ребенка и тебя должен защитить Маркас. Он сможет. Не противься Гордону, если он пожелает отправить тебя в клан Маккей. Маркас твой единственный шанс.

   Лилис горько усмехнулась и покачала головой. Бедная наивная Фэррис. К сожалению, она слишком плохо знала, каким может быть на самом деле Маркас.

   — Он ничего не сделает для меня, Фэррис. Ничего. Он обещал убить меня при следующей нашей встрече. Думаешь, он поверит мне, что это его ребенок? Я не уверена, что его брат посмеет пойти против его слова. Он и ему никогда не поверит.

   Фэррис упрямо замотала головой, но и скрыть своего румянца не смогла. И это насторожило Лилис. Прищурившись, она пристально посмотрела на женщину.

   — Что ты скрываешь от меня, Фэррис? — шепотом спросила она, уже предчувствуя, что ответ ей не понравится, — рассказывай.

   Краска на лице Фэррис сменилась резкой бледностью. И слишком очевидным сожалением.

   — Маккей ничего не знает о том, что ты не пила то лекарство. Я так и не смогла поговорить с его братом. Прости меня, Лилис. Я так хотела спасти тебя от гнева Гордона, что не нашла ничего лучше, чем соврать ему. И это ведь помогло.

   Лилис выдохнула, и устало провела ладонью по лицу. Она не знала, радоваться ей или нет. Наверное, все же радоваться. Маркас не знал о ребенке. Не знал, а значит пока можно не бояться, что он придет за ней. Все что от него требовалось, он уже сделал. Пусть и не своим присутствием, но именем, он защитил ее от издевательств Гордона.

   — Не стоит ждать, пока Гордон вернется за мной, — пробормотала Лилис, растерянно осматриваясь по сторонам, — Нужно услышать его решение и понять, что делать дальше.

   — Ты должна отправиться к Маркасу, — настойчиво проговорила Фэррис, следуя за Лилис, когда она вышла из дома, — Ради своего ребенка.

   Лилис не стала останавливаться, чтобы дать свой ответ. У нее просто не было этого самого ответа. Наледь на земле хрустела под подошвой ее тонких ботинок, на мгновение, привлекая к себе внимание. Предчувствие зимы уже давно витало в воздухе, пугая Лилис. Она и прежде не особо жаловала холод, но теперь, нося ребенка под сердцем, как ей справиться с приближающейся непогодой? Мысли кружились в голове, мешая сосредоточиться. Ей придется научиться жить так, чтобы иметь возможность самой заботиться о ребенке. Едва не запнувшись, она повернулась к Фэррис, которая напуганная ее молчанием и сама больше не смела заговорить.

   — Почему моя мать умерла? — резко спросила Лилис, — Что с ней произошло?

   Фэррис остановилась и Лилис с удивлением разглядела в ее глазах панику. Не страх, а настоящую панику, смешанную с беспокойством.

   — Фэррис? — настойчивее повторила Лилис, — Что произошло с моей матерью в ту ночь, когда я родилась?

   В один миг прямо на ее глазах, Фэррис словно постарела. Глубокие морщинки беспокойства исказили ее красивые черты.

   — Она умерла от проклятья твоего отца, — прошептала она, сжимая и разжимая пальцы.

   Лилис горько усмехнулась, ежась под резким порывом пронзительного ветра. В воздухе повеяло чем-то странным и древним. Настолько странным, что по коже пробежали мурашки дурного предчувствия.

   — Все это лишь сказки, Фэррис, — прошептала она, — Нет такого проклятья, которое было бы способно убить человека. Мне не нужно быть умелой целительницей, чтобы знать, что женщины умирают при родах. Наверное, Мэй просто не смогла справиться с этим.

   Печаль на лице Фэррис стала еще глубже.

   — У твоей матери было хорошее здоровье. Она могла бы вынести и родить еще нескольких детей своего мужа. Но ее судьба отвернулась от нее, в тот же миг, как из уст Дункана вырвались эти ужасные слова. Мэй запомнила каждое слово, каждую строчку. Дункан проклял ее, но так же проклял и тебя, дитя Мэй, — Фэррис запнулась, позволяя себе взять небольшую передышку, — и твое дитя тоже будет носить это проклятье. Вот почему я не хотела, чтобы ты забеременела. Ничем хорошим это не закончится.

   Лилис окаменела от ужаса. Все остальное было забыто с последними словами, которые произнесла Фэррис.

   — Не мучай меня, Фэррис, — прошептала она, шагнув ближе к женщине, которую знала всю свою сознательную жизнь, — расскажи мне все, как есть.

   По щекам Фэррис покатились слезы, и она ничего не сделала, чтобы остановить их.

   — Тебе лучше сделать все, чтобы отдать ребенка его отцу. Ты повторишь судьбу своей матери и умрешь после рождения своего ребенка. Если это случится здесь, единственный мужчина, которому будет принадлежать твой ребенок, это Гордон и тот, кто займет место вождя после его смерти.

   Лилис вошла в главный дом, не помня, как делала эти шаги. Она чувствовала на себе чужие взгляды, но не сделала ничего, чтобы отвернуться или скрыться. Ее мысли витали где-то далеко, очень далеко отсюда. Рядом с тем, кого еще даже не было на этом свете и с тем, кто хотел ее убить.

   — Почему так долго, черт подери?

   Лилис вздрогнула, когда Гордон дернул ее к себе, вырывая из размышления. Его пальцы сжались на ее руке, пока он тащил ее в середину зала. Лилис осмотрелась, только теперь понимая, почему по пути сюда они никого не встретили. Сегодня вечером весь клан собрался в главном зале. Но для чего?

   — Стой здесь, глупая девка, — прорычал Гордон, останавливаясь в центре зала и отпуская Лилис.

   Не нужно было повторять дважды. Лилис и без этого резкого приказа не смогла бы сделать и шага с этого места, где он ее оставил. Выдохнув, она сцепила руки перед собой.

   — Лилис, — громыхающий голос Гордона разнесся по залу и шепот собравшихся, тут же смолк, — Я обещал принять решение, которое станет твоей дальнейшей судьбой.

   Лилис поморщилась от звенящей паузы, которая последовала за этими несколькими фразами. Пусть она и не хотела бояться, но страх настиг ее сам, без всякого предупреждения. Стало до ужаса холодно, но она не посмела обнять себя руками, чтобы согреться. Вместо этого она вскинула голову, готовясь принять любое решение.

   Гордон встал перед ней. На его лице отразилось презрение, смешанное с превосходством.

   — Ты, Лилис, больше не Дафф. Не ты, ни твой ребенок не принадлежите нашему клану. Я сделал большую глупость, когда позволил твоей матери вернуться с позором в животе. Но этого больше не повторится. Ты сегодня же покинешь клан и навсегда забудешь сюда дорогу. Мы навсегда избавимся от пятна позора, каким ты стала для нас.
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Лилис оцепенела от ужаса. Она беспомощно огляделась вокруг себя, но никак не могла четко разобрать ни одного лица, на которое смотрела. Все они слились воедино, в одно безумное пятно. Она знала, что слова Гордона грозят ей не просто изгнанием. Вовсе нет. Они сделали ее отшельницей. Ни один клан не примет ее к себе по доброй воле. Предателей не прощают и точно не привечают в своем доме. Такие как она никому не нужны.

   Беспомощно обхватив себя за плечи, Лилис посмотрела на Фэррис. Искала ли она у нее защиту? Нет. Фэррис ничего не смогла бы сделать для нее. В ином случае Гордон прогонит и ее тоже.

   — Ты не можешь так поступить с ней, — Фэррис нашла в себе силы выдохнуть эти несколько слов и бездумно шагнула к Гордону, — Она не выживет в одиночестве и никогда не сможет дойти до клана Маккей. Гордон…

   Лилис не успела перехватить ее, когда вождь одним размашистым движением ударил женщину по щеке. Вскрикнув, Фэррис упала на пол.

   — Я сделаю, как ты сказал, Гордон, — выкрикнула Лилис, торопливо закрывая женщину своим телом, — Я уйду и никогда не вернусь к вам. Только не трогайте ее. Она ни в чем не виновата.

   По залу прошелся шепот. Как всегда укоряющий. Лилис понимала, что каждое тихое слово относится к ней. Все они были на стороне Гордона. Как всегда.

   — Выкинь ее из нашего клана, — закричала Маргарета, расталкивая толпу и шагнув вперед, — Пусть сдохнет в этом лесу. Так будет лучше для всех. Она опорочила наше имя. Так же как и ее мать когда-то.

   Гордон рыкнул в ее сторону, и Маргарета испуганно задрожала, пятясь, вернулась на свое место. Если бы Лилис могла, она бы рассмеялась. Но страх перед самой собой оказался куда сильнее.

   — Мне не нужна ее смерть, глупая женщина, — рявкнул Гордон, но в его взгляде, устремленном на Лилис, она видела совершенно другое. Он хотел, нет, отчаянно желала ее смерти. — Пусть Маркас сам решает, что делать с ней. Она больше не моя обуза, — он повернулся к жене, грозно глядя на нее.

   Маргарета опустила голову, не решаясь возразить мужу. Лилис же пользуясь моментом, подскочила к Фэррис и помогла ей подняться на ноги. Женщину била крупная дрожь.

   — Уходи, Фэррис, — прошептала Лилис, заглядывая женщине в лицо, — Как только меня не будет в клане, тебе станет легче. Гордон забудет обо мне и вспомнит, наконец, за что ценит тебя.

   Фэррис замотала головой, но ответить не успела. Лилис вовремя отшатнулась от нее, не позволяя развернувшемуся Гордону заметить их разговор.

   — Я ухожу, — Лилис выдавила эти слова, сама понимая, насколько безумными они были. Фэррис была права. Ей никогда не выжить в лесу, в котором они ничего не знала, — прямо сейчас. Как ты и хотел. Вы больше никогда меня не увидите.

   — Я не буду к тебе так жесток, как ты этого заслужила, — вкрадчиво сказал Гордон, подходя к Лилис,

   — И укажу направление, в котором ты пойдешь, чтобы добраться до клана Маккей. Тебе придется пройти через земли Макгроу и, лучше делай это осторожнее. Много лет назад я едва смог спасти твою мать от Лахлана Макгроу. Ты, дочь своей матери и той, кто убила его сына. Ты больше не под моей защитой, а значит, он сможет сделать то, что намеревался давно.

   Лилис могла бы отдать себе должное, за ту выдержку что проявила, услышав эти слова. Она и в прошлый свой побег знала, что куда бы ни подалась, ей придется пройти через земли Макгроу. Но она и не ведала о таких жутких подробностях. Закрыв глаза, она глубоко вздохнула. Она постарается справиться совсем. Ведь постарается же?

   Обхватив себя руками за плечи, Лилис открыла глаза и с улыбкой посмотрела на Гордона. Она будет до последнего играть ту роль, которую выбрала. Ту, какой придерживалась всю жизнь. Роль той, кто всегда идет наперекор вождю. Сейчас и всегда. Это было самое лучшее, что она могла бы сделать для самой себя.

   — Тогда вам не стоило спасать мою мать, — сказала она, испытывая странное наслаждение, видя удивление на лице вождя, — Лучше смерть, чем такая жизнь. Поэтому, встреча с Макгроу может стать тем спасением, которого я всегда ждала. Тем, что вы не осмелились сделать. Нужно было убить меня.

   Фэррис ахнула, а Гордон поступил так, как делал всегда. Схватив Лилис за веревку, он притянул ее к себе, заставляя подняться на носочки. Лилис задохнулась от боли, когда переплетение веревки впилось в ее шею, несомненно, оставляя ярко-красные отметины на и так натертой коже.

   — Я доберусь до Маркаса и расскажу ему все, что ты творил со мной, — прошептала Лилис, чувствуя, как перед глазами заплясали черные точки от нехватки воздуха, — ударьте меня, и вы ответите за это. Рано или поздно.

   Лилис не знала, что толкало ее на это безумство. Возможно, это было разочарование всей жизнью, а может быть страх. Безрассудный страх перед тем неизведанным, что совсем скоро ей придется испытать.

   Она слышала, как плачет Фэррис, но ничего не могла с этим поделать. А потом, Гордон отпустил ее, позволяя сделать глоток воздуха. Его грудь опускалась и вздымалась от дикого дыхания. Он не просто злился. Нет, он был вне себя от гнева. И Лилис понимала почему. На сей раз, его руки были связаны участием того, против кого он никогда не посмеет выступить. Трус. Вот кем он был. Маркас пугал его одним только упоминанием своего имени.

   — Думаю тебе лучше молиться о встрече с Макгроу, чем с Маркасом. Ибо лучше быстрая смерть, чем то, что приберег для тебя Маккей. Если он пожалует ко мне, я уверю его в том, что после его отбытия ты пустила в свою постель и меня, и любого желающего. Он никогда не примет твоего выродка.

   Хотела ли Лилис что-то сказать в ответ? Даже если да, то у нее просто не появилось такой возможности.

   — Кайл, — закричал Гордон, подзывая старшего сына, — проследи, чтобы девчонка покинула наш клан.

   Лилис выдохнула, когда вождь направился к лестнице. Кайл тут же появился рядом, и крепко схватив ее за руку, потащил к двери. Он как всегда был скор на выполнение приказов своего отца, а Лилис больше не собиралась протестовать. Все что она хотела сделать, так это достойно встретить судьбу. Ей придется покинуть клан, без подготовки и только с тем, что у нее имелось на руках. Она сама и ребенок, который рос внутри нее.

   Она знала что люди, сбившись в толпу, следуют за ними. Не каждый день случалось, чтобы кого-то изгоняли из клана. Даже Мэй была принята обратно.

   Лилис старалась не морщиться, когда пальцы Кайла все сильнее сжимались на ее руке. Мужчина же, словно чувствуя ее состояние, упорнее тащил ее за собой, пока не переступив порог дома, вышел на улицу. Лилис застонала. Все действительно было против нее. Даже те силы, о которых она никогда не ведала. Ведь как иначе назвать то, что прямо сейчас пошел снег?

   Лилис задрожала от холода, а Кайл подло рассмеялся.

   — Сама природа наказывает тебя, — хохотнул он, отталкивая ее от себя, — Пошла прочь, — насмешливо сказал он, болезненным толчком посылая ее вперед. Наверное, он надеялся на то, что она упадет на замершую землю. Но Лилис уже давно привыкшая к подобному отношению, удержалась.

   Выпрямившись, она на мгновение обернулась, встречаясь взглядом с Фэррис, которая стояла отдельно от всех. Они больше никогда не встретятся. Никогда. Кайл усмехнулся и встал у нее на пути, когда она сделала шаг к Фэррис.

   — Не смей. Ты больше не имеешь на это права, — злобно сказал он, не позволяя ей обойти его.

   Фэррис сама выскочила вперед, обойдя Кайла и не позволяя ему схватить ее за руку.

   — Не трогай меня, Кайл, если не хочешь чтобы в следующий раз в твоем эле оказалось лекарство, делающее тебя немощным с женщинами.

   Кайл не был своим отцом и поэтому испуганно отшатнулся от Фэррис. Женщина не стала медлить, ожидая пока он придет в себя и сделает так, чтобы она пожалела о своих словах. Торопливо стянув с плеч платок, она сунула его в руки Лилис.

   — Возьми, он пригодится тебе, пока ты не доберешься до клана Маркаса, — прошептала Фэррис, почти втискивая платок в руки Лилис, — Я бы очень хотела дать тебе плед, но Гордон не позволит. Это все, что он разрешил передать тебе.

   Лилис сжала губы и заставила себя принять подарок. Она бы сделала это с большим желанием, если бы ее руки так сильно не тряслись от страха. Страх перед неопределенным будущим, которое простиралось впереди.

   — Спасибо, Фэррис, — пробормотала Лилис, прижимая платок к груди и немного согреваясь его теплом, — Спасибо.

   Фэррис склонила голову, пряча лицо в ладонях. Лилис стиснула зубы и шагнула вперед. Она не знала, как к этому отнесется Гордон, но теперь ей было плевать. Она больше не принадлежала ему и никогда не будет. Теперь она сама по себе.

   — Прощай, Фэррис, — прошептала Лилис, позволяя себе открыто обнять женщину, которая была рядом все то время что она жила на этом свете.

   Она не позволила Фэррис продлить их объятья дальше. Прекрасно понимая, что придется потратить все силы, Лилис отскочила в сторону, стараясь не показывать как ей тяжело. Пристальный взгляд Кайла жег ей спину. Лилис не стала смотреть на него. Она просто накинула платок на плечи, кутаясь в него.

   — Тебе пора, — сухо сказал Кайл, отталкивая Фэррис от Лилис, — Надеюсь, где-то там ты найдешь то, для чего родилась.

   Отвернувшись, Лилис кутаясь в платок, пошла вверх по тропинке. Сколько дней прошло с того момента, когда она сбежала из клана? Кажется целая вечность. На сей раз никто не будет преследовать ее. Теперь, она принадлежит сама себя и только ей решать что делать.

   Она не знала, сколько времени прошло, когда ее ноги подогнулись. Нет, это случилось не от усталости или холода. Вовсе нет. Всему виной стало осознание собственного одиночества и беспомощности. Вздрогнув от ужаса, Лилис из последних сил сошла с тропинки и подобралась к широкому крепкому стволу дерева и лишь после этого позволила себе соскользнуть вниз. У нее было много времени в запасе, чтобы как следует подумать о том, как поступить дальше. Она никому не нужна. Есть только она и ее ребенок. Ребенок, который полностью зависит от нее.

   Эта мысль не придала ей сил. Стало еще страшнее.

   Всхлипнув, Лилис подтянула ноги к себе и уперлась подбородком в колени. То, о чем она мечтала всю жизнь, наконец, произошло. Она избавилась от гнета Гордона, но какой ценой? Ценой жизни своего ребенка. Лилис осмотрелась вокруг себя. Ночь понемногу окутывала лес, принося с собой жгучий холод, но к счастью хотя бы снегопад прекратился так же быстро, как и начался.

   Что же ей делать? Куда податься, чтобы уберечь своего ребенка? Слова Фэррис всплыли в голове, причиняя боль, потому что Лилис понимала, что это действительно ее единственный шанс на спасение. Существовало ли проклятье Мэй на самом деле или нет, Лилис не знала. Но если она будет скитаться по лесу, то никогда не сможет родить в безопасности и в полном здоровье. Хочет она того или нет, но ей придется отправиться к Маркасу и постараться убедить его в том, что ребенок которого она носит, принадлежит ему. Если она умрет, так же как и Мэй, у ребенка будет тот, кто позаботится о нем.

   Лилис поднялась на ноги, понимая, что сидеть и дальше на холодной земле, не грозит ей ничем хорошим. Она должна собраться с мыслями и с силами, чем быстрее, тем лучше. Расстаться с жизнью из-за холода было бы слишком обидно.

   Не думая ни о чем и стараясь не отвлекаться, Лилис дошла до ущелья и только тогда позволила себе остановиться, чтобы отдохнуть. Это был самый опасный участок, о котором все знали и последняя глупость, которую она могла бы совершить, так это поспешность. Любой опрометчивый шаг будет стоить ей жизни.

   Лилис бросила быстрый взгляд на обрыв, но тут же отвернулась. Следующие шаги должны быть осторожными и сдержанными. Тропинка сужалась, становясь почти незаметной. Задержав дыхание, Лилис двигалась вперед и с облегчением выдохнула, когда ступила на самую широкую часть тропинки, которая вела в лесную чащу. Все, еще один шаг и она выйдет на земли клана Макгроу. Еще одна опасность, но уже исходящая от человека.

   Выдохнув, Лилис закуталась в платок и пошла дальше, думая лишь о том, что неминуемое приближение ночи может спасти ее. Ведь разглядеть человека в темноте гораздо тяжелее, чем при свете дня, не так ли?

   Успокаиваясь этими размышлениями, Лилис обошла дерево, а потом еще и еще одно. Зубы стучали от холода, и когда позади нее раздался треск, Лилис поначалу не обратила на это внимание. Но когда этот звук повторился, она подпрыгнула от страха. Затаив дыхание, она покрутилась на месте, пытаясь хоть что-то разглядеть. Чем-то внутри себя она понимала, что это не простой звук. Так и случилось. Лилис почувствовала страх, такой сильный, какой не испытывала никогда в жизни. Мужчина вышел из-за деревьев, приближаясь медленно и невозмутимо. С гадкой ухмылкой на лице.

   — Ты ведь не думала, что он позволит тебе уйти просто так?

   Лилис спотыкаясь, шагнула назад, слепо и беспомощно. Страх невыносимо тяжелым грузом лег в груди, ударяя в голову и не позволяя трезво мыслить. От паники задрожали ноги, но она и не подумала ухватиться за что-нибудь. Одна в лесу, без всякой защиты. Лилис бездумно покачала головой, опровергая собственные мысли. Нет, больше не одна. Ее остекленевший от ужаса взгляд остановился на Кайле. Она не была дурой и знала для чего он пришел. Не просто для того чтобы убить. Нет, только лишь этого ему будет не достаточно. Он хотел поквитаться с ней за все, чего она его лишила.

   Продолжая ухмыляться, Кайл подошел ближе. Сухая трава неприятно шуршала под подошвой его сапог, играя на воспаленных нервах Лилис. Ее тело охватило дикое напряжение, с которым она не смогла бы справиться.

   — Нет, — выдохнула Лилис, напрочь забывая о собственном решении быть сильной и храброй, вопреки любому удару судьбы. Животный страх вытеснил из головы все, абсолютно все, — не подходи ко мне. Я буду кричать.

   Запрокинув голову, Кайл громко рассмеялся. Его грязный взгляд скользнул по телу девчонки, пока она куталась в платок старухи, которая посмела перечить ему. Будто этот платок мог помочь Лилис спрятаться от него. Больше нет. Пусть и ненадолго, но она будет принадлежать ему. Этого хватит вволю, чтобы потешить уязвленное самолюбие. Ей придется поплатиться за то, что она пожелала отдаться незнакомцу, а не ему.

   Кайл поморщился и сплюнул на землю. Он не хуже Лилис понимал, что здесь ей никто не поможет. Вот почему он шел за ней, дожидаясь пока девчонка перейдет границу их клана. Ее бездыханное тело найдут на землях Макгроу.

   — Кричи, — он пожал плечами, останавливаясь рядом с трясущейся Лилис, — Я ведь обещал тебе, что рядом со мной ты будешь кричать.

   Лилис не успела выдохнуть, когда Кайл резко бросившись вперед, ухватил ее за веревку на шее, притягивая к себе. Боль огненной стрелой пронеслась по телу, на мгновение, выбивая из нее дух. Зашатавшись, она сама упала в руки Кайла, не в силах удержаться на ногах. Боль в шее в том месте, где веревка уже не единожды касалась натертой коже, стала не просто невыносимой. Жгучей, почти лишающей ее сознания.

   — Не надейся, что такая покорность спасет тебя. Сегодня ты встретишь свою смерть, но только после того как я получу от тебя то, чего так долго хотел. Жаль что ты уже использованная штучка.

   Грубые слова Кайла вернули Лилис в действительность как раз вовремя, чтобы дернуться в его руках, когда он потащил ее к дереву.

   — Нет! — закричал Лилис, молотя Кайла руками в любом месте, куда смогла бы дотянуться. Он же, лишь чертыхнувшись, отмахнулся от нее. Сжав ее плечи, он толкнул ее к стволу дерева, выбивая из нее весь дух.

   Лилис застонала от дурноты, которая навалилась на нее вместе с этим жестоким ударом. Она не могла позволить себе потерять сознание. Эта мысль мелькнула на задворках разума, прибавляя сил. Она не умрет в руках этого подлеца и не позволит ему победить. Она всхлипнула.

   Думая, что Лилис не посмеет сопротивляться, Кайл крепче прижал ее спиной к дереву. Его губы прошлись по ее шее, спускаясь ниже. Он начал задирать ее юбку, щупая грубыми пальцами по кромке чулок и по нежной коже женского бедра. Из его горла вырвался удовлетворенный хрип победителя.

   Лилис зажмурилась, собираясь с мыслями и пытаясь вернуть себе холодность рассудка. Но как сделать это, когда вместе отвращение слилось внутри нее со страхом. Она понимала, что у нее не хватит сил одолеть Кайла в равной борьбе. Обмякнув всем телом, она запрокинула голову, позволяя Кайлу делать все, что ему заблагорассудится. И он почувствовал это. Почувствовал, что она сдалась.

   — Кайл, — выдохнула Лилис, из-за всех сил пытаясь расслабиться, чтобы отвлечь мужчину. Каждая частичка ее тела протестовала против этого, — Я сделаю, все, что ты хочешь.

   — Умница, девка. Жаль что слишком поздно, — тяжело дыша от возбуждения, сказал Кайл.

   Вцепившись Лилис в руки, он дернул ее на себя, а потом бросил на землю, тут же опускаясь рядом на колени. Лилис выдохнула от боли во всем теле. Кайл не собирался с ней церемониться. Он навис над ней, ухмыляясь. А потом грубо схватил ее за правую лодыжку, заставляя раздвинуть ноги.

   Лилис впилась пальцами в землю, морщась от каждого грубого прикосновения. Больше она не могла терпеть. Теперь будь что будет. Ему не стоило оставлять ее руки свободными. Пользуясь тем, что Кайл гладил ее бедру, попутно задирая юбку, она собралась с силами и, согнув ногу, ударила мужчину в грудь и почти сразу же, сжав кулак, врезала его в лицо, никуда точно не целясь. Она просто хотела причинить ему как можно сильную боль, которая приведет его в замешательство.

   И это случилось.

   Не ожидая удара, Кайл согнулся и, зарычав, схватился за нос. Лилис же перекатилась на живот и, вскочив на ноги, побежала вперед, не разбирая дороги. Лес слился перед ней в одно сплошное мелькание деревьев, ветки которых она даже не успевала убирать со своего пути. Она чувствовала или слышала позади себя тяжелое дыхание Кайла и понимала, что еще немного, и он догонит ее. Его чертыханье стало громче и, Лилис совершила самую глупую и опасную ошибку. Не помня себя от страха, она развернулась, чтобы посмотреть, где он. Кайл налетел на нее, ударяя в плечо. Закричав Лилис упала на землю, придавливаемая мужским телом.

   — Нет! Нет!

   Рука Кайла легла ей на рот, затыкая ее и не позволяя ни то, что кричать, но даже дышать. Холод лезвия коснулся ее щеки. Лилис замерла, на мгновение, прекращая свою борьбу.

   Кайл приподнялся и, перекинув ногу, уселся сверху. Он больше не тратил время на слова и теперь бросился вперед. Всхлипнув, Лилис забилась под ним, пытаясь сделать хоть что-нибудь. Холод окутал ее ноги, когда Кайл в очередной раз задрал ее юбку, раздвигая ее ноги своими коленями.

   Где-то над ними раздался лай собак. Лилис не осмелилась открыть глаза, когда Кайл замер над ней, все еще сильно сжимая ее руки.

   — Проклятье! — выдохнул он. Выпрямившись, он огляделся по сторонам и Лилис слишком очевидно почувствовала его страх. И от этого ей самой стало страшно.

   Она не успела прийти в себя, как Кайл вскочил на ноги, будто забывая о ней. Сейчас луна немного освещала лес и Лилис разглядела панику в глазах мужчины, когда он начал отступать.

   Сейчас Лилис могла бы подняться на ноги, но от страха ее тело отказывалось двигаться. Она боялась взглянуть назад, чтобы понять, что именно так напугало Кайла. Сможет ли она пережить это?

   Кайл сбежал. В одно мгновение он стоял рядом, а потом, не издав ни звука, сбежал. Лилис не понимала что происходит. Осторожно поднявшись, она развернулась, вглядываясь в ту сторону, откуда прежде доносился лай собак. Теперь же стояла тишина. Не хорошая тишина.

   Тяжело дыша, Лилис шагнула вперед. Нужно бежать. Прямо сейчас.

   — Куда это ты собралась?

   Лилис вскрикнула от ужаса и развернулась. Высокий незнакомцем выступил из-за деревьев. В отличие от Кайла этот мужчина не улыбался. Он бы суров и выглядел слишком безжалостным, чтобы с ним хотелось шутить. Совсем как Маркас. Лилис едва не упала на подгибающихся ногах.

   — Не глупи, девчонка, — сухо сказал мужчина, становясь еще больше похожим на Маркаса, — тебе все равно не сбежать. Поэтому упрости себе жизнь и подойди ко мне сама.

   Лилис резко втянула в себя воздух. Она не могла и не хотела подчиняться этому незнакомцу. Шагнув назад, она покачала головой, отказываясь.

   — Я уйду, — прошептала она, отступая все дальше и дальше. — Уйду.

   Спиной она натолкнулась на что-то твердое. Горячее, обнаженное и очень твердое. Затаив дыхание, Лилис не смело обернулась, заглядывая в глаза еще одному мужчине. Теперь ей никогда не справиться.

   — Нет, — на сей раз настала очередь этого незнакомца говорить, — Не уйдешь.

   Лилис ничего не успела сделать, когда твердая рука сомкнулась на ее шее, легко сдавливая. Лилис закрыла глаза, погружаясь в глубокий безболезненный обморок.

   Лилис пришла в себя от глухого звука. Вскинув голову, она открыла глаза и уставилась на тарелку у своих ног. Полная тарелка каши. Желудок свело от боли, когда, пусть и ароматный запах, достиг ее носа. Вскочив, она прижала руку ко рту и бросилась в темный угол. Ее рвало, сильно и до боли в пустом желудке.

   Когда все закончилось, Лилис нашла в себе силы отползти в сторону. Ее взгляд натолкнулся на деревянные прутья, которые отделяли маленькую комнатку, где она находилась от длинного коридора, откуда доносился шум. Значит, там была улица. И воздух, которого Лилис так не хватало в этом тесном пространстве.

   В надежде глотнуть хоть немного свежести, Лилис на коленях подползла к прутьям и ухватилась за них. Закрыв глаза, она быстро задышала, будто от этого зависела ее жизнь.

   — Вернись к стене, — уже знакомый голос донесся до Лилис, заставляя отшатнуться.

   — Кто вы? — выдохнула она, снова поддаваясь вперед. Она порядком выдохлась после борьбы с Кайлом, и голова шла кругом от дикой усталости. И, к великому ужасу, ее снова начало тошнить.

   Мужчина оттолкнулся от стены и подошел к прутьям с другой стороны. С той стороны, где находилась свобода. Теперь, он не был скрыт темнотой, и Лилис спокойно могла рассмотреть его. Перед ней стоял высокий и очень красивый мужчина. Темные волосы и голубые глаза на суровом лице, твердые губы и четко очерченный волевой подбородок. Лилис скользнула взглядом ниже, останавливаясь на длинных ногах и на коротком кинжале, закрепленном на его поясе.

   — Лукан Макгроу, — ответил мужчина, присаживаясь на корточки и оказываясь лицом к лицу с Лилис, — но мне больше интересно, кто ты такая?

   Слова застряли у Лилис в горле, пока она смотрела в голубые глаза. Кем бы ни был этот мужчина, но он так или иначе принадлежал клану, в котором когда-то давно жила ее мать. Лилис сдержала стон отчаяния, но лишь благодаря тому, что больно прикусила губу. Мужчина это заметил. Протянув руку сквозь прутья, он прикоснулся кончиком пальца к царапине, смазывая каплю крови. Лилис отшатнулась.

   — Не трогайте меня, — прошептала она. Она никак не могла поверить, что оказалась в клане Макгроу, — Я не сделала ничего плохого.

   Лукан хмыкнул и поднялся на ноги. Лилис вскинула голову, глядя на него снизу вверх. Прямо на ее глазах он сунул руку за пояс и достал связку ключей. Сунув одни из них в замок, он сделал несколько оборотов и снял засов, который держал решетки сомкнутыми.

   Лилис испуганно отшатнулась в сторону, но Лукан оказался быстрее. Схватив за руку, он дернул ее на себя, легко преодолевая ее сопротивление.

   — Пошли, расскажешь свою правду вождю. Не буду заставлять тебя повторять все это дважды.

   Крепко удерживая ее за запястье, Лукан потащил ее вперед по грязному коридору. Спотыкаясь, Лилис шла за ним. Она не могла поверить, что прямо сейчас встретится с мужчиной, который когда-то безжалостно прогнал ее мать и грозился убить ее. А теперь она шла прямо к нему навстречу.

   Солнце ударило в глаза. Лилис удивленно заморгала.

   — Уже день, — выдохнула она, теперь уже сама, цепляясь за сильную руку мужчины. Неужели она пробыла без сознания всю ночь?

   Лукан не стал отвечать ей. Лилис стряхнула с себя изумление и постаралась собраться. Она находилась не просто в чужом месте в одиночестве. Хуже. Когда все узнают, кто она такая и чья дочь, ее ждет настоящая опасность.

   Застонав, она наклонила голову, скрывая слезы. Что же ей делать? Как ответить на вопросы, которые неминуемо последуют? Могла ли она сбежать? Лилис поморщилась от этой мысли. Все о чем она думала в последнее время, это побег. Побег из клана, от Маркаса, а теперь и от этих людей.

   Устало выдохнув, Лилис покачала головой. Быть может судьба не хочет этого? Что если ей суждено умереть? Горько усмехнувшись, Лилис вскинула голову. Будь что будет.

   Клан Макгроу разительно отличался от того места где она жила прежде. Красивые ухоженные дома с ровными стенами. С той тропинки, по которой они с Луканом шли, Лилис видела небольшие участки с растущими овощами. Она с удивлением проследила за смеющимися детьми, которые пробежали мимо Лукана, проскользнул у него под рукой. Она сдержалась, чтобы не обернуться им в след. Она не помнила, смеялась ли когда-нибудь так заразительно и весело в своем детстве. Ее воспоминания были заполнены чернотой и болью. Любое время ее жизни всегда связывалось только с болью.

   Лукан дернул ее за руку, вырывая из любопытного рассматривания. Лилис вздрогнула и посмотрела на несколько ступеней, которые вели к главному дому.

   — Поднимайся, — резко сказал он, подталкивая ее в спину.

   Зная, что другого выхода нет, Лилис последовала его приказу. Стараясь держаться немного позади него, она вошла в главный зал. Уже тут, Лукан разжал руку, освобождая Лилис, а сам направился к широкому столу и к мужчине, который сидел в одиночестве.

   Лилис торопливо опустила взгляд на свои запястья, задержав взгляд на покрасневшей коже. Она слышала, как переговариваются мужчины, но старалась не слушать их. И у нее это получалось до того момента, пока не раздался скрип отодвигаемого стула. Вождь шел к ней.

   — Посмотри на меня, девчонка.

   Лилис затаила дыхание, когда громовой голос раздался над ее головой. Дрожа от страха, она уставилась себе под ноги, рассматривая тяжелые мужские сапоги. Она понимала, кто стоит перед ней. Вождь Макгроу. Отец того мужчины, кого убила ее мать. Лилис никогда не называла Дункана Магкроу своим отцом, так же как и того другого мужчину, который стал виновником всего. У нее была только мать, ставшая жертвой чего-то ужасного. Или кого-то.

   — Делай, как я сказал.

   Лилис сжала кулаки и заставила себя вскинуть голову. Вот от кого Лукану достались такие красивые голубые глаза. Вождь Макгроу был гораздо старше Гордона, но красота его лица наверняка осталась такой же, как и много лет назад. В его чертах застыла суровость и жестокость. Лилис тяжело сглотнула. Вождь Макгроу отличался от Гордона. И это пугало. В нем не было слабости, и он подавлял одним своим видом.

   — Кто ты? — сдержанно спросил Макгроу.

   Лилис не смогла отшатнуться, когда он, протянув руку, прикоснулся пальцем к ее подбородку заставляя задрать голову. Он был гораздо выше, чем она.

   — Имя.

   — Лилис, — тихо прошептала она, — меня зовут Лилис.

   Макгроу кивнул, пока удовлетворенный этим ответом, но Лилис знала, что это не надолго. И, ее подозрения оправдались.

   — Как ты оказалась на моей земле, Лилис? — нарочито мягко спросил мужчина. — Почему ты оказалась на моей земле?

   Лилис облизала пересохшие губы. Конечно же, он не мог знать кто она такая. Ему не ведомо, чьей дочерью она была. Лилис понимала, что так и должно остаться. Никто в клане Макгроу не должен знать откуда она попала к ним.

   — Говори, девчонка, — голос Макгроу ни на мгновение не потерял своей сдержанности. — Кому ты принадлежишь?

   Лилис набрала полную грудь воздуха.

   — Маркасу Маккею, вождю клана Маккей, — выдохнула она. Хочет он того или нет.
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Взгляд Макгроу стал напряженным. Лилис, боясь вздохнуть, смотрела на него, легко различая темноватые крапинки в его голубых глазах и нахмуренные брови. От такой близости и тягостного молчания, Лилис стало не по себе. Захотелось отшатнуться прочь, так далеко, как только было возможно. И она попыталась сделать этот шаг, но ноги отказывались прислушиваться к доводам рассудка, который молил отвернуться. Макгроу не должен разглядеть ее, не должен всматриваться в ее черты.

   — Я, — Лилис растерянно замолчала, чувствуя слишком заинтересованный мужской взгляд. Слишком пристальный, чтобы она восприняла его обыденным. Макгроу делал то, чего она так боялась. Он изучал ее не как обычную пленницу. Нет, прямо сейчас в его глазах мелькало нечто иное. По рассказам Фэррис, Лилис знала, что совсем не похожа на красивую черноволосую мать. Если только голубыми

   глазами. Что если Макгроу все же узнает в ней черты той женщины, которую много лет назад безжалостно прогнал из своего дома? Или в ней было что-то от его сына? Хоть какая-то родственная черта?

   Переборов саму себя, Лилис отвернулась, скользя быстрым взглядом по широкому и длинному главному залу. Сидела ли ее мать за этим столом в дни своего короткого счастливого замужества? Странная тоска толкнулась в сердце, на одно, безумно короткое мгновение, заставляя позабыть обо всем другом. Она так боялась попасть в клан Макгроу, а теперь не могла выкинуть из головы леденящее кровь предположение. Какой бы она выросла в этом доме, рядом с любящей матерью и отцом, готовым защитить ее от каждого, кто посмел бы оскорбить ее? Рядом с родственниками, которые не посмеют поднять на нее руку? Хоть кто-то, способный защитить ее. Она была бы счастлива, даже живя с ними в своей ветхой хибаре. Нет ничего важнее, чем люди, которые любят тебя. Большего и не надо. Ни теплого дома, ни богатого стола.

   Лилис поморщилась от отвращения, натыкаясь взглядом на накрытый стол. Так много еды она видела в последний раз, когда Маркас жил с ней в одном доме, но это не сделало ее счастливой и не обезопасило ее. Так же как и Мэй когда-то. Макгроу или Дафф, ни один из этих мужчин ничего не сделал, чтобы помочь ей и узнать правду. Они бросили ее. Сжав кулаки, Лилис посмотрела себе под ноги, разглядывая грязную юбку. Даже если тайна ее рождения когда-нибудь выйдет на свет, это ничего не поменяет. Она все равно останется безродной и бесправной.

   История ее рождения слишком запутана, покрыта мраком позора и недосказанности. Может это и к лучшему. Зная, как в клане Макгроу относились к Мэй, Лилис искренне сомневалась, что ее саму приняли бы здесь с добротой и любовью. Пятно позора с нее уже не отмыть. Неосознанно она прижала руку к животу. Пусть все закончится на ней. Ее ребенок не повторит судьбу своей матери, так, как это сделала она. Теперь она осознала, какими были мудрыми те слова, которые сказала Фэррис прошлым вечером. Она должна любым путем добраться до Маркаса и уговорить его принять ребенка. И не просто принять. Он должен подарить ему то, чего она была лишена. Родительскую любовь. И она сделает всё, чтобы это произошло.

   — Это дело его рук?

   Понимая о чем ее спрашивают, Лилис провела кончиком пальца по веревке. Она видела, что мужчины наблюдают за ней. Нет, она не собиралась лгать. Только лишь утаить кое-что. Это поможет ей.

   — Да, — выдохнула она, молясь, что когда-нибудь сможет простить саму себя за эту ложь. Сейчас же это было неизбежно. Она не могла рассказать Макгроу о своей прошлой жизни в клане Дафф и том, что Гордон творил с ней, — Мне не следовало быть такой глупой. Я хотела сбежать от него. Но теперь понимаю, что была не права.

   — Маркас позволил тебе сбежать? — заинтересованно уточнил Лукан, в несколько быстрых шагов доходя до нее. В его голубых глазах светилось любопытство, а по губам скользнула улыбка, — Не думал, что хоть кто-то способен удрать от него.

   Лилис было совсем не так весело, как мужчине. Она понимала, что за каждое слово ей придется ответить и уже скоро. Зная характер Маркаса ничего хорошего ее не ждало. Он заставит ее расплатиться. Но она была готова ко всему, лишь бы только оказаться рядом с ним.

   — Я хочу вернуться к Маркасу, — быстро сказала она, переводя взгляд с одного мужчины на другого, — Думаю, он хочет этого же.

   Старший Макгроу усмехнулся. Лилис это не понравилось. Дрожь предчувствия поселилась в груди, занимая так прочное место наряду со страхом перед предстоящей встречей с Маркасом. Годы, проведенные ожидание наказания научили ее быть готовой ко всему.

   — Я не отпущу тебя, если ты об этом. Ты ходила по нашей земле, ночью, в полном одиночестве. Кто знает, что ты задумала. Меня сложно обмануть невинным личиком и у меня нет причин верить тебе на слово, — спокойно сказал Макгроу, наконец, оглашая свое решение, — Но я очень хорошо знаю Маркаса. Я отправлю кого-нибудь к нему. Если ты ему нужна, то он непременно приедет за тобой. В ином случае, у меня будет повод подумать, о чем еще ты солгала. И поверь, ты не захочешь узнать, чем я обычно пользуюсь, выбивая правду из лжецов.

   Макгроу повернулся к ней спиной, давая понять, что разговор закончен. Лилис закрыла глаза, тихо вздыхая. Она должна была приготовиться к этому. Если Маркас не приедет за ней, она распрощается с жизнью.

   — Он должен, должен приехать, — пробормотала она, едва удержавшись, чтобы не отшатнуться, когда Лукан схватил ее за руку, выше локтя. К счастью он не стал тянуть ее за веревку, как это делал Кайл.

   — Пошли. Ты возвращаешься обратно, пока Маркас не соизволит приехать за тобой. Будь я на его месте, то позволил бы тебе посидеть взаперти, чтобы ты как следует, подумала над своим поведением.

   Лилис краем уха слушала Лукана, когда он вывел из главного дома и направился по уже знакомой тропинке. Она понимала, что он говорит очень серьезно и не сомневалась, что так оно и будет.

   — Заходи, — Лукан подтолкнул ее в спину, заставляя шагнуть вперед. — Молись, чтобы Маркас приехал за тобой. Иначе, мой дядя тебя не пощадит.

   Наверное, кому-то другому, более высокому, пришлось бы пригнуться, но только не Лилис. Она спокойно вошла в тесную грязную комнатенку, которую покинула лишь недавно. Не поворачиваясь к мужчине, она отошла в самый темный угол и села, подтянув к себе колени. К счастью, здесь действительно было слишком темно, и она плохо видела выражение на лице Лукана, пока он смотрел на нее. Пусть делает что хочет. Хуже того, что было в ее жизни, с ней уже точно не произойдет.

   Маркас наблюдал за тем как тренируется Мэррион. Меч, гораздо легче, чем у мужчин и сделанный оружейником по его заказу, она свободно удерживала в руках. Она легко скользила по размеченному тренировочному полю, вовремя уворачиваясь от своего противника, когда тот наступал вперед. Сомкнутые брови выдавали ее напряжение, а тяжелое дыхание, ту усталость, которую она испытывала после долгой тренировки. Похоже, что ее сил осталось совсем не много.

   Когда Мэррион упала, громко чертыхаясь, Маркас оттолкнулся от забора и подошел к сестре, протягивая ей руку помощи. Грэхэм, молодой воин, который сегодня выступал противником Мэррион, разочарованно вздохнул.

   — На сегодня хватит, — сказал Маркас, вздергивая Мэррион на ноги, — Тебе нужно правильно рассчитывать свои силы. И то, что ты так быстро выдохлась, это твоя грубая ошибка.

   Чувствуя себя лишним, Грэхем вежливо кивнул вождю, а потом направился к главному дому. Мэррион не смотрела ему вслед. Сдув с лица прядь волос, она кивнула брату. Она и сама знала, что была не достаточна собрана и поэтому упала. Грэхем, конечно, был сильным мужчиной, но она уже не в первый раз выступала против него. И никогда не падала ему под ноги. Сегодняшний день был исключением.

   — Мама снова настаивает на браке, — выпалила Мэррион, сжимая руки на груди и постукивая мыском сапога по голой земле, — она не всегда согласна с твоим решением. А я согласна. Я не хочу выходить замуж. Не хочу. Я буду жить как ты.

   Маркас громко хмыкнул. Без всякой нежности в движениях, он схватил Мэррион за шею и притянул к себе. Она доверчиво прижалась щекой к его груди, крепко обхватывая руками за крепкий пояс. Вздохнув, она закрыла глаза и потерлась носом о грубую ткань его пледа. Она знала, что была единственным человеком, которому он позволял подобную вольность, и вовсю пользовалась своим положением.

   — Почему она никак не успокоится? — сказала Мэррион. Ее голос звучал глухо, оттого что она прижималась к груди брата, но не только поэтому. Она знала, что мать то и дело пыталась найти повод обойти решение своего пасынка. К счастью, пока это у нее не получалась. Но со временем она воспользуется своим положением и отыщет лазейку.

   Маркас отстранил сестру от себя и внимательно осмотрел ее.

   — Дженис сделает так, как я сказал, — твердо сказал он, поглаживая ее по плечу, — но, если я найду для тебя подходящего мужа, тебе придется подчиниться.

   Мэррион поморщилась от этого напоминания. Об этой договоренности с Маркасом, никто кроме них двоих не знал. Даже Дженис. И Мэррион согласилась на это условие старшего брата. Она знала что мужчина, которого ей выберет Маркас, будет, пусть не таким хорошим, как он, но лучше, чем могла бы подобрать ее мать.

   — Я помню, Маркас. Помню, — проворчала Мэррион, пожимая плечами, — Жаль, что я не мужчина, как ты. Ты можешь не жениться и проводить все время в битвах. Почему я родилась женщиной?

   Отпустив брата, Мэррион вернулась к своему мечу и быстро подняла его.

   — Иди в главный зал и как следует, позаботься о своем оружие, — сказал Маркас и тут же получил ответный кивок от сестры, — Пока можешь не волноваться. Я еще не встретил того воина, которому могу поручить такую дикую ношу, как ты.

   Мэррион по-девичьи звонко рассмеялась и поспешила к дому. Маркас остался в одиночестве посреди тренировочного поля. Ему не нравилось то, как Дженис пыталась давить на Мэррион. Наверно, ему нужно как можно скорее вернуться к той мысли, которая уже не единожды беспокоила его. Дженис должна выйти замуж.

   Громкий свист раздался со стены. Настороженно вскинув голову, Маркас поймал взгляд Донована, который сегодня нес стражу.

   — Что там? — спросил Маркас, поднимаясь по лестнице и останавливаясь рядом с воином. — Макгроу пожаловал к нам в гости? — с усмешкой пробормотал он. Он очень хорошо знал этого воина, который терпеливо ожидал разрешения пройти через главные ворота. Лукан Макгроу. С ним несколько лет назад он плечом к плечу боролся по поле боя. Он знал, что Лукан на его стороне, пока их дружеские отношения сохранялись. Но что сегодня привело его сюда?

   Лукан задрал голову, приветственно махнув рукой. Он знал, что Маркас наблюдает за ним.

   — Вождь Маккей? — окрикнул он, улыбаясь, — Почему твой гость все еще стоит на пороге? Не собираешься запускать меня?

   Маркас усмехнулся, а потом кивнул Доновану, позволяя поднять крепкие деревянные ворота. Одобрительно похлопав воина по плечу, он молча похвалил его за бдительность. Потеряв так много людей, каждый в клане считал важным следить за любым чужаком, кто приближался к их дому. Главный замок, был оплотом надежности.

   Когда Маркас спустился и прошел через внутренний дворик, Лукан уже спешился, ожидая пока сможет отдать приветствие вождю Маккей.

   — Лукан, — сказал Маркас, останавливаясь перед племянником Макгроу, — Давно не виделись. Надеюсь, с Лахланом все в порядке?

   — Дядя в отличном состоянии и еще переживет нас с тобой, — рассмеялся Лукан, качая головой, — можно сказать я здесь по его поручению.

   Маркас нахмурился. Что Лахлану Макгроу понадобилось от него? В любом случае это было интересно. Только вот любопытные взгляды, которые люди бросали на них, оставив свою работу, ему не понравились.

   — Зайдем в дом и выпьем эль. Там и поговорим. Моим людям ни к чему беспокоиться, — сказал Маркас.

   Лукан не стал отказываться. Бросив поводья лошади подбежавшему мальчишке, он направился к дому.

   Увидев, кто вошел в главный зал, Мэррион отставила в сторону меч и подскочила на ноги. Улыбаясь, она подбежала к брату, но ее взгляд был устремлен на другого мужчину. Сколько лет прошло с их последней встречи? Кажется, тогда у нее еще не хватало сил оторвать меч от земли. Теперь же она могла бы попробовать сразиться с тем, кто был таким же сильным, как и ее Маркас.

   — Лукан! — воскликнула она, с удивлением ловя на себе его пристальный взгляд.

   Лукан с изумлением посмотрел на девчонку, младшую сестру Маркаса и Дугалда.

   — Черт бы меня побрал, — выругался он, оборачиваясь к Маркасу, — Это что, малышка Мэррион? Да это же просто красавица. Неужели ее еще никто к рукам не прибрал?

   Впервые в жизни Мэррион поняла, что по ее лицу расползается краска смущения. Бросив на Маркаса быстрый взгляд и натыкаясь на его задумчивый, она не смогла устоять на одном месте. Ей стало слишком стыдно. Или не только это? В любом случае, Мэррион поняла, что не сможет и дальше стоять рядом с ними. Поэтому, быстро отступив назад, она пробормотала:

   — Не буду вам мешать. Распоряжусь, чтобы Морран принесла эль.

   — Твоя сестра выросла, — сказал Лукан, усаживаясь за стол рядом с Маркасом, — Не думал, что из нее получится такая красавица.

   Маркас хмыкнул и покачал головой. Ему понравилось внимание Лукана к Мэррион. Такой мужчина, превосходный воин, был бы для нее хорошим выбором. Но, он не собирался торопиться с решением. Тем более зная, что, так же как и он сам, Лукан слишком ценил собственную свободу. Чего бы Мэррион не хотела, но он никогда не позволит ей стать чье-либо любовницей. Только женой.

   — Она еще слишком молода, чтобы привлечь твое внимание, Лукан, — отрезал Маркас.

   Лукан рассмеялся и вскинул руки вверх, показывая, что ни на что не претендует.

   — Кстати, раз разговор зашел о женщинах, почему бы тебе не вспомнить о своей? Не думал, что такая красавица может обратить на тебя внимание.

   Маркас удивленно вскинул брови.

   — О ком ты говоришь?

   Лукан откинулся на спинку стула и взял у Морран свою кружку с элем. Его горло порядком пересохло, пока он ехал сюда. Поэтому, прохладный эль хорошо освежил и взбодрил его. Конечно же, он не собирался испытывать терпение Маркаса таким промедлением. Но не было ничего веселее видеть эти хмурые брови, пока он ожидал ответ.

   — Думаю, я был удивлен не меньше твоего сейчас, когда прошлой ночью отыскал твою женщину на своих землях. Тебе стоит лучше приглядывать за девчонкой, если она, конечно, тебе нужна.

   — О какой женщине, ты, черт побери, говоришь, Лукан? — уточнил Маркас.

   Лукан поставил кружку на стол и внимательно посмотрел на друга. Неужели девчонка соврала им? Это было бы слишком печально. Дед не умел прощать и значит, ей придется расстаться с жизнью.

   — У тебя так много женщин, что тебе приходится путаться в них? — уточнил Лукан, подаваясь вперед.

   — Довольно этих игр, — резко отрубил Маркас, — У меня нет той женщины, имя которой я хотел бы запомнить. Так что, кого бы ты вчера не отыскал, меня она никак не касается. Похоже, тебя Макгроу провели.

   Лукан вздохнул. Проклятье.

   — Жаль, — пробормотал он, делая еще один глоток эля, — Лилис придется не сладко.

   Теперь, Лукан привлек внимание Маркаса. Женское имя резануло по его ушам.

   — Как ты ее назвал? — хрипло спросил Маркас.

   — Лилис. Красивая девчонка с голубыми глазами. И она утверждает, что принадлежит тебе, мой друг, — прямо ответил Лукан.
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    Глава 17
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Свернувшись у стены, Лилис еще крепче прижала к себе колени и зажмурилась. Она лишь совсем недавно поняла, что потеряла платок. Наверное, это случилось еще в лесу, когда она пыталась убежать от Кайла. Всхлипнув, Лилис уткнулась лбом в колени. Она чувствовала себя ужасно. Как можно было потерять единственную вещь, которая осталась от Фэррис? Это была не просто вещь. Обыкновенный платок, толком не согревающий тело, грел душу. Теперь у нее не осталось и этого.

   — Проклятье, — выдохнула Лилис, дрожа.

   В животе болезненно тянуло от пустоты. Она и не помнила когда ела в последний раз. Утром ее тошнило так сильно, что она и смотреть не могла на кашу. Больше ей ничего не предлагали. За все то время что она просидела за деревянными решетками, никто к ней так и не пришел. Судя по тому, как солнце перестало освещать своими лучами длинный коридор, Лилис поняла, что день сменился вечером.

   Сколько нужно времени, чтобы Маркас пришел за ней? И случится ли это вообще? Вдруг он уже отказался от нее? Она могла бы понять его, прежде. Но сейчас, нося под сердцем ребенка, она всей душей хотела, чтобы прямо сейчас он появился перед ней. Пусть он будет злым, грубым и беспощадным. Пусть он будет любым, но рядом. Так, чтобы мог защитить своего ребенка. И для этого она могла бы выдержать все, что он приготовил для нее.

   Поморщившись, Лилис вытянула затекшие ноги. В комнатке становилась все холоднее. Голая земля, не устланная досками или камнями, неприятно с наступлением вечера промерзла, и теперь сидеть здесь было просто невыносимо. Опираясь ладонью о стену, Лилис поднялась на ноги. Нужно немного походить, чтобы согреться.

   Обхватив себя руками за плечи, Лилис зашагала по комнате. Хватило несколько шаг назад и вперед, чтобы обойти все свободное пространство. И, к сожалению, это не помогло. Все тело неприятно ныло и знобило. Застонав, она остановилась и прижалась лбом к стене. Как много всего ужасного на нее навалилось. Как ей выдержать и справиться с этим?

   Ее ноги снова обессилено подкосились. Сама того не желая, Лилис опустилась на землю. Стуча зубами от холода, она закрыла глаза и легла на бок. Отчаянно сильно захотелось спать и Лилис не нашла в себе силы бороться дальше. Может быть, завтра она сможет сделать хоть что-то. Но не сегодня.

   Лилис не уловила тот момент, когда уснула. Кажется, хватило лишь одного короткого мгновения, чтобы дремота охватила ее, погружая все глубже в сновидения. Поэтому, когда деревянные решетки открылись, и в комнату прошел мужчина, девушка не вздрогнула и не проснулась. Она лишь поежилась от холода, сильнее утыкаясь в собственные ладони.

   Маркас вышел из темноты и, подойдя к Лилис, присел на корточки, чтобы лучше рассмотреть ее. Лукан не ошибся. Лилис из клана Дафф действительно спала в тюрьме клана Макгроу. Он не стал использовать фонарь, чтобы как следует разглядеть ее лицо, он не хотел будить девчонку. Лишь только убедиться. Пусть его присутствие окажется для нее неожиданностью. А потом он решит что с ней делать.

   Встав на ноги, Маркас направился к выходу. Сегодня он сохранит ее тайну от Лахлана Макгроу. Но только сегодня, потому что ему было очень интересно, какого черта она наплела Лукану и Лахлану. Она не принадлежала ему и никогда в будущем не будет.

   — Что ты скажешь? — Лукан шагнул вперед, заглядывая Маркасу через плечо на спящую Лилис, — Она действительно принадлежит тебе?

   Маркас усмехнулся, даже не пытаясь скрыть свою злость. Лукан ошибался, очень сильно ошибался.

   — Нет. Но это не значит, что я с ней незнаком. Завтра утром, я хочу поговорить с ней. Эту ночь она проведет в вашей тюрьме.

   Рядом кто-то стучал. Глухо и размеренно. Может, этот звук был в ее голове? Она бы этому не удивилась. Прошлая ночь была ужасной.

   Лилис с трудом разлепила глаза и тут же со стоном закрыла их. Все верно. Вчерашнее состояние лишь усугубилось. Озноб перешел в головную боль и сильную дрожь. Болели даже глаза. Стиснув зубы, Лилис перекатилась на спину и со вздохом, открыла глаза. Теперь ее взгляд устремился в темный потолок, что не причиняло такой ужасной боли. Пусть еще немного в этой комнатке будет так же темно, как и ночью. В ином случае, она просто не сможет открыть глаза. Дневной свет это не то в чем она нуждалась прямо сейчас.

   Но стук не прекратился. Наоборот, он стал навязчивее и настойчивее.

   Хмурясь, Лилис повернула голову, туда, откуда доносился этот звук. Первое, что она увидела, были мужские ноги. Затаив дыхание, Лилис заставила себя скользнуть взглядом выше по уже знакомому цвету пледа. И только после этого она встретилась взглядом с Маркасом. Он сидел на стуле, прямо посреди комнаты. Дверь позади него была распахнута настежь, а он поигрывал связкой ключей, крутя их на указательном пальце.

   — Сядь.

   Лилис вздрогнула от этого резкого грубого приказа, но не посмела ослушаться. Не сводя с мужчины настороженного взгляда, она выпрямилась, опираясь спиной о холодную стену. Боль или отступила в сторону, или погасла перед Маркасом. Кажется, даже в этом он был гораздо сильнее, чем она.

   — Говори.

   Лилис открыла рот и тут же закрыла. Она всю ночь думала о том, что скажет ему при встрече, а теперь не могла выдавить ни одного разумного слова. Наверное, ей нужно было встать. Сделать хоть что-то. Но она сомневалась что сможет.

   — Забери меня, Маркас, — прошептала Лилис, вздрагивая от звука своего голоса или от тех безумных слов, которые все же смогла выдавить из себя.

   Маркас рассмеялся, а Лилис задрожала от страха. Ничем хорошим это для нее не закончится. Но сейчас на кону стояла жизнь их ребенка. Вот что было самым главным. — Забери меня отсюда. Мне больше некуда идти.

   — Зачем ты мне? — усмехнулся Маркас, оглядывая ее взглядом, от которого ей стало по-настоящему дурно, — Я уже получил от тебя, все чего может хотеть мужчина от такой женщины как ты.

   Лилис бездумно кивнула. Он уже бросал ей эти слова. Наверное, она действительно ничего не могла ему предложить. Но это было тогда. Теперь, у нее хранилось то, что принадлежало Маркасу, и он должен узнать об этом прямо сейчас. Потом он точно ей не поверит. Сейчас есть хоть какой-то шанс доказать что других мужчин не было. И не будет.

   — Нет, — она покачала головой, протестуя против слов, которые когда-то сама бросила Маркасу в лицо. — У меня есть кое-что. У меня твой ребенок.

   Лилис зажмурилась и сделала это как раз вовремя, чтобы не видеть разгневанного лица Маркаса. А потом, ее просто вздернули на ноги, грубо припечатывая к стене.

   — Что ты сказала? — прорычал Маркас, как следует, встряхивая Лилис. Хотела она того или нет, но ей придется посмотреть на него, — Повтори это еще раз.

   Открыв глаза, Лилис посмотрела на мужчину. Она должна сделать это. Взять и перебороть страх, иначе она обретет своего ребенка на смерть. Она расскажет Маркасу все. Абсолютно все.

   — В прошлый раз я солгала. Я не пила лекарство Фэррис, просто не смогла. Гордон сильно разозлился когда узнал что я ношу твоего ребенка, Маркас. Он не нужен ему, но вождь согласился отпустить меня к тебе, — прошептала она, вглядываясь в его лицо, — Мне больше некуда идти.

   Последнее слово прозвучало слишком глухо, потому что пальцы Маркаса сжались на ее шее, мешая дышать. Лилис задергалась в его руках от боли, которая пронзила все ее тело. Поврежденная кожа едва ли не вспыхнула под его грубыми пальцами.

   — Мне больно, — выдохнула Лилис, но Маркас не отступил. Наоборот, его пальцы сжались еще сильнее. — Больно.

   — Скажи мне правду, девка, — прорычал он, — Иначе, я отправлю тебя по материнским стопам раньше времени. Чей этот ребенок?

   Лилис вцепилась в его руку, отчаянно вздыхая. Маркас держал ее на грани, не позволяя потерять сознание, но так же, не позволяя избавиться от жгучей боли.

   — Твой. Он твой Маркас. У меня не было других мужчин. Никогда.

   Маркас молчал. Его взгляд разгорался еще большим гневом, становясь темными как сама ночь. Лилис с трудом сдерживала себя, чтобы не закрыть глаза, прячась от всего, что происходило. Но мужчина ей этого не позволил. Крепче ухватив ее за горло, он притянул ее к себе.

   — Ты, плод греха своей матери. Как я могу верить тебе? — рявкнул он, встряхивая ее. — Не ты ли рассказывала мне о других мужчинах? Думаешь, я доверчивый идиот?

   Лилис уговаривала себя дышать, медленно, раз за разом и через силу она делала эти ужасные глотки воздуха. Она расплачивалась за свои слова прямо сейчас.

   — Он твой. Клянусь жизнью, — выдавила она, — Клянусь.

   Маркас поморщился от отвращения. Он не верил девчонке. Он не считал себя болваном. Девчонка с дурной кровью состояла из обмана, целиком и полностью. И он докажет ей это.

   — Значит, жизнью клянешься? — протянул Маркас, прищуриваясь, — Макгроу ничего о тебе не знает, не так ли? Не знает кто ты на самом деле?

   Лилис застыла от ужаса.

   — Не знает, — хрипло прошептала она.

   Маркас разжал руки, отталкивая ее от себя.

   — Если ребенок и правда, мой, признайся Макгроу кто ты на самом деле. Ты ведь не хуже меня знаешь, что он сделает с тобой.

   — Он убьет меня, — прошептала Лилис, скорее для себя, чем для Маркаса. Ему ни к чему было слышать это. Откуда-то он и сам знал об отношение Макгроу к ней. Знал и пользовался этим. Он проверял ее, испытывал на прочность. Она понимала, что от того как она поступит, будет решена ее жизнь. Стиснув зубы, она несколько раз вздохнула и выдохнула. Нужно как можно скорее понять, что делать. Или, скорее, как перебороть страх и посмотреть в лицо Лахлана Макгроу. Это выбивало почву под ногами.

   Маркас снова дернул ее к себе. Лилис запрокинула голову, вглядываясь в жесткое мужское лицо. В который раз, она поблагодарила полумрак комнатки, которая не позволяла ей слишком четко видеть мужчину.

   — Мгновение назад ты была готова расстаться с жизнью, лишь бы доказать мне свою правоту, — с грубой усмешкой сказал Маркас, сжимая пальцы на ее руках, обещая оставить синяки, — Или это так сильно напугало тебя, что ты готова рассказать настоящую правду? Признайся, что ты солгала мне.

   Но ведь она не лгала ему. Каждое слово о ребенке было правдой. Лилис задрожала от обреченности и осознания, как именно она должна поступить. Больше не было времени на промедление или раздумье.

   — Отпусти меня, Маркас, — прошептала Лилис, с трудом двигая губами, — Отпусти.

   Маркас разжал пальцы, и Лилис оказалась на свободе. Тяжело вздохнув, она посмотрела на мужчину. Сложив руки на груди, он надменно смотрел на нее, будто не сомневался, что она никогда не выполнит его условия. Только вот он слишком много не знал.

   — Хорошо. Пусть будет так, — выдохнула Лилис, кивая, — Я поговорю с Макгроу, если ты этого хочешь.

   Ее ноги тряслись, но она заставила себя обойти Маркаса и направилась дальше к выходу. Уже в коридоре, она сдержалась от дикого желания опереться рукой о стену. С каждым шагом ее шатало все больше, но она переборола себя. Нет, она пройдет этот путь на своих ногах, не падая, даже если очень сильно захочет. Сейчас было не самое подходящее время для жалости к самой себе.

   Солнечный свет становился ярче, и Лилис приходилось морщиться. Проведя большую часть дня, вечера и ночи в темноте, ее глаза с трудом привыкали к такой болезненной яркости. Но она медленно шла вперед. Она не слышала шагов Маркаса за своей спиной, но была уверена, что он идет за ней.

   Она выдержит и это.

   На улице солнечный свет стал только ярче. Лилис остановилась, позволяя себе привыкнуть. Голова болела и ее начало знобить еще сильнее, даже несмотря на то, что солнце хорошо пригревало.

   — Куда это ты собралась?

   Лукан вышел ей на встречу и попытался удержать за руку, но Лилис увернулась, не позволяя ему прикоснуться к ней.

   — Я хочу поговорить с вашим вождем, — громко сказала она. Не дожидаясь ответа, она прошла мимо Лукана. Она знала куда идти и не сомневалась, что отыщет Макгроу в главном зале.

   — Не трогай ее, Лукан. Пусть идет. Мне будет интересно посмотреть на все это, — рявкнул Маркас, останавливая друга. Его взгляд уперся в выпрямленную женскую спину, пока Лилис шла по тропинке. Ее упорство поражало. И удивляло. Там, в тюрьме, он рассчитывал на то, что она испугается и выложит ему настоящую правду. Но вместо этого, она отправилась в пасть к зверю. Макгроу всю ее сознательную жизнь копил в себе ненависть к ее матери и к ней самой. Разве она не понимала, что он сметет ее с этой земли, если она откроет перед ним рот? Проклятая девчонка наверняка играет с ним и надеется, что он не позволит ей проболтаться.

   — Что-то мне все это не нравится, — пробормотал Лукан, проходя мимо Маркаса и направляясь за Лилис.

   Маркас выругался вслух, громко и жестко. Им двоим, не составило труда догнать Лилис, когда она уже поднималась по ступеням. Она скользнула по нему пристальным взглядом, укрытая покрывалом своих растрепанных волос. Своим невинным личиком она молила его о спасение? Даже если и так, Маркас ничего не сделал чтобы ее остановить. Ему стало интересно, как далеко она зайдет в своем фарсе. Поэтому, усмехнувшись, он молча кивнул на дом, показывая, что его совершенно не волнует, как она поступит дальше.

   Во взгляде Лилис скользнула темнота, и она тут же отвернулась, закрываясь от него. И снова ни единого слова или знака просьбы. Вместо этого, осторожно и не торопясь она поднялась по ступеням, аккуратно придерживая юбку платья, чтобы не запнуться.

   Храбрость покидала Лилис с каждым шагом, который приближал ее к главному залу. Она уже видела край длинного деревянного стола и очаг. Всего один шаг и Макгроу узнает ее тайну. Она должна сделать этот проклятый шаг. И Лилис уже занесла ногу над порогом, когда Маркас схватил ее за плечо, разворачивая к себе.

   — Я тебя спасать не собираюсь, — рявкнул он, толкая Лилис к стене, — Даже если Лахлан пережмет твое прелестное хрупкое горлышко, можешь не рассчитывать на мою помощь. Я с радостью буду наблюдать за этим.

   Лилис облизала губы. Маркас, словно завороженный, проследил за этим движением, забывая, о чем говорил раннее. Но Лилис помнила все.

   — Я не прошу спасать меня, — мягко прошептала она, не дергаясь в его руках, — просто позволь нашему ребенку родиться. Поверь, он твой.

   Маркас яростно зарычал, сжимая кулаки. Он не хотел мириться с той мыслью, что Лилис не врала. Он владел ею, как мужчина, о чем помнил до сих пор. Он знал, что его семя было в ней. Но только ли его?

   Отбросив прочь сомнения, Маркас собрал в кулак ткань платья на плече Лилис и грубо втолкнул ее в главный зал. Лукан уже стоял здесь, рядом с Лахланом, который задумчиво подтягивал свой напиток из глиняной кружки. Лилис вытянулась, чувствуя напряжение, охватившее ее с головы до кончиков пальцев на ногах.

   — Девчонка плохо выглядит, Маркас, — сказал Лахлан, ставя кружку на стол и поднимаясь на ноги, — Тебе следует лучше приглядывать за тем, что принадлежит тебе. Если это конечно так.

   В зале повисло молчание. Маркас отошел от Лилис и прислонился бедром к спинке стула. Он ждал.

   Лилис устала. Она устала бояться и ждать. Она должна быть храброй и спокойно встретить все, что ей уготовано. Ее взгляд скользнул к Маркасу.

   — Я солгала вам, вождь Макгроу, — спокойно сказала она. Но даже в это мгновение она не отвернулась от Маркаса. Она знала, что сейчас доказывает ему свою честность. Пусть и таким жестким путем.

   По-мужски тяжелой поступью, Лахлан обошел стол и остановился рядом с Лилис.

   — Жаль, — медленно протянул он, покачав головой, — но мне все же интересно узнать, о чем именно ты солгала.

   Взгляд Лилис скрестился с взглядом Маркаса в молчаливой борьбе. Или пытке. А может и в мольбе. Но все это оказалось бесполезным и вмиг разбилось об лед в мужских глазах. Смирившись с этим, Лилис повернулась к Макгроу.

   — Я не принадлежу Маркасу Маккею. Я родилась и выросла в клане Дафф. Я воспитывалась вождем Гордоном Даффом. Я, дочь вашей бывшей невестки, Мэй. Я, та, кого вы поклялись убить еще при моем рождении.

   На последнем слове, Лилис привычно закрыла глаза, чтобы не видеть самого страшного. Но, к сожалению, она не потеряла способность чувствовать боль, когда Макгроу схватил ее за волосы, ставя на колени. Ее голову болезненно запрокинули назад, а к шее прижался холод лезвия острого кинжала.

   — Не смей!
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Жалящее прикосновение к горлу исчезло. Лилис распахнула глаза, потрясено глядя на Маркаса, который стоял так близко к ней. Неужели это он вздернул ее на ноги и оттащил в сторону, вытаскивая из-под смертельного острия? Лилис почувствовала, как задрожали колени, и она едва не повалилась на Маркаса. Может ей показалось, и Лахлан все же расправился с ней?

   Пальцы Маркаса сильнее сжались на ее тонком запястье, доказывая, что это не сон и не страшное видение. Только вот он так и не посмотрел на нее. Взгляд его темных глаз был направлен на Лахлана Макгроу, так же как и меч, который он легко удерживал правой рукой. Лилис задрожала от ужаса, когда в полной мере осознала что произошло. Зачем Маркас сделал это? Из-за того что она выполнила его условие и теперь он верил ей? Верил, что ребенок, которого она носит, его?

   Она открывала и закрывала рот, но так и не нашла в себе силы задать этот вопрос. Только не сейчас. Опасность никуда не делалась. Вскинув голову, она слегка повернулась и уставилась на Макгроу. Плечи вождя ходили ходуном, а в глазах светилась жестокая ненависть. Это уже привычное по отношению к ней чувство других людей, Лилис бы не спутала ни с чем. И, пусть это было жутко и страшно, но понимала, что не может винить Лахлана за это. По своей воле или нет, но Мэй все же виновна перед ним. Она убила его сына, Дункана. А он в ответ проклял ее.

   — Я, — Лилис сглотнула ком, внезапно появившийся в горле. Веревка на шее натянулась еще сильнее, сдавливая и мешая дышать. Но она не посмела сорвать ее с себя, потому что неотрывно следила за тем, как Лахлан, сощурив глаза, отступил назад. Нет, это не было отступлением или покорностью. Вовсе нет. Мужчина больше походил на зверя, который готовился к решительному прыжку.

   Маркас дернул ее на себя, резко и неожиданно, будто стараясь держать подальше от других мужчин. Сделав этот неловкий шаг, Лилис не смогла заставить себя отвернуться от Лахлана и только поэтому заметила, как он махнул рукой Лукану, приказывая опустить меч. Лукан недовольно хмыкнул, но оспаривать решение вождя не стал.

   Лилис быстро заморгала и на этот раз сама отступила ближе к Маркасу. Она лишь сейчас заметила, что вслед за Маркасом и Лукан обнажил свой меч, в готовности выступить против него, если возникнет такая необходимость. Трое вооруженных мужчин и она одна, стояла между ними. Был ли среди них хоть один, кто пожелал бы отнестись к ней по-доброму? Наверное, нет. Даже Лукан, который прежде смотрел на нее насмешливо и с долей любопытства, сейчас морщился от отвращения. Они не боролись за ее спасение или защиту. Они боролись за свое право воздать ей по заслугам.

   — И как ты это объяснишь, Маркас? — наконец, нарушив напряженную тишину, повисшую в зале, спросил Лахлан, — Собираешься встать между мной и девкой, которая несет в своих жилах кровь развратницы и негодяя, посмевшего с радостью принять то, что она ему предложила? Они предали моего сына и убили его, черт бы побрал их грязные души. Она ведь даже не принадлежит тебе.

   Озноб окатил Лилис с новой силой. Как сильно она хотела найти хоть одно слово, которое помогло бы ей отчистить имя матери. Но ничего не было. Все что она могла сделать, так это стоять здесь, перед Макгроу, с гордо поднятой головой. Кем бы ни была на самом деле Мэй, она была ее матерью. Женщина, которая дала ей жизнь, вопреки всему. Вопреки ненависти, что окружала ее все долгие месяцы беременности. Немудрено, что она не пожелала зацепиться за эту жизнь. Может, проклятье было вовсе

   не при чем. Люди были гораздо хуже, чем слова.

   Маркас опустил руку, поступая точно как Лукан. Он не собирался бросать вызов Лахлану, пусть и знал, что силы были на его стороне. Он не зря считался самым сильным воином во всем Хайленде. Лахлан тоже знал об этом. Рушить мир из — за девчонки было совсем ни к чему. Двадцать лет дружбы не падут в одно мгновение.

   — Будь я проклят, Лахлан, — выплюнул он, с презрением оглядывая Лилис. Она снова спряталась от него за распущенными волосами, но сейчас это было к лучшему. Позже, гораздо позже, он разберется с ней и во всем, что она заварила, — она действительно не принадлежит мне. Но ребенок, которого она носит, возможно, мой.

   Лахлан выругался и покачал головой. Лукан тоже не скрывал своих эмоций. Красочной и грубость его слов, заставила Лилис покраснеть.

   — Боюсь, рядом с этой девкой, ты ни в чем не можешь быть уверен, — злобно сказал Лахлан, делая шаг к Лилис, — Это в ее крови. Обман и предательство.

   Маркас и сам хорошо знал об этом. Но, кем и какой бы она не была, Лилис все же выполнила его условие. Она призналась Лахлану. Будь он проклят, если не будет иметь это ввиду. Теперь, настал его черед действовать. К счастью, он не был влюбленным идиотом, которому можно вскружить голову. Девчонка получит свое, но позже.

   — Мне придется дождаться рождения этого ребенка, — сурово сказал Маркас, сжимая тонкое запястье Лилис, — Может быть тогда все станет понятнее. Если ребенок действительно мой, я признаю его.

   Озвучивая свою волю, Маркас смотрел на Лилис. В его глазах появилось обжигающее предупреждение, которое она не смогла бы спутать ни с чем другим. Она никогда не станет частью его жизни. Лилис задрала подбородок, отвечая ему, так же молчаливо. Всем своим видом, она старалась показать, что не нуждается в этом. Он нужен был ей только из-за ребенка.

   Лахлан задумчиво посмотрел на Маркаса. Лилис могла бы поклясться, что в его глазах мелькнула печаль. Но так же быстро она исчезла, позволяя отвращению занять свое место.

   — Уверен, что ты делаешь большую ошибку, — грубо сказал Лахлан, — но если ребенок принадлежит тебе, не позволяй этой девчонке осквернить его своим присутствием. Все что от нее требуется, так это родить его.

   Лилис сжала зубы, сдерживаясь. Как они могли разговаривать о ней так, будто ее не было рядом. Она чувствовала себя, словно ее с ног до головы облили грязью и выставили у позорного столба. Маркас и Лахлан рассматривали ее.

   Маркас хмыкнул и осмотрел ее с высоты своего роста. Как всегда с презрением. Лилис поежилась и повела плечами, пытаясь приподнять ворот платья. Она не хотела, чтобы Маркас видел веревку на ее шее. Для него это был бы еще один повод для насмешки. Изгнанники никому не нужны.

   — Лилис никогда не будет принадлежать моему клану, — резко сказал Маркас, хмыкая.

   Лахлан вскинул голову, улавливая эти слова. Лилис показалось, что по ее коже прошелся мороз. Макгроу что-то задумал.

   — Я хочу, чтобы ты отдал мне девчонку после рождения этого ребенка. Ее мать смогла избежать моего наказания, но теперь есть она, — Лахлан не стал медлить в своем решение, — Почему бы дочери не ответить за материнскую подлость. Я избавлю тебя от такой ноши.

   Маркас нахмурился, обдумывая слова Макгроу.

   — Я согласна.

   Маркас удивленно посмотрел на Лилис, но она не ответила ему. Она смотрела на Лахлана. И это был странный, мрачный взгляд. Выпрямив спину, она вскинула голову, словно обрела одну ей ведомую уверенность.

   — Я согласна, — снова повторила Лилис, с мертвенной бледностью на лице, — После рождения ребенка, я добровольно приду к вам, Макгроу. Я добровольно приму вашу месть ко мне. Добровольно и безропотно.

   Маркас усмехнулся и покачал головой. Что, черт побери, девчонка творила? Разве она не понимает, что его это устраивает? Он не собирался бороться за нее. Ни сейчас, ни когда-либо в будущем.

   — С радостью избавлюсь от нее. Клянусь своей честью, что она вернется к тебе, — насмешливо сказал он, кивая удовлетворенному Лахлану. — И тогда ты сможешь делать с ней все, что пожелаешь.

   Лилис не могла поверить что это случилось. У нее получилось хотя бы на некоторое время отсрочить свою смерть. Какое счастье! Она смирится и привыкнет к любой жизни, которую уготовил ей Маркас, когда согласился забрать ее с собой. Она знала что это не последняя их борьба и другие могут быть гораздо страшнее. Ничего, она сможет пережить абсолютно все. Лишь бы Маркас не передумал.

   Сейчас, стоя в главном зале и слушая клятвы, который давали друг другу Маркас и Лахлан Макгроу, Лилис молча проговаривала свою собственную. Ту, которую не услышит ни одна живая душа, но слова которой навсегда отпечатаются в ее сердце. Не отрывая взгляда Маркаса, она пообещала себе выдержать все, без единого слова жалобы. Она не создаст Маркасу лишних проблем и пронесет свою судьбу с поднятой головой. Так, как не смогла сделать Мэй. Ее ребенок не будет носить пятно позора, потому что у него будет отец, способный защитить его. Лилис поклялась себе что никогда не помешает им. Когда наступит время, она уйдет. Так, как и пообещала.

   Лилис сжала руки перед собой и улыбнулась. Она уже сделала первый шаг и отступать не собиралась. Никогда. Она просто позволит себе наслаждаться жизнью со своим ребенком, пока он рос внутри нее. После он станет Маккеем, как и его отец.

   Мужчины продолжали разговаривать, но теперь Лилис лишь в пол уха вслушивалась в их беседу. Ее взгляд скользнул по столу, останавливаясь на широком деревянном блюде заполненном свежеиспеченным хлебом. Закрыв глаза, Лилис втянула в себя этот запах. Она и не думала что так сильно проголодалась. Тошнота пропала, напоминая что в последний раз она ела слишком давно, чтобы чувствовать себя хорошо и спокойно. Но когда? Лилис передернула плечами, отгоняя эти мысли. Это уже не важно. Прошлое останется в прошлом, там, где ему и место.

   Она уже представила как откусывает кусочек от румяного хлеба и рот наполнился предвкушением. Наверное, ей стоило отойти в сторону и дождаться пока кто-нибудь предложит ей поесть. Но Лилис понимала, что не сможет это сделать. Чувство голода было гораздо сильнее, чем все остальное. Даже если ее за это накажут.

   Шагнув к столу, Лилис быстро схватила пышную булку, сжимая ее в трясущихся руках. Первый же кусок показался ей божественным. Зажмурившись, она зажевала, наслаждаясь вкусом. Никто в клане Дафф не готовил так. Хотя ей было трудно судить об этом. Ее никогда не пускали к общему столу в главном зале. Она всегда была сама себе кухарка. Ее хлеб не шел ни в какое сравнение с тем, что она ела сейчас.

   Сунув последний кусок в рот и немного заглушив неприятное ощущение в желудке, Лилис открыла глаза. Маркас отвлекся от разговора с мужчинами Магроу и теперь смотрел на нее, хмурясь. Похоже он был чем-то недоволен. Съеденный хлеб комком поступил к горлу. Лилис отступила назад, пряча руку за спину, будто после этого Маркас забыл бы что она взяла еду без позволения.

   — Я, — Лилис запнулась, пытаясь найти себе оправдание, но Маркас перебил ее, махнув рукой.

   — Мы уедем сразу после того, как ты хорошо позавтракаешь. Не хочу тащить на себе твое бесчувственное тело, — резко сказал он, — Макгроу, думаю мы можем рассчитывать на еду перед дорогой?

   Магроу насупился и недовольно поморщился. Он разрывался между желанием выкинуть эту девку голодной и уважением к Маркасу, которое не позволяло отказать другу в его просьбе. Он посмотрел на девчонку. Хорошо, пока она носила внутри себя ребенка Маккея, ему придется по своей воле или нет, но отпустить ее. У него еще будет время отомстить ей за все. Несколько месяцев не сравняться с двадцатью годами.

   — Девушки принесут для вас завтрак, — сухо сказал он, переглядываясь с Луканом. Тяжело вздохнув, он вернулся к своему месту за столом. Почему-то сейчас он почувствовал себя тем стариком, каким был на самом деле. Девчонка разбередила те раны, которые пусть и не зажили за это время, но немного затянулись. Теперь же они снова закровоточили, — грех не накормить Маккея в моем доме.

   Маркас удовлетворенно хмыкнул. Лилис растерянно посмотрела на него. Она понимала что противна Макгроу и злит его одним своим видом. Почему бы им не поскорее не уехать?

   — Я больше не голодна, — сказала она, — Мы можешь уехать уже сейчас.

   Маркас думал совершенно иначе. Без всяких слов, он подошел к Лилис и дернулся ее за собой. Не отпуская ее, он прошел вдоль стола и уселся на стул. Лилис не осталось ничего другого, как поступить точно так же. К счастью, мужчина не стал удерживать ее запястье дольше необходимого и после того, как он разжал пальцы, Лилис потерла зудящую от грубого прикосновения кожу. Но, кажется, Маркас не собирался оставлять ее в покое. Сжав пальцами ее подбородок, он заставил ее развернуться лицом к себе. Наклонившись, он оказался так близко к ней, что Лилис растерянно заморгала.

   — Ты будешь делать то, что я сказал, — отрубил Маркас, немного сильнее сжимая пальцы, — Если я сказал что ты должна поесть, значит так тому и быть. Голодна ты или нет. Уяснила?

   Лилис кивнула. Она не собиралась играть с ним в жертву. И, наверное, Маркас все же был прав. Она должна поесть, нравится это Макгроу или нет. В первую очередь это нужно для здоровья ее ребенка. К счастью, по всей видимости Маркас не собирался ограничивать ее. Так же, как и тогда, когда они жили в одном доме.

   — Тогда приступай к еде, — его голос стал совсем ледяным и бесстрастным, — Без всяких разговоров.

   — Хорошо, я так и сделаю, — выдохнула Лилис, кивая. По правде говоря, хлеб лишь едва заглушил голод. Может быть сейчас Маркасу казалось что он принуждал ее к чему-то, но на самом деле, она больше не собиралась отказывать ему. Тот страх который она испытала, когда Маркас поймал ее с хлебом, теперь отступил. Ей еще придется привыкнуть к этому.

   Маркас нахмурился и кивнул.

   — Ешь и не медли.

   Разжав пальцы, он позволил Лилис отвернуться. Занятые разговором, они не заметили как перед ними оказались тарелки, доверху наполненные густой овсяной кашей.

   Совершенно позабыв о веревке на своей шее, которую она так отчаянно скрывала от Маркаса, Лилис ловко собрала растрепанные волосы и перебросив их через плечо, торопливо заплела тугую косу. После этого, она взяла ложку и наклонился к тарелке, собираясь приступить к еде. Аромат каши щекотал ее нос.

   — Что это такое?

   Лилис подпрыгнула на стуле. Ложка выпала из ее пальцев, с глухим стуком упав на деревянную поверхность стола. Маркас дернулся к ней, ухватываясь за веревку, которая все это время была надежно скрыта волосами и воротом платья, а теперь оказалась у него навиду. Лилис вскрикнула и поморщилась от боли. Не удержавшись, она схватилась за руки Маркаса.

   — Мне больно, — прошептала она, — Отпусти, пожалуйста.

   Маркас не отпустил, но тянуть перестал. Взглядом он скользнул по стройной женской шее, а потом его пальцы сильнее сжались на веревке. Свободной рукой он оттянул высокий ворот ее платья, отрывая для себя вид на длинный глубокий шрам и опоясывающую петлю веревки.

   — Девчонка сказала что это твоих рук дело, — насмешливо бросил Лахлан, отпивая глоток эля, — Думаю, это тоже ложь. Я ведь говорил, что в ней нет ничего настоящего.

   Лилис задрожала от гневного взгляда, которым ее наградил Маркас.

   — Кто это сделал? — процедил он.

   Лилис посмотрела на их сомкнутые руки. Она должна сказать.

   — Гордон. Он сделал это, когда ты уехал из клана.

   Ноздри Маркаса расширились от злости. Лилис видела это и никак не могла справиться со страхом.

   — Как ты оказалась в лесу на этот раз? — хрипло спросил Маркас, задавая вопрос, которого она так боялась. — Гордон действительно отпустил тебя?

   Лилис беспомощно взглянула на него. Может ли эта правда изменить его решение? Сердце задрожало от этого предположения, но так же, она понимала, что соврав, лишь ухудшит его отношение к себе. Рано или поздно он все равно узнает правду и сегодняшняя ложь только убедит его в том, что она так плоха, как он о ней думал. Нет, она не сделает этого с собой.

   — Я не сбежала от Гордона, — ответила Лилис, —

   И он не отпускал меня. Он изгнал меня из клана, когда узнал что я ношу ребенка. Он отказался от меня. У меня больше нет клана и вождя. Я изгнанница.
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Лилис не смела моргнуть. Темный глубокий взгляд мужских глаз приковал ее к себе. Маркас смотрел на нее, продолжая удерживать за веревку. Что он пытался разглядеть в ней сейчас? Понять говорит она правду или нет? Или собирается сказать, что передумал и бросит ее здесь? Ни один вождь в трезвом уме не примет к себе в клан изгнанницу. Тем более такой вождь, как Маркас Маккей. Это было бы разумно.

   Задрожав, Лилис качнула головой. Нет, она больше не собиралась быть все понимающей для всех остальных, кроме себя самой.

   — Маркас, — выдохнула она, превозмогая боль в шее. Могла ли постараться хоть что-то объяснить ему и станет ли он ее слушать? Она не знала, но она должна.

   Маркас нахмурился, будто не ожидал, что она посмеет заговорить. Необъяснимое ей чувство мелькнуло в его глазах, и Лилис приготовилась к его обвинениям. Но он лишь сурово сжал губы.

   — Девчонка еще хуже, чем я мог предположить, — рассмеялся Лахлан, разрывая повисшую между ними напряженную тишину. Все это время он наблюдал за тем, что происходило на другом краю стола, — Даже Дафф не пожелал держать ее рядом с собой. Никчемное существо, от которого лучше избавиться. Маркас, подумай хорошо, я все еще могу забрать ее раньше времени. Уверен, это избавит тебя от несчастья.

   Лилис поспешно отвела взгляд, закрываясь от Маркаса. Лахлан ударил прямо в цель, туда, где все еще неприятно ныло. В одиночество, в котором она существовала. В предательство, от тех, кто должен был заботиться о ней. Если бы она только осмелилась бросить эту правду в лицо Маркаса. Разве она хотела, чтобы все случилось именно так? Нет, вовсе нет. Он сам пожелал ее. И ей пришлось вопреки своему желанию отдать этому чужаку себя и свое тело. Чужаку, который ни во что ее не ставил. Разве не Гордон принудил ее к этому? Трусость не позволила ему воспротивиться Маркасу Маккею. Теперь же, единственной виновной, оказалась она. Она и ее ребенок. Это было не честно.

   Но, конечно же, у нее не нашлось храбрости для этих слов. Все что она смогла сделать, это дождаться пока Маркас примет решение.

   — Избавься от нее, мой мальчик. Иначе она принесет тебе только страдания, — снова заговорил Макгроу. Ему нравилось промедление Маркаса, и он не преминул им воспользоваться. — Подумай над моим предложением. Я согласен забрать ее в любое время.

   Лилис закрыла глаза. Она была готова услышать согласие Маркаса. У него действительно появился замечательный шанс избавиться от нее раньше, чем планировалось до этого. Он будет рад этому. Но только не она.

   — Нет, — внезапно для самой себя выдохнула она, открывая глаза и с мольбой вглядываясь в суровое лицо Маркаса. Сейчас решалась ее судьба, и она больше не будет безмолвной глупышкой. Он не может так легко передумать, — Я поеду с тобой, Маркас. Даже с этой веревкой на шее. Я готова на любые твои условия. На все, что ты скажешь.

   Веревка натянулась на шее и Лилис вскрикнула от боли. Стиснув зубы, она посмотрела на Маркаса, но все что успела заметить, блеск кинжала прямо перед своим лицом. Неужели он собирался убить ее? Глухие рыдания сдавили ее горло, а ужас сковал все тело. Вот, прямо сейчас это и случится.

   Она не стала закрывать глаза, чтобы не облегчить Маркасу его долю. Хотя, такой безжалостный и жестокий мужчина как он, наверное, и вовсе не знает, что такое муки совести. Нет, видение ее бездыханного тела не будет мучать его все годы оставшейся жизнь. Он позабудет ее, как только распрощается с Лахланом Макгроу.

   Натяжение веревки стало почти невыносимым, а потом все исчезло. Совершенно все. Больше не было болезненного натирания нежной кожи шеи, и Лилис с удивление увидела веревку у себя на коленях. Она просто соскользнула туда, упав с шеи. А Маркас выпрямился и вложил маленький кинжал в ножны, укрепленные на его поясе. Лахлан разочарованно вздохнул, а Лукан который все это время молча следил за всеми, усмехнулся. Лилис же была в ужасе.

   — Я не надеваю на женщин ошейник, даже если они этого заслуживают, — резко обрубил Маркас, поднимая веревку с колен безмолвной Лилис и отшвыривая прочь. — У меня есть другие способы усмирить их дерзость.

   Лилис тяжело сглотнула, но не смогла не проследить за тем, как веревка, покрытая ее кровью, упала на пол. Дрожащими руками, она потерла шею, даже не подумав поморщиться от боли. Что стоила эта боль с ощущением свободы? Зажмурившись, Лилис вздохнула полной грудью. Впервые за долгое время у нее это получилось легко и просто. Какое счастье.

   — Приступай к своей еде, — рявкнул Маркас, раздраженно двигая тарелку ближе к Лилис и грубо выдергивая ее из приятных ощущений, — Или есть что-то еще, о чем я не знаю?

   — Нет, — быстро ответила Лилис, не собиралась испытывать его терпение. Покачав головой, она низко склонилась над тарелкой, активно работая ложкой. Как и хлеб, каша была очень вкусной и самое главное, горячей. После тяжелой ночи в холодной тюрьме, Лилис продрогла и теперь горячая еда согрела ее изнутри.

   В последний раз, взмахнув ложкой, Лилис с тоской поняла, что тарелка пуста. Но она хотя бы наелась досыта.

   — Спасибо, — пробормотала она, бросая быстрый взгляд на недовольного Лахлана. Она не знала, почему вообще захотела заговорить с ним. Но почему-то в груди что-то болезненно кольнуло. Жизнь была до ужаса сложной и запутанной, — очень вкусно.

   Лахлан удивлено посмотрел на нее, но Маркас не дал ему времени на ответ. Резко отодвинув стул, он вскочил на ноги и, схватив Лилис за руку, потянул за собой.

   — Мы не будем прощаться, — грубо сказал он, — в положенный срок девчонка вернется к тебе, Лахлан Макгроу. Жди.

   Лилис едва поспевала за ним, когда Маркас повел ее к выходу. Даже позавтракав, она, к сожалению, не обрела столько сил, сколькими обладал этот крепкий мужчина, о чем он, к сожалению забыл. Задыхаясь, она торопливо бежала за ним, почти путаясь в юбках и запинаясь.

   — Твоя лошадь готова, — Лукан остановился рядом, оглядывая выдохшуюся Лилис, которую Маркас вытащил во внутренний дворик. — Можем одолжить тебе еще одну. Для девчонки. Со вчерашней ночи она выглядит еще хуже. Того и гляди свалится тебе под ноги.

   Маркас грубо хмыкнул и посмотрел на Лилис. Она и правда выглядела довольно изможденной и бледной. Но, так же он знал, что силы в этой девчонке было достаточно, чтобы позволить себе пройтись по лесу ночью и в одиночестве. Поэтому, он не станет жалеть ее и не сделает послаблений до тех пор, пока она сама об этом не попросит. Совсем скоро она поймет, что рядом с ним ей лучше забыть о гордости раз и навсегда.

   — Не жалей ее, Лукан. Иногда она способна постоять за себя, — сказал он, забирая поводья у мальчишки, помощника конюха.

   Лукан пожал плечами, оставляя мнение при себе. Пусть Маркас и не называл эту девушку своей, она все равно была в его власти, а значит, только он вправе решать, что ей нужно. До тех пор пока она не вернется в их клан.

   — Сядешь вперед, — приказал Маркас, указывая Лилис на лошадь. — Мы ведь в этот раз обойдемся только лошадью, не так ли? — спросил он, наклоняясь к ней.

   — В этот раз я сама с радостью сяду на твою лошадь, — пробормотала Лилис, понимая, о чем он говорит. Сидеть рядом с ним куда лучше и безопаснее, чем бежать с повязанной на запястьях веревкой. Боясь, что Маркас может передумать, Лилис шагнула ближе и с сомнением оглядела высокую лошадь. Кажется, Дугалд назвал ее Маргет. Но как ей забраться на нее?

   Тяжелые сильные руки обхватили ее талию, в одно мгновение, подталкивая вверх. Ахнув, Лилис сама не поняла, как оказалась сидящей боком на лошади, а Маркас, конечно же, сделав это гораздо ловчее и изящнее чем она, запрыгнул следом. Перебросив ногу через круп, он подтянул поводья к себе. Маргет вскинула голову, приветствуя хозяина тихим ржанием.

   Лилис взволнованно посмотрела перед собой. Слишком близко. Маркас сидел слишком близко к ней. Она слышала его дыхание и ощущала его жар на своей шее. Теперь, она жалела, что собрала волосы в косу и о том, что платье не имеет куда более закрытого ворота. Если бы только у нее был платок Фэррис.

   Довольно ощутимое прикосновение к руке едва не подбросило Лилис. Вздрогнув, она обернулась, чтобы посмотреть на Маркаса, но он не обратил на нее внимания. Его взгляд был устремлен вперед, а пальцы крепко держали поводья. Наверное, он случайно задел ее, когда послал Маргет вперед по тропинке. Облегченно выдохнув, Лилис отвернулась. Они, наконец, выехали из главных ворот. Совсем немного и клан Макгроу останется

   Где-то на середине пути к своему дому Маркас почувствовал, что Лилис уснула. Она расслабилась и доверчиво прильнула к нему, словно позабыв о том, что отношения между ними были натянуты до самого предела. Он мог бы похвалить ее за такой разумный поступок, если бы не догадывался, что ее сон не имел ничего общего со спокойствием. Девчонка то и дело вздрагивала и хмурилась, а руки дрожали, выдавая ее истинное состояние с головой. Она была готова проснуться в любой момент.

   Маркас придержал Маргет, не позволяя ей ускориться, хотя она постоянно рвалась в ход. Нет, он делал это не из-за беспокойства о сне Лилис. Вовсе нет. Чем бы ни была вызвана ее дремота, она пошла им всем на пользу. Особенно Маргет. Она чутко реагировала на то напряжение, с которым они покинули клан Макгроу. И, конечно же, не только на это. Его лошадь выглядела крайне недовольной и лишь отменная вышколенность не позволяла ей открыто показать свой норов. Маркас даже пожалел, что отказался от предложения Лукана и не взял другого коня. Маргет привыкла к нему и плохо относилась к чужакам. Тем более к женщине, которая беспокойно ерзала на ее спине. И, будь она проклята, на его собственных бедрах. Если Маргет и смогла восстановить свой сдержанный ход, то с реакцией его тела оказалось не так просто совладать. То, что было не по силам сделать Морран в его кровати, Лилис добилась одним своим прикосновением.

   Маркас недовольно посмотрел на светловолосую макушку и на красивое очертание разлета темных бровей. Дыхание Лилис овевало его грудь, проходя сквозь плотную ткань рубашки, отдаваясь внутри него знакомыми ощущениями. Нечто подобное он уже испытывал рядом с Лилис. Желание.

   Маркас стиснул зубы. Он слишком сильно реагировал на девушку. И ему это не нравилось. Если так продолжится и дальше, ему придется подумать, как с этим разобраться. Раздражение поднялось в его груди, и Маркас громко чертыхнулся. Был лишь один способ устранить это пагубное желание, и он хорошо его знал. Сделать то же, что и в прошлый раз. Теперь, у него на это было гораздо больше прав. Она сама вручила их ему в руки.

   Напуганная его голосом, Лилис вздохнула и пошевелилась. Маркасу пришлось сдвинуть руки, крепче прижимая ее, чтобы она не упала под мощные копыта Маргет. Презрительно усмехнувшись, он покачал головой. Лилис была обычной женщиной. Беспечной, слабой и не способной вовремя предугадать опасность. Ее сон стал глубже положенного, а значит, ему придется разбудить ее. Заботиться о ней совсем не входило в его планы. Ей стоит уяснить и запомнить это. На его внимание могут рассчитывать только члены его клана. Лилис никогда не стать одной из них.

   Маркас уже потянулся к ней, заранее зная, что это движение будет намеренно грубым. Никаких церемоний и сдержанности. Но она опередила его. Снова вздохнув, Лилис потерлась носом о его плед, еще глубже утыкаясь в него. Это движение сдвинуло ее косу в сторону, обнажая красивую шею.

   Это отвлекло Маркаса, и он забыл, что собирался сделать. Прищурившись, он наклонился, пристально рассматривая прежде безукоризненно чистую и гладкую шею. Он хорошо помнил вид этой бледной кожи. Теперь же глубокий шрам обезобразил ее, нарушая красоту тела. Ему не нужно было вглядываться, чтобы догадаться, как девчонка получила его. Кнут, с его одним разящим безжалостным движением. Здесь все было ясно.

   Взгляд Маркаса опустился ниже, к следу от веревки, который был не менее красочным, чем шрам.

   Кожа сильно покраснела и натерлась, в некоторых местах отметины больше походили на ожоги. Значит, в этом Лилис ему не солгала. Подобные травмы можно получить, лишь проносив веревку на шее очень долгое время. Не снимая. Два месяца, если быть точнее.

   Не удержавшись, Маркас перехватил поводья одной рукой, а пальцами другой провел по самому покрасневшему месту. Лилис вздрогнула и, застонав, попыталась увернуться от этого прикосновения. Несомненно, ей было больно.

   Но заслужила ли девчонка эту боль? Виновна она или нет?

   Маркас посмотрел на спящую Лилис, раздумывая. Разбудить ее и потребовать ответ? Эту мысль он отбросил сразу же. Нет, еще рано. Что бы ни произошло между ней и Гордоном, он выяснит это. От начала до самого конца. А потом подумает над подходящим наказанием для любого из них. Если Гордон, зная, что девчонка носит его ребенка, посмел причинить ей вред, то ему придется ответить за это.

   Лилис резко выпрямилась, вырывая Маркаса из его раздумий. Растерянная, она озиралась по сторонам, беспокойно ерзая и вздыхая. Маргет громко фыркнула, взмахивая головой, ее дыхание стало тяжелее.

   — Успокойся, — рявкнул Маркас, прижимая Лилис к себе. Уверенной рукой, он придержал поводья, сбавляя и без того спокойный ход Маргет, — Поверь, между тобой и спокойствием Маргет, я без промедления выберу второе. Ты не захочешь узнать, что произойдет, окажись ты у нее на пути.

   Лилис вздрогнула и обмякла. Ее грудь вздымалась в беспокойном дыхании. Сонливость в мгновение слетела с нее, возвращая в грубую реальность. Слова Маркаса вспыхнули в ее голове красочной картинкой, от которой стало не по себе. Не удержавшись, она испуганно прижалась к его груди.

   Зажмурившись, она замотала головой.

   — Прости, — пробормотала она, — Эта была ошибка. Я буду осторожнее. Мне не так часто доводилось путешествовать верхом, — она улыбнулась дрожащими губами, но все это осталось незамеченным.

   К счастью, мужчина был полностью сосредоточен на дороге. Отвернувшись, Лилис уставилась на густую гриву Маргет. Это должно было немного ее отвлечь. Хотя, лучше бы она продолжила спать. Страх перед неизвестной жизнью, которая ждала ее в клане Маккей, становился сильнее с каждым мгновением бодрствования. Облизав губы, Лилис встряхнула головой. Сколько еще продлится их путь?

   — Хорошо, что ты это осознаешь, — ответил Маркас, бросая на нее быстрый взгляд, — Если так продолжится и дальше, ты порядком облегчишь себе жизнь.

   Лилис поспешно кивнула, не глядя на него. Она понимала, о чем говорит Маркас и, наверное, была с ним согласна.

   Ей нужно взять себя в руки и успокоиться. К чему этот нелепый страх? С ней не случится ничего хуже, чем уже происходило раньше. Кнут, оскорбление, холод или голод. Все это она удачно переживала на протяжении всей своей жизни. И она выжила. Она никогда не склонялась перед трусливым Гордоном, только лишь потому что научилась мириться и привыкать. Так же она поступит и сейчас.

   Глубоко вздохнув, Лилис выпрямилась. На этот раз она огляделась по сторонам уже более осознанным взглядом. Лес был совершенно такими же, как и в ее собственных краях. Красиво в одних местах и крайне сурово в других. Природа готовилась к зиме, а в воздухе ощущался холод.

   — Как скоро мы приедем? — поинтересовалась Лилис, оборачиваясь к Маркасу и только чудом не врезавшись носом в его грудь. Она никак не могла совладать с той мыслью, что он находился так близко к ней, — Неужели мы будем двигаться всю ночь?

   Маркас посмотрел на нее взглядом, от которого Лилис стало гораздо холоднее, чем от вечернего воздуха. Наверное, ей было лучше промолчать. Но что сделано, то сделано и былого уже не вернешь. Лилис отвернулась.

   — Прости, мне не следовало говорить, — пробормотала она, качая головой. Верил он ей или нет, но она действительно сожалела.

   — Уже скоро.

   Лилис вскинула на него удивленный взгляд. Он ответил ей. Пусть ответ прозвучал сухо и даже сурово, но это были простые слова. Слова, отображающие суть. Никаких угроз, никаких оскорблений. Странное удовольствие прокатилось по ее телу, оставляя яркий румянец на щеках.

   Уже скоро. Этот ответ ей подходил, большего и не требовалось.‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌
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Скоро.

   Лилис вздрогнула и открыла глаза, упорно прогоняя дремоту. Сколько прошло времени, с тех пор как Маркас ответил на ее вопрос? Она не смогла бы сказать точно, но понимала, что достаточно много, чтобы снова почувствовать усталость. Глаза слипались, и ей приходилось прикладывать все усилия, чтобы не уснуть. Она не хотела знакомиться с кланом Маркаса в сонном состоянии. Она должна иметь полное сознание, чтобы понимать, что ждет ее в будущем. Чего ее ждать и чего бояться.

   Встряхнув головой и снова прогоняя сонливость, Лилис искоса посмотрела на Маркаса. В отличие от нее, он был бодр и полностью сосредоточен на дороге. Собранный, холодный и не доступный. Лилис даже стало немного обидно. Он ведь не проводил ночь в холодной тюрьме, и не прожил два месяца, ожидая самого худшего. Все это досталось именно ей и не мудрено, что она чувствовала себя выжатой и обессиленной.

   Лилис поспешно отвернулась. Наверное, она никогда толком то и не знала что такое покой и спокойствие. Случившееся вчера в лесу лишь многое усугубило. В памяти услужливо всплыло лицо Кайла и то, что он собирался с ней сделать. Знал ли Гордон, что его старший сын отправился за ней? Несомненно. У Лилис не было ни единой причины думать иначе. Все в клане происходило с грубого благословления Гордона. Хорошее или плохое, абсолютно все.

   Волна отвращения прокатилась по ее телу. Сейчас обретя возможность здраво и трезво мыслить Лилис осознала, что ей следовало бы поблагодарить Лукана за спасение. Если бы не он, то Кайл бы точно сотворил свое грязное дело. А так он просто сбежал, оставив ее лицом к лицу с неизвестностью.

   — О чем ты думаешь?

   Лилис замерла. Неужели поглощенная своими мыслями она не заметила, как что-то выболтала? Нет, она была уверена, что молчала все время.

   — Ты слишком громко думаешь, — сказал Маркас, переводя взгляд с дороги на нее. И пусть его голос был сдержан и спокоен, Лилис видела, что мужчина был далеко не так безмятежен, — Я хочу знать, о чем именно. Кто знает, какую подлость ты затеваешь.

   Лилис отвернулась. Неужели она правильно прочитала намек в его словах? Обещание расплаты? В какой раз?

   — Никакой подлости, — выдавила она. Теперь настала ее очередь смотреть на дорогу. Куда угодно, но только не на мужчину, который, по всей видимости, ожидал от нее предательства, — Не думала, что тебя могут заинтересовать мои мысли. Во мне нет никакой угрозы для тебя и твоей семьи, — последние слова прозвучали слишком печально, за что Лилис тут же себя отругала. Она ведь поклялась, что никогда не пожалуется. И вот, чуть не нарушила собственное обещание.

   Маркас усмехнулся, а потом и вовсе хрипло рассмеялся. Лилис хмуро посмотрела на него, пытаясь понять, что его так сильно насмешило.

   — Тебе никогда не стать настоящей угрозой, — сказал Маркас, наклоняясь к ней, — Как только я замечу хоть что-то, ты сразу же отправишься в тюрьму. Уверен, ребенка ты сможешь выносить и там.

   Лилис стало не по себе от этого ужасного обещания. Конечно же, Маркас выполнит его.

   — Тебе не придется делать это, — она пожала плечами, будто совсем не испугалась, — Я собираюсь жить спокойно, а после выполнить обещание которое дала Макгроу.

   Маркаса кивнул, в его глазах мелькнуло удовлетворение, от которого Лилис стало немного больно. Ему не терпелось избавиться от него.

   — Тебе всего лишь придется подождать до весны, — немного тише пробормотала она, снова отворачиваясь, — После этого меня в твоей жизни уже не будет.

   Лилис закрыла глаза, но Маркас не позволил ей расслабиться. Он довольно ощутимо толкнул ее в плечо, заставляя выпрямиться.

   — Не время спать, девчонка. Мы уже на месте.

   Лилис стремительно выпрямилась. За разговором, она не заметила, как они преодолели небольшой лесистый холм, и вышли на тропинку. Несмотря на то, что нужно было еще спуститься вниз по крутому склону, Лилис уже могла рассмотреть дома. Гораздо больше по численности, чем в клане Дафф, они располагались вдоль широкой дороги ровными красивыми рядами.

   — Держись крепче. Мы поедем быстрее.

   Лилис едва успела прижаться к Маркасу, когда он, взмахнув поводьями, издал глубокий гортанный звук. Знакомое чувство пронеслось по телу, и Лилис тяжело сглотнула. Она уже слышала этот звук, и он незамедлительно отправил ее в прошлое. В те ночи, что они провели вместе. Лилис зажмурилась. Не самое подходящее воспоминание из всех, что у нее имелось.

   К счастью, Маргет быстро смогла отвлечь ее. Бессловесный приказ Маркаса сделал своей дело. Громко заржав, Маргет понеслась вперед, уверенно преодолевая оставшееся расстояние. Лилис еще сильнее зажмурилась, молясь не упасть в этой поистине дикой скачке.

   А потом все исчезло. Мир остановился или же это сделала Маргет. Лилис стало все равно. Ей было слишком страшно, чтобы думать.

   — Можешь открыть глаза. Тебе придется идти своими ногами.

   Лилис послушно распахнула глаза. Маргет спокойно шла вперед, оставив позади бешеный ход. Облегченно выдохнув, Лилис не думая, провела ладонью по густой черной гриве, поглаживая лошадь. Чертыхнувшись, Маркас грубо сжал ее запястье, заставляя отдернуть руку.

   — Никогда так не делай. Не трогай то, что тебе не принадлежит, — рявкнул Маркас, не обращая внимания на лицо девушки, искаженное гримасой боли, — Ты меня поняла?

   — Поняла, — просипела Лилис, но не смогла сдержать стон, когда Маркас разжал кулак, отпуская ее. Она уставилась на руку и на багровеющие на ней следы. Сжав губы, Лилис ниже отпустила рукав платья, а потом для большей надежности, спрятала руку в широких складках.

   Маркас сдержал грубое чертыханье. Он не собирался причинять девчонке боль. То, что случилось, произошло слишком резко. Так он привык реагировать на опасность. Резко и без всяких раздумий. Он заметил, как быстро Лилис спрятала руку, убирая с его глаз. Ей было больно, будь оно все проклято.

   — Лилис, — грубо сказал он, подыскивая слова. Нет, он не собирался оправдываться перед ней.

   Лилис резко дернулась вперед, обрывая его. Маркасу нахмурился.

   — Я вижу Брана, — внезапно весело проговорила она, разворачиваясь к нему. В ее глазах не было не единого чувства, которое выдавало бы ее боль. В них не виднелось даже слез. Абсолютное спокойствие и бесстрастность.

   На этот раз Маркас не сдержал чертыханья. Но преодолев собственное желание вытрясти из Лилис ее истинные чувства, он дернул поводья, останавливая у пустого дома в самом сердце деревни. Если Бран бегал в деревне, значит и Дугалд был неподалеку. Брат редко расставался со своим псом.

   — Ты будешь жить здесь, — сказал Маркас, обращаясь скорее к волосам Лилис, чем к ней самой. Девчонка с любопытством оглядывалась по сторонам, но на него больше не посмотрела.

   Стиснув зубы, Маркас ловко спешился. Лилис же перестала крутиться и теперь сидела, застыв, словно каменное изваяние. Она послушно ждала.

   — Давай руку, — резко сказал Маркас, уверенный, что девчонка протянет ему правую руку. Он хотел посмотреть, насколько сильную боль могла причинить Лилис его прошлая грубость. Но, вопреки его ожиданиям, она подавала ему левую руку и начала соскальзывать с Маргет. Ему пришлось перехватить ее. Внезапно для самого же себя, Маркас понял, что поставил Лилис на ноги со странной осторожностью, на мгновение, прижимая ее к груди.

   Лилис подняла голову, прямо глядя на него. И снова это раздражающее бесстрастие.

   — Вы хотите, чтобы я жила здесь? — спокойно уточнила Лилис, переводя взгляд на дом, у которого они стояли, — это красивый дом.

   Маркас смотрел на нее, пытаясь понять, что чувствует сейчас. Надо отдать должное Лилис, она великолепно скрывала собственные эмоции. Как настоящий воин на поле боя. Конечно, будь она мужчиной. Но она всего лишь женщина.

   — Да. На время это твой дом. Если ты ничего не испортишь, — спокойно сказал он, отходя назад и позволяя Лилис подойти немного ближе к дому.

   Лилис так и сделала. Глубоко вздохнув, она собралась с мыслями и уже намеревалась шагнуть вперед к дверям, когда ей под ноги упал камень. Нет, это не причинило ей боли. Но, побелев, она резко развернулась, натыкаясь взглядом на улыбающегося мальчишку. В его руках был еще один камень. Прошлое выступило вперед, затмевая собой все остальное. В нее снова бросают камни. Ей снова причинят боль.

   На лбу выступила испарина и Лилис зашаталась. Голова пошла кругом, а сердце лихорадочно забилось.

   — Что с тобой?

   Лилис пыталась сосредоточиться на грубом голосе, но у нее ничего не получалось. Сознание расплывалось, а мир начал терять привычную четкость. Маркас дернул ее на себя, и Лилис приняла это движение с глупой благодарностью. Ее глаза закрылись, голова безвольно запрокинулась назад, и она потеряла сознание.

   Легкая, слишком легкая, а может и совсем невесомая. Вот какой показалась Лилис Маркасу, упав ему на руки. Ее бледное лицо стало совсем безжизненным, а дыхание резким и прерывистым. Что с ней и почему она так внезапно потеряла сознание?

   Маркас чертыхнулся и крепче прижал Лилис к себе, продолжая всматриваться в нее. Хорошо, ему придется оставить все вопросы на потом. Девчонка все равно не сможет дать ему разумный ответ прямо сейчас. Порыв холодного ветра взметнул ее юбку, а Маркас заметил любопытные взгляды прохожих. Им лучше поскорее убраться с улицы туда, где будет гораздо теплее и у Лилис появится время прийти в себя. Каким бы внезапным не был этот обморок, в нем, скорее всего, нет ничего необычного.

   — Почему она упала?

   А вот и первый из самых любопытных. Подхватив Лилис на руки, Маркас оглянулся.

   Шестилетний мальчишка, Камден, сын Доннована, подошел к ним, с хмуром миной на лице. Темная прядь волос упала на его грязный лоб, и он по-ребячьи смахнул ее в сторону. Только вот для ребенка он выглядел слишком озадаченным.

   — Открой дверь, — приказал Маркас, шагнув ближе к дому. Сейчас ему было не до разговоров.

   Камден незамедлительно бросился вперед, налегая на дверь всем весом своего жилистого тела. Дверь тут же подалась, и мальчишка едва не споткнулся о порог.

   — Осторожно, черт тебя подери, — рявкнул Маркас. Будто ему не хватало бесчувственной женщины на руках.

   Камден с ловкостью, присущей детям, быстро восстановил равновесие и, продолжая висеть на двери, заскочил в дом. Маркас покачал головой и вошел следом, не забывая наклоняться. Дверной проем совсем не подходил для его высокого роста и массивной фигуры.

   — Так почему она упала, вождь?

   Маркас прошел через всю комнату, направляясь к кровати, стоящей у стены. Уперевшись коленом на мягкий тюфяк, набитый ароматной соломой, он уложил Лилис. Она все еще не пришла в себя. В полумраке комнаты, она выглядела еще более изможденной, чем на улице в свете пусть и закатного солнца.

   — Я думаю, она упала из-за меня, — со вздохом преисполненным обреченности, сказал Камден.

   Теперь настал черед Маркаса хмуро смотреть на мальчишку, который стоял от него по правую руку. Его присутствие стало напрягать. Маркас довольно редко общался с младшим поколением клана, предпочитая передавать их в руки старейшин, ну или же, их отцов. К нему они придут, когда придет время для воспитания в них духа воина. Сейчас это время еще не наступило. Но вот его слова все же привлекли внимание.

   — О чем ты говоришь? — резко спросил Маркас, разворачиваясь к мальчишке и, конечно же, замечая, как тот испуганно отшатнулся.

   Камден шагнул назад и тяжело сглотнул. Его лицо стало почти таким же бледным, как и у Лилис. А потом, он запустил руку в карман и тут же вытянул вперед. На его ладони лежал довольно крупный камень.

   — Это второй, — грустно пробормотал мальчишка в ответ на вопросительный взгляд, которым его одарил Маркас, — Первый я бросил. И я всегда меткий, — в его голосе промелькнуло удовольствие, оно так же быстро испарилось, — кажется, я попал в вашу женщину, вождь Маккей. Но я не хотел этого.

   Маркас нахмурился еще сильнее. Его женщина, эти несколько слов резанули по слуху, но он не позволил себе отвлечься. Вместо этого, он, взяв с ладони Камдена камень, подкинул его в воздухе, проверяя вес. Тяжелый. Но женщины не падают в обморок из-за такой мелочи.

   — Ты можешь идти, Камден, — приказал Маркас, кивая на дверь, — Позже я поговорю с твоим отцом.

   Мальчишка побледнел еще сильнее, но нашел в себе силы кивнуть. Развернувшись, он побежал к двери, не забывая плотно закрыть ее за собой.

   Маркас же обернулся к Лилис. Не церемонясь, он уселся рядом и, протянув свободную руку, провел пальцами по голове девушки. Он искал шишку или ссадину, которая могла появиться из-за удара камня. Мог ли Камден действительно так метко попасть в Лилис, причинив ей боль такой силы, чтобы она упала в обморок? Сдвинувшись еще ближе, он наклонился, более пристально всматриваясь в бледное лицо. Ни единой царапины, ничего хотя бы близко схожего с ударом камня. Тоже самое и на голове. Ни шишки, ни крови.

   Маркас выпрямился, сжимая руки. Острые грани камня впились в огрубевшую кожу на его ладонях. Вот что было бы, попади камень в Лилис. Камден ошибся, к своему счастью.

   Лилис, наконец, пошевелилась. Ее брови сомкнулись в тонкую линию, а потом она открыла глаза. Уже знакомый испуг мелькнул в ее голубых глазах, когда она заметила, кто именно сидит рядом. Прикусив губы, она сжала кулаки, вытянув руки вдоль тела.

   — Как раз вовремя, — громко сказал Маркас, ухватываясь за ее взгляд и не позволяя отвернуться, — Почему бы тебе не рассказать что произошло. Мне интересно послушать.

   Лилис провела трясущейся рукой по влажному лбу. Что она могла сказать ему? Ничего, что он мог бы понять. Как объяснить, что ее обморок вызван диким всепоглощающим страхом перед болью и унижением? Не самой болью, но даже ее предвестниками.

   — Я просто устала, — через силу выдавила она, не найдя ничего лучше чем эти несколько глупых слов, — Устала.

   Маркас прищурился.

   — Почему же я сомневаюсь, что ты сказала мне правду? — спокойно заметил он, качая головой, — и, поверь, мне это не нравится.

   Лилис быстро кивнула. Она уже усвоила непреложную истину о том, что Маркас не переносил ее ложь.

   — Это правда. Тебе придется поверить. Я устала, — пробормотала она. В какой-то степени это все же была правда. Она действительно устала от всего, что происходило в ее жизни, даже понимая, что это не правильно. Сейчас она должна быть сильной. Поэтому, улыбнувшись, она посмотрела на Маркаса, но стараясь вложить в этот взгляд куда больше уверенности, — Это скоро пройдет. Обычно я не так слаба.

   — Не сомневаюсь, что так оно и есть, — сухо заметил Маркас, поднимаясь с кровати, — Для тебя же лучше, чтобы твои слова оказались не простой бравадой. Слабым здесь не место. Тебе лучше научиться заботиться о себе. Ребенок не станет оправданием для тебя.

   Лилис быстро кивнула. Слабость после обморока понемногу сходила на нет, позволяя думать. Вздохнув, она села, прижимаясь спиной к изголовью. Так она могла осмотреться по сторонам.

   — Ты занес меня в дом, — не сдержав удивления, пробормотала Лилис, — Спасибо.

   Маркас нахмурился. Неужели девчонка думала, что он бросит ее на улице?

   — Тебе пока нечего делать на улице. Оставайся в доме, пока я не приду за тобой, — сухо сказал он, — Мне нужно подумать, как представить тебя своим людям.

   Лилис выдохнула и согласно закивала. Она ничего не имела против того, чтобы посидеть за закрытыми дверями. Пусть хотя бы сегодня. Так же как и Маркасу, ей нужно хорошо подумать. В одиночестве.

   — Я никуда не выйду, — торопливо пообещала она, спуская ноги с кровати и пытаясь встать.

   — Ляг на место, — резко сказал Маркас, посмотрев на нее так, что Лилис вздрогнула и не посмела пошевелиться, — Не хочу, чтобы ты позже свалилась от своей усталости на глазах у всех. Воспользуйся тем временем, которое я тебе даю, с умом.

   Все что Лилис оставалось делать, так это смотреть ему вслед, когда он вышел из дома. И даже если у нее и были какие-то возражения, она просто не успела их озвучить.

   Маркас вышел на улицу, плотно закрыв за собой дверь. Если Лилис не дура, то она действительно последует его приказу и не посмеет покинуть дом. Нет, он не беспокоился о ее безопасности. Он хорошо знал каждого кто жил в деревни, ведь они были его семьей. Они не были жестоки к тем, кто не причинял им вред. Пока Лилис не натворила что-то безрассудное, ей не о чем беспокоиться. А как только она сделает это, ей придется иметь дело с ним. И только с ним.

   Но, как бы все не пошло дальше, сейчас Маркас не хотел, чтобы Лилис разгуливала по клану без его ведома. Это было бы слишком неразумно. Слишком много любопытных взглядов будет обращено на нее. Он не сомневался, что все уже знали, что он привел незнакомку. Эта новость облетела клан, едва только они с Лилис ступили на тропинку, ведущую к главному дому. Теперь, каждый гадал, кто она такая и ему придется поставить точку в этом вопросе.

   Хмыкнув, Маркас подошел к Маргет, которая стояла там, где он ее и оставил. Почувствовав его приближение, она вскинула голову и громко заржала. Мотнув мордой, она уверенно толкнулась к нему в поиске ласкового поглаживания. Маркас усмехнулся и повелся у нее на поводу. Это было их негласным соглашением. Сегодня, Маргет проявила отличную выдержку, а значит, заслужила похвалу и его заботу. Что он и собирался ей дать. Для нее у него всегда находилось свободное время.

   Потрепав ее по морде, Маркас взял поводья. Сейчас не было смысла ехать по деревне верхом на лошади. Лучше пройтись и дать себе возможность как следует подумать до встречи с основными членами клана, которые потребуют от него ответ. Наверное, они уже собрались в зале, дожидаясь пока он придет.

   Цокнув, Маркас повел Маргет по тропинке. Он еще сам не знал, как поступить с Лилис. У него не было на уме не единственного верного решения, которое целиком и полностью бы его удовлетворяло. Лилис не сможет жить в доме за закрытой дверью, каждый раз ожидая пока он появится. Он не хотел делать из нее животное, которое нужно держать на привязи. Люди его клана этого не поймут, и возникнет еще больше ненужных вопрос. Но кто она для него? Любовница? Женщина с его ребенком? Или же та, жизнь которой целиком и полностью состоит из обмана?

   Маркас сжал губы и ускорил шаг. Если ребенок действительно его, он не мог позволить чтобы он занимал положение непризнанного отцом выродка. Сейчас или же после его рождения. Будь это девчонка или тем более мальчишка. Этот ребенок будет его первенцем, потом что до этого времени других детей у него точно не было. Маркас всегда тщательно следил за этим. Но с Лилис все вышло иначе. Он потерял контроль и теперь придется крупно за это заплатить.

   Маркас чертыхнулся. Грубо и жестко. Все становилось гораздо тяжелее. Хотел ли он чтобы ребенок такой женщины как Лилис в будущем стал вождем клана? Чья кровь будет преобладать в нем? Его или же та, разбавленная жаждой к предательству, присущей его матери и, конечно же, его бабке. Маркас понимал, что не может и не должен быть так беспечен. Обречь своих близких людей на жизнь под предводительством такого вождя?

   Это был тяжелый вопрос, который требовал незамедлительного решения. Ему, как вождю, придется сделать это.

   — Ты привел в клан женщину?

   Бран, громко лая, подбежал к Маркасу и ткнулся носом ему в ноги. Крепко удерживая Маргет, Маркас погладил пса, а потом посмотрел на Дугалда. Брат выглядел несколько озадаченным. И грязным. Как и ожидалось, в отсутствие вождя, Дугалд занимался делами клана. Им еще требовалось восстановить и отстроить несколько домом.

   — Это не просто женщина, Дугалд, — спокойно сказал Маркас, продолжая свой путь уже вместе с братом. Через ворота они прошли во внутренний двор главного дома. — я отведу Маргет в конюшню. Жди меня в зале.

   Дугалд нахмурился, но возражать не стал. Кивнув, он направился к входу в дом. Маркас посмотрел брату вслед. Среди всех остальных, Дугалд был единственным, кто знал Лилис и то, что между ними произошло в клане Дафф.

   Устало потерев лоб, Маркас больше не раздумывая пересек широкий двор и подошел к длинному деревянному зданию. Заведя Маргет, он провел к стойлу. Уже там, привычными резкими, но нежными и осторожными движениями, протер ее бока, проверил копыта. Удостоверившись, что у нее было все необходимое и, оставив ее отдыхать после долгого пути, Маркас вышел из конюшни и направился к дому. Время ужина не подошло, а значит, все люди клана все еще занимались своими делами. Это было к лучшему. Особенно если знать какими вспыльчивыми были старейшины, которым ему придется озвучить свое решение.

   Дом встретил его привычными запахами готовой еды и теплоты. Маркас любил свой дом и ценил его. Здесь он находил успокоение после тяжелого изнурительного дня, но не сегодня. Как он и ожидал, старейшины уже собрались в главном зале и сидели за столом, нетерпеливо барабаня пальцами по деревянной столешнице. Маркас сдержал ругательство, увидев напряженное любопытство в их глазах. Он ведь знал, что так будет.

   Морран переходила от одного мужчины к другому, ловко расставляя кружки с элем. Дугалд принял свою кружку и, улыбнувшись девушке, поблагодарил ее.

   — Давай сюда, — Маркас перехватил Морран, когда она направлялась к его месту. Взяв кружку, он сделал глоток напитка, а потом резким движение отослал девушку. Она послушно выбежала из зала, оставляя мужчин.

   — Так кто же она?

   Маркас посмотрел на Лоуренса. Как всегда, старик не раздумывая бросился вперед со своими вопросами. Только вот Маркас не желал торопиться. Подойдя к столу, он сел на свое место и задумчиво потер подбородок.

   — Ты привез ее из клана Макгроу? — Лоуренс не унимался, хмурясь все сильнее.

   Да, Маркас бы мог ухватиться за эту версию, представив Лилис принадлежащей клану Макгроу, но он не хотел лгать. Прямо посмотрев на всех старейшин, он откинулся на спинку стула. Сегодня, его ответ решит судьбу Лилис и то положение, которое ее ребенок займет в его доме.

   — Да, я привез ее из клана Макгроу, — подтвердил он, кивая.

   Лоуренс победно улыбнулся и тоже откинулся на спинку стула.

   — Ты собираешься жениться на ней? Неужели прислушался к нам? Это верное решение. Я уже говорил что тебе пора привести в этот дом хозяйку и жену.

   Маркас ждал этого вопроса. Но, вместо того чтобы согласно кивнуть, он отрицательно покачал головой. Лоуренсу и другим придется разочароваться.

   — Нет, я не собираюсь жениться на ней. Но, Лилис будет жить в нашем клане как моя женщина и мать моего ребенка, — спокойно сказал он.

   — Черт побери, — изумленно выдохнул Дугалд, разрушая тишину, которая повисла в зале.

   Лоуренс вскочил со стула, тяжело дыша.

   — Так почему бы не жениться на ней? — проревел он, — и что ты сказал? Эта девчонка беременна от тебя?

   Маркас не собирался поддаваться на такую откровенную провокацию. Он остался абсолютно невозмутимым, даже под тем давлением, которое оказывал на него старейшина. Он не боялся его даже когда едва доставал ему до колен. Теперь же, он, вождь клана, и последнее слово всегда будет за ним.

   — Сядь Лоуренс и побереги себя, — властно приказал Маркас, — Будет так, как я сказал. Лилис будет жить в нашем клане и вы все с радостью примете ее на тех условиях, которые я уже озвучил. Она мать моего ребенка и с этим вам тоже придется смириться.

   Лоуренс сел, но собственного недовольства скрывать не стал. Дыхание вырывалось из его груди резкими хрипами.

   — Как Лилис оказалась у Макгроу? — спросил Дугалд, привлекая к себе внимание этим вопросом.

   Старейшины с новым любопытством посмотрели на Маркаса. И даже Лоуренс позабыл о своем недовольстве.

   — О чем Дугалд говорит? — уточнил Кеннет, перебивая Лоуренса, — Ты что-то скрываешь от нас, сынок?

   Маркас усмехнулся. Вот уж нет. Он ничего не будет скрывать. Правда будет такой же неприглядной, как и была на самом деле.

   — Я забрал Лилис из клана Макгроу, но прежде она жила в клане Дафф. Как видите, мой к ним визит не прошел бесследно. Я все же привез вам женщину оттуда, как вы и хотели.
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После ухода Маркаса, Лилис не смогла удержать себя на кровати. Она все еще чувствовала себя измотанной тяжелой ночью и долгим путем из одного клана в другой, но даже это не помогло ей расслабиться и отдохнуть. Взбудораженное обмороком сознание, а может и воспоминаниями об издевательствах, подняло ее на ноги. Конечно, она не собиралась выходить из дома, прекрасно понимая, что Маркас был прав, запретив ей это. Она в клане никто, совершенно посторонний человек и было бы очень глупо разгуливать, не зная чего ожидать от других людей. Лилис никогда не считала себя глупой или наивной.

   Лилис беспокойно провела рукой по волосам и вздохнула. Все что произошло давило на нее, стесняя грудь тягостным волнением. Именно поэтому она никак не могла успокоиться. Голова болезненно заныла от тоски. Нужно сделать хоть что-то, чтобы взбодриться. Если Маркас останется верен своему слову, то скоро он должен прийти за ней. Как ей появиться перед другими людьми, когда колени дрожат от страха и напряжения?

   После нескольких вдохов и выдохов, Лилис быстро осмотрелась по сторонам. Теперь ее взгляд был куда пристальнее и осознаннее, чем после пробуждения. Мгновение за мгновением она соображала все лучше и лучше.

   Контролируя дыхание, Лилис обхватила себя руками за плечи. Даже с первого взгляда она поняла, что это место действительно смело можно называть домом. Не просто обветшалыми стенами и прогнившей крышей, а самым настоящим домом. Да, в комнате стоял холод, но Лилис понимала, что это легко исправить. Нужно лишь как следует растопить очаг. Она обязательно сделает это, но немного позже.

   Задержав дыхание, Лилис медленно прошла вдоль длинной стены, проводя ладонью по хорошо обработанному камню. Губы Лилис округлились в немом удивление. Этот камень не пропустит тепло на улицу, так как это было в материнском доме, с дырявыми стенами. Мечтательно зажмурившись, Лилис представила, как тепло будет в этом доме зимой. Никакого холода, пронизывающего до самых костей. Можно будет спать в одном нижнем платье или принимать ванну у горячего очага. Лилис знала, что Маргарета и другие женщины в клане Дафф так делали. Ей же приходилось довольствоваться водой согретой в котелке над огнем очага. К сожалению, такая вода очень быстро превращалась в настоящий лед.

   В этом же доме все будет иначе. Лилис шагнула ближе к очагу и едва не подпрыгнула от исполнившегося радостного ожидания. Протянув трясущуюся руку, она провела кончиками пальцев по краю деревянной глубокой бадьи. Тело тут же заныло от желания ощутить прикосновение горячей воды. Наберется ли она смелости для этого? Несомненно. Хотя бы один раз, даже получив после этого наказание.

   Чувствуя, как на губах расплывается глупая улыбка, Лилис грубо и резко отдернула себя. Эти мечтания ни к чему. Она не должна забывать, кто она и как оказалась в клане Маккей. Не по дружескому предложению. Это не ее семья и уж точно дом не принадлежит ей. Если Маркас пожелает, а это всегда может случиться, он выгонит ее из дома. Выставит на улицу без всякой жалости. Поэтому для собственного же спокойствия не нужно привыкать к жизни в этом доме. Все что здесь есть, чужое. Абсолютно все.

   Лилис нахмурилась и отошла от бадьи, тут же забывая про нее и про свое глупое желание. Она всегда умела переключать внимание. Только вот страх с новой силой всколыхнулся в душе, поднимая дикую панику. Что если она просто сменила одну мучительную жизнь на другую? Может эта жизнь со всеми ее благами станет для нее гораздо тяжелее, чем прошлая, где все было просто и понятно. Она сменила одного мужчину, который повелевал ее жизнью, на другого. И, пока еще не известно, кто из них хуже.

   От волнения, Лилис потянулась рукой к шее, собираясь по привычке потереть зудящую от веревки кожу. И только тогда она вспомнила, что веревки больше нет. И за это можно сказать спасибо Маркасу. Жаль только что он не сможет избавить ее и от всего остального. Например, от ужаса и страха, который она испытывала каждый раз, встретившись с ним лицом к лицу.

   Вскинув голову, Лилис глубоко вздохнула. Да, она боялась Маркаса и отрицать этого не собиралась. Вряд ли когда-нибудь это изменится, как бы сильно она этого не хотела. Только вот ему об этом знать ни к чему. Лилис кивнула сама себе, напоминая о той клятве, которую дала в клане Маккей. Никаких жалоб, никаких стенаний. Она собиралась принять судьбу такой, как ей суждено.

   Опустив руку на живот, Лилис прогнала страх и еще раз напомнила себе, почему должна жить. И она сделает это, пусть даже для этого ей придется каждый день вспоминать все происходящее. У нее не так много времени, чтобы бездарно тратить его на терзания. Это она оставит их до тех пор, когда придется отправиться в клан Макгроу.

   Улыбаться. Она должна улыбаться. Это поможет создать видимость счастья.

   Не прекращая улыбаться, Лилис теперь уже более уверенно прошлась по дому, в последний раз обследуя каждый уголок.

   Это дало результаты. Она нашла то, из чего сможет приготовить себе ужин, если Маркас не придет за ней. Рядом с кухонной утварью аккуратно притаились небольшие запасы еды. Мука, крупа, ароматные травы.

   Почему бы не заняться этим прямо сейчас? Очаг даст ей тепло и уют, а так же горячую воду, которая, несомненно, поможет согреться. Привычная заботиться сама о себе, Лилис уселась на колени перед очагом, собираясь развести огонь.

   — Кто ты такая?

   Вздрогнув, Лилис неловко обернулась. У порога перед распахнутой дверью стояла молоденькая девушка. В ее сурово нахмуренных бровях Лилис разглядела знакомые черты, но не стала торопиться с выводами. Осторожно поднявшись на ноги, она протерла ладони об юбку. Она не ожидала, что кто-то опередит Маркаса и придет в этот дом.

   — Лилис, — громко сказала она, не позволяя себе опустить голос до испуганного шепота. Пусть это останется в ее собственной душе.

   — И кто ты такая, Лилис? — напряженно протянула девушка, делая уверено широкий шаг и входя в дом. Осмотревшись, она снова вернулась взглядом к Лилис, хмурясь еще сильнее.

   Лилис заставила себя устоять на месте. Девушка была на пару лет моложе, чем она сама, но это совершенно ничего не значило. Уверенность и властность в ее глазах говорили, что она не привыкла подчиняться. Нет, она привыкла, чтобы подчинялись ей. И именно этого она добивалась от нее.

   — Думаю, я просто Лилис, — спокойно и сдержанно ответила Лилис, пожимая плечами, — Другого ответа у меня нет.

   Девушка подошла ближе. Судя по воинственному выражению на ее лице ответ ей не понравился.

   — Почему Маркас привез тебя? Обычно он против чужаков в клане.

   Лилис помедлила. Ее взгляд изучающе прошёлся по девушке, снова и снова останавливаясь на выразительных чертах её лица. Что-то внутри неё кричало, что девушка близкая родственница Маркаса. Может даже сестра. Если это действительно так, то было понятно в кого у неё такой резкий характер. Еще одна из семьи Маккей.

   Так какой же дать ей ответ? Рассказать правду не поворачивался язык, но и врать совсем не хотелось. Лилис облизала губы, всё ещё пытаясь сообразить, что делать.

   Девушка раздраженно выдохнула, очевидно, теряя терпение.

   — Ты что глухая?

   Лилис понимала, что должна стерпеть это оскорбление. Скорее всего, Маркасу не понравится, если она станет перечить его сестре. Да она и не станет этого делать. Она ждала подобного от тех, кто жил в клане.

   — Что здесь происходит, Мэррион?

   Лилис облегченно выдохнула, увидев крепкую фигуру Маркаса. Он вошёл в дом, с явным недовольством оглядывая девушек, пока они стояли друг напротив друга.

   — Кто она такая, Маркус? — Мэррион не стала отступать. Просто теперь её внимание переключилось с Лилис на Маркаса. Брат никогда не отказывал ей в ответе.

   Маркас поджал губы. Ему не нравилось то своеволие, которое проявила Мэррион, посмев зайти туда, куда ее никто не приглашал.

   — Иди в дом к матери, Мэррион. На ужине я представлю Лилис, как подобает. Ты все узнаешь вместе с остальными, — резко сказал он, указывая сестре на дверь.

   — Расскажи сейчас, — взвилась Мэррион, подходя к брату, — Маркас…

   Маркас не привык повторять дважды. Ему было совершенно плевать, кто стоит перед ним, враг или родная сестра. Он не любил когда ему перечат или идут против его воли. А именно это делала Мэррион прямо сейчас.

   Без слов, Маркас схватил Мэррион за толстую косу и, не слушая ее крики, поволок к двери.

   — Иди к матери, девчонка, — рявкнул он, выталкивая ее на улицу, — и никогда не смей заходить сюда без моего разрешения.

   Захлопнув за Мэррион дверь, Маркас развернулся к побледневшей испуганной Лилис.

   — Это было жестоко, — пробормотала она, отступая, — Очень жестоко.

   — Иди за мной, — приказал Маркас, игнорируя ее замечание. Он не собирался отвечать на ее реплику. Для этого он чувствовал себя слишком раздраженным, — Как я уже говорил, мне придется представить тебя всему клану. Я и не собираюсь тянуть с этим. Все закончится сегодня, и после мы к этому уже не вернемся.

   Не дожидаясь пока Лилис ответит, Маркас направился к двери. Он и правда, потратил много времени на эту девчонку, сначала отправившись за ней к Макгроу, а потом разъясняя старейшинам ее положение. Конечно, кое-что он не стал озвучивать, оставив это только для себя. Им ни к чему знать, что уже через несколько месяцев Лилис их покинет. Останется только ее ребенок.

   Маркас сжал губы и остановился на пороге, разглядывая пустую улицу. Все собрались в главном зале, ожидая, пока вождь присоединится к ним для начала ужина. Что он и собирался сделать вместе с Лилис. К счастью, он, наконец, нашел решение вопроса, над которым долго думал. То, что считал правильным.

   Да, фактически он признал ребенка своим. Это обеспечит ему спокойную жизнь в их клане. Но на этом все. Ребенок Лилис не займет место вождя. Он ему этого не позволит, никогда.

   Маркас обернулся, чтобы посмотреть на молчаливую Лилис, которая так и не сдвинулась с места. Он все еще не верил ей. Пусть она и выполнила его условие, этого было ничтожно мало, чтобы убедить его в том, что ребенок действительно его. Те слова, что она сказала в зале Дафф, так же были вполне весомы.

   — Не заставляй меня ждать, — рявкнул он, разозленный, — Подойди ко мне. Мои люди не должна лишаться ужина из-за тебя одной.

   Этот резкий окрик испугал Лилис. Вздрогнув, она вскинула на него взор своих голубых глаз, даже не пытаясь спрятать страх. Маркас одобрительно оскалился. Все верно. Страх сделает свое дело, не позволяя и дальше врать.

   — Прости, — пробормотала Лилис, быстро кивая. Она никак не могла прийти в себя. Как же Маркас жесток. Она и прежде знала об этом, но ей казалось, что так он относится только к ней. Но девушка, которую он так грубо прогнал из дома, не была чужаком. И это все равно не остановило его. Сердце Лилис сжалось от страха. Будет ли Маркас так же жесток к их ребенку? Будет ли он срывать на нем свое недовольство, как это делал Гордон с ней?

   Лилис взволнованно облизала губы.

   — Почему ты был так жесток к этой девушке? — упрямо повторила она свой вопрос, но с места так и не сдвинулась.

   — Тебя не должно это волновать, — отрезал Маркас, хмурясь. Неужели все это время девчонка думала об этом? — Моя сестра знает что бывает, когда мне приходится повторять дважды.

   Лилис поняла, что не ошиблась. Вот кем девушка приходилось Маркасу. Его сестра.

   — Ты не любишь ее? — ее голос дрогнул, но Лилис быстро сжала кулаки, пытаясь взять себя в руки. — Ты хоть кого-нибудь любишь?

   Маркас в несколько широких шагов преодолел то расстояние, которое было между ними. Лилис испуганно отшатнулась, но ей это не помогло. Мужские руки сильно дернули ее на себя.

   — Что ты знаешь о любви? — вкрадчиво спросил он, усмехаясь, — Неужели есть тот, кто любит тебя? Почему-то я в этом сомневаюсь. Никогда не смей говорить мне о том, чего ты не знаешь и о том, чего ты никогда не испытывала на своей красивой, но немного испорченной шкуре.

   Лилис заледенела от боли, которая волной прошибла все тело. Она знала, что в ее глазах сверкали слезы, но из-за всех сил старалась не расплакаться. Как умело Маркас поставил ее на место. Действительно, что она может знать о любви или родственных отношениях? В ее жизни не было ни того, ни другого. Но вот в чем она была настоящим профессионалом, так это в жестокости и бессердечие других людей. Так почему Маркас должен как-то отличаться от них? Он всего лишь мужчина.

   — Ты прав, Маркас, я ничего не смыслю в любви, — бесстрастно проговорила она. Улыбка скользнула по ее губам, вытесняя слезы из глаз, — мне жаль. Я не должна была вмешиваться. Я все поняла.

   Маркас несколько долгих мгновений всматривался в ее лицо. Обычно люди не выдерживали его взгляд и сразу же отворачивались. Лилис же не отвела взгляд. Она смотрела на него прямо и без утайки. Глаза в глаза.

   — Тогда ты уживешься в моем клане. Тихо, спокойно и ни во что не вмешиваясь, — сказал он, наконец, разжимая пальцы и отпуская Лилис, — потом, ты так же тихо и незаметно уберешься отсюда. Без всякого промедления. Тебе никогда не пустить здесь корни.

   Лилис кивнула, полностью согласная с тем, что он сказал. Именно об этом они и договаривались.

   — Можешь не напомнить мне, — спокойно ответила она, — я, может, многого в этой жизни не знаю, но свое обещание сдержу, чтобы не случилось, как бы низко ты обо мне не думал.

   Осторожно придерживая юбку, Лилис обошла Маркаса стороной. Ей совсем не хотелось выходить на улицу, но этот день слишком затянулся. Ей нужна спокойная жизнь, даже если для этого придется пережить наряженный вечер. Она готова сделать это.

   Чувствуя на спине внимательный взгляд Маркаса, Лилис вышла на улицу. К вечеру потемнело и стало гораздо холоднее и сразу же захотелось вернуться в дом. Но она знала, что ей этого не позволят.

   — Иди вперед и не стой на месте.

   Лилис не стала сопротивляться, когда Маркас подтолкнул ее в плечо, заставляя ее шагать. Не глядя на него, она пошла по тропинке, упрямо двигаясь вперед несмотря на холод, проникающий под платье. Уставившись себе под ноги, Лилис едва не запнулась от пришедшей на ум мысли. Там в лесу у нее не было бы никакого шанса на спасение. Она бы замерзла у первого же дерева. Никто не смог бы продержаться.

   Дрожа, Лилис посмотрела на Маркаса. Почему жизнь так несправедлива? В отличие от нее он шел по тропинке, не вздрагивая и не трясясь от холода. Наверное, в его жилах текла поистине ледяная кровь, которая не позволяла ему замерзнуть. Скорее всего так оно и было. Повезет ли и ей когда-нибудь стать такой же холодной и безжалостной, как он?

   — Смотри себе под ноги, если не хочешь покалечиться, — резко сказал Маркас, хватая ее за руку и заставляя остановиться.

   — Я бы не упала, — возразила Лилис, пытаясь высвободить руку, но мужчина не позволил.

   Маркас пробормотал что-то крайне грубое и, крепче прижав ее к себе, ускорил шаг. Лилис была права. Она шла довольно уверенно и сдержанно. Зачем же он сделал это? Зачем схватил за руку? Проклятье, если бы он только знал. Может быть из-за того что девчонка тряслась от холода, шагая рядом с ним? Или есть еще какая-то причина? Даже если да, Маркас не хотел об этом думать.

   Остаток пути они прошли в молчание. Лилис ничего не имела против этого. Она пыталась понять как ей вести себя рядом с семьей Маркаса. Они вот-вот подойдут к главному дому. Она уже видела огни, которые освещали ворота, и слышала мужские голоса. Запрокинув голову, Лилис увидела, что несколько мужчин расхаживали по стене, тихо переговариваясь. В доме Гордона такого никогда не было.

   Вопрос застыл у нее на губах, потому что Лилис так и не отважилась озвучить его. Пока она рассматривала ворота и стоящих там мужчин, Маркас невозмутимо вел ее вперед. Беспокойство становилось сильнее с каждый новым шагом, вытесняя все остальные чувства и даже любопытство. Но только не страх. Страх остался на своем законном месте.

   Теперь, Лилис была благодарна Маркасу за то, что он держал ее за руку. Пусть это и не было проявлением заботы, но ей хватило и этого. Всего лишь видимость, но так ей необходимая.

   Шум голосом становился все громче и громче. Лилис запнулась, отступая назад и прячась за спину Маркаса, как раз в тот момент, когда он прошел через двери главного зала. Да, она не удержалась и спряталась, словно самая настоящая трусиха.

   И ей было чего бояться.

   Лилис больно прикусила губу, упираясь взглядом в широкую мужскую спину. Она знала, что это неминуемо. Маркас расскажет кто она такая. Каждый, кто собрался в этом зале, узнает всю правду о ней. Пройдет совсем немного времени, прежде чем они станут ненавидеть ее так же, как это было в клане Дафф. Она снова станет предательницей и отщепенцем. Лилис поморщилась. А прекращала ли она когда-либо быть ею? Вовсе нет. Маркас ясно дал ей это понять. В ее жизни ничего не изменилось и уже никогда не изменится. Ей придется смириться с этим. Только вот почему это так сложно? Как же сложно постоянно сталкиваться с чужой ненавистью. Сложно и очень больно.

   Лилис посмотрела себе под ноги, раздумывая. Хорошо. Ей придется еще раз пережить это, хочет она того или нет. И лучше сделать это с высоко поднятой головой, чем прятаться за спиной мужчины, который не испытывал к ней совершенно никаких добрых чувств. Для нее он припас презрение и ненависти, которых было в полном достатке. Он не станет защищать или прикрывать ее.

   Твердо сжав губы, Лилис вздохнула и выпрямилась. Решено. Пусть внутри нее все дрожало от страха, она не собиралась показывать этого, ни сейчас, ни когда-либо в будущем. К счастью, все то время пока она пыталась совладать с собой, Маркас уверенно двигался вперед, крепко сжимая ее руку. Она постаралась больше не отставать от него. Им оставалось пройти до стола каких-то несколько коротких шагов. Лилис воспользовалась этим, чтобы осмотреться.

   Клан Маккей точно превосходил численностью клан Дафф. Каждое место за длинным широким столом было занято. Народу и правду было очень много. Женщины, мужчины, все сидели плечом к плечу друг к другу. Лилис стало не по себе от чувства, которые кольнуло ее душу. Люди Маркаса выглядели совершенно иначе, чем те, кто жили под предводительством Гордона. Неужели они выглядели немного добрее?

   Лилис качнула головой, отбрасывая эту мысль. Нет, она не позволит себе обмануться. Даже если каждый из них был добрым друг к другу, ее саму это никогда не коснется. Чтобы это случилось, ей нужно было родиться в счастливой семье, принадлежащей клану Маккей. К сожалению, подобное везение обошло ее стороной. А вот ее ребенок все еще может обрести свою собственную судьбу.

   Маркас грубо дернул ее за руку, заставляя посмотреть на него. Его красноречивый взгляд лучше всяких слов сказал Лилис, что ему не понравилось ее пристальное разглядывание. Она сухо улыбнулась ему. Он не мог запретить ей смотреть. Если конечно ему не придет на ум закрыть ей глаза и оставить ее в кромешной темноте. Мог ли он совершить с ней нечто подобное? Никаких сомнений.

   Недовольно хмурясь, Маркас остановился у своего места за столом, жестом показывая Лилис встать позади него. Она смиренно шагнула назад, вытянув руку вдоль тела и намереваясь спокойно дождаться своей участи.

   Как только присутствующие увидели, что Маркас встал во главе стола, шум голосов быстро сошел на нет. Лилис, с леденящим ужасом на сердце, посмотрела в зал, ловя взгляд Мэррион. Девушка сидела рядом с Дугалдом и еще одной красивой женщиной. В отличие от остальных людей, Мэррион выглядела не просто заинтересованной. Нет, в ее взгляде сверкало уже знакомое для Лилис выражение. Отторжение и неприязнь.

   Лилис поспешно отвернулась, ни на мгновение об этом не пожалев. Когда же Маркас начнет свой разговор? Ожидание становилось невыносимым.

   — Я не буду тянуть и скажу сразу, — сурово сказал Маркас, будто услышав ее слова. Он прямо и уверено оглядывал своих людей, но на Лилис так и не посмотрел, — С сегодняшнего дня Лилис живет в нашем клане.

   Громкий шепот прошелся по залу, но никто так и не осмелился хоть что-то сказать. Маркас выждал несколько мгновений, а потом он обернулся к ней. Его глаза опасно сверкнули. Без всякого предупреждения, он обхватил ее за плечи, выставляя вперед. Лилис не попыталась сопротивляться. Ноги дрожали от волнения, и ей пришлось опереться о грудь Маркаса, надеясь, что он не станет отталкивать ее. Нет, он этого не сделал. Его дыхание опалило ее макушку.

   — Лилис будет жить в клане, как моя женщина. И через несколько месяцев, я представлю вам моего ребенка.

   Лилис испуганно прижала ладонь к губам, сдерживая вздох изумления. Этого она не ожидала. Зачем Маркас сделал это? Или она ослышалась? Он действительно назвал ее своей женщиной? Сильная дрожь прокатилась по телу.

   — Любой, кто причинит ей вред, будет иметь дело со мной.

   Лилис закрыла глаза, не зная как вести себя. Она все еще не могла поверить, что все, что происходило сейчас, ей не приснилось. Чем ей это грозит? Что значит быть женщиной Маркаса? Мысли путались.

   — Поверь, ничего хорошего тебя не ждет.

   Хриплый голос Маркаса врезался в ее сознание, заставляя распахнуть глаза. Дрожа, она вскинула голову, глядя на него снизу вверх. Она была уверена, что никто не слышал его последних слов. Они предназначались именно ей.

   — Теперь ты принадлежишь мне, целиком и полностью.

   Резкий скрип отодвигаемого стула привел Лилис в чувство. Вздрогнув, она отвела взгляд от Маркаса и посмотрела на Дугалда. Пока другие пытались избавиться от изумления, брат Маркаса улыбался.

   — Ну что ж, поздравляю тебя, брат. Надеюсь, скоро мы отпразднуем рождение твоего сына.

   В одно быстрое мгновение, Дугалд осушил свою кружку и с громким стуком поставил ее на стол. Это послужило своеобразным сигналом для других мужчин. Лилис широко распахнув глаза, смотрела, как они вскочили с мест. Гул голосов снова заполнил зал, пока мужчина пили эль и выкрикивали поздравления своему вождю.

   Маркас не стал дальше смотреть на это. С трудом сдерживая чертыханье, он подхватил Лилис на руки и направился к лестнице. Как он и рассчитывал, им в след донесся одобрительный крик.
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Лилис крепко обхватила Маркаса за шею, боясь отпустить его. Он так быстро шагал вперед, что ступени слились для нее в одно сплошное пятно. Тяжело сглотнув, она уткнулась лбом ему в плечо и больше не рискнула смотреть вниз. Все под ногами мелькало с такой сумасшедшей скоростью, что от этого вида сверху вниз ее замутило. Или это все же было от волнения и голода?

   Чувствуя панику от приближающейся тошноты, Лилис резко задышала. Скорее всего, все для нее слилось воедино. Прямо сейчас ее тошнило от всего. От страха, от голода и от всего остального, что не позволяло ей спокойно существовать на этой земле. И от мысли хотелось плакать. Если бы она только могла позволить себе это.

   Стараясь дышать через нос, Лилис впитывала в себя яркий мужской запах Маркаса. Она не знала почему, но это ее немного успокоило. Дыхание стало сдержаннее, а тошнота понемногу отступала. Гоняясь за этим ощущением, Лилис крепче прижалась к Маркасу. Когда он будет против, то оттолкнет ее. Сама она этого пока сделать не могла. Ее силы на исходе и она не знала, сколько еще продержится.

   Маркас замедлил шаг. Лилис уже приготовилась упасть на пол, но вместо этого, услышала протяжный скрип открывающейся двери. Что это значит? Он принес ее в какую-то комнату, но зачем? Конечно, лучше было бы задать ему этот вопрос, но Лилис чувствовала его раздражение всей кожей. И даже в его дыхание чувствовалось это. Все чего она добьется, так это еще больше его разозлит.

   Лилис осторожно приподняла голову, как раз вовремя, чтобы увидеть, что Маркас направляется к довольно широкой кровати, покрытой толстыми шкурами. Она не успела вымолвить и слова, как оказалась сидящей прямо на них. И это было довольно странное ощущение. Казалось, она никогда прежде не сидела на чем-то подобном. Боже, да ей прежде приходилось спать на тонкой подстилке. Настолько тонкой, что к утру ее кости нещадно болели.

   Лилис едва не застонала. О чем она думает? Поерзав на кровати, она посмотрела на Маркаса.

   — Эту ночь ты проведешь здесь, — сухо сказал он опережая вопрос, который Лилис хотела задать, — в доме еще ничего не готово для того чтобы ты там жила. Если ты, конечно, не хочешь распрощаться с жизнью раньше времени.

   Лилис могла бы с ним поспорить, но не стала. По ее мнению дом отлично ей подходил. Стены, крыша, очаг и немного еды, вот и все, в чем она по-настоящему нуждалась. Вместо этого она промолчала. Вцепившись в мягкую толстую шкуру, Лилис молча осмотрелась. В этой комнате не было ничего особенного. Кровать, невысокий стол, горящий очаг, кресло и большой прикроватный сундук. Все простое и на вид очень надежное и практичное. Неужели это комната принадлежала Маркасу? Если это на самом деле было так, то она ему прекрасно подходила своей суровой сдержанностью.

   Удивительно, как вещи, которыми пользовался Маркас, ярко и четко передавали его настоящий характер. Впервые в жизни Лилис задумалась, какой была бы ее комната, живи она собственной судьбой? Она любила красоту и порядок, уют и чистоту. Жаль, что пришлось оставить цветы, которые подарила Фэррис.

   Кто-то постучал в комнату. Вскинув голову, Лилис настороженно посмотрела на Маркаса. Он же, не обратив на нее внимания, направился к двери, намереваясь открыть ее. Кто бы это мог быть? Лилис вытянула шею, пытаясь разглядеть того, кто стоял перед Маркасом.

   Будто отвечая на ее молчаливый вопрос, в комнату вошла девушка. Маркас отошел в сторону и указал на стол. Лилис заметила в руках девушки тяжелый деревянный поднос с тарелками. Значит, Маркас собирался провести ужин в этой комнате?

   — Оставь это здесь, — распорядился Маркас, вновь подтверждая ее мысли, — И пусть поскорее принесут все необходимое для купания.

   Торопливо кивнув, девушка вышла из комнаты, снова оставляя Лилис наедине с Маркасом. На сей раз, мужчина подошел к кровати, становясь так близко, что Лилис пришлось запрокинуть голову, чтобы посмотреть на него. Не хорошо усмехнувшись, Маркас потянулся к ней и провел рукой по ее волосам, приподнимая длинную косу. Лилис затаилась, с опаской глядя на мужчину.

   — Сначала ты как следует, помоешься, — сказал Маркас, — Ты выглядишь слишком растрепанной и грязной.

   — Я провела ночь в грязной тюрьме, — пробормотала Лилис, отворачиваясь. Обхватив себя руками за плечи, она поморщилась, — Я знаю, что выгляжу как неряха.

   И снова раздался стук в дверь.

   Маркас не стал подходить к двери. Он просто бросил громкое разрешение войти, а сам сел в кресло.

   Все что оставалось делать Лилис, так это наблюдать за тем как двое сильных мужчин занесли в комнату глубокую деревянную лохань. Быстро и сноровисто они установили ее у очага. Все так же легко и просто, они вернулись с несколькими ведрами горячей воды, которую тут же перелили в лохань. Лилис позавидовала их силе. Она никогда не могла донести полное ведро до дома, поэтому ей приходилось ходить к озеру несколько раз.

   Мужчинам тоже пришлось еще раз выйти из комнаты, но только для того, чтобы вернуться с другими ведрами. Лилис поняла, что в них они принесли холодную воду. Она внимательно следила за этим процессом, все еще поражаясь, как спокойно у них все получалось. Ни капли воды не пролилось на пол, когда они перевернули ведра в лохань.

   Наконец, дверь закрылась. Лилис выжидающе посмотрела на Маркаса. В то время когда они жили вместе в одном доме в клане Дафф, она всегда мылась утром, когда он уходил или вечером, после того, как он засыпал. Сейчас же он не выглядел как человек, который куда-то собирался или засыпал. Он был бодр и смотрел на нее, не отводя глаз.

   Лилис открыла рот, но тут же закрыла его, не решаясь начать разговор.

   — Чего ты ждешь? — поинтересовался сам Маркас, снисходительно приподняв брови, — Приступай. Вода может остыть очень быстро, и тогда будешь купаться в холодной. Другую тебе никто не принесет.

   — Ты не уйдешь? — выдавила Лилис. Пусть она и знала каким будет его ответ, но все же чувствовала необходимость задать этот вопрос. Он сам подтолкнул ее к этому.

   Маркас посмотрел на нее долгим, суровым взглядом. Темнота его взора прошлась по ее телу, заставляя Лилис задрожать от волнения.

   — Я не играю в благородство, Лилис, — спокойно сказал Маркас, лениво вытягивая ноги и скрещивая их в лодыжках, — Тебе придется чем-то платить, если ты собираешься жить в моем доме. Раздевайся, без лишних слов. Я приму твое тело, в качестве оплаты. Это будет честный договор.

   Всего мгновение Лилис позволила себе промедление, а потом поднялась на ноги и прямо посмотрела на Маркаса. Она видела, что он ждал ее сопротивления. Только вот этому не бывать. Если он собирался воспользоваться ее телом, она не позволит ему сделать это с унижением для нее. Она была с ним в одной постели и прежде. Хуже уже не будет.

   Не отворачиваясь, Лилис развязала пояс на платье и отбросила его в сторону. Маркас сидел, внимательно наблюдая за ее движениями. Понимая, что лучше все сделать быстро,

   Лилис одним быстрым движением стянула с себя грязное верхнее платье и отбросила его в сторону. Она знала, что оставшись без этого прикрытия, следы на ее шее станут только заметнее. Шрам от удара кнутом был по настоящему ужасен, и он точно не заканчивался на шее. Как только она снимет нижнее платье, будет видно, что удар пришелся и по груди. Маркас был прав, ее тело изуродовано ударами Гордона и этого никогда не исправить.

   — Дальше, — громко распорядился Маркас.

   Лилис тяжело сглотнула ком, внезапно появившийся в горле. Ее взгляд метнулся к очагу, свет которого слишком ярко освещал ее тело. Прежде она никогда не обнажалась перед Маркасом, пока он так пристально рассматривал ее, и от этого все больше становилось не по себе.

   Понимая, что Маркас не позволит ей отступить, Лилис поспешно развязала тонкий шнурок, стягивающий горловину нижнего платья. Спустив короткие рукава, Лилис позволила единственной оставшейся на ней одежде упасть к ногам. Пусть в комнате до этого момента было тепло, мурашки пробежали по ее коже. Хотелось обхватить себя руками и спрятаться, но вместо этого, Лилис вытянула руки вдоль тела и сжала кулаки. Она выдержит и это тоже. Она выдержит все.

   Маркас грубо выругался и вскочил с кресла. Лилис испуганно вздрогнула и не успела отшатнуться, когда он подскочил к ней. Его глаза стали настолько тёмными, что ей стало страшно. Почему он так смотрит на нее?

   — Нет, — выдавила Лилис, понимая, что сейчас что-то произойдет. Что-то нехорошее. Она видела это в его напряженных плечах и во всей фигуре.

   — Стой на месте, — рявкнул Маркас, не позволяя ей сдвинуться в сторону и убежать от него.

   Лилис резко выдохнула, когда Маркас, вытянув руку, провел кончиком пальца по отметине от кнута. Он проследил его путь с самого начала под скулой и опускаясь ниже по шее, плечу и останавливаясь на бледной коже ее груди.

   Изучающий взгляд Маркаса скользнул ниже к плоскому животу и задержался на ее бедрах. И в этот самый момент, если такое вообще было возможно, он стал еще злее. Лилис нахмурилась, не понимая, что в ее ногах могло его так сильно разозлить. Моргнув, она опустила взгляд и тут же испуганно ахнула.

   — Кто это сделал?

   Лилис больно прикусила губу. Она не знала что сказать. За всем что произошло, она не почувствовала синяки от пальцев Кайла. Как оказалось, они расплылись в самый настоящий калейдоскоп цветов и нещадно ныли. Было бы лучше вообще про них не знать.

   — Отвечай на мой вопрос.

   Лилис взволнованно облизала губы. Поверит ли Маркас, если она расскажет ему правду о Кайле? Ее охватило сомнение. Сомнение, которое тут же толкнуло ее совершить глупость.

   — Я упала в лесу, — тихо ответила она, пожимая плечами и пытаясь казаться невозмутимой, — той ночью было очень холодно и скользко, а я побежала.

   Маркас снова сказал что-то грубое. А потом оказался еще ближе. Слишком близко. Лилис вздрогнула от прикосновения жесткой ткани его пледа к своему обнаженному телу.

   — Не держи меня за дурака, девчонка. Это не только следы падения. Я отчетливо вижу синяки от чужих рук. Ты ведь понимаешь, о чем я говорю.

   Лилис почувствовала безысходность. Опустив голову, она быстро выдохнула.

   — Когда я ушла из клана, — пробормотала она, не поднимая головы, — я не думала, что Кайл пойдет за мной.

   Маркас застыл, ожидая пока Лилис продолжит. Что бы она ни сказала, он уже знал правду. Синяки на ее ногах оставлены мужчиной. Слишком сильными они были.

   — Что он сделал? — сурово спросил он, сжимая кулаки.

   — Он догнал меня и напал, — сдавленно продолжила Лилис. Не удержавшись, она обхватила себя руками за плечи. Сейчас, рассказывая все это, она чувствовала себя куда более обнаженной, чем в тот момент, когда избавилась от одежды. Маркас лез ей в душу, туда, где для него не было места.

   — Он изнасиловал тебя?

   Лилис задрожала еще сильнее. Что случилось, бы произойди это на самом деле? Она даже думать об этом не хотела.

   — Нет, он не успел, — тихо сказала она, — Макгроу его испугали и он сбежал. Он оставил меня в лесу, где меня и нашел Лукан.

   В комнате повисла тишина. Лилис подняла голову и не смело посмотрела на Маркаса. Сейчас она ничего не видела в его глазах, кроме злости. Но на кого он злился? На нее? Если это так, то совсем скоро для нее все может обойти гораздо хуже, чем она думала.

   — У меня не было мужчин, ни до тебя, ни после, — пробормотала Лилис, — Но я никогда не смогу тебе этого доказать. Кто поверит женщине?

   Маркас молча разглядывал стоящую перед ним девушку. Он не знал, как обстояли дела со всем остальным, но в то, что нападение Кайла не увенчалось успехом, он верил. Он помнил, как девчонка выглядела в ту ночь в тюрьме Макгроу. Он давно жил на этом свете и, к сожалению, ему приходилось видеть женщин, которым довелось испытать на себе то, от чего Лилис сбежала. В отличие от них, она выглядела усталой, напуганной, но на этом все. Маркас привык верить своим глазам, и сейчас был уверен, что они его не обманывают. На сей раз, Лилис говорила правду.

   — Я клянусь, что ничего не произошло, — сказала Лилис, — Ты должен мне поверить.

   — Хорошо.

   Лилис быстро заморгала.

   — Ты веришь мне? — с отчаянием пробормотала она, шагнув к нему, — Правда веришь?

   Маркас что-то прорычал, а потом подхватил Лилис на руки и понес к лохани. Она успела только ахнуть, когда почувствовала обжигающее прикосновение горячей воды.

   — Мойся молча, — грубо сказал Маркас, возвращаясь к креслу.

   Только вот теперь в его глазах не было той внимательности, с которой он рассматривал ее прежде, пока она раздевалась перед ним. Нет. Он смотрел на нее иначе, с задумчивостью, будто пытался что-то понять или увидеть. Но что именно? Все еще сомневался в правдивости ее слов? Это было бы совсем не удивительно.

   Лилис инстинктивно опустилась в воду еще ниже, прячась от Маркаса. Благо у нее это легко получилось. Лохань оказалась глубока для нее, а воды в ней было достаточно, чтобы скрыть ее по самую шею. Она полностью окутала Лилис, ласково плещась у подбородка. Это было ни с чем несравнимое удовольствие, ощущать на измученном и усталом теле успокаивающее прикосновение.

   Маркас задумчиво потирал подбородок. Он следил за Лилис и, конечно же, не пытался этого скрыть. Сколько еще тайн скрывалось в этом хрупком теле? Кажется много, очень много. Но хотел ли он разгадывать их?

   — Расскажи о своей жизни в клане Дафф.

   Поднявшись на ноги, Маркас подошел к очагу. Над лоханью поднимался пар, но он чувствовал, что комната начинает вымерзать. Ему не нужна больная девчонка на руках. Холод ей здоровья не придаст. Скорее принесет ему еще больше проблем.

   — У меня была самая обычная жизнь, — спокойно проговорила Лилис, разглядывая широкую спину Маркаса, пока он склонился над очагом, занимаясь огнем. Она не понимала, зачем он это делал. Разве в комнате холодно? Почему тогда ее щеки пылают? Если Маркас замерз, то ей самой было очень даже жарко. Или это сказывалась растерянность? Вопрос застал ее врасплох, и пришлось лихорадочно искать ответ. Какое счастье, что у нее получилось быстро совладать с собственными чувствами, — Такая же, как и у всех.

   Не зная, удовлетворился ли Маркас ее ответом или нет, Лилис откинула голову на высокий бортик лохани и закрыла глаза. Всего на одно короткое мгновение она позволила себе спрятаться. Она погрузилась в саму себя, закрываясь от всех. Там, в этой темноте никого не было, только она одна. Ни боли, ни страха, ни дурных поступков за которые приходилось расплачиваться. И, конечно же, не было тяжелого мужского взгляда, который Маркас смотрел на нее всякий раз, пытаясь уличить ее во лжи. Вот и сейчас было то же самое. Она чувствовала его взгляд, проникающий под самую кожу.

   Лилис крепче зажмурилась, не позволяя себе открыть глаза и убедиться в своих подозрениях. Все правильно, так и должно быть. У Маркаса нет, и никогда не появится повод поверить ей на слово. Уже хорошо, что после увиденного он не прогнал ее из дома. Никто не любит порченых людей. А именно такой она и была. Она и прежде не считала себя красивой, ее кожу всегда украшали шрамы и следы ненависти. Но раньше единственной, кроме нее кто видел их, была Фэррис.

   — Ты ведь понимаешь, что я тебе не верю, — сухо сказал Маркас, облокотившись об выступающую над очагом полку, — Лилис тебе пора заканчивать с этим враньем. Если Гордон терпел это, то от меня ты этого не получишь.

   Лилис едва не рассмеялась. Улыбнувшись, она открыла глаза, прямо встречая скептический взгляд Маркаса. О, вот это было ей знакомо. Чтобы Маркас не думал, Гордон не отличался особым терпением. Скорее наоборот. И каждый раз у нее одной был шанс узнать, на что он по-настоящему был способен. Только вот она понимала что никогда не сможет верно донести эту правду до Маркаса. Гордон всегда находил в ней самой повод для жестокости. Взгляд не туда, взгляд не на того, лишнее полено для очага или просьба о еде, когда живот сводило от голода. Ну а порой Гордону ничего не требовалось для того чтобы взмахнуть кнутом в ее сторону.

   — Не знаю, чего ты от меня ждешь, Маркас, — сказала Лилис, не прекращая улыбаться. Так ей было легче, — Жизнь, к которой я привыкла, была для меня обыденной. Все просто и без прикрас. Понимаешь?

   Маркас подошел к лохани. Лилис запрокинула голову, рассматривая его. Если бы в его глазах можно было хоть что-то разглядеть. Он молчал, и от этого становилось не по себе. О чем же он думал, так пристально разглядывая ее?

   Маркас наклонился так близко, что они едва не столкнулись лбами. Лилис не стала уворачиваться.

   — Рано или поздно я узнаю всю правду о тебе, девчонка, — неожиданно мягко протянул он, погладив ее по волосам, — каждую тайну, которую ты пытаешься от меня скрыть. Плохо, что мне придется делать это самому.

   Лилис облегченно выдохнула, когда Маркас отошел от лохани. Остановившись у прикроватного сундука, он открыл его, принимаясь что-то там искать. То, что он отвлекся от нее, но Лилис знала, что его расспросы это только начало. Но она ни в чем ему не соврала, а сказала чистую правду.

   Вздрогнув, Лилис посмотрела на воду. Лучше поскорее закончить с мытьем, пока Маркас не потерял терпение и не вытащил ее отсюда грязной. Никто не знает, когда еще он проявит такое благородство и позволит ей понежиться в горячей воде. Нужно пользоваться тем шансом, который ей выпал.

   Не отрывая взгляда от Маркаса, Лилис перекинула косу на грудь и распутала ее. Делая это, она понимала, что придется хорошо потрудиться, чтобы вымыть из волос всю грязь, что застряла там.

   И у нее никогда не получилось бы справиться только одной лишь водой. К счастью, а может и по приказу Маркаса, мужчины вместе с ведрами принесли и мягкое мыло.

   Собрав его немного на ладонь, Лилис поднесла ее к носу, втягивая приятный аромат. Это было восхитительное чувство. У нее появилась возможность прикоснуться к чему-то приятному. Бросив еще один взгляд на чашу с мылом, Лилис улыбнулась. К счастью его с лихвой хватит, чтобы как следует вспенить и нанести на голову. Что она и сделала, жмурясь от удовольствия.

   Несколько раз Лилис намыливала и ополаскивала волосы, прежде чем они, наконец, стали чище. Казалось даже дышать выходило легче, освободившись от тяжести немытой длины и до ужаса запутанной копны. Осталось помыть все тело, а Лилис уже понимал что устала. Глаза то и дело закрывались, и даже вода перестала бодрить. Теперь она больше убаюкивала, заставляя поглядывать в сторону огромной кровати.

   Позволит ли Маркас ей спать там? Вытянувшись, Лилис осмотрелась. В комнате не было даже подстилки, но это ничего не значило. Маркас мог приказать ей спать на полу. Пусть даже так. Сейчас, исполнив свою мечту и окунувшись в горячую воду, Лилис была готова согласиться на все остальное. В своем доме она спала и в гораздо худших условиях. В комнате тепло, больше и не надо.

   Намылив тряпочку, Лилис провела ею по плечам и очень осторожно по шее, морщась от боли, когда пришлось прикоснуться к тому месту сзади, скрытому волосами. Натертые веревкой раны от соприкосновения с водой нещадно заныли. Прикусив губу, Лилис помедлила, а потом продолжила, только теперь куда осторожнее. Перекинув волосы на другое плечо, она промокнула раны. Боль не утихла, но ее можно было стерпеть.

   Облегченно выдохнув, Лилис скользнула тряпочкой ниже к груди, действуя привычно и быстро. Не останавливаясь, она опустила руку под воду, смывая грязь с живота и ног. Конечно, лучше было бы подняться, чтобы как следует намылить все тело, но Лилис еще не перешла ту черту, которая избавит ее от смущения перед Маркасом. Она провела в его кровати несколько ночей, забеременела от него, и он, бесспорно, видел ее обнаженной.

   — Поднимайся.

   Лилис настороженно посмотрела на Маркаса. Он словно почувствовал, что она думает о нем. Его

   приказ вмиг расставил все на свои места. Теперь ей точно придется встать на ноги, ну или она посмеет ослушаться его. Посмеет ли?

   — Тебе придется помыть спину, а для этого нужно встать, — сказал Маркас, опираясь руками на борт лохани.

   Чувствуя твердость в его голосе, Лилис осторожно поднялась. Всего несколько коротких вздохов, она возвышалась над мужчиной, пока он смотрел на нее снизу вверх. Маркас сжал губы, наслаждаясь красотой ее тела, пока она сдерживалась от желания закрыться руками. Он понял, что не позволил бы ей это сделать.

   Сейчас, когда его внимание не было сосредоточенно на ее шрамах, он отметил, что Лилис стала куда худее, чем в те дни, когда они встретились в лесу. Ему это не понравилось. Она совсем не походила на женщину, которая собиралась родить ребенка. Как она выносит его? Маркас мог поклясться, что видел каждую косточку в ее хрупком теле. Ее талия стала еще тоньше, и он с легкостью обхватил бы ее одной рукой. Не удивительно, что на улице она показалась ему такой легкой.

   — Дай сюда, — грубо сказал Маркас, поднимаясь на ноги и указывая на тряпочку, — ты все равно не дотянешься до спины.

   Лилис не стала с ним спорить. Ни о чем не думая, она просто сделала так, как он приказал, беспрекословно ему подчиняясь. Взгляд Маркаса остановился на ее запястье, где уже проявились отметины от грубого захвата. И они оба знали, что Кайл здесь не причем.

   Маркас крепко сжал мягкую тряпку в руке. Он и прежде причинял людям боль, оставлял отметины на их телах, а даже убивал, действуя во благо своих людей. То, что он увидел у Лилис, его не красило. Да, он был грубым и жестоким воином, но женщин он не обижал. Кажется, девчонка выворачивала его сущность на еще более темную сторону, чем было. Почему же он так легко подавался ей?

   Лилис вытянула руки вдоль тела, ожидая пока Маркас сделает то, что собирался. По коже пробежал холодок, когда он, наконец, зашел ей за спину.

   — Я могла бы и сама сделать это, — осмелилась сказать она, слегка разворачиваясь к Маркасу. Выражение его лица тут же бросилось ей в глаза. Он смотрел на ее спину. С отвращением? — Я и сейчас могу сделать это.

   Не думая, что творит, она попыталась забрать тряпку, но Маркас дернул рукой. Ноги Лилис заскользили по дну лохани. Вскрикнув, она покачнулась, теряя равновесие. Зажмурившись от страха, она приготовилась больно удариться об пол, но вместо этого оказалась прижатой к Маркасу. Он в этот же момент подхватил ее руки, перетаскивая через борт лохани.

   Лилис тяжело задышала. Ее лоб уперся Маркасу в плечо. Ей стало страшно, едва она только представила, чем бы для нее обошлось это падение.

   — Спасибо, — выдохнула она, — Я так испугалась.

   Собственные слова заставили ее заледенеть. Вздрогнув, она резко выпрямилась, пытаясь вывернуться из тяжелых рук.

   — Можешь отпустить меня, — ее голос стал куда спокойнее. И она даже осмелилась посмотреть на Маркаса, — пожалуйста. Маркас, отпусти меня. Я замерзла.

   Но, Маркас не собирался делать, как она просила. Он понес ее к кровати и небрежно бросил на мягкие шкуры. Лилис попыталась встать, но мужчина перекатил ее на живот, упираясь ладонью ей в спину. Сдержав стон, Лилис нашла для себя единственный выход. Прикусив губу, она вжалась лицом в подушку, предоставляя мужчине право делать все, что он пожелает. В борьбе с ним не было никакого смысла.

   Маркас почувствовал тот момент, когда девушка обмякла на кровати. Сдвинув мокрые волосы с ее спины, он снова уперся взглядом в то, что заставило его, безжалостного воина, зарычать от злости. Ее спина выглядела ужасно. Шрамы, старые и уже порядком затянувшиеся, украшали каждый участок ее кожи. Они находили друг на друга, пересекаясь. Глубже в одном месте, бледнее в другом. Маркас видел, что какие-то из них были еще не зажившими, когда на них нанесли новые.

   Маркас потянулся к Лилис, заставляя сесть на кровати. Он хотел бы быть грубым с ней, чтобы вытрясти из нее всю правду, но по какой-то неведомой причине у него получилось сдержаться. Быть может, это случилось из-за того, что Лилис совсем не сопротивлялась. Вместо этого она запрокинула голову, глядя на него своими голубыми глазами.

   Ухватившись за ее плечи, Маркас навис над ней.

   — У него были на это причины? Ты это заслужила? — спросил он.

   Лилис не стала медлить с ответом.

   — Гордон думал что да, — довольно громко сказала она, — но я думаю, что нет. Только вот что значит мое слово? Ничего. Поэтому, можешь считать, что я заслужила каждый удар.‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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Следующим утром, Маркас стоял на тренировочном поле, разглядывая своих воинов. Это было раннее и холодное утро. Прежде Маркас не начинал бои в такой час, но сегодня решил, что холод будет лучшим помощником в борьбе с ненужными эмоциями. Но пока из этого не вышло ничего толкового. Кроме конечно чертыхающихся от боли Доннована, Колина и Фергюса. Именно они решили выступить его противниками на этой тренировке. Пожалели ли они об этом? Кажется да. Он и сам жалел, что вступил в бой, осознавая, что сегодня чувства берут вверх над разумом. И у него были на то причины.

   Девчонка, которую он оставил спокойно спящей на кровати в своей комнате.

   Маркас выругался. Он думал, что избавился от нее, когда уехал из клана Дафф. Теперь же, когда она была так близко к нему, его внимание то и дело сосредотачивалось на ней. И на том, что он видел на ее теле. Или всему виной стал ее ответ, который ничего не определил для него?

   Он снова разозлился. Сжимая и разжимая кулаки, Маркас прошелся вдоль поляны, не беспокоясь о том, что другие мужчины то и дело прерывали тренировку, чтобы посмотреть на него. Его это совершенно не волновало.

   — Ты выглядишь так, будто не спал всю ночь. На тебя это не похоже. Неужели, новая встреча с Лилис так вымотала тебя? Кажется, вчера вы слишком рано сбежали в комнату. Люди надеются, что теперь станешь довольнее, чем был до этого.

   Маркас посмотрел на брата, крепко сжав зубы. Он поймал себя на мысли, что еще немного и потеряет остатки сдержанности. Неужели все это из-за простого замечания Дугалда? К черту все это. Сказанные Дугалдом слова вполне обыденные. Ими часто перекидывались другие мужчины между собой, подначивая друг друга. Почему же подобная банальность его так разозлила?

   Он все же не удержался от чертыханья. Да будь оно все проклято. У него был ответ, только вот совсем не такой, как предполагал Дугалд. Если Лилис и вымотала его, то это ничего общего не имело с кроватью, пусть они и провели ночь рядом. Он и прежде спал с ней, но только после того, как брал ее несколько раз за ночь. Вчера он не прикоснулся к ней. Не смог. И даже когда она уснула, он все еще думал над ее словами. Лилис слишком много таила в себе и ему это не нравилось. Этой таинственностью она заставляла его думать о ней. Разве она не понимала, какую глупость совершала, утаивая что-то? Ей ни к чему его внимание, потому что оно не принесет ей ничего хорошего. Он не оставит ее в покое пока не выяснит все. Абсолютно все.

   — Вам всем пора бы перестать думать о Лилис. Наша жизнь не изменилась с ее появлением в клане. Она всего лишь женщина, которая принадлежит мне, — сказал Маркас, устремив взгляд на тренирующихся и ловя их на том, что они смотрели, как он разговаривает с братом. Его брови сошлись в одну хмурую линию, говоря лучше всяких слов. Мужчины тут же развернулись к полю, с усердием работая кулаками.

   Дугалд оперся локтями о деревянную изгородь, которая отделяла поле от общей улицы. Усмешка пропала с его лица, сменяясь на серьезность. Маркас поморщился, готовясь к вопросу от брата.

   — Девчонка и правда носит твоего ребенка? — в лоб спросил Дугалд, — В отличие от других я своими ушами слышал тот разговор между вами в зале Дафф. Ты уверен что Лилис не водит тебя за нос? Она была очень даже убедительна, когда говорила.

   Маркас посмотрел на него. Дугалд словно читал его собственные мысли и не стеснялся озвучивать их. Брат был единственным человеком, который не опасался разговаривать с ним так откровенно. Порой, Маркас даже задумывался о том, что Дугалд пусть и не перенял твердость и жестокость их отца, все же обладал тем, что могло бы сделать его неплохим вождем. Если бы Маркас захотел, то в случае необходимости смог бы передать бразды правления кланом в руки брата. Он бы даже переступил через незаконнорожденное рождение Дугалда.

   — Тебе не стоит сомневаться в моих словах, — сказал Маркас, — То, что я говорю, не требует чьей-либо проверки. Ребенок мой.

   Дугалд усмехнулся, не скрывая своего облегчения.

   — Тогда мне не о чем волноваться. Мне всегда казалось, что Лилис не плохая девушка. Кажется, Гордон довольно плохо с ней обращался.

   — О чем ты говоришь? — уточнил Маркас, хмурясь. Быть может, брат заметил что-то, что по какой-то случайности ускользнуло от него? Разве такое возможно?

   Дугалд помедлил, подбирая слова.

   — Неужели ты никогда не задумывался, почему он так легко отдал тебе именно эту девушку? — спросил он, пожимая плечами, — Я видел там девушек куда красивее, чем она. Если бы он хотел так сильно угодить тебе, то предпочел бы отдать одну из них, чем ту, которая пыталась сбежать. Думаю, тобой он пытался наказать ее. Ну, или избавиться от той, кто оказалась ему неугодной. Ты ведь помнишь, что говорил Лоуренс о ее рождение.

   — Гордон слишком труслив, чтобы противиться мне, — рассмеялся Маркас, — Я сам выбрал Лилис, и он не посмел оспорить мое решение. Если бы я захотел другую, она была бы рядом со мной в тот же миг.

   Маркас никогда не сомневался в этом. Он сам выбрал Лилис, и теперь ему приходилось расплачиваться за это. Жалел ли он об этом? Несомненно. С ней было слишком много проблем, которые ему не хотелось решать. Следовало выбрать девчонку с куда меньшим грузом тайн за спиной.

   — Как она будет жить в клане? — спросил Дугалд, выдергивая Маркаса из его размышлений.

   Он задумчиво посмотрел на брата. Он не собирался давать Лилис жизнь, каким-то образом отличающуюся от других. Лилис придется подчиняться законам клана.

   — Так же как и все. У нее нет особых привилегий.

   — И даже твой ребенок не привилегия? В ней растет будущее клана Маккей, — насмешливо сказал Дугалд, — Ведь так?

   Маркас сжал губы.

   — Я еще ничего не решил по поводу этого ребенка. Лилис никогда не станет моей женой и ребенок пусть и мой, останется незаконнорожденным.

   Лицо Дугалда удивленно вытянулось, когда он услышал эти слова. Он знал, какая судьба ждет этого ребенка. Он сам был таким.

   — Я все же полагал, что ты передумаешь. Ты ведь при всех признал ее своей женщиной.

   Маркас хмыкнул и покачал головой. В этом его решение никогда не изменится. Он отдаст девчонку, когда придет положенный срок.

   — Это ничего не значит. Ей не стать моей женой. Никогда, — сказал он и добродушно похлопал Дугалда по плечу, — А теперь иди на поле и позволь мне сбросить с себя усталость. Думаю, все же мне сегодня найдется достойный противник. Если ты, конечно, не пожелаешь сбежать.

   
Лилис перекатилась на бок и уткнулась носом в теплоту меха, под которым провела всю ночь. Кажется, ночью ей было жарко. Настолько жарко, что хотелось сбросить с себя теплое одеяло, позволяя воздуху немного охладить пылающую кожу. Но она сомневалась, что это хоть чем-то бы ей помогло. Ночью Маркас так крепко прижимал ее к себе, согревая не хуже всех этих мехов, небрежно наброшенных на кровать. Он сам был словно пышущая огнем печь.

   Так где же он сейчас?

   Открыла глаза, Лилис огляделась, не осмеливаясь поднять голову с подушки. Утреннее солнце вовсю освещало комнату. К счастью, Маркаса здесь уже не было. Значит, им не придется столкнуться утром, лицом к лицу. Наверное, это было бы очень неловко, потому что Лилис все еще не пришла в себя после вчерашних откровений. Теперь же ей позволено немного побыть без него.

   Облегченно выдохнув, Лилис поспешно вскочила с кровати. Она не привыкла подолгу лежать в кровати. Холод всегда выгонял ее с самым рассветом. По привычке хотелось двигаться быстро, но Лилис сдержала себя. В комнате было очень тепло. Она могла стоять на полу, не переживая за свои босые стопы. Улыбнувшись, она наклонилась вперед, разглядывая собственные ноги. Обнаженные ноги, на которые не нужно было сразу же надевать чулки. Может для кого-то другого это была незначительной мелочью, но не для нее. Чувствовать тепло куда приятнее, чем обжигающий и сковывающий лед промозглых досок.

   Вздохнув, Лилис одернула подол рубашки. Это одежда ей не принадлежала. Вчера она очень удивилась, когда Маркас бросил в нее свою черную рубашку с грубым приказом сразу же надеть ее. Обессиленная после ванны и откровений, Лилис не собиралась протестовать. Она поспешно натянула рубашку через голову, стараясь не замечать язвительную усмешку на лице Маркаса. Наверное, ему рубашка была как раз по размеру, а вот ее окутывала до самых колен. Но это не было платьем или чем-то, в чем можно было бы показаться перед другими людьми.

   Внимательно оглядевшись, Лилис убедилась, что не ошиблась. Ее одежда исчезла. Но куда? Она хорошо помнила, что вчера после ужина она прибрала платья в изножье кровати. Кому понадобились ее два старых изорванных ветками и грязные платья? Неужели Маркас собирался избавиться от них? Она могла почистить и починить любую дыру, какая появилась на ткани.

   Вздохнув, Лилис обхватила себя руками за плечи. Одежду уже не вернуть. Усмехнувшись, она покачала головой. Вот и настал первый день ее жизни. Ее новой жизни в клане Маккей. Как они отнесутся к ней и ее ребенку? Маркас назвал ее своей женщиной, но так ли это на самом деле? Вчера он собирался спать с ней, но ночью так и не прикоснулся. Она не знала почему. Может быть, это из-за тех шрамов, что обезобразили ее тело? Откажется ли он теперь от нее?

   В дверь громко постучали. Лилис настороженно отошла дальше, почти прижимаясь плечом к полке над очагом. Должна ли она открыть дверь или нет? Кто может прийти, зная, что Маркас здесь нет? Что же ей делать?

   Пока Лилис пыталась сообразить, как поступить, дверь открылась. Инстинктивно, Лилис отошла еще на шаг назад, настороженно наблюдая за женщиной, которая вошла в комнату. Она помнила ее. Прошлым вечером на ужине эта женщина сидела рядом с Мэррион и Дугалдом.

   — Доброе утро! — проговорила женщина, улыбаясь. Ее голос добрый и нежный вполне соответствовал ее внешности. Женщина была не просто милой, а по-настоящему красивой. — Вчера мы не успели познакомиться. Я, Дженис, мачеха Маркаса.

   Лилис промолчала, не зная как вести себя с этой женщиной. Дженис. Почему она была так мила, ведь она даже не знала ее?

   — Я принесла тебе платье. Уверена, что Маркас не подумал позаботиться об этом. У тебя ведь нет с собой другой одежды или я ошибаюсь? — проговорила Дженис, ближе подходя к Лилис, но действуя очень осторожно, будто боясь спугнуть ее.

   — У меня нет другой одежды, — пробормотала Лилис, крепче обнимая себя за плечи. Пусть Дженис и не делала этого так открыто, но Лилис видела ее любопытный взгляд, который она бросала на нее. И от этого ей стало не по себе. Рубашка Маркаса была не самым лучшим прикрытием, оставляя открытыми ноги для чужого взгляда.

   — Наверное, ты все же хочешь переодеться? — спросила Дженис. На сей раз она куда решительнее шагнула к Лилис и внимательно осмотрела ее, — кажется, платье моей Мэррион подойдет тебе. Маркас приказал выбросить твои платья. Они действительно было полностью испорчены.

   — Спасибо, — выдавила Лилис, понимая, что Дженис, конечно же, ждет ее ответ. — Думаю, у меня нет другого выбора, как воспользоваться вашим предложением.

   Дженис лучезарно улыбнулась и тут же протянула темное платье, которое до этого держала перекинутым через руку. Поначалу, Лилис показалось, что оно черное, но приглядевшись, она поняла что ошибается. Оно было прекрасного темно-синего цвета, настолько глубокого, что Лилис засмотрелась на него.

   — Какое красивое, — пробормотала она. Посмотрев на Дженис, она искренне улыбнулась, — спасибо.

   Дженис махнула рукой, словно это одолжение было для нее пустяком.

   — Глупышка Мэррион не понимает толк в женской красоте, — пожаловалась она, присаживаясь в кресло и подперев кулаком подбородок. На ее лице промелькнуло раздражение, но она тут же смахнула его, — Маркас напрочь испортил мою дочь. И она этому только рада.

   Лилис едва не запуталась в рукавах нового платья, пытаясь быстро натянуть его на себя. Она ослышалась? Маркас действительно был способен кого-то избаловать? Нет, на него это совсем не походило. Может быть на его брата, Дугалда, который, несомненно, был мягче и добрее. Но только не Маркас. Ведь это он вчера так грубо прогнал Мэррион из дома, когда она посмела ослушаться его.

   Расправив складки верхнего платья, Лилис посмотрела на Дженис. Женщина тут же встала с кресла и громко хлопнула в ладоши.

   — Отлично. Я не ошиблась в выборе. Оно и правда отлично сидит на тебе.

   Лилис и самой нравилось платье. Но что скажет Маркас, когда увидит что она надела платье, которое принадлежало его сестре? Он будет не против этого или все же посчитает, что она пересекла черту?

   — Если вы дадите мне ненужные ткани, я смогу сшить себе платье, — проговорила Лилис, кивая и пытаясь так подтвердить свои слова, — Не думаю, что Маркасу понравится, если он узнает что я взяла платье его сестры.

   Дженис громко рассмеялась.

   — У Маркаса слишком много других забот, чтобы он следил за тем, кто из его женщин носит какое платье, — сказала она, — а теперь, если ты собралась, мы можем спуститься к завтраку. Там уже все готово.

   Лилис неуверенно сжала ткань платья. Неужели она будет сидеть с другими за одним столом? Не одна в своем холодном доме, а вместе со всеми членами клана? Нет, она не сможет. Не посмеет. Лучше отказаться. И когда она уже была готова сделать, то не смогла открыть рот. Осознание накатило на нее совершенно внезапно. Разве не этого она хотела? Сделать своего ребенка членом клана Маккей? Если она и правда этого желает, то ей придется перешагнуть через собственную неуверенность и сделать вид, что все это для нее привычно. В нормальных семьях люди сидят за одним столом. Может быть, и ее ребенок станет их частью. Частью чего-то счастливого.

   — Да, я очень проголодалась, — натянув улыбку, сказала Лилис.

   Вдвоем они вышли из комнаты. Теперь Лилис могла хорошо рассмотреть дом. Вчера, когда Маркас нес ее по второму этажу и поднимался по лестнице, все что она могла делать, это жмурится. Сейчас же, со спокойным вниманием она смотрела вокруг. Дом Маркаса был большим, красивым и ухоженным. Было заметно, что за каждым камешком или доской здесь как следует, ухаживали. Ни грязи, ни пыли. Приятные ароматы свежей соломы доносили на первом этаже, а с самого дальнего коридора вкусно пахло едой. Лилис с любопытством посмотрела в ту сторону. Да, там точно располагалась кухня.

   В отличие от нее, Дженис не смотрела по сторонам. Что-то тихо напевая себе под нос, она прошла через открытые двери главного зала. Лилис поспешила за ней. Как Дженис и говорила, стол уже был накрыт к завтраку. Кто-то уже заканчивал с едой, кто-то только подходил к столу, так же как и они.

   — Садись сюда, — Дженис указала на место рядом с собой и тут же опустилась на свободный стул. Сразу же после этого она повелительно махнула рукой, разрешая одной из служанок, сновавших по залу, поднести им еду.

   Лилис повиновалась. Она действительно почувствовала себя до ужаса голодной. Не было ни тошноты, ни головокружения, которые мучили ее прежде.

   Когда перед ней поставили тарелку с горячей кашей, горячий хлеб и большие куски сыра, Лилис почувствовала, как рот наполнился слюной от предвкушения. Она и не думала, что успеет так сильно проголодаться. В последний раз она ужинала вчера вечером, а сейчас, ранним утром чувствовала, как неприятно тянет живот. Но ведь она всегда легко терпела это чувство. Она могла обходиться лишь одним приемом еды. Теперь же, ее руки задрожали, стоило только представить что она прямо сейчас не проглотит хотя бы кусочек чего-нибудь из того что стояло перед ней.

   Зная, что лучше не терять тот шанс, который выпал на ее долю, Лилис отбросила все сомнения и приступила к еде.

   — Когда я носила Дугалда, то тоже ела с таким аппетитом. Мать Маркаса тоже была все время голодна. Думаю, твой ребенок, мальчишка.

   Лилис едва не выронила ложку от услышанного. Она сама не думала о том, кто родится мальчик или девочка. Ей это было совсем ни к чему. Если Фэррис была права насчет проклятья Дункана, значит, у нее родится девочка. Может быть это и хорошо. Девочке не нужно претендовать на место вождя, соперничая с другими детьми Маркаса в этой не равной гонке. Лилис не сомневалась, что они появятся. После того как она уйдет, а может быть и в то время пока она будет жить в клане, Маркас может жениться. У него обязательно родятся законные наследники, ее же ребенок таким не будет. Единственное на что он сможет рассчитывать, так это уважение отца. Будет огромным счастьем получить хотя бы это.

   — Мне неважно кто родится, — проговорила Лилис, возвращаясь взглядом в свою тарелку, — главное чтобы у него было счастье в жизни.

   Дженис вздохнула.

   — Да, нам любовницам не приходится надеяться на статус для наших детей. К счастью в клане Маккей хорошо относятся ко всем детям, законны они или нет.

   Лилис хмуро посмотрела на кашу. Зачем Дженис рассказывает ей все это? Чтобы другие не думали о ней, она не вынашивала внутри себя мысль или желание стать законной женой для Маркаса. У нее просто нет на это время. Если проклятье действительно существует, она умрет сразу же после родов, а если все же нет, то ей все равно не задержаться в клане Маккей. Макгроу уже ждут ее, чтобы воплотить свою месть. Она сомневалась, что ей позволят прожить долго.

   Из-за этих мыслей аппетит пропал. К счастью, она успела поесть хоть немного и теперь чувствовала что наелась. Больше ничего не хотелось.

   Лилис растерянно посмотрела по сторонам. Маркас так и не появился. Интересно где же он? Она тут же отдернулась себя. Ей не нужно об этом думать. Маркас волен делать все, что ему заблагорассудится. Ей же лучше думать о себе и ребенке.

   Лилис посмотрела на Дженис, раздумывая как начать этот разговор о том, чем ей заниматься весь день. Она не хотела сидеть на одном месте, но и влезать непрошенной в чужой быт не собиралась. Но она не успела. В главный зал, широко шагая и уверенно двигаясь, несмотря на свой довольно преклонный возраст, вошел мужчина. Убеленные сединами волосы доходили ему до плеч, почти сливаясь с бородой. Хмурясь, он прошел дальше к столу, бросая странный взгляд в ту сторону, где сидели Лилис и Дженис.

   — Лоуренс, — воскликнула Дженис, подскакивая с места и быстро махнув служанке в уже знакомом жесте, — я думала, ты уже позавтракал.

   С грохотом, ярко свидетельствующем о его раздражение, Лоуренс выдвинул стул. Усевшись, он подался вперед и все так же хмурясь, посмотрел на Лилис, игнорируя замечание Дженис.

   — Хочу поговорить с тобой, девчонка, — отрывисто сказал он, в потом все же посмотрел на притихшую Дженис, — а ты иди и принеси мне эля, да побольше.

   Лилис не посмела опустить взгляд и отвести его от пожилого воина. Несмотря на его возраст, она чувствовала в нем силу и властность. Да, не такую, какая была в Маркасе, а иную. Такую, которая с легкостью могла бы подавить ее силу воли, заставляя подчиниться ему.

   Лилис слышала, как Дженис вышла из-за стола, но не рискнула посмотреть на нее. Она понимала, что женщина пошла на кухню, собираясь исполнить приказ.

   — Ты красивая девушка.

   Лилис вздрогнула и скорее инстинктивно отшатнулась назад. Она ожидала чего угодно, но только не этих слов.

   — Спасибо, — прошептала она, сжимая руки на коленях, но так и не отвернулась.

   Хмыкнув, Лоуренс откинулся на спинку стула и задумчиво постучал пальцами по столу.

   — Ты и правда жила в клане Дафф? Неужели передо мной дочь Мэй?

   — Вы знали мою маму? — удивленно пробормотала Лилис.

   — Доводилось как-то увидеть, — спокойно сказал Лоуренс, — Ты на нее не похожа. Но и на

   Дункана не похожа, так же как и на Юэна. Ты вообще на них не похожа. Будто сама по себе.

   Лилис отвела взгляд в сторону. Если бы только Лоуренс знал, какую боль причинил ей своими словами.

   — Я всегда жила сама по себе, — проговорила Лилис, найдя в себе силы снова посмотреть на Лоуренса, — И ничего не имею против этого. Только теперь все изменилось.

   Лоуренс хохотнул и покачал головой. В его глазах промелькнуло странное выражение, но Лилис не хотела задумываться над его значением.

   — Ты родилась в тот год, когда мы заключили мирный договор. Ознаменовала чернотой это хорошее событие. Что ты собираешься принести нам сейчас? — без обиняков заявил Лоуренс.

   Лилис закаменела. Воин назвал ее появление на свет черным событием. Может быть это и было так. Кто она такая, чтобы спорить с ним? Три человека погибли, одна из них сделала это пытаясь дать ей жизнь.

   — Я не знаю, — честно сказала Лилис, — Я ничего не знаю. Но я никому не причиню вред. Я просто хочу, чтобы мой ребенок жил вместе со своим отцом. Большего мне не нужно.

   Лоуренс снова улыбнулся.

   — Если Маркас привел тебя сюда, значит, он уверен, что ребенок его, не так ли?

   Лилис знала, что ей еще не единожды придется ответить на этот вопрос. Маркас не был уверен в ней, так почему же другие должны верить ей?

   — Ребенок принадлежит Маркасу, — смело сказала она, — Так же как и я.

   Дженис подошла как раз вовремя, чтобы услышать последние слова Лилис. Она с улыбкой посмотрела на девушку, тогда как Лоуренс взглянул на нее саму с крайним неудовольствием. Взяв глубокую кружку с элем, он сделал долгий глоток, после чего поставил посудину на место.

   — У нас будет время узнать, с чем ты пожаловала к нам. Поверь и пойми, Маркас не Дункан Макгроу. Сомневаюсь, что он очарован тобой настолько, чтобы пожертвовать своей семьей. Поэтому если решила встать на дорожку коварства и предательства подумай, как следует. Маркас измены не прощает.

   Лилис кивнула. Это она уже успела вбить в свою голову, как непреложную истину.

   — Я знаю это. Он не разочаруется во мне, — твердо сказала она.

   Лоуренс снова улыбнулся и махнул рукой в сторону выхода из главного зала.

   — Можешь идти. Я узнал у тебя все что хотел. Все остальное мы увидим со временем. Тогда и поймем, заслуживаешь ли ты ту семью, которую тебе подарил Маркас.

   Лилис не стала медлить. Вскочив из-за стола, она пошла к двери. В ее голове крутились слова Лоуренса о семье. Как много он не знал на самом деле. Маркас никогда не впустит ее в свою семью. Как только придет время, она уйдет. Сделает то, о чем они договорились, и он не станет жалеть об этом. Он уже отказался от нее. Так или иначе.

   — Не переживай Лилис, — сказала Дженис, нагоняя ее уже у выхода, — Тебе нужно привыкнуть к резкому характеру Лоуренса. Из всех старейшин нашего клана он самый ворчливый.

   Лилис остановилась. Ей нужно было немного побыть наедине с собой. Она привыкла к одиночеству. Дженис же следовала за ней буквально по пятам.

   — Маркас сказал, что я буду жить в доме в деревне, — сказала она, понимая, что это ее единственный шанс сбежать к привычному одиночеству, от которого не будет болеть голова. Она сделала один шаг к жизни клана и теперь ей требовалась небольшая передышка, — думаю, так оно и должно быть. Он сказал, что дом не готов. Почему бы мне не заняться этой работой? Там я никому не помешаю.

   Дженис задумчиво нахмурилась, а потом улыбнулась.

   — Я провожу тебя. В клане не возбраняется работа.

   Лилис облегченно выдохнула. Она не привыкла доверять людям и не собиралась терять бдительность рядом с мачехой Маркаса. Но сейчас, с помощью Дженис, она сможет сбежать из главного дома. Сама она точно не доберется до дома.

   Увидев на ее лице согласие, Дженис кивнула.

   — Пойдем.

   Вместе они вышли из дома. Лилис заслонила рукой глаза, морщась от яркого солнца. Было холодно и даже довольно плотный материал платья не защищал. Лилис не стала показывать своего неудобства и спокойно шла по тропинке. Дженис же то и дело вздрагивала и куталась в толстый плед с расцветкой клана.

   — Наверное, зима будет ранней в этом году, — пробормотала Дженис, осторожно перешагивая через камень, — О доме лучше позаботиться уже сейчас.

   Лилис с любопытством оглядывалась по сторонам, почти не слушая женщину. Она наслаждалась и удивлялась тем, что видела. Люди не прятались по домам. Вместо этого они спокойно расхаживали по улице, спокойно занимаясь своими делами. И самое главное, Лилис видела, что они улыбаются. Они не казались запуганными или боящимися чего-то. Почему ей запрещено жить так же?

   — Мы пришли, — сказала Дженис, останавливаясь.

   Лилис дернулась в сторону, когда женщина дотронулась до ее плеча. Она не любила, когда к ней прикасаются. Единственный кто не вызывал в ней волну отвращения был Маркас, по какой бы то ни было странной причине.

   — Спасибо, — выдохнула она, осторожно пятясь к двери, — Спасибо что проводили.

   Дженис улыбнулась и махнула рукой.

   — Заходи в дом. На улице холодно.

   Лилис не стала медлить или протестовать. Кивнув, она зашла в дом, плотно закрывая за собой дверь, не забывая сдвинуть засов в крепко приколоченные петли.
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К вечеру настроение Маркаса не улучшилось. Напряжение, копившееся в нем весь день, который он провел вне дома, искало выход. А он не привык сдерживать в себе подобное, предпочитая избавляться от всего, что раздражало и мешало сосредоточиться. Он испробовал абсолютно все, что было в его силах. Но, как и полагал, тренировка оказалась бессмысленной тратой времени, так же как и работа в самой дальней из деревень клана, и даже плавание в холодной воде. Вместо этого вновь и вновь его мысли упрямо возвращались к Лилис. Или он и не переставал этого делать с того момента, как ушел из комнаты этим утром? Это признание самому себе больше походило на правду.

   Маркас не знал почему, но его интересовало все, что могло коснуться Лилис. Ее жизнь, прошлая и настоящая. Он хотел понаблюдать за ней и узнать каким будет ее поведение рядом с другими людьми его клана. Станет ли она жаловаться ему, если кто-нибудь посмеет обидеть ее? Ему нужно было понять, что в ней так сильно раздражало Гордона. Или же у Даффа не было никаких причин для этого, и он долгие годы наказывал девушку за грехи ее матери, которая своим поведением опорочила клан?

   Маркас сжал губы. Он должен узнать все, пусть и для этого ему придется набраться терпения. К счастью у него будет для этого достаточно времени.

   Размышляя над этим, Маркас вошел в дом. Его пристальный взгляд нашел Дженис. Женщина сидела у очага с Мэррион. Девушка с хмурой гримасой на лице держала в руках вышивку, крутя ее из стороны в сторону. Она точно не выглядела довольной тем, чем сейчас занималась. И не мудрено. Подобные занятия раздражали Мэррион. Дженис же не оставляла надежду сделать из девушки истинную леди, обучая ее различным хозяйственным делам. Маркас хмыкнул и потрепал сестру по голове.

   — Маркас, — воскликнула Мэррион, улыбаясь и запрокидывая голову, чтобы посмотреть на брата. Вышивка выскользнула из ее рук, упав на пол, на что девушка не обратила никакого внимания, — Я видела, как ты тренировался сегодня утром, — в ее голосе прозвучало неприкрытое восхищение, — когда я смогу быть на поле с вами? Я могла бы стать кому-нибудь достойным противником. Может даже лучше, чем кое-кто.

   — Думать об этом забудь, — громко вскрикнула Дженис, едва не подскочив на ноги. Она стиснула зубы, сдерживаясь, чтобы не одарить пасынка красноречивым взглядом, — если я узнаю что ты, Мэррион, была на том поле, я закрою тебя в комнате до тех пор пока Маркас не соизволит найти тебе подходящего мужа.

   Мэррион сжала зубы и недовольно развернулась к матери. Выдохнув, она схватила вышивку, комкая ее в руках.

   — Дженис права, — сказал Маркас, сжав сестринское плечо, — на поле тебе делать нечего. Там место для мужчин, а не для девчонки, пусть и такой храброй как ты.

   Дженис облегченно выдохнула и закивала. Маркас не часто соглашался с ней, особенно в вопросах воспитания Мэррион. Сейчас же, к счастью, он проявил благоразумие и ее это радовало. Если бы так было всегда.

   — Но это было бы гораздо веселее, чем заниматься этим, — Мэррион снова поморщила, указывая на ткань на своих коленях, — проклятье.

   — Мэррион, — окрикнула Дженис, краснея от раздражения и стыда за дочь, — поднимайся в свою комнату и переоденься к ужину. Твое платье грязное.

   Мэррион не стала скрывать радости. Мать, наконец, освободила ее от обязанности проводить время за таким скучным занятием. Вскочив на ноги, она бросила к лестнице, опасаясь, что мать может остановить ее. Перескакивая через несколько ступеней подряд, она так высоко задирала юбку, открывая вид на стройные ноги обтянутые теплыми чулками. И, кажется, ее эта откровенность совсем не беспокоила.

   Маркас рассмеялся. Это противостояние матери и дочери иногда доходило до самого настоящего безумства. Мэррион и Дженис отличались друг от друга, как небо и земля. Не было ничего, что связывало бы их. Только узы крови. А ведь Дженис родила и воспитывала Мэррион с самого момента ее рождения. Его мысли снова вернулись к Лилис. Была ли она похожа на свою мать, как о ней говорил Гордон? Здесь его тоже ждала неизвестность.

   — Где Лилис? — спросил Маркас, взяв со стола красное яблоко. Утром он поручил Дженис навестить Лилис после ее пробуждения и сопроводить ее на завтрак. Он знал, что не вернется до вечера и не собирался морить девушку голодом. А еще он выбросил ее платье. Больше ничего не должно остаться у нее от прошлой жизни в клане Дафф.

   — Она попросила отвести ее в дом. Я сделала это сразу после завтрака, — Дженис поднялась на ноги и остановилась у стола. Ее взгляд сосредоточился на корзинке с рукоделием, которую нужно было отнести в комнату перед ужином. Обычно в это время в зале собиралась слишком много людей, чтобы оставлять такие хрупкие вещи в доступе.

   Маркас едва не подавился яблоком.

   — Что ты сказала? — прорычал он, нависая над мачехой, — Что ты, черт побери, сделала?

   Дженис испуганно вздрогнула и развернулась к Маркасу. Она не ожидала от него такой злости. Она ведь сделала то, о чем он просил ее. Привела Лилис к завтраку и позаботилась о ней.

   — Я проводила ее в дом, который ты выделил ей — выдавила она, — Разве ты не этого хотел? Лилис сказала, что ты распорядился, чтобы она жила там, а не здесь, в главном доме. Или я что-то неверно поняла?

   Маркас не стал тратить время на дальнейшие бессмысленные разговоры с Дженис. Отбросив яблоко, он вышел на улицу и направился к тому дому, куда вчера сам привел Лилис. Она совершила ошибку, отправившись туда без его позволения. Он не успел сегодня позаботиться о нем, и не был уверен, что дом находится в пригодном состоянии для жизни. Да он был крепким и добротным, но совсем не ухоженным. Нужно приглядеться к очагу и посмотреть, как он обогреет весь дом. С приближением зимы это очень важно. Это не было заботой о Лилис, а привычным стремлением отслеживать безопасность в клане.

   Лилис придется усвоить, что он не Гордон и его приказы всегда были обоснованы не просто его собственным желанием. Ей следовало оставаться в комнате ради своей же безопасности. Или она хотела иного от этой жизни? Пусть делает это, но после того, как родит ребенка, которого называла его. То, что принадлежало ему, должно быть под его пристальным вниманием.

   Хмурясь, Маркас остановился у дома и толкнул дверь, ожидая, что она тут же поддастся его силе. Закрыто. Он толкнул еще сильнее, с каждым ударом осознавая, что Лилис закрылась изнутри, используя засов. Для чего она сделала или от кого? Неужели пыталась укрыться за дверью именно от него? Будто это его удержит. Наивность Лилис могла бы рассмешить его. Он брал осадой слишком много чужих домов. А сейчас, по всей видимости, придется взять тот, который был построен его же руками на земле клана.

   Одним ударом Маркас выбил дверь с петель, ни о чем не жалея. Дверь повисла, а он перешагнул через порог, оглядываясь по сторонам. Несмотря на холод, проступающий с улицы, Маркас почувствовал, что в комнате было неожиданно тепло. В очаге, который как он знал, не был вычищен, теперь разгорался огонь. Подойдя ближе, Маркас присел на корточки и осмотрел очаг. Он был в идеальном порядке и не дымил, как ожидалось. Кроме этого, над огнем в подвешенном котелке, томилась ароматная каша.

   Быстро поднявшись, Маркас прошелся по всему дому, притрагиваясь к каждой ровной поверхности, куда падал его взгляд. Чистота. Выскобленный стол, отмытые до блеска полы. Кто-то хорошо постарался, наводя здесь уборку. Только вот единственным человеком, который был здесь, это Лилис? Неужели все это сделала она? И даже очаг? Проклятье, в главном доме, этой работой занимались юркие мальчишки, а вовсе не женщина, да еще и беременная.

   Маркас остановился у кровати, задумчиво разглядывая девушку. Ее волосы разметались по подушке, в своем привычном беспорядке. Укутавшись в тонкое одеяло, но оставив ноги открытыми, Лилис спокойно спала, подложив руку под щеку. Ее не разбудил даже громкий шум, с которым входная дверь вылетела из петель от его мощного удара. Ее дыхание, ровное и мерное, не изменилось.

   Бесцеремонно усевшись на кровать, Маркас прижался бедром к ногам Лилис, не беспокоясь, что она проснется от этого движения. Нет, совсем наоборот, ему хотелось, чтобы она открыла глаза и увидела, кто именно сидит рядом с ней. Ему не терпелось увидеть ее реакцию на него. Испугается? Значит, для этого у нее есть причина. Хмыкнув, он провел пальцем по стройной лодыжке, опускаясь к узкой женственно стопе. Ноги Лилис были холодными. Она замерзла? Почему же ее это не разбудило, и она продолжала спать, как ни в чем не бывало? Разве этот холод не доставлял ей неудобство?

   Будто отвечая на его вопрос, Лилис сдвинулась в сторону и сбросила с себя одеяло, открывая плечи. Вздохнув, она уткнулась в подушку, но так и не проснулась.

   Маркас смотрел на нее, пытаясь понять самого себя. Что он здесь делает? Сейчас, убедившись в том, что Лилис справилась с домом, он мог бы уйти. Но он продолжал сидеть на кровати, поглаживая девушку по ноге. Почему она так интересовала его? Почему задевала что-то внутри него, о чем он никогда не подозревал?

   Любопытство.

   Вот как он мог это назвать. Прежде, женщины не интересовали его настолько сильно. Они выполняли для него свою роль и уходили. Или, если быть точнее, он прогонял их. Он никогда не думал о них, и уж точно не рассматривал спящими, наслаждаясь этой картиной. Почему же он делал это с Лилис? С той, кому предназначалось стать для него лишь мимолетным развлечением.

   Чертыхнувшись, Маркас поднялся на ноги и прошелся по комнате. Ему нужно отвлечься от Лилис, хотя бы до тех пор, пока она не проснется. Он воспользуется этим, чтобы починить дверь. Если он собирался позволить Лилис остаться здесь, она ей пригодится.

   Взглянув на Лилис и убедившись, что она спит, Маркас поднял дверь, разглядывая ее со всех сторон. Не было ничего сложного починить ее. Всего несколько быстрых движений, и она встанет на место, чтобы и дальше верно служить. Проходила минута за минутой, а Маркас так и не сдвинулся с места. Но почему же он медлил? Если двери не будет, девчонка не сможет остаться в этом доме на ночь и тогда ей придется вернуться в главный дом. В его комнату. Ей придется спать с ним в одной кровати. Каждую ночь. Так как не делала ни одна женщина прежде.

   Маркас тряхнул головой. Нет, он починит эту чертову дверь прямо сейчас, не откладывая. Лилис будет жить в этом доме, а не в его комнате. Она родит здесь, а потом уедет.

   С этим решением в голове, Маркас отправился за инструментами в соседний дом. Вернувшись, он быстро справился с работой, устанавливая дверь в петли и вбивая ее точными движениями. Точными и очень громкими. Последние несколько были явно лишними, но Маркас не смог остановиться. Стуча, он смотрел на Лилис. За все это время она не пошевелилась, хотя шум, который он издавал, мог разбудить кого угодно.

   Его взгляд вернулся к двери. Закрыв ее, он ловко установил засов и петлю, которые тоже были скошены. Уже после этого, бросив инструменты на стол, Маркас подошел к Лилис и прижал ладонь к ее лбу. Прохладный и сухой.

   — Лилис, — не сдержавшись, Маркас подтолкнул девушку в плечо. Она лишь нахмурилась и дернула головой, пытаясь ускользнуть от него, — просыпайся. Сейчас же. Иначе я придумаю, как разбудить тебя. Только, боюсь, тебе это не понравится.

   Он все же добился своего. Лилис проснулась. Испуганно ахнув, она открыла глаза и отшатнулась так быстро, что Маркас едва успел удержать ее, чтобы она не ударилась затылком об деревянное изголовье.

   — Что случилось? — прошептала Лилис, осматриваясь по сторонам и растерянно моргая, — почему ты здесь?

   Этот вопрос, заданный с таким искренним удивлением, разозлил Маркаса. Притянув упирающуюся Лилис к себе, он пытливо заглянул ей в лицо.

   — Разве я разрешал тебе покидать главный дом? — спросил он, хмурясь.

   Лилис взволнованно задышала. Что он должна ответить ему, когда мысли и слова никак не могли прийти в единство между собой.

   — Я привыкла жить одна, — выдавила она первое, что пришло на ум и только потом, понимая, что начинает болтать лишнее, — Мне немного не привычно в твоем доме, где так много людей вокруг. Меня это смущает. Да ты и сам говорил, что этот дом нужно подготовить.

   Маркас еще ближе наклонился к ней. Лилис заставила себя удержаться и не отшатнуться. Она видела злость в его глазах. Он злился на нее? Только вот почему?

   — Ты должна ждать пока я сам прикажу тебе сделать это. Дом не был готов вчера и этим утром тоже. Я не приказывал тебе приходить сюда.

   Лилис кивнула, соглашаясь. Может он и был прав.

   — Но теперь все в порядке. Я приготовила дом и теперь могу спокойно жить здесь. Тебе больше не придется делить комнату со мной.

   Маркас раздражено сузил глаза. Его взгляд скользнул с ее лица на красивые обнаженные плечи, на которые Лилис никак не могла натянуть одеяло.

   — Значит здесь уже все готово, так?

   Лилис насторожено кивнула, не понимая странного намека в его голосе.

   Маркас поднялся на ноги и принялся расстегивать ремень, перевязывающий пояс его килта. Ему стоило сделать еще вчера и может быть, это освободило его от лишних размышлений. Он два месяца обходился без женщины и сейчас собирался исправить это.

   — Что вы делаете? — ахнула Лилис, растерянно наблюдая за тем, как Маркас раздевается. Она еще не проснулась или все это происходило на самом деле?

   — Собираюсь получить то, что мне принадлежит, — сухо сказал он, стягивая сапоги и отбрасывая их в сторону. Туда же оправились килт и рубашка, — Раз ты закончила с домом, теперь придется приступить к своим непосредственным обязанностям.

   Лилис дернулась за одеялом, но Маркас оказался быстрее. Одним молниеносным движением он смахнул одеяло, не позволяя девчонке спрятаться под ним. Потом, схватив не сопротивляющуюся девушку за лодыжки, он развел ее ноги в стороны, освобождая место для своего большого тела. Лилис испуганно замерла под ним, опасаясь дышать. Все что могла делать, смотреть на сурового мужчину, который нависал над ней. Она не была готова к этому. К ощущению мужской тяжести на себе, пока он рассматривал ее.

   Мысли Лилис запутались. Она ничего не понимала. Неужели Маркас не отказался от решения пользоваться ею? Несмотря на свой страх, она сохранила воспоминание о том, что должно произойти между ними. И так же помнила, что ее тело умело подстраиваться под этого мужчину. Но только не сейчас.

   Зажмурившись, Лилис кивнула. Разве она может противостоять Маркасу? Прежде у нее это никогда не получалось. Теперь в полной его власти было взять от нее все, чего ему хотелось даже без ее согласия. Так же, как и в любой прошлый раз, когда они оказывались в одной кровати. Он действовал, подчиняя ее своему желанию, и она всегда находила в себе силы отвечать ему. Она научилась, даже боясь. Она знала, что, не сделав это для него, разочарует его, и он решит вернуть ее Гордону. Сейчас же перед ней не было такой угрозы.

   Увидев этот нерешительный кивок, Маркас провел рукой по женскому лону. Проклятье. Он понимал, что войдя в Лилис прямо сейчас, как того хотел, причинит ей боль. Она не отвечала ему, оставаясь совершенно сухой под его пальцами. Ему это не понравилось. Женщина должна понимать, когда и как следует подчиниться мужчине и дать ему необходимое наслаждение. Он не собирался получать удовольствие в ее боли, как бы к ней не относился.

   Лилис задержала дыхание, не понимая, почему Маркас медлит. Она ведь совсем ему не сопротивлялась и была согласна принять его прямо сейчас? Чего еще он хотел от нее? Она сомневалась, что окажется способной на большее.

   Собираясь сказать ему это, Лилис открыла глаза, встречая на себе его пристальный взгляд. Он больше не трогал ее там, внизу. Вместо этого, подтянувшись, он расставил руки по сторонам от ее головы и прижался крепкой грудью к ней, почти расплющивая ее. Лилис облизала губы, чувствуя то, что успела позабыть за два месяца разлуки с ним. Это снова происходило с ней. Ее кожа запылала самым настоящим огнем в том месте, где Маркас прикасался к ней. Ей пришлось беспокойно заерзать, шире раздвигая ноги.

   Маркас подался вперед, чутко улавливая это движение. Его отвердевший от желания член прижался к лону Лилис. Вскрикнув, она едва не подскочила на кровати. Сейчас, он должен был сделать это прямо сейчас.

   Тяжело выдохнув Маркасу в плечо, Лилис потерлась об него. Но он лишь упрямо прижимался к ней, не сделав ни единой попытки войти в нее.

   — Почему ты ничего не делаешь? — шепотом спросила она, не выдержав томительного промедления. Пятками, она уперлась в соломенный тюфяк, на котором они лежали, удерживая себя, хотя в этом не было никакой нужды. Ей никогда не выскользнуть из-под этого сильного мужчины.

   Маркас обхватил ее голову руками и провел пальцами по гладкому лбу.

   — Поцелуй меня. Сама.

   Лилис опустила взгляд на его твердые губы. Поцеловать его. Прежде он всегда сам целовал ее, она же следуя за ним туда, куда он укажет. Она предоставила ему свое тело, позволяя все, о чем лишь можно помыслить. Теперь же он говорил ей, что она должна сделать это сама. Сама, по своему желанию, а не по обязательству, которое на нее навязали.

   Хотела ли она Маркаса, как мужчину в своей постели, по собственному желанию?

   Осторожно вытянув руки из-под Маркаса, Лилис провела кончиками пальцев по его спине. Ее настороженный взгляд скрестился с взглядом Маркаса, пока она пыталась понять, что чувствует. Он не мешал ее и не останавливал, вопреки ее опасениям он позволял ей трогать его. И она тоже не стала останавливаться.

   Продолжая свое любопытное изучение, Лилис скользнула пальцами ниже, по изгибу поясницы и останавливаясь на твердых ягодицах. Его тело слишком очевидно отличалось от ее тела. Твердое, сильное, почти каменное, скрытое под гладкой кожей. Она видела Маркаса обнаженным, но не прикасалась к нему настолько откровенно. И вот, она делала это. Смело. Раз за разом, поглаживала его, с удивлением ощущая, как та твердость, которой он прижимался к ней между ног, вздрагивала, будто откликаясь на ее прикосновение. Он чувствовал ее?

   От удивления она открыла рот, но так ничего не сказала. Ее остановил огонь, который появился во взгляде Маркаса. Его ягодицы напряглись под ее рукой, а низом тела он стал потираться об нее. Лилис ахнула и снова беспокойно заерзала. Она понимала, что в отличие от нее самой, которая изучала и наблюдала, Маркас точно знал что делает. Ее дыхание стало более прерывистым, когда Маркас задел какую-то до боли чувствительную точку на ее теле. Не удержавшись, она подняла ноги, сама крепче прижимая его к себе. В какой-то момент их близости ей внезапно захотелось, чтобы он был как можно ближе к ней.

   Дыхание Маркаса обожгло шею Лилис. Застонав, она запрокинула голову и крепко зажмурилась. Мысли путались, и тело отозвалось той дрожью, которая уже была ей знакома. Губы Маркаса прошлись по ее шее, оставляя огненную дорожку поцелуев. Лилис повернула голову, встречая его жесткие губы во всепоглощающем поцелуе. Все остальное отошло в сторону, пока Лилис отвечала на поцелуй. Ее руки скользили по спине Маркаса, поглаживая и пытаясь впитать в себя те ощущения, которые волной проходили по его телу.

   Маркас зарычал. Терпение сошло на нет, когда он почувствовал долгожданную влагу. Его бедра с грубой силой ударились в Лилис, и она встретила это движение стоном и лихорадочным движением ему на встречу. Ее дыхание сорвалось на хрип, когда Маркас начал свое грубое вбивание в нее. Желание разгоралось в крови, заставляя ее стонать громче и громче. Подстегиваемый ее ответом, движения Маркаса стало быстрее. Зарычав, он схватил Лилис за запястья, крепко прижимая ее руки к подушке. Его дикий взгляд уперся в ее лицо.

   — Смотри на меня, Лилис, — прорычал он, не останавливаясь. Пот тек по его лбу, и это заворожило Лилис. Ее взгляд с трудом сфокусировался на лице Маркаса.

   Все, что было между ними в прошлом, вспомнилось. Тело стало отзывчивей, вспоминая, какие движения могли привести ей наслаждение. Не смело и очень осторожно, ее бедра рванули на встречу Маркасу, подхватывая его жесткий ритм. Мужчина одобрительно что-то прорычал, крепче сжимая ее руки и вдавливая в подушку.

   Лилис не смела закрыть глаза. Она делала это не из-за страха или приказа. Чтобы она не чувствовала к Маркасу в обычной жизни, сейчас, прижимаясь к нему обнаженным телом и чувствуя его внутри себя, она не хотела от него отворачиваться. В этом взгляде она чувствовала жесткую близость, от которой ей не хотелось отказываться. Здесь были только он и она. Он, мужчина, к которому она прикасалась по желанию.

   Она не уловила, в какой момент Маркас стал двигаться еще интенсивнее, вбиваясь в нее по-настоящему грубо. По ее телу прошлась судорога наслаждения, а потом она услышала громкий рык Маркаса. Тепло окутало ее тело, а движение Маркаса стали тихими и ленивыми. Он словно хотел этим показать, кому именно она принадлежит. И она принимала это.

   Закрыв глаза, Лилис старалась восстановить срывающееся дыхание. Понемногу реальность снова вступала в свои права, отталкивая в сторону то, что произошло. Она понимала, что отступать уже не было никакого смысла. Так или иначе, она признала в Маркасе мужчину, которому отдала себя, теперь уже по доброй воле. Она и прежде знала его прикосновение, то, что произошло сейчас, совершенно отличалось от того, что было в клане Дафф.

   Пусть это будет еще одним шагом к тому, чтобы Маркас почувствовал их ребенка как своего. Он хотел ее тело, и она отдаст его ему с полным наслаждением. Как самая настоящая желанная женщина.

   Маркас разжал руки, отпуская ее. Перекатившись на свободную сторону кровати, он запрокинул руки за голову и спокойно задышал. Не смело, Лилис повернула голову, с удивлением понимая, что он уснул. Уснул в том доме, где жить не собирался.

   Лилис вздрогнула от этой мысли, а потом покачала головой. Нет, она не будет думать об этом. Даже если завтра он передумает и уйдет, она не скажет ему и слова. Она не вправе указывать ему на то, что он должен делать.

   Перевернувшись на бок, в другую сторону от Маркаса, Лилис натянула на плечи одеяло и закрыла глаза. Ей следует поспать еще немного, чтобы завтра быть сильной и крепкой.

   Маркас проснулся гораздо раньше, чем Лилис. На улице все еще было темно, но он понимал, что стояла поздняя ночь. Вскинув голову, он посмотрел на девушку, которая лежала далеко от него, почти прижимаясь лбом к стене. Ее хрупкая фигурка занимала совсем мало места на кровати, позволяя ему расположиться на гораздо большей стороне по сравнению с тем, что требовалось ей. Она снова укуталась в одеяло, будто пытаясь отделиться от него. Только вот его это не устраивало.

   Нахмурившись, он быстро притянул Лилис к себе, прижимая спиной к своей груди. В этот раз она тут же проснулась. Ее тело задеревенело и напряглось. Маркас запустил руку под одеяло и провел ладонью по женскому бедру, успокаивая.

   — Спи, — сказал он, продолжая поглаживать Лилис, — Сегодня я останусь с тобой. И в каждую следующую ночь если захочу. Привыкай.

   Лилис помедлила, но потом, удивив Маркаса, повернулась в его руках, оказываясь лицом к лицу с ним.

   — Я не буду спрашивать, почему ты так решил, — прошептала она, еще ближе сдвигаясь к нему, — и спорить не буду.

   Маркас, неожиданно даже для самого себя, притянул ее, прижимая к себе. Его пальцы прошлись по ее бедру, скользнув ей между ног в ласкающем движение. Лилис резко втянула в себя воздух, не зная, должна ли ответить ему или он хотел от нее чего-то другого. Ей еще придется научиться всему.

   — Спи, Лилис.

   Лилис закрыла глаза, собираясь подчиниться. Она не понимала почему, но присутствие Маркаса успокоило странное волнение в груди. Даже его откровенные прикосновения не пугали. Совсем нет. Глубоко вздохнув, Лилис опустила голову, неосознанно потираясь лбом об грудь Маркаса. Впервые в жизни она чувствовала себя защищенной, даже находясь рядом с мужчиной.
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Лилис, в который раз за утро, остановилась у двери и посмотрела на нее тяжелым взглядом. Казалось, за это время она успела изучить каждую щербинку и выемку в плотных утепленных досках, что теперь даже закрыв глаза, смогла бы нащупать тот странный скол у петель. Она могла бы поклясться, что вчера, когда пришла сюда вместе с Дженис, с дверью все было в порядке. Но, она ведь могла и ошибиться?

   Отвернувшись, Лилис снова прошлась по комнате. Как заставить себя сделать несколько шагов, снять засов и открыть эту дверь? Только это от нее и требовалось, чтобы выйти на улицу и подышать свежим воздухом. Хотелось немного освежить голову и подумать о том, что произошло прошлой ночью. Паника легкой дрожью прокатилась по телу, поднимаясь к самому горлу. Неужели она и правда сделала это? Она признала Маркаса своим мужчиной. Сама и по доброй воле.

   То, что ночью, рядом с Маркасом ощущалось правильным, сейчас выглядело как самое настоящее безумие. Лилис прижала руку к горлу, сдерживаясь. Разве она когда-нибудь была настолько безрассудной, чтобы так близко открыть себя мужчине? Зачем же тогда она сделала это с Маркасом? Ради ребенка? Или существовало что-то еще, в чем она пока не могла разобраться? От дикого волнения, Лилис начала задыхаться, чувствуя, как стены дома смыкаются вокруг нее. Нет, ей очень срочно нужно выйти на улицу.

   Встряхнув головой, Лилис провела взмокшими ладонями по платью. Ей следует успокоиться и перебороть свой страх. Так, как она привыкла за годы жизнь рядом с ненавидящими людьми. Всю свою жизнь в клане Дафф. Она выходила на улицу, упрямо делая вид, что ее совершенно не волнуют чужие косые взгляды. Она удачно игнорировала чужую неприязнь, умело закрываясь внутри себя. Нужно было просто думать о чем-то своем. Почему же здесь в клане Маккей у нее это так тяжело получалось?

   К сожалению, Лилис знала почему. На деле все выходило до боли просто. Пока она напрямую и в одиночку не встретилась с этими людьми, она не знала чего точно от них ожидать. Что если все повторится? Снова раздражение, ненависть и жестокость, с которыми ей придется прожить короткий остаток своей жизни и надеяться, что к ее ребенку будут относиться иначе из-за крови вождя в его жилах. Как она сможет справиться с подобным в одиночку, без Фэррис? Кто станет оплакивать ее раны?

   Хватит.

   Лилис резко вздохнула через нос, повторяя так несколько раз. Сжимая и разжимая кулаки, она прогоняла сомнения и страх из своего сознания. Нет, с этого момент, хочет она того или нет, но ей нужно мыслить иначе.

   Ничуть не воодушевленная этой мыслью, Лилис шагнула к двери, буквально заставляя себя переставлять ноги с одного места на другое, пока ей не пришлось остановиться. Дальше некуда было идти, только вперед. Прижавшись лбом к грубым деревянным доскам, она прикусила губу. Она понимала, почему была так не решительна сейчас. Вдруг ее самые страшные подозрения оправдаются? Маркаса рядом не было, да и Лилис сомневалась, что он стал бы защищать ее. Она никогда его об этом не попросит. Чтобы не случилось, она не станет для него проблемой и никогда не встанет между ним и кланом. Все ее проблемы останутся только ее и ничьими больше.

   Лилис снова с сомнением вскинула голову. Так почему бы ей не остаться здесь, скрытая надежными стенами? Никто не зайдет сюда и никто не сможет показать ей своего истинного отношения. Она точно сможет прожить одна, в полном одиночестве. Но что если об этом узнает Маркас, как он отнесется к этому? Лилис сжалась от ужаса, только представив себе это. Лишние вопросы, на которые у нее никогда не найдутся подходящие ответы. Маркас и без этого слишком пристально вглядывался в ее прошлое.

   Лилис уже потянулась к засову, но быстро отдернула руку. Она никогда не заставит себя выйти из дома, ради простой прогулки. Просто нужно действовать как всегда. Повернувшись, она осмотрелась, пытаясь взглядом отыскать то о чем сейчас подумала. Вот оно. Ей все равно нужна вода к вечеру. К счастью, ведро стояло тут же. Вот он, подходящий повод, чтобы скрыть свою трусость и нерешительность.

   Боясь передумать, Лилис схватила ведро и, сняв засов, дернула дверь на себя. На мгновение она замерла на самом пороге, пусть и переступив его. Вот она и сделала это. Она вышла из дома. Холодный ветер ударил в лицо, но на улице было гораздо теплее, чем в ту ночь, когда она ушла из дома. Лилис подставила лицо солнечным лучам, наслаждаясь его приятным, не обжигающим теплом. Удивительно, но и в платье было совсем не холодно. Лилис повела плечами, чувствуя улыбку на своих губах. Несмотря на страх, который, конечно же, никуда не испарился, она поняла, что не совершила ошибку, уговорив саму себя выйти из дома. Чем бы ей это не грозило. Раньше она справлялась со всем и со всеми.

   Крепче ухватив пустое ведро, Лилис пошла от дома к тропинке, которая уходила в сторону от деревни. Может вода была именно там. Рядом с деревней, но не слишком близко. Продолжая шагать вперед, Лилис бросала осторожные взгляды по сторонам, пытаясь быть настороже, если кто-то захочет подойти к ней. Благодаря этой внимательности, она заметила двух молодых женщин, выходящих из невысокого красивого дома. Они о чем-то тихо разговаривали, удерживая на сгибе локтя по корзине. Лилис не смогла бы разглядеть содержимое, потому что корзинки оказались, накрыты белоснежными полотенцами. Они подходили все ближе к ней.

   Лилис сжалась, дрожа от опасного предчувствия. Все плохое, что случалось с ней, выпятилось вперед, мешая трезво рассуждать и, поэтому захотелось поскорее сбежать. Но момент был упущен. Несколько коротких шагов и женщины поравнялись с ней. Лилис задержала дыхание, сдавливая пальцами ручку ведра так сильно, что она впилась в нежную кожу на ладони. Она не понимала, что уберегло ее от падения, когда женщины посмотрели на нее.

   А потом они кивнули и улыбнулись. Они не стали останавливаться, а просто прошли мимо. Лилис же обессиленно замерла на месте. Ее сердце сильными ударами колыхалось в груди, и она сомневалась, что сможет сделать дальше шаг на дрожащих ногах. Они улыбнулись. Улыбнулись. Не веря в это, Лилис подскочила на месте, разворачиваясь. Женщины уже отошли и они не собирались возвращаться, чтобы кинуть в нее чем-то. И такое ведь тоже бывало. Лилис не хватило бы пальцев на руках и ногах, чтобы посчитать сколько раз ей приходилось уворачиваться от камней, летящих метко ей в спину. Бесчисленно количество раз.

   Но не сегодня.

   Облизав внезапно пересохшие губы, Лилис медленно развернулась в ту сторону, куда шла. Ни к чему ей стоять посреди улицы. Лучше поскорее набрать воды и отвлечься. Может быть, ей даже придется сходить несколько раз. Лохань, которая стояла у очага все чаще манила к себе. Если Маркас не собирался запрещать ей это удовольствие, то она не видела причины откладывать купание. Если Маркас придет к ней этим вечером, то она должна успеть принять ванну до этого.

   Приободренная, Лилис торопливо зашагала вперед по тропе, не сбиваясь со своего пути. Уже на половине дороге, она поняла, что не ошиблась. Намеренно вытоптанная тропинка вела напрямую к реке. Лилис слышала звук воды и теперь шла, используя свой слух. Пришлось обойти тесно сплетающиеся между собой деревья, прежде чем ей, наконец, удалось подойти к реке. На довольно крутом берегу оказалось достаточно места, чтобы постоять там. Почти так же было и в клане Дафф. Там Лилис любила ходить к воде, чтобы успокоиться.

   Лилис шагнула еще ближе и огляделась. Нет, по сравнению с озером в клане Дафф, эта река была куда протяжнее и, несомненно, глубже. Ее пределы казались, недосягаемы, хотя Лилис видела противоположный берег. Все равно слишком далеко. Это немного пугало. Наверное, нужно быть куда более опытным пловцом, чтобы справиться с подобными водами. Лилис с сомнением покачала головой. Да, она умела плавать, но не настолько хорошо. Ее умений хватило бы только на спокойное озеро, не самое глубокое и безопасное, насколько вообще так можно говорить о воде. Но ведь ничего не случится, если она будет осторожна, не так ли?

   Крепче схватив ручку ведра, Лилис приподняла подол платья и спустилась ниже к тому месту берега, где можно было бы зачерпнуть воды. Пришлось действовать очень, очень осторожно.

   — Что ты здесь делаешь? Кто разрешил тебе прийти сюда?

   Лилис поспешно выпрямилась, едва не соскользнув в воду от неожиданности. Пришлось почти карабкаться вверх, чтобы встать на более ровное место. Только после этого она позволила себе посмотреть на Мэррион. Откуда она пришла? Девушка почти бесшумно выступила из-за кустов совсем с другой стороны. Сложив руки на груди, она хмуро смотрела на Лилис, заставляя ее чувствовать себя неуютно под этим пристальным взглядом.

   — Мне нужна вода, — спокойно сказала Лилис. Снова опустившись на корточки, она провела ведром по речной глади, набирая ледяную воду, — Я уже ухожу и не буду тебе мешать.

   Мэррион лишь хмыкнула. Прямо на глазах Лилис она стала развязывать шнуровку на мягком корсаже. Ослабив ее, Мэррион сбросила платье, позволяя ему упасть к ногам. Она осталась в одной плотной сорочке и с босыми ногами.

   — Вода холодная, — с сомнением проговорила Лилис. Ей не верилось, что Мэррион посмеет нырнуть, но не прошло и мгновения, как это случилось. С плеском, девушка скрылась под водой.

   Лилис отступила на шаг назад, растерянно оглядываясь. Часто ли Мэррион делала подобное? Сможет ли она справиться с холодом и течением? Что если нет?

   Неловко переступая с ноги на ногу, Лилис вглядывалась в воду. Вздох облегчения вырвался из ее губ, когда темная макушка Мэррион появилась над водой, а потом девушка вынырнула. Смахнув воду с лица, Мэррион усмехнулась, замечая испуганное лицо Лилис.

   — Ты не подходишь Маркасу, — неожиданно громко сказала Мэррион, разводя руки и помогая себе удержаться на плаву, — Ты слишком слабая и трусливая. Ты ему не пара.

   Лилис не собиралась спорить. Мэррион без сомнения права. Только вот одного она не знала. Лилис никогда не хотела подходить Маркасу ни в каком виде. Она не собиралась оставаться с ним на всю жизнь. Рано или поздно они расстанутся.

   — Думаю так оно и есть, — согласно кивнула Лилис, — Маркас тоже об этом знает. Так что не беспокойся.

   Мэррион фыркнула и ударила ладонью по воде. Лилис едва успела шагнуть в сторону, чтобы увернуться от брызг.

   — Зачем тогда ты приехали сюда? — выкрикнула Мэррион, подплывая немного ближе к берегу, — Тебе нечего здесь делать. В нашем клане живут только родные люди. Ты нам никто. Почему бы тебе не убраться отсюда.

   Лилис отвернулась. Сестра Маркаса ловко била по самому больному, так же как и он. Конечно, тут нечему удивляться. Они ведь брат и сестра. Что может быть ближе этого.

   — Я, — Лилис развернулась и нахмурилась. Ее взгляд заскользил по воде, осматриваясь. Мэррион нигде не было видно.

   Затаив дыхание, Лилис обернулась вокруг себя, пытаясь хоть что-нибудь разглядеть. Пустота и тишина, от которой волосы на затылке стали дыбом. Вода всегда таила в себе непредвиденные опасности.

   Едва слышный вскрик раздался с реки. Развернувшись, Лилис с ужасом увидела взметнувшуюся из-под воды девичью руку. Мэррион вынырнула и тут же ушла под воду. Она тонула.

   Не думая ни о чем, Лилис прыгнула в воду. У нее не было времени размышлять о том, какой холодной ощущалась вода для ее разгоряченного тела. Упорно сопротивляясь потоку, который вцепился в платье, она нырнула, зная, что нужно быть внимательной. Несмотря на утро, на глубине реки было довольно темно. Лилис ничего не видела и не слышала.

   Вынырнув, она захватила воздух, пытаясь отдышаться. Маркас не простит ее, если с Мэррион что-нибудь случится. Она не простит саму себя, зная, что была так близко и не смогла помочь. Нужно найти девушку, чего бы ей это не стоило. Лилис уже приготовилась снова нырнуть под воду, когда ее остановил надменный окрик. Не веря своим ушам, она развернулась в воде и уставилась на берег.

   — Ты и правда такая дура, как я о тебе и думала, — Мэррион, абсолютно спокойная, смотрела на нее, стоя на берегу. Там где совсем недавно стояла сама Лилис. С ее волос капала вода, а грудь вздымалась в немного выбившимся дыхание. Не сводя взгляда с Лилис, она потянулась за своим платьем. Натянув его на голову, она расправилась его по мокрой рубашке. — Я не позволю тебе забрать моего брата. Я сделаю все, чтобы он прогнал тебя. Поверь мне на слово, потому что два раза я не повторяю.

   Закончив с платьем, Мэррион пошла по тропинке, не оглянувшись.

   Лилис смотрела ей вслед, чувствуя, что дрожит. Дрожит от страха. Холод пока не смог пробиться через этот страх. Она должна избавиться от этого, вытеснив его чем-то таким же сильным. Не думая, Лилис снова нырнула, не позволяя себе появиться на поверхности воды, пока не станет совсем холодно. Она хотела почувствовать этот проклятый холод, чтобы избавиться от страха. С ней должно произойти что-то, чтобы она смогла снова дышать.

   Лилис вынырнула, пытаясь отдышаться. За этим шумом она едва смогла различить грубое мужское чертыханье. Удивленно моргнув, она смахнула воду с лица, глядя как Дугалд торопливо спешился с лошади.

   — Лилис, проклятье, как ты оказалась там? — бросив поводья, он подскочил к берегу в одно мгновение, прыгая в воду.

   Лилис не успела отпрянуть, когда он схватил ее за талию и потянул за собой. Все так же удерживая ее рядом с собой, он обогнул крутой берег, двигаясь к более пологому. Лилис только сейчас поняла, что именно там вышла и Мэррион, пользуясь ее незнанием. А еще она осознала, что никогда не смогла бы найти это место. Ей не удалось бы выбрать с того места откуда она прыгнула, потому что там было слишком высоко.

   Пользуясь тем, что Лилис не сопротивляется, Дугалд легко потянул ее за собой, на траву.

   — Не могу поверить, что ты прыгнула за Мэррион, чертова дурочка, — Дугалд оставил Лилис в сторону и, наклонившись, сурово посмотрел на нее, — Это опасная река, которую ты совсем не знаешь. Мэррион плавает здесь всю свою сознательную жизнь.

   Лилис заморгала, пытаясь прийти в себя. Дугалд обрушился на нее, действуя хуже, чем ледяная вода. Она и без него понимала, что Мэррион сделала это специально. Она не тонула, а просто притворялась. Она хотела, чтобы Лилис оказалась в этой холодной воде. И, если бы не Дугалд, кто знает, сколько бы прошло времени, прежде чем она смогла бы выбраться на берег. Лилис подозревала, что у нее ничего не получилось бы.

   — Отпустите меня, Дугалд, — дрожа, проговорила Лилис, одним быстрым движением дергаясь в чужих мужских руках, — Я не могла иначе. Что если бы она утонула?

   Дугалд тяжело вздохнул и, покачав головой, разжал руки. Лилис тут же поднялась на ноги и отошла в сторону. Обхватив себя руками, она прошла дальше к кустам и преодолев их, вышла к уже знакомому месту, где осталось ее ведро. Лилис кивнула. Она должна зацепиться за него мыслями и взглядом, чтобы удержать себя в реальности.

   — Что ты делаешь? — удивленно сказал Дугалд, следуя за ней. Когда она наклонилась за ведром, он перехватил ее, — Хочешь снова оказаться в реке? Не хватило одного раза?

   Лилис усмехнулась и быстро выпрямилась. Ее руки затряслись от тяжести, а по телу, наконец, пробежала дрожь настоящего холода. Того, от которого хотелось усесться у пылающего очага. И это точно поможет согреться. Это она умела делать.

   — Мне нужна вода, — спокойно сказала она, чувствуя как все сильнее замерзает. Мокрое платье неприятно ощущалось на прохладном ветру. С волос капала вода, скользя по обнаженной шее, — Теперь я могу уйти?

   Дугалд помолчал. Его взгляд скользил с Лилис на ведро и обратно.

   — Маркасу это не понравится, — с уверенностью сказал он.

   — Нет! — воскликнула Лилис, испугавшись, — он не должен об этом знать.

   Дугалд снова покачал головой, только на этот раз уже, без всякого сомнения, во взгляде. Кажется, в них промелькнула гордость за брата.

   — Он всё равно узнает, — уверенно и безапелляционно сказал он, — рано или поздно, хочешь ты того или нет. От него ничего невозможно скрыть.

   Лилис провела рукой по мокрым волосам, морщась.

   — Но это будет не от меня, — так же твердо сказала она, снова наклоняясь над ведром. — Я замерзла. Думаю мне лучше вернуться домой.

   Лилис повернулась, собираясь спуститься к деревне, но Дугалд ее опередил. Легким и почти незаметным движение, он забрал у нее ведро и обошел ее. Лилис с удивлением уставилась ему вслед. Она всегда делала всю работу для себя сама. Никогда прежде за нее не носили тяжелые ведра.

   — Ты идешь? — Дугалд развернулся, удивленный тем, что Лилис все еще стоит на месте, — Ты можешь простыть, стоя на ветру в промокшем платье. Маркас не любит больных людей.

   Лилис вздрогнула, а потом быстро кивнула. И правда, чем дольше она будет стоять на улице, тем хуже для нее самой.

   — Да, я иду, — сказала она, поспешив вслед за Дугалдом.

   Платье никак не желало высыхать. Развешенное в опасной близости от очага, оно все еще было слишком влажным, чтобы его надеть. Сделать это мог бы лишь самый настоящий глупец. Она простынет сразу же, как выйдет в нем на улицу под холодный ветер, который то и дело стучал в стены и поднимал плотные шкуры, коими были заколочены оконные проемы. Не нужно было выглядывать наружу, чтобы понять, что погода разыгралась не на шутку.

   Лилис подняла лицо к потолку, вслушиваясь. Да, ее подозрения оказались верными. Дождь застучал по крыше, а ветер задувал в дымовой проход над очагом. Пламя всколыхнулось к верху, увлекаемое пока невесомым порывом.

   Крепче укутавшись одеялом, Лилис уселась у очага, задумчиво разглядывая его. Напрасно она переживала из-за платья. Сегодня оно ей уже точно не пригодится, потому что у нее нет причин выходить на улицу. Ее ужин томился на очаге, дожидаясь пока она приступит к нему. Горячая каша. Еда, о которой когда-то ей приходилось мечтать долгими бессонными холодными ночами. Вот чему она должна радоваться. То что произошло вчера было лишь на один вечер и только для того чтобы представить ее людям клана. Захочет ли Маркас прийти к ней или нет, она не знала. Но даже если так, то это будет гораздо позже. Прямо сейчас он проводил время со своей семьей, сидя с ними за одним столом. Она же лишь чужак и ничего против этого не имела.

   Ведь так?

   Подтянув к себе ноги, Лилис наклонила голову на бок, перебрасывая волосы на одну сторону. Хорошо было бы как следует расчесать их, но, к своему сожаления, она поняла, что у нее нет гребня.

   Запутанные пряди все еще не просохли после купания в лохани. Она все-таки сделала это, несмотря на подавленное настроение. Так же Лилис не хотелось, чтобы забота Дугалда оказалась напрасной. Вопреки ее уверениям, что все в порядке, он принес ей еще несколько ведер воды, которых было достаточно для наполнения лохани. Наверное, так он хотел извиниться за проделку сестры. Только вот ей это не нужно было. Она не хотела чьих либо извинений, потому как знала, что они никогда не будут искренними.

   Лилис вздохнула и покачала головой. Она не ожидала ничего другого от жизни в клане Маккей. Хотела она в это верить или нет, но люди везде одинаковы. Они не любят чужаков и боятся их. Отчаянно. Мэррион именно такая. Она не была плохой девушкой. Просто ей не хотелось нарушать свою привычную жизнь, впуская в нее незнакомцев.

   Так и должно быть в семье, в которой люди любят и ценят друг друга. Лилис вздрогнула от этой мысли. Если бы у нее была семья, она тоже вела бы себя с такой настороженностью к чужаку, намерений которого никто не знает. Что бы о ней не думали другие и насколько отвратительной бы не считали, она отчаянно тосковала по настоящим отношениям. Таким, какие были у Маркаса. Осознавал ли он, каким счастливцем был, имея за своей спиной это все?

   Сидеть на полу стало совсем неудобно, да и пустой живот давал о себе знать. После столкновения с Мэррион, все, что Лилис смогла сделать, это навести в доме порядок и искупаться. Еду она оставила на вечер. Почему бы не начать ужин прямо сейчас?

   Крепче прижимая к себе одеяло, Лилис поднялась на ноги. Она не успела снять котелок с крючка, когда услышала громкий и бесцеремонный стук в дверь. Так, как умел стучать только один человек на этом свете. Зачем он пришел?

   Лилис осторожно шагнула к двери, но одернула руку от засова, не позволяя себе сдвинуть его с места. Что если она ошибается? Ведь это всегда возможно. В клане много мужчин и там, за дверью может стоять любой из них. Неужели она посмеет открыть, будучи завернутой в одно только одеяло?

   Конечно же, нет.

   — Лилис.

   В голосе Маркаса звучал совсем не вопрос. Недовольство. Слишком очевидное, чтобы его стоило игнорировать. Так почему же она все еще не открыла перед ним дверь и не запустила мужчину в дом?

   Руки Лилис тряслись, пока она сдвигала засов в сторону. У нее это вышло довольно тяжело и неловко, потому как ей все еще приходилось прижимать одеяло к груди. Маркас не собирался ждать и как только понял, что засов выскочил из петли, тут же толкнул дверь. С его волос капала вода, да и одежда насквозь промокла.

   — Почему вы здесь?

   Лилис не успела отойти, когда Маркас встряхнул головой, как большой дикий пес. Брызги холодной воды с его волос попали на ее обнаженные плечи, заставляя задрожать. Она так долго пыталась согреться у очага и вот, теперь все вернулось на круги своя. Она снова замерзла и промокла.

   Не переставая отряхиваться, Маркас подошел ближе. Его цепкий напряженный взгляд прошелся по ее плечам, зацепляясь за одеяло, в которое Лилис куталась.

   — Это не самая подходящая одежда для ужина, — сухо заметил Маркас, еще пристальнее оглядывая ее с ног до головы, — или я чего-то не знаю?

   Лилис словно завороженная проследила за тем, как Маркас красноречиво посмотрел на разобранную кровать. Неужели все выглядело так, как он себе представлял?

   — Нет, — Лилис быстро закачала головой, отвергая это нелепое предложение, — платье, — она осеклась, понимая, что не знает, что дальше говорить. Правду? Но что тогда ждет Мэррион?

   — Что же случилось с твоим платьем? — сузив глаза, уточнил Маркас. Он смотрел на Лилис, стоящую перед ним в одном одеяле и пытался найти в ее лице хоть бы единую долю лжи. И он видел это. Теперь же он хотел узнать, в чем именно она ему лгала.

   Нет, конечно же, он знал, что в ее постели не было другого мужчины. Никто в его клане не посмел бы покуситься на ту, которая принадлежит ему. Что же случилось с ее платьем и так сильно испугало ее, что она посмела соврать ему?

   — Оно промокло, — пробормотала Лилис, взволнованно прижимая одеяло к груди.

   Маркас нахмурился, слыша странную дрожь в женском голосе.

   И ему это не нравилось. Хотя, было довольно интересно и любопытно наблюдать за Лилис, пока она отчаянно пыталась что-то придумать в свое оправдание. Может быть, у нее и получалось хорошо скрывать тайны своего прошлого, но только не то, что происходило в настоящей жизни. Разнообразные эмоции сменялись на ее лице, начиная смущением и заканчивая странной решительностью.

   — Я хотела принести воду для купания, — сдержанно проговорила Лилис, кивком указывая на лохань, стоящую в стороне от очага, — думаю, я не рассчитала свои силы. Не знаю, как это получилось, но я опрокинула ведра на себя.

   Лилис старалась говорить как можно убедительнее, если это вообще было возможно из-за того волнения, что она ощущала. Как ни крути, но то, что она пыталась выдать за правду, выходило самой настоящей ложью. Она об этом знала и Маркас тоже.

   Маркас подошел к платью, сминая ткань в кулаке. Оно и в самом деле ощущалось влажным. Но это не обмануло его. Было что-то еще. Он знал это своим чутьем. Чутьем, которое его никогда не подводило.

   — Но ты все же справилась с ведрами, не так ли? — он резко повернулся к Лилис, чем застал ее врасплох. Она едва не вытянула руки вдоль тела, но тут же спохватилась. Она удержала одеяло, вновь крепко прижимая его к груди. Маркас почувствовал досаду. Может быть, увидев ее обнаженное тело, он бы позволил себе отвлечься от ее вранья. Понимала ли Лилис это? Он был уверен, что нет. Иначе бы, это прикрытие, которое она считала надежным, уже давно пало бы к ее ногам в попытке соблазнения. Чтобы он не думал прежде о ее коварстве, оно ничего не имело общего с желанием увлечь мужчину в свои ловко расставленные сети. Еще один повод задуматься о том, почему тогда Гордон так грязно врал ему о Лилис и своем старшем сыне.

   — Мне помог ваш брат, Дугалд, — не таясь, ответила Лилис. Если Маркасу придется не по нраву эта правда, то она будет готова принять его наказание, — Он встретил меня у реки и помог донести ведра.

   Маркас напрягся от внезапного холодка прошедшего вдоль спины. Сейчас Лилис сказала ему правду. Он видел это в ее глазах. Слишком прямо и с напряженным ожиданием она смотрела на него. Она бросала ему вызов. И он собирался его принять.

   В один шаг он преодолел то расстояние, что было между ними. Лилис не успела вскрикнуть, когда Маркас грубо притянул ее к себе. Он нависал над ней словно хищник, рассматривающий свою жертву. В его глазах виднелось очевидное превосходство, которое сложно было бы оспорить. Еще одно движение к ней и Лилис оказалась стоящей на носочках. Маркас не собирался склоняться к ней, чтобы преодолеть различие их роста. Вместо этого он тянул ее вверх, почти приподнимая над полом. К ее великому удивлению сила его рук не причиняла ей боль.

   — И чем же ты отплатила ему за помощь? — хрипло спросил Маркас. Его взгляд остановился на красивых губах Лилис. Он не таился и не прятал то, что намеревался сделать с ней. Её ждал поцелуй, грубый и безжалостный. — Как ты отблагодарила моего брата?

   Лилис уперлась ладонями в его плечи, но не стала бороться за свою свободу. Одеяло, которое она больше не могла удерживать, соскользнуло ниже, но все же не упало, зажатое их телами. Единственная преграда.

   — Я сказала ему спасибо, — выдохнула Лилис, задирая голову, сама не понимая какую совершила ошибку.

   Маркас обрушился на нее в поцелуе, от которого громкий стон вырвался из груди Лилис. Ее голова запрокинулась назад, но Маркас обхватил ее затылок одной рукой, вплетая пальцы в ее волосы и не позволяя увернуться. Он целовал ее, сминая нежный рот своими грубыми прикосновениями. Лилис задрожала, когда Маркас легко, но от этого не менее ощутимо, прикусил ее нижнюю губу, чтобы тут же провести по ней языком, зализывая.

   Не переставая целовать, Маркас подхватил Лилис под ягодицы, отрывая от пола. Она ухватилась за его шею. Где-то на краю сознания мелькнула мысль, что он отнесет ее на кровать, но то, что она почувствовала под собой, мало походило на мягкость соломенного тюфяка. Маркас отодвинулся от нее и, ухватившись за ее ноги, заставил развести их в стороны. От этого движения, Лилис изумленно ахнула. Ее взгляд метнулся к кровати, а потом к столу, на котором сидела. Неужели Маркас собирался взять ее прямо здесь? Но как же это возможно?

   Маркас навис над ней. Взгляд его карих глаз стал еще темнее. Не отворачиваясь, он потянулся к ее лодыжкам. Медленными, почти тягучими прикосновениями, он погладил ее ноги до колен, а потом снова опускаясь вниз. Лилис прикусила губу, сдерживая стон. Ее дыхание участилось, а кровь застучала в висках, едва только она представил то, как выглядел, лежа на столе. Пальцы на ногах поджались, когда Маркас подхватив ее под колени, подтянул ее ноги вверх, шире разводя в стороны. Лилис зажмурилась, а потом резко выдохнула.

   — Не отпускай их.

   Дыхание Маркаса обожгло ее живот, заставляя инстинктивно втянуть его. Вздрогнув, Лилис распахнула глаза и, приподняв голову, ошарашенно уставилась на темную макушку Маркаса, пока он прокладывал влажную дорожку из поцелуев по ее животу, перемешивая их с едва заметными острыми укусами. Как она могла оставаться спокойной, когда он делал с ней нечто подобное? Чувства внутри нее обострились до предела, борясь между здравым желанием спрыгнуть со стола и с безумным желанием развести ноги еще шире, позволяя Маркасу делать все, что он пожелает.

   Лилис задрожала, сжимая и разжимая кулаки от странного беспокойства. Она не могла поверить, что Маркас опускается все ниже и ниже. Настолько низко, что она взметнулась всем телом, когда мужское дыхание остановилось на вершине ее лона. Словно ожидая этого, Маркас обхватил ее колени руками, не позволяя дергаться. Наклонив голову, он провел языком по ее плоти, двигаясь вверх и вниз в порочном и обжигающем ритме.

   Лилис выгнулась и застонала. Если бы не Маркас, она бы точно свалилась со стола из-за тех ощущений, что накатили на нее одной всепоглощающей волной. Дрожь прошла по плечам, скользя по отвердевшим соскам и опускаясь ниже к тому месту, которое облизывал Маркас. Он делал то, о чем она и помыслить не смела. Он касался ее так, как никто и никогда прежде. Его язык все настойчивее кружил вокруг чувствительной точки ее тела, облизывая и тут же посасывая.

   Наслаждение, острое и почти безумное, выбило из Лилис остатки равновесия. Задрожав, она запрокинула голову назад, подаваясь к Маркасу всем телом, а почти сразу же отступая назад от невыносимого удовольствия, которое было для нее чрезмерным.

   — Маркас, — выдохнула Лилис, отбросив в сторону всякое проявление разума. Сейчас она в нем не нуждалась. Вместо этого она сделала то, чего отчаянно захотела чем-то инстинктивным и примитивно диким внутри себя. Вытянув руку, она прикоснулась к голове Маркаса, собирая его длинные влажные волосы в кулак. Ей не хотелось оставаться безучастной, особенно теперь. Ей нужно было прикоснуться к нему.

   Маркас остановился. Приподняв голову, он посмотрел на Лилис странным, совсем не человеческим взглядом. Его дыхание было тяжелым, и он молчал, просто рассматривая ее. Он повел головой, потираясь о руку Лилис в одобрительном жесте. Он показал ей, что она все сделала правильно, решив прикоснуться к нему. Она несмело улыбнулась.

   Взгляд Маркаса потемнел. Лилис сжала и разжала пальцы, поглаживая его волосы. Понимая, что он больше не будет против этого, она медленно привстала. Маркас последовал за ней, молча и не спуская с ней взгляд.

   Тяжело дыша, Лилис провела ладонью по его груди, все еще скрытой под мокрой рубашкой.

   — Я могу снять ее? — прошептала Лилис. Ее дыхание все еще срывалось на хрипы, но она смогла совладать с голосом, чтобы задать этот вопрос.

   — Действуй, — распорядился Маркас, немного отступая назад, чтобы Лилис было проще заниматься его одеждой.

   Лилис хорошо помнила, как это делал сам Маркас. Пусть у нее не получалось это так же ловко и быстро как у него, а ее пальцы дрожали от волнения, она все же справилась с ремнем на его килте и расстегнула его. Выпростав рубашку, она потянула ее вверх. Маркас послушно поднял руки, позволяя девушке избавить его от одежды.

   Лилис резко втянула в себя воздух. Она не могла привыкнуть к тому, как различались их тела. Очень сильно отличались. Облизав губы, она снова провела ладонью по его груди, на сей раз, наслаждаясь прикосновением к его обнаженной коже, а не к влажной ткани. Маркас шагнул вперед и Лилис развела ноги, позволяя ему встать на прежнее место.

   Но Маркас снова сделал то, чего она от него совсем не ожидала. Ухватив ее за руку, он осторожно сдернул ее со стола и развернул к себе спиной.

   — Наклонись и ляг на стол, — повелительно бросил Маркас. Его ладони изучающе прошлись по ее спине, не настаивая на выполнение приказа. Но Лилис и сама не стала сопротивляться. Она сделала это, прижимаясь щекой к гладкой деревянной столешнице. Волнение, теперь смешанное с предвкушением еще одного наслаждения, пронеслось по телу, заставляя податься бедрами назад, туда, где как ей казалось, стоял Маркас.

   Маркас не стал сдерживаться. Обхватив Лилис за бедра, он вошел в нее, резко и быстро. Лилис громко ахнула от этого вторжения. Теперь она знала, что должна делать. Раз за разом, она двигалась Маркасу на встречу, целиком и полностью подчиняясь его движениям. Любые мысли вылетели из головы, и она крепко зажмурилась, чувствуя приближение своего освобождения. Маркас тоже был близок к этому. Она слышала ярость в его дыхание и чувствовала, как сильно он впивался пальцами в ее бедра. Он входил в нее все быстрее, прикасаясь изнутри к чему-то, что заставляло ее тело холодеть.

   — Да, — выдохнула Лилис, затевая свой темп, который Маркас тут же подхватил. Его руки уперлись в ее плечи, приподнимая ее над столом. Развернув Лилис к себе, он поцеловал ее. Их губы встречались в такой же страсти, какая заставляла их двигаться в едином ритме.

   Лилис вскрикнула и задрожала. Не прошло и мгновения как Маркас, откинув голову, зарычал, кончая. Его ноги дрогнули от экстаза немыслимой силы, но он не позволил повалиться вперед на Лилис. Вытянув руку, он оперся ею на стол. Ему нужно было, как следует отдышаться, но только после того, как Лилис оправится на кровать.

   Лилис вздрогнула, когда Маркас вышел из нее. Тепло его тела исчезло, и она снова почувствовала себя одиноко. Встряхнув головой, она попыталась привстать, но ноги отказывались слушаться.

   — Не двигайся, — сурово приказал Маркас, а потом просто подхватил ее на руки и понес к кровати, — Не хватало еще, чтобы ты упала.

   Уложив ее на мягкий тюфяк, он отошел в сторону. Лилис, хмурясь, наблюдала за ним, не понимая, для чего он набирает воду из котелка в неглубокий таз. Взяв тряпку, которую она использовала для мытья, он вернулся к кровати. Удивленная, Лилис попыталась отодвинуться от него, но он посмотрел на нее взглядом, отбивающим всякую охоту сопротивляться.

   — Ляг и раздвинь ноги, — приказал Маркас.

   Сейчас, когда между ними не были не малейшего намека на страсть, Лилис стало жутко стыдно. Она не могла представить, что делает это прямо на глазах Маркаса. Он не собирался отворачиваться. Густая краска смущения окутала ее с ног до головы.

   Маркас не мог насмотреться на то, что видел перед собой. Удивительно, но направляясь к Лилис, он намеревался забрать ее в главный дом на ужин. Теперь же он знал, что никуда не выйдет в этот вечер. Его взгляд скользнул по телу Лилис, поражаясь тому, что она так и не перестала краснеть. Сколько раз он видел ее обнаженной? Неужели этого было мало для нее? Но, так же, он понял, что ему нравится это невинное смущение. И это было довольно любопытное открытие. Все его прошлые любовницы были опытными женщинами, которые позабыли что такое смущение уже много лет назад. Его это полностью устраивало, ведь они не создавали ему никаких хлопот.

   — Почему ты делаешь это? — прошептала Лилис, — Это очень странно.

   Маркас хмыкнул и наклонился. Его взгляд с уже знакомым выражением скользнул к ее губам.

   — Потому что сегодня я этого хочу, — просто ответил Маркас, — Это мое желание, и ты повинуешься мне. Сейчас же, — он повернулся к тазу и смочил тряпку, — делай, как я сказал.

   Лилис вздохнула. Она ведь должна повиноваться ему, не так ли? Убедив себя в этом, она скользнула ниже, ложась на кровать. Маркас обтер ее, медленно и наслаждаясь каждым прикосновением. Лилис собрала в кулак простынь и прикусила губы, стараясь не показывать, что ей это нравилось. Она наслаждалась тем, что Маркас делал с ней, будь это простым поглаживанием или чем то большим. Нужно ли ему об этом знать?

   Лилис не успела об этом подумать, потому что Маркас бросил тряпку в таз и поднялся на ноги. Облегченно выдохнув, Лилис прижала ладонь к губам. Хорошо, что она сумела промолчать.

   — Ты ужинала?

   Лилис удивленно вскинула голову. Маркас стоял у очага, рассматривая кашу. Котелок был все еще полон.

   — Не успела, — ответила Лилис, переводя взгляд на одеяло, валяющееся на полу. В отличие от Маркаса, который спокойно расхаживал по дому полностью обнаженный, она хотела укрыться от постороннего взгляда, — Ты пришел, когда я собиралась поужинать.

   Маркас рассмеялся, не прерывая своего дела. Легко удерживая в руках две тарелки, он доверху наполнил их кашей.

   — Думая сейчас самое время сделать это, — сказал он, подходя к Лилис, — Бери свою тарелку.

   Лилис смотрела на Маркаса, не смея моргнуть. Словно во сне, она забрала тарелку и ложку.

   — Ты променял мясо за столом, на мою кашу? — удивленно выдохнула она, наблюдая за тем, как Маркас ест. С таким аппетитом, будто бы перед ним стояла самая лучшая еда во всей Шотландии.

   Маркас усмехнулся, отправляя в рот еще одну полную ложку. От того, с каким наслаждением он ел, Лилис почувствовала, как и в ней самой просыпается аппетит. Следуя его примеру, она проглотила кашу, которая и правда получилась достаточно вкусной.

   — Нет разницы, где ужинать. Еда везде еда, — ответил Маркас, пожимая плечами, — тем более ты неплохо справилась. Да и снаружи идет дождь. Придется сегодня остаться здесь.

   Лилис едва не подавилась. Ей удалось восстановить дыхание, не привлекая внимание Маркаса. Никто и никогда не хватил ее. Почему же Маркас делал это? Тот, как собирался отказаться от нее? Лилис отдернула себя. Глупая, глупая. Вот какой она была, если надеялась, что между ними что-то изменится. Никогда.

   — Я наелась. Спасибо, — сказала Лилис, упираясь взглядом в грязную чашку.

   Наплевав на свою обнаженность, она поднялась с кровати, чтобы замочить посуду. Она помоет ее завтра. На сегодня у нее уже не осталось воды. От понимания, что придется снова идти к реке, Лилис поморщилась.

   — В следующий раз, когда тебе что-то понадобится, обращайся ко мне, а не к Дугалду.

   Лилис поспешно развернулась. Погрузившись в свои мысли, она не услышала, как Маркас подошел. Теперь же он нависал над ней, с тем же самым выражением на лице, с каким зашел в дом этим вечером. Несмотря на все, что произошло между ними, он ничего не забыл. И этот факт, в который раз напомнил Лилис, кто они были друг другу.

   — Хорошо. В следующий раз я так и сделаю, — спокойно сказала Лилис. Потом, обойдя Маркаса стороной, она направилась к кровати, не забывая по пути поднять одеяло.
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— Разберись со своей одеждой. Сегодня же. Если нужна помощь, обратись к Дженис. Она знает все в клане и в главном доме, — приказал Маркас.

   Он наблюдал за тем, как Лилис умывается и занимается какими-то привычными для себя утренними делами. И это была довольно занятная картина, смотреть на женщину, с которой провел ночь в одной кровати. Девчонка никуда не спешила и спокойно передвигалась по дому. Маркас мог бы поклясться, что не обладай он хорошим слухом и чутким сном, точно бы не проснулся, когда Лилис поднялась с кровати. Она все делала бесшумно. Сейчас, уже полностью одетая, она склонилась над чашей, ополаскивая лицо. Маркас был уверен, что вода не успела, как следует согреться, несмотря на то, что он несколько раз за ночь вставал, чтобы поддержать огонь.

   Лилис уткнулась лицом в ладони, позволяя себе охладить пылающее лицо. Она слышала, что сказал Маркас, но не могла сосредоточиться на них. Тело охватила странная истома. Наверное, это было потому, что она очень хорошо выспалась в эту ночь, согретая мужским телом. Маркас прижимался к ней или вернее было бы сказать, что он притягивал ее к себе каждый раз, когда она пыталась отодвинуться. Потом он просто перекинул через нее ногу и заставил прижаться лицом к его груди. Удивительно, что всего через несколько мгновений после этого, она заснула таким крепким сном, что утром с трудом смогла открыть глаза.

   — Ты меня слышала?

   Выпрямившись, Лилис вытерлась мягким полотенцем. На сей раз в голосе Маркаса слышалось нетерпение. Ему не нравилось, что она тянула с ответом. Но могла ли она поступить иначе, если не знала что ему сказать? Где, по его мнению, она найдет другую одежду? Дженис была добра к ней, одолжив платье дочери. Большего она просить у нее не посмела бы. Если только у мачехи Маркаса не отыщется ненужный кусок ткани, из которого можно была бы что-нибудь сшить.

   — Мне достаточно того, что есть. Я бережно обращаюсь с одеждой, — набрав полную грудь воздуха, Лилис повернулась и посмотрела на мужчину прямо и без любых уверток. Маркас по-прежнему лежал на кровати. Казалось, этим утром он никуда не торопился и пока не собирался подниматься, чтобы одеться. Неужели у него не было какого-то важного дела, которое требовало его незамедлительного вмешательства? — Не думаю, что мне пригодится еще одно. Я могла бы зашить и свое старое, если бы отдали мне его.

   — Разве Дженис не сказала тебе, что я приказал избавиться от него? — усмехнулся Маркас, — В моем доме не место чужим вещам. Запомни это.

   Маркас небрежно отбросил одеяло и закинул руки за голову. Лилис невольно задержала взгляд на его обнаженном теле с твердыми мускулами. Она знала, как напрягались его руки, пока удерживал ее. Или как вздымалась его широкая грудь в хриплом дыхании, когда он двигался внутри ее тела. Как много немыслимой силы хранилось в этом мужчине, если он мог легко удержать ее навесу, пока нес в кровать. Лилис покраснела от этого воспоминания.

   Сколько еще она не знала о том, что связывает мужчину и женщину в кровати? То, что произошло между ними вчера на том столе, за которым полагалось кушать, все еще казалось ей чем-то ненастоящим. Разве такое возможно? Да, теперь она знала что да, возможно. От этой мысли стало жарко. Будто Маркас именно в это мгновение прикасался к ней, окунаясь в ту влажность, что встречала его, делая ее мягкой и готовой для него. Она наслаждалась им и не собиралась врать самой себе, утверждая, что он прикасался к ней против ее воли. Нет. Вовсе нет.

   Но что было бы окажись она в постели Гордона?

   Лилис замутило от отвращения. Те картинки, что мгновение назад доставляли ей чистое наслаждение, едва не заставили склониться над любой свободной чашей с желанием опустошить желудок. Холодный озноб прокатился по коже, а на лбу появилась испарина. Пришлось отвернуться от кровати, чтобы Маркас не заметил этого изменения на ее лице.

   Но и после этого это она не смогла прогнать из головы невыносимо мучительное видение. Руки Гордона, а может Кайла, скользящие по ее телу и забирающие то, что она сама отдала единственному мужчине. Если бы не Лахлан, Кайл бы ее изнасиловал и Маркас никогда не признал бы их ребенка.

   Как Мэй смогла пережить это? Лилис покачнулась. Ей пришлось ухватиться за стол и крепко зажмуриться. Мэй не удалось смириться с этим даже ради дочери, которой она подарила жизнь. Она умерла, опороченная чужим ненавистным прикосновением.

   — Что с тобой?

   Лилис не поняла, что толкнуло ее развернуться к Маркасу. В одно быстрое движение, она прижалась к нему и крепко зажмурилась. Настолько крепко, что под веками заплясали белые пятна. Она понимала что Маркас потребует от нее ответ, но ни сейчас, ни потом не была готова сказать ему хоть что-то. Все, чего она хотела в это мгновение, или и того меньше, чтобы почувствовать хотя бы иллюзию безопасности.

   Маркас застыл, вытянув руки вдоль тела. Никому прежде не удавалось сделать то, что сейчас сотворила Лилис. Она сумела застать его врасплох своим объятием. Ему не понравилась такая вольность. Он сам решал, где и когда прикасаться к ней. И он никогда не делал это по-дружески или просто ради поддержки. Женщины, с которыми он проводил время, хорошо знали об этом. Его благосклонность начиналась в постели, там же и заканчивалась. Если Лилис думала, что с ней будет иначе, то ей уже скоро придется понять, как сильно она заблуждалась.

   Он поднял руки собираясь оттолкнуть ее, но совершенно внезапно Лилис сама отшатнулась назад. Уязвимость, с которой она нырнула в его объятья, испарилась.

   — Прости, — спокойно сказала она, задумчиво потирая лицо, — кажется, я сильно проголодалась и не соображаю, что делаю. Больше этого не повторится. Прости.

   Маркас нахмурился. Он повернулся за Лилис, глядя ей в спину, пока она пыталась сладить с волосами. Медленно разделяя пряди пальцами, она прочесывала их, а потом заплела в косу. Он огляделся в поисках гребня, но ничего не увидел. У Лилис не было безделушек, которые обычно требовались женщинам.

   Он чертыхнулся. Проклятье. Он позабыл о том, с чего начался их разговор. Значит, она была уверена, что ей будет достаточного одного платья? Даже Мэррион имела куда больше одежды в своем распоряжении, а она не любила наряжаться

   — Ты будешь завтракать в главном доме, — резко сказал он, направляясь к кровати, чтобы одеться. Его вещи, которые он разбросал прошлой ночью, сейчас были аккуратно сложены и переброшены через изножье. Когда Лилис сделала это, он не знал, — После поговоришь с Дженис об одежде.

   — Почему я не могу остаться здесь? — взволнованно спросила Лилис, снова шагнув к нему, но, все же стараясь держаться немного поодаль.

   Ей было невыносимо стыдно за свой поступок. Она прикоснулась к нему и ему это не понравилось. Она почувствовала его напряжение как собственное. В следующий раз лучше сначала как следует подумать. Правда она сомневалась, что ее безумный порыв был вызван разумом. Скорее чем-то другим, более глубоким и бессмысленным. Она не может и уж точно не должна искать утешение в объятиях Маркаса. Не должна, потому что он ей этого не обещал.

   Закрепив пряжку на ремне, Маркас развернулся. В его глазах появилась твердость.

   — Ты не просидишь в этом доме долгие месяцы своей жизни в клане. Я позволил тебе побыть немного в одиночестве, но на этом все. В моем клане работает каждый, кто умеет ходить и обладает достаточным здоровьем. То, что ты делишь со мной кровать, лишь твоя оплата мне. Теперь настало время заботы о клане, раз ты проведешь здесь зиму, — он остановился и осмотрел ее, чуть прищурившись, — Не думай что мои слова о твоей одежде это беспокойство. Это приказ вождя. У тебя должно быть достаточно одежды, чтобы не расхаживать по клану, кутаясь в одеяло. Сомневаюсь, что мне это понравится.

   — Я поняла, — поспешно сказала Лилис, кивая, — Я позабочусь о платье.

   — Хорошо, что ты так быстро соображаешь, — хмыкнул Маркас.

   Потянувшись, он провел пальцем по щеке Лилис в мимолетном, но ощутимом прикосновении. Лилис смотрела на него, ожидая, что он прикоснется к ее губам. Его палец скользнул по ее скуле, опускаясь ниже и ниже к подбородку. А потом он отпустил ее и, словно потеряв к ней всякий интерес, направился к двери.

   Лилис тихо выдохнула. Как хорошо, что Маркас умел возвращаться ее из глупых мечтаний в настоящую жизнь. В ту жизнь, в которой между ними простиралась глубокая опасная пропасть. Она никогда не сможет перешагнуть ее. Только упасть и разбиться.‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

   Лилис вошла в главный зал, следуя за Маркасом. Она чувствовала, как с каждой минутой ее все сильнее охватывает напряжение. Ей не следовало сегодня появляться здесь. Она ведь так и не рассказала Маркасу всей правды и теперь боялась что это сделает Дугалд. Что случится после этого? Кого накажет Маркас? Лилис сжала зубы, сдерживая стон отчаяния. Все это пугало ее до настоящего ужаса.

   Все члены семьи Маккей уже сидели за столом. Мэррион с непроницаемым лицом смотрела в тарелку, Дженис о чем-то говорила с одной из служанок, пока та наклонилась к ней. Лилис отвела взгляд, когда поняла, что Дугалд смотрит на нее. Он откинулся на спинку стула и задумчиво стучал пальцем по столу.

   — Брат, — приветственно сказал Дугалд.

   Маркас уселся за стол и кивнул Лилис, указывая на стул по левую руку. Следуя этому молчаливому приказу, она осторожно опустилась на самый край сиденья, готовая вскочить на ноги в любую минуту. Быть может, у нее получится сбежать? В основном в зале было не так много людей. Между ней и дверью сидели несколько мужчин, занятых завтраком.

   — Ты не рассказала ему. Не так ли? — спросил Дугалд, подаваясь вперед.

   Лилис вздрогнула и зажмурилась. Это не должна случиться. Рядом раздался громкий стон Мэррион. Зачем он это сделал?

   — Дугалд, — прошептала Дженис, сжимая руку старшего сына в предупреждение.

   Маркас посмотрел на брата и на мачеху. Они были слишком взволнованы, а Мэррион, с низко склоненной головой, выглядела задумчивой. Он повернулся к Лилис, но она и не подумала поднять голову и смотрела прямо перед собой. Эта таинственность ему не понравилась. Когда Лилис успела так сблизиться с Дугалдом?

   — Что случилось?

   От повелительного рыка, который волной пронесся по всем залу, Лилис стало дурно. Вздрогнув, она сунула руки под стол, зажимая их между коленей. Как еще она смогла бы скрыть то, как сильно они тряслись?

   В зале повисла тишина, напряженная и очень гнетущая. Завтрак был забыт.

   — Маркас, ты должен понять, — начала Дженис, взмахом отсылая Морран. Ее взгляд остановился на дочери, которая не выглядела смущенной или напуганной. Вовсе нет. Проклятье, эту девчонку не испугать даже гневом вождя. Дженис же тряслась от страха с того времени как Дугалд рассказал что натворила Мэррион, — Ты сам дал Мэррион столько свободы и теперь не можешь винить ее в этом.

   Маркас поднялся из-за стола.

   — Закрой рот, Дженис, — рявкнул он, — а ты, Мэррион встань и расскажи, что именно я должен понять. Кратко и без лишних слов.

   Лилис еще крепче сжала руки, когда услышала скрип отодвигаемого стула. Мэррион встала перед старшим братом. Лилис не смогла удержаться и посмотрела на девушку. Вот сейчас в ее темных глазах мелькнул настоящий страх. Но, вместо того, чтобы сбежать или отступить, Мэррион выше вскинула голову, гордо задирая подбородок. Все это вызвало в Лилис неожиданное чувство восхищения. Будь она такой же храброй, Гордон не посмел бы измываться над ней так невыносимо долго.

   — Мэррион, — нетерпеливо и очень настойчиво поторопил Маркас. Наклонившись, он уперся кулаками в стол, рассматривая сестру. Кажется, она натворила что-то действительно нехорошее. — Поторопись.

   Мэррион сжала кулаки и набрала в грудь больше воздуха. Ее глаза полыхнули огнем раздражения.

   — Я всего лишь хотела проучить ее, — выкрикнула она, — и я точно не хотела, чтобы она прыгала в воду. Наверное, она просто слишком глупа, чтобы понять, как опасно может быть в воде. Дугалд ведь помог ей.

   Маркас наклонился еще ниже, почти нависая над столом. Всего на мгновение он смотрел на Лилис, но от этого мимолетного взгляда ей стало дурно. Она попыталась хоть что-то сказать, но не смогла. Взгляд Маркаса, красноречивый и многозначительный закрыл ей рот, лучше всякого грубого приказа.

   — Что ты сделала, Мэррион? — Маркас снова повернулся к сестре. Он посмотрел на нее, так будто видел впервые, — Каждое свое чертово действие. Рассказывай и надейся, что после этого я в тебе не разочаруюсь.

   Мэррион отшатнулась, ее губы задрожали, а в глазах появились слезы. Она знала, что ходит по самому краю или же уже соскользнула с него. Осталось лишь больно удариться.

   — Я, — она облизала губы, — я прыгнула в реку. Я хотела, чтобы Лилис подумала, что я тону. Так и случилось. Она прыгнула в воду за мной. Но ведь я ее об этом не просила.

   От удара, который нанес Маркас, треснул стол. Дженис испуганно вскрикнула и подскочила на ноги, прячась за Дугалда.

   — Маркас, — осторожно начал Дугалд, понимая, что дело принимает опасный оборот.

   — Не вмешивайся в то дело, которое тебя не касается, черт бы тебя побрал, — рявкнул Маркас. Обойдя стол, он остановился рядом с Мэррион. Схватив ее за подбородок, он заставил сестру запрокинуть голову. Для своего возраста она была высокой, но все же едва достигала ему до груди, — ты хоть понимаешь, что могла убить Лилис?

   Мэррион быстро покачала головой, отрицая его слова. Нет, она не хотела этого. Вовсе нет.

   — Я собиралась лишь проучить ее, Маркас. Она должна уехать из нашего дома, — она всхлипнула, чувствуя, как пальцы брата сжимаются на ее подбородке, причиняя невыносимую боль. Она не могла в это поверить. Маркас никогда не был к ней так жесток. — Мне больно, Маркас.

   Эти слова оказались последней каплей для Лилис. Ни о чем не думая, она подскочила на ноги и подбежала к Маркасу. Она должна остановить его, пока он не сделал того, о чем пожалеет.

   — Отпусти ее, Маркас, — Лилис не думала, что ее слова возымеют какой-то эффект, но остановиться уже не могла. Она висела на руке Маркаса и, не переставая тянула вниз, — ты причиняешь ей боль. Ты не можешь наказать ее. Она всего лишь ребенок и не понимает что творит.

   — Дугалд забери ее, — распорядился Маркас, стряхивая Лилис со своей руки, но по-прежнему удерживая Мэррион рядом с собой.

   Дугалд чертыхнулся. К счастью он оказался достаточно быстр и перехватил Лилис, осторожно прижимая ее к себе.

   — Отпусти меня, Дугалд, — попросила Лилис, пытаясь выскользнуть из его крепкого захвата, — отпусти.

   — Будет только хуже, — сказал Дугалд, оттягивая ее подальше от стола, — Чтоб ты не думала, но Мэррион заслужила наказание. Я уже говорил тебе об этом. Мэррион должна понимать, что играть с чужой жизнью непозволительно.

   Лилис замерла в его руках. Она понимала что плачет.

   — Маркас, прошу тебя не надо.

   Маркас посмотрел на нее ничего не выражающим взглядом. А потом оттолкнул Мэррион от себя, но только лишь для того, чтобы выдернуть ее меч из ножен, притороченных к поясу ее платья. Все так же молча, он подтянул к себе один из стульев и усевшись на сиденье, перекинул сестру через колено. Мэррион дернулась, но он перехватил ее, держа руку поперек ее спины.

   Лилис прижала руку ко рту, сдерживая стон. Держа меч плашмя, Маркас несколько раз ударил Мэррион по ягодицам, а потом столкнул ее на пол. Поднявшись на ноги, Маркас покрутил меч в руках.

   — Вставай, Мэррион, — приказал он. Он не помог сестре, лишь равнодушно наблюдал за ней, — Я подарил тебе меч, я его и забираю. Ты не достойна носить его.

   Мэррион ахнула от потрясения. Она могла выдержать все, и даже те удары, которые получила от брата. Но то, что он делал сейчас, убивало ее. По-настоящему.

   — Нет, Маркас, ты не можешь так поступить со мной, — прошептала она, мотая головой.

   — Могу, — спокойно сказал Маркас, небрежно бросая меч на стол, — могу и сделаю больше этого. Я запрещаю тебе заниматься тренировками. Теперь ты будешь заниматься домашними делами, вместе с матерью.

   Кажется, я действительно дал тебе слишком много свободы и теперь готов согласиться с Дженис. Ты будешь проводить время с Лилис и, если с ней что-нибудь случится, тебе придется поплатиться собственной шкурой.

   Лилис вырвалась из рук Дугалда. Она не могла поверить, что Маркас использовал ее как наказание для сестры. Теперь, хотела Мэррион или нет, но ей придется находиться рядом. Что хорошего выйдет из этого?

   — Не трогай меня, — прошипела Лилис, когда Дугалд попытался перехватить ее.

   Возмущенная, она подскочила к Маркасу и толкнула его в грудь с такой силой, какую смогла отыскать в себе. Маркас, конечно же, и не пошатнулся. Удара маленькой женской ладошки не хватило бы, чтобы сдвинуть его с места. Но он удивился. Очень сильно удивился.

   — Ты, жестокий беспощадный подонок, — прошипела Лилис, снова шагнув к нему и ткнув в него пальцем, — Вот кто ты такой. Такой же, как Гордон и все остальные. Ты ударил свою сестру. Если ты хочешь кого-то наказать, то начни с себя.

   Лилис с отвращением смахнула слезы с лица, а потом отступила назад. Ей не нужен был ответ Маркаса. Всхлипнув, она бросилась к двери и выбежала на улицу, молясь, чтобы у нее хватило сил добежать до дома.

   — Черт возьми, — проговорил Дугалд, — Не могу в это поверить.

   Маркас смотрел Лилис вслед, сдерживая себя от порыва догнать ее. Будь он проклят, если сделает это. Но где-то внутри, он и сам едва не чертыхнулся. Всего мгновение назад перед ним стояла не та Лилис, которую он узнал в клане Дафф и конечно же не та, какую он забрал из клан Макгроу. Сейчас она была готова наброситься на него в ярости. В такой же ярости, что он часто ощущал стоя напротив противника. Она не испугалась высказать ему свое мнение. Ни одна женщина в клане не делала подобное. Обычно они склоняли голову перед ним, принимая любое его решение. Лилис и сама так делала этим утром. Куда же подевалась эта кротость и податливость?

   Маркас стиснул зубы. Черт бы ее побрал. Она легко принимала его волю, когда дело касалось ее. Она выдумала эту историю с опрокинутыми ведрами, и теперь он понял почему.

   Понял, но хотел ли признавать, что она сделала это, чтобы не выдать Мэррион? Она беспокоилась о ней или боялась его гнева? Снова эта таинственность, неизменная часть Лилис.

   Он повернулся к заплаканной Мэррион. О чем же думала она? Сестра обхватила себя руками за плечи и дрожала. И пусть Маркас впервые видел ее такой, он не жалел о том, что сделал. Он знал реку как себя самого. Знал, сколько опасности таилось в ней и, сам научил Мэррион плавать, когда ей исполнилось меньше чем три года. Он был уверен, что она прекрасно усвоила каждый его урок о безопасности. И это значило одно. Чтобы она не говорила, она прекрасно соображала что делает.

   — Ты очень сильно разочаровала меня, сестра. И мне жаль, что я так ошибся в тебе, — сухо сказал Маркас, оставляя все размышления на потом, — Твоя мать права, ты всего лишь избалованный ребенок. А теперь, пошла прочь с моих глаз, — грубо приказал он. Нет, он не срывал на ней злость или же разочарование. В этот момент он действительно не хотел ее видеть, — Приступай к своим обязанностям. Отправляйся на кухню и собери завтрак для себя и для Лилис. Надеюсь, ты хорошо услышала все, что я тебе сказал.

   Мэррион вздрогнула и посмотрела на него, но протестовать не стала. Она кивнула и побежала к кухне, ни разу не оглянувшись.

   — Это было очень странно, — пробормотал Дугалд, залпом осушив кружку с элем и поставив ее обратно на стол в несдержанном движение. Он все еще был под впечатлением от увиденного. И не он один. Не каждый день доводилось увидеть как хрупкая девушка становится между вождем и его сестрой. Обычно Мэррион была неприкосновенностью.

   Маркас осадил любопытных резким взглядом, заставляя их вернуться к завтраку. Представление закончено. В отличие от других, Дженис была единственной, кто не смотрела на него. Она молча сидела за столом, уставившись в одну точку. Она была бледна как снег.

   — Почему ты еще здесь? — сухо спросил Маркас, — Иди за дочерью и помоги ей. И еще. Найди для Лилис подходящую одежду и пусть Мэррион отнесет все это ей домой.

   Дженис не стала действовать так же быстро как Мэррион. Вздохнув, она медленно поднялась на ноги.

   — Кажется Лилис не просто очередная девушка в твоей кровати, — спокойно заметила Дженис, не скрываю улыбку, — Может быть хотя бы ей окажется по силам одолеть твой нрав.

   Маркас грубо усмехнулся. Об этом не могло быть и речи. Лилис одна из многих, не более.

   — Она всего лишь любовница, как и ты для моего отца. Ты уже слишком задержалась в зале, — ледяным тоном заметил он, постукивая пальцем по столу, — и заставляешь меня задумываться о том, чего я бы делать не хотел.

   Дженис побледнела, но нашла в себе силы кивнуть. Ее взгляд, в быстром, едва заметном движении, скользнул к сыну. А потом она с улыбкой посмотрела на Маркаса.

   — Будь по-твоему, сынок.

   Лилис казалось, что она разучилась дышать. Сердце колотилось в горле, а ноги дрожали. Она словно вернулась в ужасное прошлое. В то прошлое, когда она убегала от Гордона после его очередного наказания. Только на этот раз на ее теле не было следов, ее не били и к ней не прикасались. Вместо нее пострадала другая девушка. Произошло то, чего она сильно боялась.

   Всхлипнув, Лилис упала на стул и прижалась щекой к столу. Но тут же вскочила, как ошпаренная. Неужели вчера, именно здесь, Маркас прикасался к ней, не причиняя боль? Ошиблась ли она, доверив ему жизнь еще не рожденного ребенка?

   Лилис поморщилась и отошла в сторону от стола. Она не могла смотреть туда, где видела другого Маркаса. Более спокойного. И даже заботливого. Нет, у нее не было иллюзий по поводу Маркаса. Она знала жесткость его характера и, конечно же, понимала, на что он способен в минуту гнева. Почему же то, что произошло сегодня, так ее ошарашило? Она знала, почему и от этого становилось дурно.

   Маркас любил Мэррион и он же наказал ее. Разве так поступают с теми, кого любят? Неужели мир построен на жестокости и от нее нигде не найти спасение?

   Лилис задрожала и заметалась по комнате. Она не понимала что с ней. Внутри все клокотало от волнения, с которым ей никак не справиться. Голова закружилась и к горлу подкатила тошнота. Терпеть такое не было сил. Задрожав, Лилис бросилась к ночному горшку и склонилась над ним. Она не знала, сколько времени прошло, прежде чем в желудке ничего не осталось. Ее горло терзали сухие, раздирающие спазмы.

   Трясясь как листок на ветру, Лилис поднялась на ноги и подошла к столу. Она едва не пролила воду из кружки, когда поднесла ее ко рту и сделала несколько коротких глотков. Ее руки все еще дрожали, поэтому ей все же пришлось поставить кружку на стол, пусть и не так аккуратно, как хотелось. Что еще сделать, чтобы избавиться от ужаса? Ничего. Может быть, лечь в кровать, накрыться одеялом и спрятаться от всего? Прежде ей это не помогало, так почему же должно сейчас?

   В дверь постучали, и Лилис подпрыгнула от страха. Сердце забыло, как стучать, а голова пошла кругом. Она не хотела открывать, кто бы ни стоял по ту сторону. Но, к сожалению, стук не прекращался. Он становился все громче и громче.

   Лилис зажмурилась. Она помнила, что забежав в дом, не позаботилась закрыть дверь на засов. Ничего не стояло между ней и тем, кто пришел. Нужно одно невесомое движение, толкающее дверь вперед.

   Так и случилось. Лилис слышала, как скрипнула дверь, и кто-то вошел в дом легкими шагами.

   — Мэррион? — прошептала Лилис, удивленно. Открыв глаза, она ожидала увидеть любого, но не сестру Маркаса, — Почему ты пришла?

   Мэррион сжала плетеную ручку корзинки и посмотрела на Лилис. В ее глазах не было доброты.

   — Маркас распорядился принести тебе завтрак. Как видишь, я повинуюсь его приказу, — с безразличием в голосе сказала девушка, проходя к столу, чтобы поставить корзину, — И собираюсь дальше делать это. Но вовсе не потому, что ты мне внезапно понравилась. Я хочу вернуть уважение брата и сделаю это, вот увидишь. Ты мне в этом поможешь.

   Вечером, после ухода Мэррион, Лилис с волнением смотрела на дверь, пытаясь понять ждать ей сегодня Маркаса или нет. Что будет, когда он придет? Получит ли она свое собственное наказание за то, что утаила от него правду или случится что-то другое? Но что именно?

   Несмотря на страх и напряжение, первые эмоции, которые охватили ее в зале, утихли, когда пришла Мэррион. Они перекинулись лишь парой слов, после чего приступили к завтраку. Обе в подавленном настроении, они ели лишь потому что знали, поступи они иначе, Маркас непременно узнает. После они разошлись по разным углам комнаты, где и провели время до ужина, переделывая те несколько новых платьев, которые принесла Дженис. И все это по приказу Маркаса. Лилис не знала, как долго сможет прожить в таком напряжение.

   Мысли о Маркасе и Мэррион, крутились в голове Лилис, даже в то время пока она купалась. К ее удивлению за водой идти не пришлось. Ближе к ужину в дверь дома постучался воин, которого Мэррион назвала Кентом. Он легко занес несколько тяжелых ведер с водой, которых с лихвой хватило и для еды, и для того чтобы наполнить лохань.

   Натянув через голову нижнее платье, Лилис провела ладонью по мягкой ткани. Сегодня она будет спать в ней, тем более специальной рубашки для ночи у нее не было и прежде. Она всегда пользовалась платьем, только из более грубой ткани, чем эта.

   Лилис уже взялась за одеяло, собираясь отбросить его в сторону и лечь, когда поняла, что за дверью кто-то стоит. А она знала кто. Маркас. Вскинув голову, она прислушалась. Нет, он не стучался и его шаги как всегда были до ужаса бесшумными. Но она чувствовала его чем-то внутри себя, чем-то странным и пугающим.

   Обхватив себя руками за плечи, Лилис подошла к двери и резко сдвинула засов в сторону. Она не ошиблась. Привалившись спиной к стене дома, Маркас смотрел в небо. Дыхание вырывалось из него хриплыми рывками, тут же превращающимися в облачко пара. Кажется, он не собирался стучать в дверь и просто стоял, о чем-то размышляя.

   Лилис шире приоткрыла дверь и выглянула на улицу. Ночь была холодной, а в воздухе пахло еще не выпавшим снегом.

   — Почему ты стоишь здесь? — прошептала Лилис, цепляясь за дверь, но, не делая шаг вперед, чтобы выйти из дома. Она понимала что трусит, боясь, что Маркас может разозлиться на нее.

   Но, вместо этого, Маркас запрокинул голову и посмотрел в темное звездное небо.

   — Она приходила?

   Лилис прислонилась лбом к дверному косяку. Не нужно было пояснять, о ком он говорит. Она все поняла без дополнительных слов. И это давало ей странную надежду на то, что еще не все потерянно. Стал бы Маркас интересоваться сестрой, если бы она была ему безразлична? Нет. Точно нет.

   — Да, Мэррион была у меня. Она выполнила твой приказ. Ты рад? — спросила Лилис.

   Маркас сжал губы, но на нее так и не посмотрел. Отважившись, Лилис вышла из дома, шагнув в морозную ночь. Она забыла о том, что не обулась и теперь мягко ступала прямо по сырой траве. Почему-то она этого не заметила и не почувствовала. Ее внимание сосредоточилось на Маркасе. Встав перед ним, она спокойно посмотрела на него, хорошо видя его лицо в свете факела.

   — Почему ты так жестоко наказал Мэррион? — ее голос был не громче шепота, но она знала, что Маркас ее услышал. Она увидела это в его дрогнувших плечах, — Почему? — настойчивее спросила Лилис, делая еще один короткий шаг к нему.

   Наконец, Маркас взглянул на нее. В его глазах виднелась такая же темнота, как и в ночном небе.

   — Потому что это правильно, — прямо сказал он, прищурившись, — Разве ты с этим не согласна? Или ты не понимаешь, к чему могла привести выходка Мэррион? Если не наказать ее сейчас, кто знает, кем она станет в будущем. Больше трусости, я не люблю подлость. А то, что она сделала, было подлым. Ты слабее, чем она и Мэррион прекрасно это осознавала.

   Лилис быстро закачала головой. Да, в какой-то степени Маркас говорил правильные вещи, с которыми она была согласна. Она действительно могла пострадать от рук Мэррион. Но как донести до Маркаса то, что она думала о наказание? Как рассказать ему, не затронув собственных чувств, которые и так были на самом пределе? Получится ли у нее?

   — Я всегда думала, что наказывают только тех, кого не любят, — проговорила Лилис, низко опустив голову и отстранено рассматривая босые пальцы своих ног, выглядывающие из-под длинного платья. — Значит, ты не любишь Мэррион?

   Маркас резко втянул в себя воздух, сдерживая грубое проклятье. Ни к чему сегодня было приходить сюда. Он ведь понимал, что ничем хорошим это не кончится. Лилис смотрела на него так, что, несмотря на свое твердое намерение наказать Мэррион и осознание правильности этого решения, он впервые в жизни услышал голос совести. В глазах Лилис. Проклятье.

   — Я вождь клана, — грубо сказал Маркас, отталкиваясь от стены и впечатывая каждое слово в Лилис, — мне не обязательно кого-то любить. Прежде всего, я должен думать о безопасности своих людей. И даже твоей, Лилис, пока ты живешь на моей территории. Любая беспечность к чужой жизни должна быть наказана. Я растил в Мэррион воина, а получил капризную девчонку, которая не в силах справиться со своими чувствами. Если это так, то ей придется забыть о нашем общение. Мне не нужны слабые женщины. Нужно было догадаться, что Мэррион всего лишь женщина. Дочь своей матери.

   — Но, так же она твоя сестра. Ей досталась жестокость, которой в тебе самом в избытке, — прямо сказала Лилис, отступая от него, — и за которую ты себя никак не наказываешь. Если уж на то пошло, пусть лучше Мэррион будет слабой девушкой, чем жестокосердным воином. Кто знает, может быть, судьба окажется к ней милостивее, чем к другим.

   Лилис торопливо обошла Маркаса, собираясь зайти в дом. Но все, что она успела сделать, это несколько коротких шагов, прежде чем Маркас схватил ее за руки и грубо прижал к стене, придавливая своим тяжелым телом.

   — Почему ты не рассказала мне об этом прошлым вечером? — наклонившись к ней, спросил Маркас, — чего ты хотела добиться этим? Думала я оценю вранье?

   Лилис вздохнула и дернула руками, пытаясь вырваться из крепкого захвата. Но пальцы Маркаса лишь сильнее сжались на ее запястье.

   — Тебе этого не понять, — прошептала Лилис, взволнованно переступая с ноги на ногу, — не понять.

   Маркас прищурился и сухо усмехнулся.

   — А ты постарайся сделать так, чтобы я все понял.

   Лилис на мгновение опустила взгляд, а потом, набравшись смелости, снова посмотрела на Маркаса.

   — Потому что я устала от жестокости и ненависти. Я устала от страха. Я знала, что если расскажу тебе, как все произошло на самом деле, не будет ничего хорошо. Так и случилось. Ты даже не попытался разобраться в этом и сразу вынес свой приговор. Если расплатой за мою правду будет твоя жестокость, то я лучше лишусь голоса, чем хоть что-то расскажу тебе.

   Маркас сжал губы, сдерживая порыв, как следует встряхнуть Лилис. Он видел в ее глазах, что именно этого она от него ждала. Будто бы смогла сделать то, что он ему самому оказалось не по силам. Он так и не смог разгадать ее, в то время как она научилась предугадывать его поведение. Она ошибалась, если думала, что хоть что-то знает о нем.

   — Тогда тебе следует знать и другое. Если я еще раз поймаю тебя на вранье, то выгоню из клана в тот же миг, — сказал Маркас, теснее прижимаясь к ней, — никто не смеет врать мне.

   Лилис вскинула голову, странно улыбаясь. И только тогда Маркас понял, что снова сделал то, о чем она говорила ему мгновение назад. Невольно, он подтвердил ее слова о его жестокости.

   — Я замерзла, — спокойно сказала Лилис. В отличие от него, она прекрасно справлялась со своими чувствами, — Если ты позволишь, я хотела бы зайти в дом.

   Маркас сдвинулся в сторону, позволяя себе осмотреть Лилис. И лишь в этот момент он заметил то, во что она была одета. Тонкое платье и босые ноги. Вот и все ее одеяние.

   Чертыхнувшись, Маркас подхватил Лилис на руки и понес в дом. Она не сопротивлялась ему.
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Помогать Мэррион, вернуть внимание старшего брата оказалось не самым простым делом. Очень тяжелым, если говорить начистоту. И Лилис не смогла бы точно сказать, кто из них двоих был тому виной, она сама или Мэррион. Прошло больше месяца с того злосчастного завтрака в главном зале, а Лилис так и не смирилась с тем, что послужила наказанием для другого человека. Мэррион же напротив, преисполнилась решимости четко выполнить приказ Маркаса. Девушка стала ее навязчивым продолжением, хотела Лилис того или нет. Она следовала за ней буквально по пятам, дыша в спину и заглядывая через плечо.

   Лилис и помыслить не могла, что настанет день, когда ей захочется остаться в одиночестве, но у нее просто не будет такой возможности. Упрямая Мэррион всегда была рядом. В хорошем настроении или в отвратительном. За эти долгие дни, погода на улице была менее переменчивой, чем Мэррион. Лилис оставалось только следить за тем ураганом эмоций, который бурлил в девушке, надеясь, что ее это никак не коснется. Она даже научилась относиться к этому спокойно, понимая, что пройдет немного времени и Мэррион успокоится. Нужно только переждать бурю, чтобы потом увидеть мирное небо.

   Но была еще и Дженис.

   Мать Дугалда и Мэррион с особой радостью выполняла приказание вождя. Теперь она заставляла дочь заниматься женскими делами, не опасаясь навлечь на себя гнев Маркаса. Он сам дал ей добро на это и она отказываться не собиралась. Лилис видела, сколько удовольствия доставляло Дженис принуждать дочь заниматься тем, от чего та столько лет спасалась с разрешения старшего брата.

   Но и Лилис не осталась в стороне. Она работала вместе с Мэррион, берясь за любой труд. К счастью, ее саму не тяготили домашние дела. Она занималась ими с радостью, позволяя себе окунуться в атмосферу, которой всегда была лишена. Она чувствовала что по-настоящему причастна к жизни клана, а не находится в стороне от жизни. Если бы она не знала что ждет ее после рождения ребенка, то с болезненной легкостью могла бы обмануться. Ей приходилось силой вырывать себя из мечтаний, что клан Маккей стал ее семьей.

   Здесь она научилась большему, чем за прошлые годы своей жалкой жизни. Пользуясь природной внимательностью, она следила за Дженис и прилежно перенимала новые знания в видении хозяйства, заботой о доме и других членах клана. К собственному удивлению, она чувствовала себя нужной и полностью удовлетворенной. Нет, страх, и настороженность, с которыми она привыкла жить, никуда не пропали. Лилис просто старалась выполнять данное себе обещание. Ее ребенок должен стать частью клана Маккей. Не она, а он.

   Лилис уже придумала, какой оставит ему подарок. То, что у нее пока не очень хорошо получалось, но то, что она загорелась сделать, после того, как Дженис отдала ей корзинку с вышивальными принадлежностями и кусок ткани. На нем Лилис тренировалась работать иглой и нитью. И если она хорошо умела делать прямые стежки нужные чтобы накрепко прошить швы одежды, то изящные и красивые у нее почти не получались, выходя косыми и нелепыми. Но она не собиралась бросать начатое. Вот уж нет. Будет ли она рядом со своим ребенком или нет, но она хотела оставить ему хоть одну памятную вещь. Напоминание о матери. Того чего у нее самой не было. Красивую вышитую рубашку. И она постарается сделать это, даже исколов пальцы в кровь острой иглой.

   А еще она научилась печь вкусный хлеб. Не такой подгоревший, какой у нее получался прежде, а мягкий и пышный. Она видела лицо Маркаса, когда он впервые попробовал ароматный ломоть. Знал ли он, кто трудился над хлебом в тот вечер или нет, но он не скорчился от отвращения. Наоборот, потянулся к еще одному куску, продолжая разговаривать с Дугалдом.

   Вот и сейчас, Лилис раскатывала тесто на столе, собираясь приготовить хлеб к ужину, Мэррион старалась заниматься тем же самым. Ее руки плохо слушались, но она трудилась с привычным для себя упорством. Хмурясь и чрезвычайно сильно стараясь, в чем и была ее ошибка. Ее руки были грубы и тяжелы. Лилис собиралась тихо сказать ей об этом, так чтобы Дженис, которая занималась мясом и кашей этого не услышал. Но у нее ничего не вышло. Женщина сняла тушеное мясо с огня, переставила его на стол остывать и сама подошла к Лилис, заглядывая ей через плечо.

   — У тебя ловко, получается, — заметила Дженис, — Ты молодец. Тебе, Мэррион стоит поучиться у Лилис. Теперь мне кажется, приказ Маркаса действительно пойдет тебе на пользу. По крайней мере, ты лишилась своего меча и это радует. И, кажется, ему суждено покрыться пылью.

   Лилис не нужно было смотреть на Мэррион, чтобы почувствовать, как она поморщилась. Это было тем, что Лилис заметила некоторое время назад и с каждым днем, проведенным рядом с этими женщинами, все больше убеждалась в своих подозрениях. Дженис не любила дочь ровно так же сильно, как любила сына, Дугалда. В этом не было никакой ошибки. Да, Лилис плохо разбиралась в любви, но хорошо знала, что такое одиночество. Несмотря на свою браваду, Мэррион была такой же одинокой, как и она. При живой и пышущей здоровьем матери. Это было жестокое осознание.

   — Я верну свой меч, можешь не переживать, матушка, — язвительно сказала Мэррион, бросая кусок теста на стол. — и брата тоже.

   Эта лепнина мало походила на будущий хлеб, но Лилис видела, что девушка старалась из-за всех сил. И это снова и снова возвращало ее к мысли, что Маркас не должен был так жестоко поступать с сестрой. Вырвать ее из привычного мира, в котором сам же и воспитал. Лилис с детства привыкла обслуживать себя сама, но не Мэррион. Вот почему ей так трудно приходилось там, где Лилис получала удовольствие.

   — Мэррион еще молода, — внезапно сказала Лилис, прямо посмотрев на Дженис, — Она всему научится, но немного позже.

   Дженис удивленно заморгала, а потом недовольно поморщилась. Лилис не стала обращать на это внимание и вернулась к очередному куску теста, подготавливая его для выпекания. Чем больше сделает она, тем меньше придется этим заниматься Мэррион.

   Но тут, к ее удивлению, Мэррион не отступила, а принялась раскатывать другой кусок теста.

   Кухонная дверь громко хлопнула, когда Дженис вышла. Девушки остались в одиночестве, продолжая заниматься работой, но чувствуя явное напряжение, повисшее между ними. Так было всегда.

   — Не думай, что я скажу тебе спасибо, — надменно проговорила Мэррион, не поднимая взгляд со стола, — Это все мне не нужно. Я не собираюсь заниматься хозяйством как мама, потому что не выйду замуж. Маркас обещал мне, — при упоминании имени брата, она тяжело вздохнула и с еще большей силой набросилась на тесто, разминая его слишком грубо и эмоционально.

   Лилис убрала сформированный хлеб в печь и вернулась к столу. Как только Мэррион закончит, можно будет выйти из кухни. Жара от растопленной печи уже начинала мучить ее, заставляя все чаще испытывать странное головокружение, от которого хотелось поскорее избавиться. Нужно глотнуть немного свежего воздуха.

   — Не нужно меня благодарить, — опираясь ладонями о стол, пробормотала Лилис. Она почувствовала, как по лбу скатились капли пота, а ноги задрожали, — мне это ни к чему, да и тебе ничем не поможет.

   Мэррион усмехнулась. Действуя, так же как и Лилис мгновение назад, она убрала хлеб в печь и отряхнула руки, небрежно избавляясь от остатков муки, налипшей на пальцы. Кажется, она даже чертыхнулась, когда не получилось полностью отчистить кожу от липких комочков.

   — Ополосни руки теплой водой, — спокойно посоветовала Лилис.

   Иногда она ловила себя на мысли, что Мэррион нравилась ей своим по-детски вздорным характером. Может в этом и есть смысл настоящего безмятежного детства: позволить себе быть прямой и откровенной. Конечно, Лилис понимала, что может ошибаться. Ей пришлось рано повзрослеть, чтобы научиться хоть как-то себя защищать. Мэррион наивно полагала, что силы сосредотачивались на оружие, которым она, несомненно, умела пользоваться. Но Лилис знала, что это не все. Она не сумела бы поднять меч в сторону Гордона, но она нашла в себе силы выжить. А этого многого стоило. Какое счастье, что Мэррион этого не знала и никогда не узнает.

   Мэррион после короткого промедления, все же послушалась. Обмыв руки, она вытерла их сухой чистой тряпкой, а потом посмотрела на задумчивую Лилис. Эта девушка удивляла своим поведением. Почему она так сказала ее матери? В ее голосе не слышалось лжи или же намерения угодить одной из них. Она просто сказала то, что думала, без всякого умысла. Как часто сама Мэррион делала так?

   Мэррион сдвинулась в сторону, наблюдая за тем, как Лилис прибирается на столе. Она ни за что не призналась бы в этом ни одной живой душе, но Лилис оказалась совсем не такой, как она о ней думала. Спокойная, сдержанная и молчаливая. Все те качества, которыми она сама не обладала. И еще в ней было кое-что, что очень удивило Мэррион. Несмотря на то, что она натворила на реке, в тот день Лилис не прогнала ее из дома и не отказала ей. Хотя могла бы. Любая другая женщина на ее месте поступила бы именно так, особенно после того, как вождь открыто выказал ей свою защиту. Лилис этим не воспользовалась. Вместе этого она поступила глупо и неразумно. Никто не встал бы между Маркасом и тем, кого он считал достойным наказания. Даже ее мать не пожелала вступиться за нее. А Лилис сделала это.

   Лилис чувствовала на себе взгляд Мэррион, и он ей совершенно точно не понравился. Такой же пристальный, как и у Маркаса, когда он пытался что-то узнать, выведать. Будто пытался проникнуть ей в самую душу. Она не стала выяснять, к чему был этот взгляд. Зная Маркаса, она могла бы с уверенностью сказать что не получила бы от его сестры никакого ответа.

   Подозревал ли Маркас об этом или нет, но Мэррион походила на него характером и внешностью куда больше, чем его брат, Дугалд. Точная копия, но в женском теле.

   — Здесь слишком жарко, — пробормотала Лилис, не глядя на Мэррион. Она и правда едва справлялась с духотой кухни. — Если хочешь, можешь остаться в главном доме. Ты ведь не обязана везде ходить за мной, — толкнув дверь, она вышла в коридор, с облегчением вздыхая. Прислонившись к стене, она прижала ладонь к животу, позволяя себе мгновение отдыха и ожидая пока голова прояснится. Сейчас, поздней осенью дом выстужался куда быстрее. Прохлада, которая царила в темном коридоре, сотворила настоящее чудо. Лилис почувствовала прилив сил. С облегчением выдохнув, она оттолкнулась от стены.

   — Нет, — упрямо сказала Мэррион, следуя за ней шаг в шаг, — я пойду с тобой. Иначе придется общаться с матерью.

   Если Лилис и была против, она не смогла отказать Мэррион, видя, с какой решительностью она шагала рядом. Вместе они прошли через главный зал, направляясь к выходу. Но они так и не успели покинуть дом. К удивлению Лилис, Маркас сидел за столом и как только увидел ее, тут же махнул рукой подзывая. Взглянув на Мэррион, Лилис заметила, как она побледнела. И не мудрено. С того дня наказания, Маркас остался верен своему слову. Он лишил сестру общения с собой, полностью передав ее в руки матери.

   — Я буду у себя в комнате, — напряженно проговорила Мэррион, отступая назад.

   Лилис дождалась, пока она поднимается по лестнице и только после этого подошла к Маркасу. Она не успела увернуться, когда он ухватил ее за талию и потянув, усадил к себе на колени.

   — Что ты делаешь? — удивленно спросила Лилис, испуганно оглядываясь, — я хочу встать.

   Маркас улыбнулся, но прижал ее к себе крепче, не позволяя подняться. Лилис покраснела от смущения и тайком огляделась по сторонам. Еще несколько мужчин, которых она прежде видела в деревне, сейчас сидели за столом. И, если она не ошибалась, они выглядели такими же удивленными, как и она. Только вот почему? Не ожидали, что их суровый вождь умеет улыбаться? Лилис и сама этого не ожидала.

   — Встанешь, когда я захочу тебя отпустить, — с усмешкой сказал Маркас, рассматривая покрасневшую девушку. Он и сам не знал, зачем позвал ее. Нет, знал. Он хотел спросить о ее отношениях с Мэррион. Но не стал.

   Чтобы отвлечься, Маркас опустил руку и провел ладонью по бедру Лилис, легко сжимая. Потом потянувшись через Лилис, он взял со стола кружу с элем и сделал один долгий глоток. Сегодня он мог позволить себе провести время в доме. Дугалд осматривал территорию клана, а ему Маркас доверял как самому себе. Так почему бы не развлечься элем и женщиной? И одно, и другое всегда умело отвлекало его. Может быть, он даже продолжит вечер в комнате. Не было ничего сложного перекинуть девчонку через плечо и захватить с собой кувшин эля.

   Лилис напряглась, ерзая у него на коленях. Она не могла избавиться от смущения, чувствуя руку Маркаса на своем бедре, пусть он прикасался к ней, так и не проникнув под платье. Теперь у нее было несколько платьев, над которыми они с Мэррион как следует, потрудились, но Лилис понимала, что совсем скоро ей снова придется распороть их и перешить в талии. Ее ребенок рос, спокойно и безмятежно. Она почти не мучилась тошнотой и замечательно себя чувствовала. Никакой усталости. Но это ее не успокаивало. Наоборот, Лилис все чаще вспоминала слова Фэррис о том, что Мэй могла бы родить еще несколько детей, настолько хорошо она переносила первую беременность. Хоть Лилис и поклялась себе не думать о проклятье Дункана, с каждым днем получалось все тяжелее.

   Маркас снова отпил из кружки и задумчиво посмотрел на Лилис. Его голова все еще была ясна, несмотря на то количество эля, который он выпил.

   — Куда ты собралась, когда я тебя остановил? Что-то затевала? Ты ведь понимаешь, что я все узнаю? — спросил он, не скрывая привычной подозрительности.

   Лилис посмотрела на него, смущенная его внезапным вопросом. Он застал ее врасплох, потому что был прав. Да, она скрывала от него корзинку с рукоделием и занималась работой только в те вечера, когда Маркас не приходил к ней. Тогда она садилась у очага и, пытаясь представить своего ребенка, трудилась над вышивкой. Утром все пряталось обратно под кровать, подальше от чужих глаз. И пока у нее все получалось.

   — Я закончила всю работу здесь и хотела вернуться домой, — уверенно сказала Лилис, зная, что малейшая запинка вызовет у Маркаса подозрение, — до ужина еще есть время.

   Маркас оглядел ее, по-прежнему прижимая к себе. Его взгляд задержался на платье, которое Лилис надела сегодня. Каким бы теплым оно не казалось, все равно не подходило для поздней осени. Оно не было таким же плотным как плед, который носили все члены клана. Маркас лишь сейчас понял, что ни разу не видел плед на Лилис. Как же она справлялась с осенним холодом? Так же, как в ту ночь, когда вышла к нему на порог дома, босая и в одной рубашке. Маркас сжал губы. Он знал, что задрав юбку Лилис, наткнулся бы на ее обнаженные ноги. Даже служанки носили теплые чулки и кутались в плед.

   — Отличная идея. Почему бы нам не прогуляться? — сухо сказал Маркас, собираясь подтвердить свои подозрения.

   Лилис напряглась. Она не хотела прогуливаться. Все что ей нужно было, это добежать до дома. Платье ничуть не грело. А тот плед, который принесла Мэррион, остался в доме. Лилис не смогла признаться, что не умеет правильно надевать плед.

   — Я устала и на улице слишком холодно, — уклончиво проговорила Лилис, упираясь ладонями ему в грудь, — Я ведь сделала всю работу.

   Маркас вздохнул. Большего ему и не требовалось. Легко поднявшись со стула, он поставил Лилис на ноги, но вместо того чтобы повести ее к выходу, потащил к лестнице.

   — Почему мы идем наверх? — спросила Лилис, стараясь смотреть под ноги и не упасть, случайно споткнувшись о ступени. Может быть, ей стоит с радостью принять намерение Маркаса отвести ее в комнату, вместо того, чтобы разгуливать по холодной улице.

   Маркас молчал до того момента, пока они не подошли к его комнате. Открыв дверь, он пропустил Лилис вперед и закрыл за ними дверь. Лилис хмурясь, посмотрела на него.

   — Где твой плед? — спросил он, складывая руки на груди. — Почему ты все время без него?

   Лилис отступила ближе к двери. Эти вопросы ей не нравились. Совсем не нравились.

   — Я забыла его. Дома, — тихо сказала она, — я не задерживаюсь на улице и не думала, что сегодня будет так холодно.

   Маркас презрительно хмыкнул, без слов показывая ей, что он думает о ее глупом объяснение. Не задавай других вопроса, он отрыл крышку сундука и достал свернутый плед.

   — Надевай, — отрывисто приказал он, бросая плед на край кровати.

   Лилис побледнела и покачала головой.

   — Ты мне отказываешь? — сухо спросил Маркас, подходя ближе.

   Лилис снова покачала головой.

   — Нет, — пробормотала она, сжимая кулаки. — Я не отказываю.

   — Так что же? Приступай, — Маркас не стал скрывать того, что теряет терпение.

   — Я не умею, — Лилис не стала опускать взгляд, когда проговаривала это. Прямо и открыто она смотрела на Маркаса, — у меня не было возможности научиться этому. Гордон не позволял мне носить плед. Я ведь не достойна этого. Дочь изменницы не достойна носить плед, гордость и принадлежность клана.

   У Маркаса не было причин сомневаться в словах Лилис. Она всего лишь подтвердила то, о чем он и так догадывался. Он провел в клане Дафф несколько дней и ни в один из них не видел на Лилис плед с зеленой расцветкой. Значит Гордон запретил ей носить плед.

   — Как ты жила зимой? — спросил он, рассматривая Лилис, — Плед это не только принадлежность к клану, но и теплая одежда. В одном платье тебе не протянуть всю зиму.

   Лилис дернула плечом. В прошлом она старалась не думать о том, как пройдут холода и сможет ли дожить до весны. Она просто жила в том мире и в тех обстоятельствах, в которых родилась и в которых приходилось существовать. К чему жаловать, когда нет никакой надежды на перемену? Позволил бы Гордон надеть плед, если бы она попросила? Лилис в этом сомневалась. Он бы только издевался над ней, снова и снова высмеивая и обвиняя.

   — Я привыкла к холоду, — ответила Лилис, позволяя себе совсем немного откровения. Может, когда-нибудь она поплатится за это, но сейчас ей хотелось почувствовать себя человеком способным доверять. Пусть даже это всего лишь видимость, — меня теплом никогда не баловали, — она нахмурилась, представляя что вновь очутилась в старом доме. Дрожь не отвращения, но страха пробежала по ее коже, — Хотя, быть может, эту зиму я бы не пережила. Дом моей матери совсем обветшал и я не смогла бы заткнуть дыры в крыше.

   — Дом в котором ты жила крепкий и простоит еще много лет, — возразил Маркас.

   Лилис удивленно посмотрела на него и только потом поняла о каком доме он говорит. О том, который никогда ей не принадлежал. Не удержавшись, она невесело рассмеялась, но осеклась, поймав хмурый и недовольный взгляд Маркаса.

   — Я ни дня не прожила в этом доме без тебя, — сказала она, обнимая себя за плечи, — Он пустовал пока ты не появился в клане. Гордон не посмел бы отправить такого почетного гостя как ты в полуразрушенную лачугу. Этот дом достался мне от матери. Никто и пальцем к нему не прикоснулся, чтобы подлатать. Я сама занималась им, но, к сожалению у меня нет способностей для строительства.

   Маркас не знал, ругаться ему или все же постараться сдержаться. Позволил бы он одинокой девушке жить в полуразрушенном доме? Конечно нет. Каждый дом в деревне был тщательно осмотрен и проверен им самим или Дугалдом. Никто не стал бы жаловаться на его попустительское отношение к их безопасности. Женщины занимались женскими делами и не более этого.

   — Сколько лет ты прожила в том доме? — он пытливо посмотрел на Лилис, ожидая пока она ответит.

   Лилис опустила взгляд в пол. Она поняла о чем думал Маркас. Наверное ему казалось что она заслужила такое отношение Гордона к себе. Только вот в этом не было правды. Она ничего не делала, чтобы вызвать его ненависть.

   — С того дня как появилась на свет. Фэррис, единственная кому Гордон позволил подойти ко мне, — пробормотала она, задумчиво хмурясь, — иногда я не понимаю почему он оставил меня в живых и даже разрешил Фэррис ухаживать за мной. Нет ничего проще оставить ребенка в холодном доме и забыть о нем.

   — Что случилось с твоей матерью? — спросил Маркас. Конечно он знал что ее мать умерла, но всеми подробностями прежде не интересовался. Теперь же он не мог унять любопытство.

   Лилис вздрогнула и посмотрела на него так, словно он причинил ей нестерпимую боль. Ее глаза потемнели из голубых становясь глубоко серыми. Обхватив себя руками за тонкие плечи, она посмотрела себе под ноги. Маркас видел как тяжело ей пришлось собираться с силами. Но она все же сделала это.

   — Она умерла при родах. Фэррис ничем не смогла ей помочь, — прошептала она, буквально выталкивая из себя эти слова, — Фэррис всегда была лучшей целительницей в клане, но судьба распорядилась иначе. Ее сил не хватило.

   Маркасу не понравился ее ответ, который резанул по ушам болезненным прикосновением. Он никогда не считал себя мнительным или впечатлительным. Он знал и верил только в то, что видел своими глазами и мог ощутить руками. Но сейчас его взгляд опустился на живот Лилис, скрытый тканью платья. Он знал какую опасность для женщины представляют роды и понимал, что не каждая беременность заканчивалась счастливым материнством. Дженис теряла ребенка до появления Мэррион. Отец тогда не придал этому особого значения, ведь него уже были сыновья, рожденные здоровыми и крепкими.

   Мать Лилис умерла родами. Может ли это повториться с ее дочерью? Судя по тому, как побледнела Лилис, ее саму этот вопрос мучал. Или же как и всякая женщина она просто испытывала нормальное волнение. Маркас понимал, что не добьется от нее ответа. Снова эта скрытность, которая ему так не нравилась.

   — Теперь я могу уйти? — напряженно спросила Лилис, надеясь что это отвлечет Маркаса. От того пристального взгляда, которым он буравил ее живот, стало не по себе. Она не знала о чем он думал и эта неизвестность пугала еще больше.

   Наконец, Маркас посмотрел на нее.

   — Нет, — отрывисто ответил он, — Подойди ко мне.

   Лилис подчинилась, зная что у нее нет другого выхода. Встав перед Маркасом, она напряженно посмотрела на него ожидая чего угодно. От поцелуя до гневного рывка, пока он будет называть ее лгуньей. Но он не сделал ничего из этого.

   Маркас взял плед с кровати и ловко развернул его, встряхивая.

   Лилис молчала, когда Маркас набросил плед ей на плечи, легко формируя красивые складки на груди и подворачивая вокруг ее талии. Используя плетеный ремень, он закрепил плед. Последней в этом странном ритуале одевания была красивая брошь, которую Маркас достал из сундука. Возвышаясь над Лилис, он легко заколол теплую ткань у нее на груди, не позволяя складкам разойтись. То, чего Лилис боялась так много лет, у Маркаса заняло всего несколько быстрых мгновений.

   — Неужели ты позволишь мне носить плед твоего клана? — изумленно прошептала Лилис, с восхищением оглядывая шерстяную клетчатую ткань в точности такую же, каким был килт Маркаса.

   Маркас ухватил ее за подбородок. Лилис послушно запрокинула голову, встречая хмурый мужской взгляд.

   — Будем считать что я начинаю тебе доверять. Постарайся меня не разочаровать.
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Лилис ничего не знала о доверие. Касалось ли это ее саму или кого-то другого. Она не умела доверять и, конечно же, не понимала, как сделать так, чтобы Маркас в ней не разочаровался. Он напугал ее своими словами и поэтому у нее никак не получалось выбросить их из головы. Они преследовали ее, заставляя просыпаться в поту в те ночи, когда Маркаса не было рядом. Кто знает, что может случиться в это время? Теперь неизвестность нового дня пугала до самой настоящей дрожи в ногах.

   Сегодня она еще не видела Маркаса. Он ушел до того, как она проснулась и теперь, Лилис пыталась понять, в каком настроение он вернется. Он будет чем-то недоволен? Или наоборот, придет, чтобы отвести ее на обед?

   Лилис потерла лоб. Как избавиться от беспокойства? Ее жизнь приняла странный оборот, когда она пыталась понять, как вести себя с таким человеком, как Маркас. Почему он каждый раз делал то, что ее удивляло?

   Именно это произошло в тот раз с пледом. Она все еще не могла поверить, что Маркас позволил ей носить плед своего клана. Разве он не понимает как это важно для нее?

   Лилис задумчиво посмотрела на плед, аккуратно и заботливо разложенный на кровати. Ей понадобилось довольно много дней, чтобы научиться справляться с ним так же ловко, как это делал Маркас. Пару раз Мэррион поправляла ее, как всегда резко и грубовато указывая на ошибки. Это подстегнуло Лилис быстрее научиться справляться самой. Но каждый раз, приступая к этому, она чувствовала дикую боль на сердце.

   Лилис знала, почему это происходит с ней. Каждый раз, надевая плед, принадлежащий Маккеям, она понимала, что привыкает к нему. Ей приходилось напоминать себе, что это ненадолго. После рождения ребенка она покинет клан. Несмотря на ту странную благосклонность, которую Маркас проявлял к ней сейчас, его отношение не поменялось. Он дал слово чести, да и она тоже.

   Только вот если он хотел сдержать свою клятву, Лилис все чаще ловила себя на мысли, что новая жизнь ей нравилась. И это было ужасно, очень ужасно. Прежде, она жила, зная, что терять ей нечего. Теперь же, внутри нее рос ее ребенок, а она не сможет увидеть каким человеком станет в будущем. Она не сможет пожалеть и защитить его. И не только потому, что Лахлан Макгроу заберет ее.

   Как всегда с этими мыслями на Лилис набросился страх. Ей пришлось сделать судорожный глоток горячего чай, который заварила ранним утром. Она нашла сушеную траву на кухне, внимательно принюхиваясь к каждому мешочку, закрепленному на стенах полутемной кладовой. Удивительно, но не все травы для нее стали пахнуть одинаково приятно. От некоторых к горлу поднималась удушающая тошнота. Никогда прежде Лилис не замечала за собой чего-то подобного. Но теперь эта избирательность немного настораживала.

   Лилис только успела поставить кружку на стол, когда в дом, как всегда бесцеремонно, ворвалась в дом, занеся с собой холод и снег. Постучав по полу подошвой своих крепких ботинок, она прошла к очагу и подставила руку пламени. Лилис откинулась на спинку стула, терпеливо дожидаясь пока девушка согреется.

   — Зима с каждым днем все ближе, — заметила Мэррион, наконец, развернувшись к Лилис, чтобы тут же недовольно нахмуриться, — не стоит сейчас снимать плед, иначе ты замерзнешь.

   — Дома тепло, — пробормотала Лилис, снова делая глоток чая, — Я не замерзла.

   Мэррион усмехнулась. Взяв чайник, она налила чай и себе. Усевшись за стол, она посмотрела на Лилис.

   — Ты выглядишь слишком обеспокоенной, — заметила она, подставив ладонь под щеку и опираясь на локоть, — что-то случилось?

   Лилис посмотрела на кружку, которую крутила в руках. Она ни за что не стала бы обременять сестру Маркаса своими проблемами. Все что происходило в ее жизни, касалось только ее.

   — Что-то с ребенком? — спросила Мэррион, хмурясь. Она посмотрела на живот Лилис, так пристально, будто действительно что-то пыталась разглядеть.

   Лилис удивилась этому вопросу. За все то время, что они проводили рядом друг с другом, Мэррион впервые заговорила о ребенке. Это немного смущало. Лилис

   привыкла все держать в себе и даже с Маркасом никогда не обсуждала свою беременность. Пока ребенок рос внутри нее, он был под ее защитой. И, к счастью, им никто не интересовался.

   Почему же Мэррион задала этот вопрос сейчас? И самое главное, как ответить на него?

   — С ребенком все хорошо, — проговорила Лилис, — Спасибо, что спросила.

   Мэррион не выглядела слишком довольной этим ответом. Так же как и Маркаса, ее было довольно тяжело обмануть. Но Лилис и не старалась сделать это, она говорила чистую правду.

   — Почему бы нам не прогуляться? — весело сказала Мэррион. Подскочив на ноги, она сдвинула занавесь с окна, выглядывая, — Да, на улице холодно, но не настолько, чтобы сидеть в доме днями напролет. Ты слишком бледная и нужно немного подышать воздухом.

   Поначалу, Лилис хотела отказаться, но потом внимательно посмотрела на Мэррион. Стоит ли отказываться от дружеского предложения или все же отнестись к этому настороженно? Или согласиться? Как же тяжело все это было для нее. Она никогда не прогуливалась по снегу. Она торопливо шагала по нему, чтобы не замерзли ноги. Она не знала что такое спокойная прогулка, которой можно наслаждаться. Может быть, это ее шанс ощутить другую сторону жизни, о которой она ничего не знала.

   — Хорошо, — проговорила Лилис. Она вышла из-за стола, чтобы переобуться. Закончив с ботинками, она разгладила складки платья и посмотрела на Мэррион. — Я готова. Можем идти.

   Мэррион нахмурилась и покачала головой.

   — Надень плед, иначе ты замерзнешь, — твердо сказала она. Поднявшись, она сложила руки на груди и приготовилась ждать, столько, сколько потребуется, — Без него мы никуда не пойдем.

   Лилис понимала, что Мэррион права. Замерзнуть, не самая хорошая идея, которая могла бы прийти в голову. Как и всегда, руки тряслись от волнения, когда она прикоснулась к пледу. Так происходило каждый раз. Выдохнув, Лилис постаралась справиться волнением и быстро справилась с такой непростой задачей. Закрепив брошку, она посмотрела на Мэррион, пытаясь понять, все ли сделала правильно.

   — Вот теперь ты готова, — проговорила Мэррион, осматривая ее, — Пойдем.

   Улица встретила их холодом и крупным снегом. Лилис осторожно шагнула вперед, сдерживая порыв побежать. Зачем? С удивлением она поняла, что не замерзла. Плед, ботинки и чулки не позволили холоду охватить ее тело. Вместо привычного побега Лилис остановилась и, запрокинув голову, закрыла глаза, позволяя снегу упасть на лицо. Это было не так страшно, когда ты тепло одет, наслаждаться прохладными прикосновениями.

   — Тебе нравится снег? — удивленно спросила Мэррион. Сама она то и дело морщилась от холода, — Выглядишь так, будто впервые видишь его.

   — Нет, не впервые, — ответила Лилис, — но впервые позволяю себе насладиться им. Никогда не думала, что он может быть так прекрасен.

   Мэррион рассмеялась. Потом, пользуясь тем, что Лилис отвернулась, она нагребла снег в ладони и, размахнувшись, бросила. Лилис вскрикнула от удивления, когда что-то легко ударило ей в спину. Развернувшись, она с изумлением увидела, как Мэррион набирает еще немного снега.

   — Что ты делаешь? — спросила Лилис, отступая назад. Она следила за руками девушки, пытаясь понять правильно ли ей показалось.

   Мэррион не заставила себя ждать. Размахнувшись, она снова бросила снежок, на этот раз угодив Лилис в ноги.

   — Это называется игра в снежки. Я играла в нее ребенком, как только выпадал первый снег, — со смехом ответила Мэррион, снова наклоняясь к земле.

   Лилис нерешительно посмотрела по сторонам. Ей нужно бежать или это действительно игра? Очередной снежок, как его назвала Мэррион, упал у ног Лилис, лишь едва задев подол ее платья. Никакой боли.

   — Ты никогда не делала этого? — удивленно спросила Мэррион, понимая, что Лилис не вступает в ее игру.

   — Нет, — быстро ответила Лилис, качая головой, — в моем детстве не было таких игр.

   Мэррион выпрямилась и отряхнула руки.

   — Так почему бы тебе не начать прямо сейчас? — весело спросила она.

   — О чем ты? — настороженно спросила Лилис.

   Мэррион не ответила. Вместо этого она набрала пригоршню снега и бросила его в Лилис. Потом еще один, наступая ближе и тут же отбегая.

   Лилис мгновение наблюдала за Мэррион, а потом сделала то, чего сама от себя не ожидала. Увернувшись от снежка, она присела и, собрав снег в ладони, бросила его в Мэррион. Девушка с громким смехом увернулась. Уже не так настороженно, Лилис повторила каждое свое действие. В этот раз она была уже куда увереннее, поэтому у Мэррион не получилось избежать снежка, который попал ей в плечо.

   — Вот видишь это совсем не так тяжело, — рассмеялась Мэррион, наступая на Лилис и заставляя ее двигаться в сторону от тропинки к деревьям, — У тебя отлично получается.

   Лилис отскочила, и снежок разбился об ствол дерева, а мог бы прилететь ей прямо в лицо. Она не знала, зачем сделала это, но очередной снежок, который она набрала в руки, полетел в сторону Мэррион. Девушка не успела выпрямиться и теперь с громким смехом смахивала с лица снег.

   — Тебе лучше бежать, потому что я собираюсь сделать то же самое, — пригрозила Мэррион.

   Смешок вырвался из груди Лилис, а потом перерос в смех. Она не стала останавливаться и побежала прочь от деревьев, не понимая, что выбегает на тропинку. Мэррион бросилась за ней, так же громко смеясь. Лилис видела, как девушка замахивается, и попыталась увернуться. Это попытка дорого ей обошлась. Ноги заскользили по снегу и Лилис упала.

   — Что здесь происходит?

   Лилис вздрогнула и испуганно обернулась. Мэррион, которая спешила ей на помощь, остановилась. Ее взгляд столкнулся с взглядом Маркаса. Никто из них не заметил его приближения.

   — Маркас, — прошептала Лилис, быстро поднимаясь на ноги и отряхивая юбку.

   Маркас спешился. Мэррион сдвинулась в сторону, когда он прошел мимо нее и остановился рядом с Лилис.

   — Что здесь происходит? — настойчивее спросил Маркас, переводя взгляд с одной девушки на другую. Он видел, как Лилис упала, но не знал, как это произошло на самом деле. Они выбежали из леса, до того как он выехал на главную тропинку.

   Лилис взволнованно сжала кулаки, сдерживаясь чтобы не посмотреть на Мэррион. Собравшись с духом, она развернулась к Маркасу.

   — Мы играли, — громко сказала она, — Ведь так,

   Мэррион?

   — Да, — глухо ответила Мэррион, — Если вы не против, я вернусь в главный дом.

   — Я пойду с тобой, — поспешно сказала Лилис, уже собираясь последовать за девушкой.

   — Стоять, — Маркас перехватил Лилис за руку, дергая на себя, — ты останешься со мной.

   Мэррион озадаченно посмотрела на Лилис, и лишь дождавшись от нее кивка, пошла к дому.

   — А теперь расскажи, что произошло на самом деле, — сурово сказал Маркас. Ухватив Лилис за локоть, он развернул ее к себе, — я жду.

   Лилис вздохнула. Ее взгляд упал на руку Маркаса, пока он сжимал ее локоть. Нахмурившись, он отпустил ее, позволяя отойти от него.

   — Все так, как я и сказала. Мы играли, — сказала Лилис, посмотрев себе под ноги, — Мэррион назвала это игрой в снежки. Довольно забавная игра.

   Маркас хмыкнул что-то неопределенное.

   — Тебя это удивляет? Эта довольно глупая детская игра. Каждый ребенок знает о ней.

   Лилис задумчиво посмотрела на него.

   — Может быть, так оно и есть. Но не для меня. Я никогда не играла с другими детьми, Маркас,

   — спокойно сказала она, — никто из них не хотел играть со мной. Никто не забывал кто я.

   Маркас мысленно чертыхнулся. Было бы глупо полагать, что Гордон позволял Лилис хоть что-то из детских развлечений. С каждым разом он все больше убеждался в том, что в словах Лилис о ее детстве нет лжи. Не возможно так хорошо сыграть собственные чувства. А он видел обиду в ее глазах. По-настоящему детскую обиду.

   — Иногда дети тоже бывают злыми, — внезапно сказала Лилис, — в их руках не всегда оказывается снег.

   — О чем ты?

   Лилис прижала пальцы к губам. Нужно было уйти до того, как

   наговорит лишнего.

   — Говори, Лилис, — настоял Маркас.

   Лилис отвернулась, обеспокоенно разглядывая снег под ногами. Потом, она провела ладонью по животу. Позволит ли Маркас другим детям измываться над ее ребенком? Она довольно часто думала об этом, иногда доводя себя до сильной головной боли.

   — Иногда они бросаются камнями в тех, кого не любят взрослые. Это очень больно, — быстро сказала Лилис, разворачиваясь к

   Маркасу, — Вот как это бывает, — она громко выдохнула и потерла рукой лоб, чувствуя приближающуюся головную боль, — И все о чем я могу тебя молить, чтобы ты не позволил подобному случиться с нашим ребенком.

   Маркас не ожидал услышать подобное. И это его разозлило. Лилис вскрикнула, но увернуться не успела. Маркас грубо прижал ее к себе, не обращая внимания на тех, кто проходил мимо.

   — Не смей сравнивать меня с Гордоном, — прорычал он, еще сильнее притягивая ее к себе.

   Лилис испуганно облизала губы.

   — Ты не оставишь его в холодном доме и позволишь жить рядом с тобой? — прошептала она, вглядываясь в суровое мужское лицо, — кто будет заботиться о нем?

   Маркас оттолкнул ее от себя. У него не было ответов на эти вопросы. Не сейчас.

   — Возвращайся в дом, — грубо приказал он, — я приду позже.

   Лилис отступила, готовая подчиниться ему, только вот что-то остановило ее. Она не знала, что сказать Маркасу, но и уходить прямо сейчас не хотела. Снова остаться в одиночестве, когда в голове крутятся ужасные мысли, было очень страшно.

   — Останься со мной, сейчас, — прошептала она, сжимая кулаки, — пожалуйста.

   Она видела удивление Маркаса и уже приготовилась к его жесткому отказу. Что ж, этого стоило ожидать. Кивнув, она повернулась к дому, но успела сделать лишь шаг, когда Маркас подхватил ее на руки, прижимая к груди. Лилис прикусила губу, сдерживая то ли слезы, то ли возглас радости.

   — Почему ты сделал это? — спросила она. Не удержавшись, она собрала в кулак ткань рубашки Маркаса и потянула к себе, — почему ты согласился?

   Маркас посмотрел на нее, внезапно веселым взглядом.

   — Не один мужчина не откажет женщине, когда она приглашает его в кровать.

   
Сильный снегопад не прекращался всю следующую неделю. Взрослые негодовали на погоду, а дети с радостью проводили время на улице, пока их криками не загоняли в дом. Розовощекие и уставшие они усаживались у очага в главном зале, наслаждаясь теплом и ароматными свежеиспеченными булочками и печенье. Лилис и Мэррион выносили тяжелые подносы с выпечкой, угощая детей, отчего в доме теперь постоянно стоял шум.

   Маркас сидел на своем месте за столом и смотрел на печенье, раздумывая, стоит ли ему съесть сахарный сдобный квадрат или же оставить упрямым мальчишкам, которые стояли поодаль, дожидаясь его решения. Проклятье, но он был уверен, что именно эти два мальчугана еще несколько минут назад съели по три булочки каждый. Он видел это собственными глазами.

   Чертыхнувшись, Маркас бросил печенье на тарелку. Радостно взвизгнув, мальчишки подбежали к столу и, не стесняясь, схватили печенье, потрудившись поделить их на равные части. Маркас нахмурился. Каким-то чудесным образом в доме стало слишком много детей. Они постоянно крутились у него под ногами, но, конечно же, проводили большую часть времени с Лилис и Мэррион.

   Вот и сейчас, насытившись печеньем, мальчишки подбежали к очагу и уселись рядом с другими детьми. Маркас не слышал, что происходило там, но судя по очередному взрыву громкого смеха, Мэррион рассказывала что-то очень интересное.

   Его сестра, которая ходила за ним по пятам, теперь сидела в окружение детей и смеялась, позабыв о мече и тренировках на поле с мужчинами. Дети слушали ее с восхищением в глазах, и она не собиралась останавливаться, продолжая бурно жестикулировать.

   Скрипя сердцем, Маркас признал, что рядом с Лилис, Мэррион изменилась. То, чего Дженис добивалась долгие годы, девчонка из чужого клана сделала за несколько месяцев. Нет, его сестра осталась прежней и не стала более покладистой или же менее взрывной. Она по-прежнему была той неуклюжей девчонкой, которую он воспитывал едва ли не с рождения. Вместе с этим она обрела рассудительную внимательность к тем, кто ее окружал. Никогда прежде она не общалась с детьми и женщинами, а теперь делала это. Она, то и дело, поглядывала в сторону Лилис, получая, если не одобрительный кивок, то поддерживающий и ободряющий. Будто между ними происходил лишь им одним ведомый безмолвный разговор. Потом, они возвращались к своим делам. Все это время Маркас оставался незамеченным наблюдателем. Ни Мэррион, ни Лилис не смотрели на него, хотя он зашел в зал уже давно. Это удивляло.

   Вот и сейчас с тем выражением спокойствия на лице, с которым она никогда не смотрела на него, Лилис вернулась к платью, которое подшивала, пока Мэррион разговаривала с детьми. Она ловко орудовала иглой, сшивая распоротый шов.

   Пользуясь тем, что Лилис отвлеклась, Маркас скользнул взглядом по ее животу. Он не помнил, в какой из дней начал присматриваться к ней, четко отмечая любое изменение ее фигуры. Может это случилось в эту из тех ночей, когда он понял, что ее живот больше не был плоским как прежде. Он приобрел твердую округлость, которую уже невозможно скрыть платьем или пледом. Все в Лилис изменилось, округляясь и готовясь к рождению новой жизни. Ребенок, который привел Лилис в его клан, рос в тишине и покое, не зная о том, в какой мир окунется, появившись на свет. Никто не мог этого знать.

   Мэррион с улыбкой подтолкнула малыша Робина к Лилис, когда старшие дети начали оттеснять его в сторону, чтобы лучше слышать историю. Лилис подтянула ноги к себе, позволяя Робби усесться рядом, но он зевнул и лег, прижавшись щекой к ее бедру. Улыбнувшись, Лилис потрепала его по макушке и с улыбкой поправила ткань, чтобы она не мешала ребенку дремать.

   Дети любили Лилис, это было слишком очевидно. И она, несмотря на свое прошлое, отвечала им такой же искренностью. Ее лицо светилось чем-то нежным и внутренним, что отличало ее от других женщин. Маркас понял, что не может отвести от нее глаз, настолько красивой она выглядела. Если прежде он ценил свой дом, свой приют как родовое гнездо, то теперь всякий раз глядя на очаг, представлял светловолосую Лилис, сидящую поблизости на разбросанных в беспорядке шкурах. Но сейчас, его воображение пошло дальше. Что если вместо Робби, на ее коленях устроится его сын? Впрочем, так оно и было. Его ребенок рос внутри нее.

   Маркас сжал руками деревянные подлокотники кресла. Прежде он сторонился младших членов клана, предоставляя заботу о них их родителям, теперь же он то и дело возвращался к ним взглядом. У него была на то причина, пусть и не самая веселая. У него уже давно не осталось сомнений в правдивости слов Лилис. Ребенок действительно принадлежал ему не только по его признанию, а по крови. И это многое меняло. Сможет ли он собственноручно поставить на нем клеймо незаконнорожденного, пусть и признанного отцом?

   Лилис подняла голову и посмотрела на него. Она будто поняла, о чем он думал и обеспокоенно нахмурилась. Маркас не удержался и ответил ей не менее хмурым взглядом. Лилис тут же отвернулась и вернулась к работе, сосредоточенно комкая ткань в своих руках. Нежность в ее облике исчезла, оставив вместо себя привычную настороженность.

   В прежние времена такая поспешность могла бы рассмешить Маркаса. Но сейчас она ему не понравилась. В этом страхе и торопливости, он видел что Лилис сравнивает его с Гордоном. Будь он проклят, если в них двоих было хоть что-то схожее.

   — Подать вам эль?

   Тихий голос Морран, не отвлек Маркаса от наблюдения за Лилис. Он не смог отвернуться от нее даже тогда, когда девушка наклонилась к столу, удерживая в руках кувшин с медовым напитком. Вырез на ее платье был куда откровеннее, чем у Лилис, но и это осталось незамеченным, потому что как раз в этом момент Робби, который все же крепко уснул, перевернулся на другой бок. Бережно, Лилис придержала его, не позволяя удариться. Малыш снова засопел.

   — Вы ведь знаете, что всегда можете позвать меня в комнату, не так ли? — прошептала Морран, прижимаясь грудью к плечу Маркаса. Ее темные глаза сверкнули игривостью, когда она попыталась присесть к нему на колени, — Я уже давно жду этого.

   — Займись своими делами, Морран, — резко сказал Маркас, легко оставляя девушку в сторону, — Лоуренс и Дугалд тоже не откажутся от медового эля. Кажется им нужно согреться. Позаботься лучше о них.

   Стряхивая снег с тяжелых ботинок, Лоуренс вошел в главный зал. Как всегда он что-то ворчал себе под нос. Дети громким визгом встретили его появления. Для них он был как добродушный великан. Сейчас они были еще слишком малы, чтобы понимать, какой свирепой мощью он, как впрочем, и другие старейшины, обладал в своей молодости.

   Грузно усевшись на стул, Лоуренс в один глоток осушил эль и махнул Мэррион, чтобы она немедля наполнила его кружку. Дугалд же сел ближе к очагу, но так чтобы слышать других мужчин. Его лицо раскраснелось от холода, и он с удовольствием принял кружку с элем.

   — Проклятье, да там разыгрался настоящий буран, — проворчал Лоуренс, посмотрев на Маркаса. — Зима в этом году точно будет ранней. Хорошо, что наши кладовые полны запасов. Звери уже сейчас разбрелись по своим норам, будь уверен.

   Маркас кивнул. Он был рад, что Лоуренс решил остаться в зале, а не подняться сразу же в свою комнату. Разговор со старым воином отвлечет его от созерцания Лилис. По крайней мере, он на это надеялся.

   — Нам не привыкать охотиться зимой, — сказал Маркас, — ведь так, Дугалд?

   Дугалд усмехнулся и вытянул длинные ноги вперед, подставляя их к огню очага.

   — Я не так сильно люблю зиму как ты, — ответил он, — Я бы с радостью оставил это дело до весны.

   Маркас рассмеялся и покачал головой. Он и правда любил зиму, пусть это и было довольно опасное время. Если как следует не подготовиться. О чем он никогда не забывал.

   — Сын своего отца, — одобрительно цокнул языком Лоуренс, посмотрев на Маркаса, — Он был бы горд тобой. Его тоже ничего не останавливало.

   Маркас допил свой эль и поставил кружку на стол. Удивительно, но в последние месяцы он редко вспоминал отца и его уроки воспитания. Довольно жесткое, но очень действенное воспитание. Он не знал жалости даже к своим детям. Дугалду удалось избежать подобного давления, а Мэррион и вовсе бы не удостоилась его. Аласдер Маккей признавал лишь своего законного сына, позволяя своим остальным детям некоторую видимость свободы.

   — Негоже твоему ребенку без имени ходить, — внезапно заметил Лоуренс, сдвинувшись ближе к Маркасу, — Девочка уже совсем скоро родит. Ребенок останется без твоего имени. Лишь твоего признания будет мало, если родится мальчишка, твой первый ребенок. Девчонка другое дело. Все что ей нужно в будущем, удачный брак, если ты, конечно, этого захочешь.

   — Я пока не думал об этом, — уклончиво ответил Маркас.

   — О чем именно? О своем имени для сына или о муже для дочери? — Лоуренс не собирался отступать. Это было в его характере, цепляться за вещи с завидным упрямством, от которого никому не было спасения. И сегодня своей жертвой он избрал своего вождя.

   Маркас посмотрел на старейшину. Ему следовало давно привыкнуть к напористости Лоуренса и, прежде так оно и было. Теперь же слова воина легли на благодатную почву, поселив еще больше сомнений. Только вот какими бы не были его раздумья делиться ими с Лоуренсом, да и с другими, он не собирался.

   — Я решу этот вопрос, когда посчитаю нужным, — сурово сказал Маркас, снова возвращаясь взглядом к Лилис. Чтобы официально признать ребенка у него был только один выход. Взять его мать в жены. Готов ли он к этому? — Может, я даже женюсь на ней.

   Лоуренс хлопнул ладонью по своему колену, недовольный ответом Маркаса.

   — Сделай это, иначе у людей возникнет подозрение, что тебе этот ребенок не нужен.

   Маркас спокойно пожал плечами, но отвечать не стал. Как раз в этот момент, Лилис сложила платье в корзинку и поднялась на ноги. Что-то сказав Мэррион, она направилась к выходу. На него она так и не посмотрела.
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Маркас что-то задумал.

   Лилис думала об этом все то короткое время, пока шла домой. Пусть она и куталась в складки пледа, по коже то и дело пробегал мороз. Но это было вовсе не от холода, а от странного напряжения. То, как Маркас смотрел на нее в зале, ей не понравилось. Слишком пристально и внимательно. Будто решал что-то важное. Она не сомневалась что это связанно с ней.

   На душе стало совсем не спокойно и, Лилис поспешно открыла дверь дома. Раздумывая, она не заметила, как прошла дальше, на ходу снимая плед.

   Может она что-то сделала и Маркасу не понравилось? Наверное, так все и было. Она ведь знала, что нельзя отвлекаться. А сегодня она сделала это. Вдруг Маркас разозлился на нее из-за того, что она проводила время с детьми в общем зале? Он не хотел, чтобы она общалась с ними и теперь накажет ее?

   Понимая, что ходит по дому кругами, Лилис остановилась. Сжав кулаки, она крепко зажмурилась и медленно задышала. Нужно избавиться от волнения. Открыв глаза, Лилис осмотрелась. В комнате было чисто и опрятно. Прямо перед выходом она затушила очаг. И это была тем, чем она собиралась заняться сейчас.

   Но, даже разводя огонь, Лилис не смогла отвлечься. Скорее всего, этот вечер ей придется провести в одиночестве. Обычно Маркас сопровождал ее к дому после ужина, а сегодня позволил уйти одной. Может это был ее шанс заняться работой над рубашкой.

   Лилис оглянулась на дверь и прислушалась. Она все еще не рассказала Маркасу о своей работе и не знала, стоит ли вообще это делать. Ему ведь не обязательно об этом знать, тем более от нее. Она просто закончит с рубашкой, а потом постарается передать ее через Мэррион. К счастью с каждым днем их отношения становились все лучше, и Лилис была уверена, что девушка ей не откажет.

   Не откладывая ни минуты, Лилис быстро сняла верхнее платье, чтобы после работы сразу же отправиться спать. В доме стало тепло и не потребовалось набрасывать плед на плечи, чтобы не замерзнуть. Распустив косу, Лилис взлохматила волосы, позволяя себе немного отдохнуть от условностей. Теперь, полностью готовая, она вытащила из-под кровати корзинку, любовно прижимая ее к груди.

   Пришлось зажечь еще одну свечу и сесть ближе у очага, чтобы как следует видеть рубашку. К счастью сидеть на шкурах было очень удобно и тепло.

   Внимание Лилис сосредоточилось на рубашке и на аккуратных стежках. У нее получалось значительно лучше, чем несколько недель назад. Работы предстояло много, но Лилис знала что справится. Она сделает все, что потребуется, чтобы дочь получила свою первую рубашку. Подарок от матери. То, что заслужил каждый ребенок.

   Улыбнувшись, Лилис сделала несколько стежков, заканчивая вырисовывать лепесток голубого цвета. Это всего лишь начало.

   — Чем ты занята?

   Лилис с испугом вздохнула и посмотрела на Маркаса. Непринужденно привалившись плечом к дверному косяку, он наблюдал за ней. Интересно, как давно он стоял там и почему она его не услышала? Обычно, она чувствовала тот момент, когда он подходил к двери. Теперь же, даже не уловила, как он зашел в дом.

   Маркас оттолкнулся от двери и подошел ближе. Он посмотрел на рубашку, которую Лилис держала на коленях. Инстинктивно, Лилис спрятала ее за спину. Да она понимала, что сделала только хуже. Взгляд Маркаса из расслабленного превратился в болезненно колючий.

   — Показывай, — сухо сказал он, присаживаясь на корточки перед ней, — Или мне покажется, что ты прячешь от меня что-то важное.

   Со вздохом, Лилис подчинилась. Она вытянула руку вперед, передавая тонкую рубашку Маркасу. Нахмурившись, он покрутил ее в руках, а потом посмотрел на Лилис.

   — Почему ты ее спрятала?

   Лилис смущенно пожала плечами. Она смотрела на детскую рубашку в сильных руках Маркаса. К ее удивлению он держал вещицу очень бережно, как бы тяжело для него это не выходило. Мужчина, привыкший держать в руках тяжелый меч, смотрелся довольно странно с нежной детской рубашкой. Лилис боялась моргнуть, чтобы ненароком не упустить эту картинку. Ей не просто нравилось то, что она видела. Ее сердце забилось в разы чаще и ей пришлось сжать руки на коленях, удерживая себя от глупой наивной улыбки.

   — Ответь на мой вопрос, — сказал Маркас. Он отвлекся от рубашки и посмотрел на Лилис. Она его удивило. Проклятье, в который раз.

   Он не ожидал, что найдет Лилис в доме и снова за шитьем. Если в главном зале трудясь над платьем, она выглядела нежной и спокойной, то сейчас он видел в ее глазах тайну. Она что-то скрывала от него, и он хотел понять, что это было.

   Лилис облизала губы, волнуясь. Говорить с Маркасом об их дочери было очень сложно. Не просто сложно, а по-настоящему невыносимо.

   — Я хочу оставить эту рубашку своей дочери, — на одном дыхание проговорила она, — я хочу хоть что-то оставить для нее после себя. Я не знаю, позволишь ли ты мне это. Но это все что я могу ей дать.

   Лилис выдохнула и посмотрела на свои колени. Вот она и сказала это. Сказала то, чего так сильно опасалась последние месяцы, проведенные в клане Маккей. И теперь она боялась посмотреть на Маркаса. Она понимала, что не выдержит, если увидит насмешку на его лице. Рассказав о своей надежде, она почти обнажила для него душу, и теперь он мог ее безжалостно растоптать.

   Маркас умел держать лицо в любой ситуации. Но услышав слова Лилис, едва не чертыхнулся вслух. В ее голосе, звучало неподдельное расстройство, и она не пыталась его скрыть. Она ни разу не заговаривала с ним о клятве, которую дала Лахлану Макгроу. За все это время они не пыталась отговорить его. И теперь не рассказала бы, не надави он на нее как следует. Молча, она трудилась над подарком для ребенка. Проклятье.

   Он не стал рассматривать ткань, чувствуя необычное для себя смущение. Вещица, над которой трудилась Лилис, была слишком хрупкой и тонкой, совсем не для его грубых рук. Поэтому он поспешно бросил ее Лилис на колени.

   — У тебя красиво получается. Продолжай.

   Лилис сжала ткань в руках, стараясь не смотреть на Маркаса, когда он отошел от нее. Он же, будто специально, пододвинул к очагу массивное кресло и сел.

   — Продолжай, Лилис, — приказал Маркас. — Я хочу посмотреть.

   Лилис вздрогнула. Ей пришлось приложить все силы, чтобы руки не тряслись. Нужно просто сосредоточиться на работе и постараться забыть о том, что Маркас сидит напротив и не спускает с нее взгляд.

   Прежде она могла быть невозмутимо спокойной рядом с другими. Придется вспомнить, как она делала это.

   Лилис бросила на Маркаса быстрый взгляд из-под ресниц. Да, он все еще смотрел на нее, и отворачиваться не собирался. Хорошо, пока все спокойно.

   Подняв рубашку, Лилис сделала первый стежок. На удивление он вышел красивым и ровным. Значит, у нее получится. Медленно, размеренными движениями она продвигалась по рукаву рубашки, украшая ее. Она чувствовала взгляд Маркаса, но в какой-то момент поймала себя на мысли, что он ей совсем не мешал. Наоборот, она поняла, что чувствует себя спокойнее рядом с ним. Никакого напряжения, которое она испытывала, будучи одна в доме. Маркас успокаивал ее.

   Рука дрогнула и Лилис остановилась. Эта плохая мысль. Отчаянно плохая мысль, которая пронзила самое сердце. Подавленно вздохнув, Лилис опустила голову, всматриваясь размытым от слез взглядом в свои колени.

   — Почему ты остановилась? — спросил Маркас, хмурясь. Он хотел смотреть на Лилис, пока она работает перед ним. Теперь он понял что там, в зале все было иначе. Здесь, в доме в тишине перед очагом, Лилис трудилась для него. Остановившись, она лишила его особого наслаждения.

   — Я, — пробормотала Лилис, качая головой, — я устала. Думаю, продолжу завтра.

   Она не стала дожидаться разрешения Маркаса. Быстро сложив рубашку в корзинку, она поднялась. Она не могла поверить, что так сильно привыкла к присутствию Маркаса, что оказалось невыносимо сложно не смотреть на него. Кто же был виновен в этом? Она, что позволила себе такую неоправданную глупость или Маркас, позволил ей почувствовать иную жизнь. Нет, дело было вовсе не в благах и уютном доме. Маркас, сам того не ведая, показал ей людские отношения. Отношения между мужчиной и женщиной. Отношения между друзьями. Отношения без ежедневного наказания по пустякам.

   Лилис сжала кулаки и повернулась к Маркасу. Может она и пожалеет от этом, но сейчас ей нужен был хоть какой-то ответ.

   — Почему ты делаешь это? — спросила она, сделав к нему один короткий шаг.

   Маркас перекинул ногу на ногу, наблюдая за ней пристальным взглядом.

   — О чем ты? — спокойно спросил он.

   Лилис смотрела на него, не зная стоит ли продолжать этот разговор или попытаться сбежать. Она никогда не была трусихой и сейчас не будет. Отступив, она провела ладонью по животу в успокаивающем жесте, привычном для себя. Маркас тут же проследил за этим движением. На мгновение расслабленность слетела с него, но он почти сразу справился с этой слабостью.

   — Ты даешь мне надежду, — с отчаянием в голосе сказала Лилис, — надежду, которую я у тебя не просила.

   Маркас встал со стула. Ему не понадобилось много времени, чтобы дойти до Лилис. Ей пришлось задрать голову, чтобы посмотреть на него. Он, как всегда, возвышался над ней.

   — Это слишком жестоко по отношению ко мне, — пробормотала Лилис, — Даже хуже, чем все, что у меня было в прошлом.

   Маркас провел рукой по ее волосам, накручивая длинные пряди на палец. Он ничего не делал из того, о чем Лилис говорила. Та жизни, которой она жила в его клане, была самой простой и обыденной. Он знал, что она работала наравне с другими. Он никогда не выделял Лилис среди других членов клана какими-то особыми благами и впредь не собирался это делать. Так что ее обвинение было пустым.

   — Не говори глупости. Мы оба знаем, чем все это закончится, не так ли? — сухо спросил Маркас, — Или ты хочешь чего-то другого? Быть может хочешь попросить меня оставить тебя в клане после родов?

   — Нет, — громко проговорила Лилис, замирая у него в руках. Она и помыслить не смела о том, что сказал Маркас. И, к сожалению, не только из-за клятвы, данной Лахлану, — Этого не будет. Ведь так?

   Маркас сжал губы, сурово глядя на нее.

   — Почему ты шьешь рубашку для дочери, а не для сына? — внезапно спросил он.

   — Я чувствую это, — уклончиво пробормотала Лилис, — У меня будет дочь.

   Маркас отпустил ее и отодвинул немного дальше. Его взгляд уперся в ее живот. На его лице было написано чистое, неподдельное удивление. Лилис сдержала напряженную улыбку. У нее никогда не получится объяснить ему, почему она была так уверена в этом. Тогда ей пришлось бы рассказать ему о подозрениях Фэррис.

   — Я жду дочь и хочу, чтобы она получила то, чего не было у меня. Хоть какого-то напоминания о матери. Я буду благодарна, если ты разрешишь мне это, — Лилис отошла к кровати и посмотрела на корзинку. Больше всего, она хотела бы сама надеть рубашку на дочь, но понимала, что мечтать о таком ужасно. Этому никогда не сбыться.

   Маркас не стал отвечать. Он шагнул к ней, резким движением притягивая ее к себе. Он не причинял ей боль, просто держал так, чтобы она не могла от него отступить.

   — Шей свою рубашку, если так этого хочешь, — спокойно сказал Маркас, пристально оглядывая ее с ног до головы.

   Лилис засияла от счастья. Улыбнувшись, она привстала на носочки и запрокинула руки ему на шею, теперь уже сама, прижимая его к себе. Маркас ничего не сделал. Не отступил, но и не ответил ей. Лилис этого и не хотела. В этот короткий момент она была счастлива лишь от осознания, что больше не нужно прятаться. Она верила в слово Маркаса. Если он ей позволил подарить эту рубашку, значит, так оно и будет.

   — Спасибо, — с улыбкой проговорила она, еще крепче прижимаясь к Маркасу, — Это много, очень много для меня значит.

   Вместо ответа, Маркас подхватил ее на руки и понес к кровати. Зная, чего он хочет, Лилис поцеловала его, не прерываясь даже когда он уложил ее на кровать. Вместо этого, она потянула его на себя, не пожелав отпустить пусть и на короткое мгновение. Маркас довольно заворчал. Его руки скользнули по ее волосам, опускаясь ниже к вырезу простого платья. Ткань затрещала и разошлась в сторону, разорванная одним резким движением. Все что осталось сделать Лилис, с помощью Маркаса выпутаться из остатков платья.

   Полностью обнаженная, Лилис выгнулась в мужских руках, потираясь о жесткую ткань его рубашки всем телом. Чувствительные соски напряглись от этого прикосновения, и Лилис прикусила губу Маркаса, застонав от наслаждения. С диким ворчанием, он просунул руку между их телами и сжал ее грудь, покручивая затвердевшую вершинку между пальцев. Лилис дернулась, подаваясь к нему. Застонав, она скользнула руками вниз по широкой спине Маркаса, задирая кверху его килт и обхватывая его поясницу ногами.

   — Маркас, — прошептала Лилис, запрокидывая голову. Маркас проложил дорожку коротких отрывистых поцелует по ее шее, опускаясь ниже и ниже. Его губы сомкнулись на ее соске, втягивая и посасывая резким движением, заставляющим Лилис ерзать под ним.

   Маркас проник в нее пальцем, подготавливая ее к себе. Лилис запрокинула голову назад и крепко вцепилась в его плечи. Она горела, пока Маркас поглаживал и потирал то место, от которого по коже пробежала дрожь сладкого предчувствия. Не удержавшись, Лилис двигалась, сама потираясь о пальцы Маркаса, двигаясь в том ритме, к которому он ее приучил. Она чувствовала, что готова и всем телом показывала Маркасу это.

   И он сделал это. Он вошел в нее, крепким подчиняющим ударом. Лилис вскрикнула, поддаваясь к нему. Закрыв глаза и еще крепче цепляясь за Маркаса, она встречала его, зная, что ее наслаждение совсем близко. Маркас не останавливался. Он поймал ее поцелуй, впиваясь в губы грубым поцелуем.

   Его язык прошел между ее губ, входя и тут же отступая. Так же он двигался внутри ее лона. Лилис горела в огне. Ее тело дрожало, и она не смогла уследить, в какой момент все внутри нее взорвалось от наслаждения. Задрожав, она прильнула к Маркасу, уткнувшись в его мокрое плечо.

   Маркас зарычал. Он вбивал в нее в диком безжалостном ритме, от которого изголовье кровати билось об стену. Лилис зажмурилась, уцепившись за его взмокшую спину.

   Маркас дрожал, его ягодицы сжимались, пока он входил в нее, следуя к своему удовольствия. И это случилось. С диким рыком, Маркас запрокинул голову, изливаясь в Лилис. Потом, он снова вернулся к ее губам, продолжая двигаться в ней, на сей раз медленными, ленивыми толчками.

   Лилис тоже не стала отпускать Маркаса. Закрыв глаза, она позволила себе окунуться в него, зная, что ничего не закончилось. Это лишь притягательное начало.

   
К обеду следующего дня Лилис чувствовала себя немного усталой. Прошлая ночь выдалась уж очень бессонной. Маркас никак не хотел отпускать ее, хотя она была готова взмолиться о пощаде или даже потребовать ее. К рассвету он все же решил пожалеть ее и позволил уснуть, чтобы через несколько часов разбудить ее, повелительным приказом. В этот день ей было велено остаться дома и поспать. Лилис знала, что не сможет послушаться, несмотря на свой утвердительный кивок, который отправила Маркасу, перед тем, как он вышел из дома.

   Мэррион по своему обыкновению придет через несколько минут. Лилис не представляла, как сможет рассказать ей, почему не выспалась. Слишком личным было то, что происходило между ними в комнате. Но, так как, Мэррион не пришла к назначенному часу, Лилис уснула и проспала до самого обеда.

   Зевнув, Лилис прижала ладонь ко рту. Если не учитывать это утро, в последнее время она часто чувствовала себя немного усталой, такой, какой прежде не была. Вместе с растущим животом менялось и ее внутренне состояние. Она стала куда медленнее и все больше задумчивой. С каждым прожитым часом, ей становилось страшнее. Она с нетерпением ожидала того дня когда родится ее ребенок, но вровень с этим боялась того, что произойдет после.

   Ее ребенок. Лилис улыбнулась дрожащими губами. Сегодня она чувствовала его внутри себя. Она и прежде улавливала это, но только сегодня поняла, чем именно были эти едва ощутимые толчки внутри живота. Ее ребенок давал о себе знать. Он двигался внутри нее, показывая, что она должна помнить о нем. Всегда. Будто могло быть иначе.

   Лилис задумчиво погладила живот. А потом неожиданно для себя, вскрикнула от радости. Как она могла забыть про это. Маркаса разрешил ей и дальше трудиться над рубашкой, и она не станет упускать этот шанс. Пока совсем не проголодалась, можно потратить время с пользой. Теперь работа пойдет куда быстрее, чем прежде.

   Вытащив корзинку, которую впредь можно не прятать, Лилис уселась на кровать и разложила ткань. От воспоминания краска смущения покрыла ее лицо. Маркас сказал, что у нее красиво получается. Значит, так оно и было. Облизав губы, Лилис встряхнула головой, отбрасывая прочь наваждение.

   Работа так увлекла Лилис, что она заметила Дженис, вошедшую в дом, только когда та уже зашла и окликнула ее. Женщина куталась в плед, а ее щеки раскраснелись от холода.

   — Я не слышала, как вы вошли, — пробормотала Лилис, поспешно откладывая рубашку, чтобы укрыть ее от любопытного взгляда Дженис.

   — Маркас приказал отнести тебе корзинку с перекусом. На улице очень холодно и он запрещает тебе выходить. Сказал ждать его до ужина здесь, в доме, — сказала Дженис.

   Как Лилис не хотела, но взгляд Дженис остановился на том, что она так хотела сберечь.

   — Что это такое? — поинтересовалась Дженис. Не спрашивая разрешения, она взяла рубашку и поднесла ближе к лицу, — какая прелесть. Шьешь это для своего ребенка?

   Лилис забрала рубашку из рук Дженис и спрятала в корзинку. Поднявшись, она отошла в сторону, радуясь, что Дженис последовала за ней. Теперь они стояли подальше от кровати.

   — У тебя красиво получается, — сказала Дженис, улыбаясь.

   — Спасибо, — коротко ответила Лилис. Она не могла избавиться от напряжения, которое неизменно чувствовала рядом с матерью Мэррион. Все чаще ей казалось, что ее чувства взаимны. Порой в глазах Дженис мелькало странное выражение. И все это несмотря на то, что внешне она никогда не высказывала своей неприязни. Лилис ощущала это своей душой, — вы правы. Это для моего ребенка.

   Дженис улыбнулась и посмотрела на ее живот. Лилис все чаще ловила на себе такие взгляды. Люди перешептывались, зная чьего ребенка она носит.

   — Надеюсь, малыш в порядке? — поинтересовалась Дженис, — ты очень хорошо переносишь беременность. Я же все свои переносила ужасно. Меня все время ужасно тошнило и были дни, когда я на ногах стоять не могла. Тебе повезло, девочка. Может, под своим сердцем ты носишь настоящего воина, — Дженис тяжело вздохнула и поморщилась, — жаль, что ему уготована нелегкая судьба.

   Лилис устало провела ладонью по лбу. Этот разговор вызывал в ней дурное предчувствие.

   — О чем вы говорите? — пробормотала она, — я уже говорила, для меня важнее всего, чтобы мой ребенок родился здоровым. Об этом я молюсь. Ничего другого мне не нужно.

   Дженис рассмеялась и покачала головой. Ее глаза сузились, доброта сменилась чем-то другим, все больше похожим на презрение. В отличие от своей открытой дочери, она не торопилась показывать свое настоящее отношение, скрывая его до последнего момента.

   — Ты не можешь быть настолько наивной. Ты ведь понимаешь, что твой ребенок будет обычным бастардом. Я сама вырастила двоих незанорожденных детей. Отец Маркаса так и не женился на мне, — она вздохнула и развела руками, — такова доля нелюбимых женщин. Все, чего мужчины хотят от нас, лишь тепло женского тела. Сомневаюсь, что Маркас отличается от своего отца. Аласдер оказался приверженцем одного брака. Если Маркас все еще не женился на тебе, значит, тебе уже не стоит надеяться на это.

   Лилис облегченно выдохнула. Пусть Дженис и пыталась навязать ей свои собственные обиды, она не понимала самой сути.

   — Я не хочу и не жду, когда Маркас женится на мне, — спокойно сказала она, — и никогда этого не захочу.

   Дженис удивленно рассмеялась.

   — Ты уже говорила об этом, но прежде я тебе не верила. Неужели тебе действительно довольно участь любовницы? В тебе не воспитали ни капли гордости.

   Лилис улыбнулась и обошла Дженис, чтобы подойти к очагу. Разговор с Дженис ее утомил и ей захотелось выпить немного чая, чтобы взбодриться. Налив в котелок немного воды, Лилис подвесила его над очагом, а потом потянулась к полке, где хранила травы.

   — Мне будет достаточно любой жизни, — ответила Лилис, разворачиваясь. — Любой. Я порадуюсь любой.

   Дженис смотрела на траву, которую Лилис крутила в руках, а потом улыбнулась.

   — Это к лучшему. По крайней мере, тогда тебе не будет так больно как когда-то мне.
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— Куда мы идем? — спросила Лилис, следуя за Мэррион. Девушка была куда грациознее, чем она и поэтому ей было легче подниматься вверх по тропинке, углубляясь дальше в лес. Они уже прошли через самую чащу, и теперь Лилис видела, как деревья расходятся, а узкая тропинка расширяется, превращаясь в широкую поляну, покрытую снегом.

   Прежде, Лилис не могла бы представить, что так просто доверится Мэррион в этом их путешествие. Осторожно придерживая одной рукой юбку, а другой, прижимая плед к груди, Лилис осмотрелась. Несмотря на то, что так далеко отошли от деревни, она не могла отрицать, что здесь было очень красиво. Свежий морозный воздух не пугал, а освежал голову. Лилис не могла бы припомнить того времени, когда позволяла себе наслаждаться красотами природы. Сейчас она, даже хорошо постаравшись, не воскресила бы в памяти, какие деревья окружали клан Дафф. Прожив там двадцать лет жизни, она знала только злость и жестокость. Здесь же в клане Маккей, несмотря на довлеющее над собой проклятье и клятву, данную Лахлану, Лилис научилась радоваться приятным мелочам.

   — Как же далеко мы ушли, — пробормотала она, прикоснувшись ладонью к стволу дерева, мимо которого прошла, — Здесь очень красиво.

   Они с Мэррион часто гуляли на территории клана, но всегда это были людные места, под пристальным наблюдением воинов. Лилис не обманывалась, она понимала, что приглядывают за сестрой вождя, а не за его любовницей. Но, так или иначе, это незримое присутствие любого из воинов за своей спиной, успокаивало. Всегда можно позвать на помощь.

   — Я хочу сходить к отцу. Иногда я делаю это, когда мне нужно подумать, — с грустью в голосе сказала Мэррион, упрямо двигаясь вперед, виляя между деревьев. Она точно знала куда шагала, потому что много лет проделывала этот путь в одиночестве. Она искоса посмотрела на Лилис. Она не случайно взяла ее с собой. Наверное, это нужно было сделать уже давно.

   Лилис ответила ей сомневающимся взглядом.

   — Хорошо, что сегодня тепло, — проговорила она. И это была правда. Удивительно, но уже несколько дней погода на улице стояла чудесная. Солнце грело, и снег кое-где растаял, позволяя спокойно шагать по тропинкам, которые прежде были завалены снегом. Но ветер все равно дул холодом, заставляя кутаться в плед. Зима никуда не отступила, просто последние осенние дни принесли с собой необычное тепло.

   — Это место мне дорого, — все так же тихо сказала Мэррион, оглянувшись на Лилис, чтобы убедись что с ней все в порядке и она не поскользнулась, — хоть отец и не испытывал ко мне особой любви я все равно хожу к нему, чтобы получить совет. Он был мудрым вождем, пусть и жестоким отцом.

   Лилис едва не споткнулась и Мэррион поддержала ее за локоть, помогая выпрямиться. Лилис постаралась прийти в себя. Мэррион сама того не подозревая, задела кое-что о чем Лилис не могла забыть. Не об этом ли говорила Дженис? Маркас тоже мудрый вождь, но будет ли он жестоким отцом, к ребенку которого даже не собирался признавать?

   — Отец неплохо относился ко мне, — добавила Мэррион, немного усмирив свой шаг, чтобы Лилис не отставала, — но дочь он ценил куда меньше, чем сыновей. Маркас и Дугалд, вот за кем будущее клана. Ему не нравилось, что Маркас общался со мной, считая, что я делаю его слабым. Но, к счастью, Маркас всегда умел отстоять свое решение. Иногда я считала Маркаса своим отцом.

   Лилис стало не по себе от печали в голосе Мэррион. Прошло уже слишком много месяцев, а напряжение между сестрой и братом так никуда и не делась. Часто Лилис чувствовала виноватой именно себя. Если бы не она, ничего этого бы не случилось. Мэррион не отдалилась бы от брата.

   Мэррион завернула к другой тропинке и прошла еще немного, прежде чем остановиться у высокой часовни. Лилис теперь уже с любопытством огляделась. В клане Дафф такого не было. Гордон не пускал в клан священника, что не мудрено. Он считал себя единственным, кто держал в руках власть. Прислушиваться к чужим нравоучениям было не для него. Мэррион рассказывала, что отец Маккалистер прибудет в клан с наступлением весны.

   — Кладбище за часовней, — пробормотала Мэррион, останавливаясь и делая глубокий вдох перед дверью. Она всегда делала это, ступая в то место, где нашли упокоение их предки. Когда-то она стремилась к их славе, не зная другой жизни. Все изменилось с приездом в их клан Лилис. Может Маркас этого пока не понимал, но она, Мэррион видела это в самой себе.

   — Я подожду тебя здесь, — так же тихо сказала Лилис, неуверенно отступая назад. Она понимала, что не нужна здесь. Она сама была лишена таких моментов, разговоров с близкими людьми. Гордон не рассказывал, где была погребена Мэй, а того, кого Фэррис считала ее отцом, никогда в клане Дафф не было. Если его могила и имелась, то, конечно же, в клане Макгроу. Что-то внутри нее подсказывало, в эти минуты, Мэррион нужно остаться в одиночестве.

   Но Мэррион удивила ее. Она подошла ближе и, взяв за руку, потянула за собой.

   — Нет, я хочу, чтобы ты пошла со мной. Отец должен познакомиться с матерью своего первого внука. Когда-нибудь он займет место Маркаса и встанет на место вождя.

   Лилис ничего не могла сказать от изумления и поэтому безропотно позволила Мэррион повести ее за собой через часовню к задней двери. Каменные надгробия принесли своим видом печаль, но Лилис не могла остановиться. Мэррион тянула ее вперед, к определенному месту, с первого взгляда ничем не отличающегося от других таких же. Она тяжело вздохнула и встала перед каменным надгробием, с высеченными на нем символами, которых Лилис не смогла бы разобрать.

   — Я, — начала Мэррион, посмотрев сначала на камень, а потом повернувшись к Лилис. Прикусив губу, она помолчала, недолго, будто собираясь с силами, — я не просто так привела тебя сюда, Лилис. Я хочу перед своим отцом попросить у тебя прощение. То, что я сделала там, на реке, ужасно, — она покачала головой и покраснев, опустила взгляд на замершую землю у своих ног, — Маркас прав, что наказал меня. Теперь я это понимаю. Снова его мудрость, которой мне никогда не достичь.

   Лилис побледнела и отступила. Сжав руки, она посмотрела вниз на ноги, не зная, что сказать. Мэррион удивила ее. Она не ожидала слов извинения. Они не нужны ей, потому что она знала, что теперь Мэррион относится к ней иначе, чем в первые дни их знакомства.

   — Я никогда не обижалась на тебя, — пробормотала она, посмотрев на Мэррион, только после того, как одолела свои мысли, — Это я рассорила тебя с братом своим появлением. И это мне впору просить за это прощение. Если бы не я, для тебя все было бы по-прежнему.

   Мэррион быстро покачала головой. На ее губах скользнула грустная улыбка. Лилис с удивлением поняла, что теперь перед ней стояла не та девушка, с которой она общалась несколько месяцев назад.

   — Я очень хорошо знаю своего брата. Поэтому твоей вины здесь нет, — она снова улыбнулась и пожала плечами, — Надеюсь, когда-нибудь мы с ним сможем примириться.

   Она замолчала и повернулась к камню. Лилис посмотрела ей в спину, замирая от пришедшей на ум идеи. А может она просто устала таить свою тайну в себе. Мэррион в своем извинение пошла дальше и доверилась ей. Она тоже сможет сделать это.

   — Мэррион, — прошептала Лилис, еще крепче сжимая кулаки и вздрагивая от волнения. Или от страха, — После рождения дочери я не останусь в клане. Я не смогу воспитать ее сама. Не смогу увидеть, как она вырастет и познает жизнь.

   Мэррион развернулась и хмуро посмотрела на нее. В ее глазах светилось непонимание.

   — О чем ты говоришь? — громко спросила она.

   Лилис знала, что ей придется объясняться. Нельзя просто сказать о таком и подумать, что все решится само собой. Нет, Мэррион заслужила объяснение.

   — Ты единственная кого я могу попросить позаботиться о моей дочери, — пробормотала Лилис. Может быть, когда-то Мэй тоже просила Фэррис об этом. Теперь, настала ее очередь, — Я дала клятву.

   — Клятву Маркасу? — спросила Мэррион. Теперь она была почти такой же бледной, как и сама Лилис. Она не могла поверить, что ее старший брат настолько жесток, чтобы лишить собственного ребенка матери. Что-то здесь не складывалось. Пусть она ничего не знала о взаимоотношениях мужчины и женщины, но видела, как Маркас смотрит на Лилис. Рядом с ним всегда были женщины, но ни к одной из них он не относился так, как к Лилис. Он смотрел на нее, каждый раз, когда она появлялась где-то рядом с ним. Он следил за ней и за все, что она делала. Такое внимание дорого стоит.

   — И ему тоже, — ответила Лилис. Обхватив себя руками за плечи, она посмотрела на могилу Аласдера Маккея. Стоя здесь, она чувствовала, что просто не может увиливать от правды, — Мне придется вернуться в клан Макгроу. Это клятву я дала Лахлану Макгроу.

   — Маркас не сможет тебя отпустить, — уверенно заявила Мэррион, — Он знает об этом?

   — Это и его часть клятвы тоже, — с грустной улыбкой ответила Лилис.

   Теперь Мэррион совершенно точно ничего не понимала. Это не складывалось с тем, что она видела в своем доме.

   — Что с тобой будет в клане Макгроу? Я знаю Лукана Магроу. Он приезжал как раз до твоего появления, — заметила она, хмурясь.

   Лилис прикусила губу, сдерживая слезы.

   — Я не думаю, что проживу слишком долго, — пробормотала она, прямо посмотрев на Мэррион, — поэтому и прошу тебя, чтобы ты позаботилась о моей дочери, насколько Маркас тебе это позволит. Расскажи ей о том, как сильно я ее любила и о том, что ждала, когда она родится. Я не хочу, чтобы она жила, не зная меня. Это то, что я могу просить только у тебя и надеяться, что ты согласишься.

   Мэррион похолодела и побледнела еще сильнее.

   — Я поговорю с Маркасом, — сдавленно прошептала она, шагнув к Лилис, — Он передумает. Обязательно передумает. Он вождь и в его силах сделать все.

   — Нет! — выкрикнула Лилис, отчаянно качая головой, — он не должен знать о нашем разговоре. Пусть это останется между нами. Я выполню свою клятву. Моя мать принесла Лахлану Макгроу много боли и если он хочет моей смерти, я протестовать не стану. У меня нет на это никакого права, — она глубоко вздохнула, пытаясь немного успокоиться. Потом, шагнув к Мэррион, взяла ее за руки, — Прошу тебя.

   Мэррион видела в глазах Лилис самую настоящую панику. Она и сама испытывала нечто подобное. Она никогда не давала клятву настолько серьезную, какую у нее просила Лилис. Взять на себя ответственность за чужую жизнь? Как же невыносимо страшно это было.

   — Хорошо, — внезапно для самой себя прошептала Мэррион, — Я сделаю то, что ты просишь. Я позабочусь о твоей дочери, чего бы мне это не стоило. Даже если придется бороться с Маркасом.

   Лилис зажмурилась и облегченно выдохнула. Нет, это не принесло ей спокойствие, но прибавило уверенности, что ее дочь будет под надежной защитой. Мэррион действительно сделает то, что пообещала. В своих клятвах она была такой же отчаянно отверженной, как и в поступках.

   — Спасибо, — прошептала она, открыв глаза и улыбаясь, — Спасибо.

   Мэррион не могла улыбаться так же искренне, как это сделала Лилис. Она вообще сомневалась, что когда-нибудь сможет улыбаться. Только не после всего, что она услышала.

   — Давай вернемся, — пробормотала Мэррион, направляясь к часовне, — Не хочу, чтобы моя воспитанница замерзла еще до своего рождения.

   Лилис помедлила. Она бросила еще один, последний взгляд на каменное надгробие, под которым нашел успокоение отец Маркаса.

   Это было удивительно, прикоснуться к тому, кто был дедушкой ее ребенка. Потом, улыбнувшись, она поспешила за Мэррион.

   — Я, — Лилис не успела договорить, потому что натолкнулась на замершую, на одном месте, Мэррион, — что случилось?

   Мэррион предостерегающе шикнула на нее, прижимая указательный палец к губам. Лилис отшатнулась. Девушка выглядела по-настоящему напуганной. Схватив ее за руку, Мэррион начала отступать назад к часовне, пытаясь спрятать Лилис, но они не успели сбежать.

   Позади них громко откашлялись.

   Лилис и Мэррион испуганно вскрикнув, развернулись. Незнакомый мужчина стоял позади них, насвистывая какую-то мелодию. Лилис понимала, что это чужак. Расцветка его пледа отличалась от того, какой носили Маккеи. А еще мужчина выглядел устрашающим. Его глаза, стального цвета, без всякого выражения, ужасали на столько, что Лилис хотелось спрятаться. Но этот взгляд, очень пристальный, скользил по ним, ощупывая. Когда он остановился на ее животе, вместо привычного для нее безразличия или любопытства, сменился каким-то странным отвращением. Только оцепенение удержало Лилис от дикого желания прикрыть живот.

   Мэррион же на удивление быстро пришла в себя. Шагнув вперед, она встала между Лилис и мужчиной.

   — Ты не должен быть здесь, Николас Маклин, — страх сменился вызовом, и она вскинула голову, твердо посмотрел на сурового мужчину, — Маркас тебе не обрадуется. Между нами больше нет мира.

   Николас шагнул вперед. Теперь его взгляд сосредоточился на Мэррион. Он ухмыльнулся, без тени веселья во взгляде.

   — Неужели Маркас еще ни разу не высек тебя за такую дерзость, малышка Мэрри? — поинтересовался он, а потом понятливо кивнул, когда увидел, как она покраснела, — Вижу, что это чудесное время все же пришло. Ему давно следовало сделать это.

   Лилис услышала, как Мэррион скрипнула зубами. Значит, этот мужчина все же не был чужаком. В клане его точно знали. Только вот насколько крепким было это общение? Судя по всему, Николас хорошо знал семью вождя, если назвал его младшую семью так бесцеремонно.

   — Даже если это произошло, тебя это не касается, — бросила Мэррион, по-прежнему закрывая Лилис собой, — это семейные дела. Поэтому убирайся прочь. Ты ему больше не друг.

   — Мэррион, — предостерегающе прошептала Лилис. Если девушка не видела, каким злым стал Николас, то она это заметила. Мэррион не стоит шутить с ним. Так же как и ей с Маркасом.

   Только вот Николас оказался куда хуже. Не связанные с Мэррион семейными узами, он не собирался церемониться. В один шаг он оказался рядом с ней, резко и грубо притягивая к себе, выдергивая из рук Лилис. Используя свой рост, он, вздернув Мэррион над землей и грубо встряхнул.

   — С удовольствием продолжу взбучку Маркаса. Хоть в чем-то мы будет с ним одного мнения. Еще один подобный взгляд в мою сторону и твоя тощая задница загорится самым настоящим огнем. Я с радостью воспитаю в тебе то, что Маркас упустил. Например, послушание. В будущем тебе это может пригодиться.

   Лилис вцепилась в руку Николаса, забыв о своей безопасности. Главным было спасти Мэррион.

   — Отпустите ее, — проговорила она, дергая его за руку, — Мэррион всего лишь ребенок.

   Николас не думал подчиняться. Его твердые губы сложились в саркастическую усмешку, когда он посмотрел на Лилис.

   — Она вздорный ребенок.

   Сказав это, он разжал пальцы, позволяя Мэррион неловко приземлиться на землю. Она пошатнулась, но равновесие все же удержала.

   — Ну, а ты кто? — спросил Николас, снова оглядывая Лилис и плед, в который она куталась.

   Мэррион попыталась встать между ними, но Николас оттолкнул ее легким движением руки. Он шагнул к Лилис, с любопытством оглядывая ее светлые волосы.

   — Ты красивая девушка, — сказал он, морщась, — Жаль, что с приплодом.

   Лилис отшатнулась от него. Теперь она поняла, что отвращение, которое она разглядела в его глазах, ей вовсе не почудилось.

   — Она принадлежит Маркасу, — сказала Мэррион, снова становясь между ними, — и она носит его ребенка. Уходи и тогда я быть может не расскажу ему, что ты проник на наши земли.

   Николас равнодушно посмотрел на Лилис, а потом на Мэррион, на которой задержался чуть дольше.

   — Я не пытаюсь скрыть свое присутствие от Маркаса, — сказал Николас, — И думаю, он даже обрадуется, когда я приведу к нему вас двоих. Но если Маркас все тот же, каким я его знавал прежде, то вы обе получите только его гнев.

   
Обратный путь был проделан в куда печальном настроении. Лилис и Мэррион шли впереди, но обе четко чувствовали присутствие сурового мужчины позади них. Пусть он и держался на приличном расстоянии, сбежать от него невозможно.

   — Прежде Николас был хорошим другом Маркаса и Дугалда, — внезапно проговорила Мэррион, когда они уже ступили на главную тропинку, ведущую к деревне.

   — Был? — тихо спросила Лилис, глядя только вперед. Они поступили довольно опрометчиво, уйдя так далеко от основного поселения, но ведь это тоже были земли клана Маккей, — Что случилось?

   Мэррион нахмурилась, обдумывая ответ.

   — Кто-то сжигает наши деревни, убивает людей и ворует скот. Сейчас все тихо, но еще несколько месяцев назад было совсем не так. Обычно наш клан соблюдает мир с другими, но Маркас жесток, когда дело заходит о наших людях. Тогда и разрушилась дружба Николаса и Маркаса. Кто-то переоделся в пледы клана Маклин и сжег несколько наших домов. Маркас отомстил. А потом предъявил Николасу требование платы. Николас так и не признал, что это были его люди, хотя в этом мало кто сомневался. А вот за недавними нападениями стояли незнакомцы в пледах клана Дафф. Маркас и Дугалд отправились туда, чтобы все выяснить.

   Лилис вовремя закрыла рот. Она помнила, как Маркас представил ее и сомневалась, что кроме старейшин кто-то знал ее истинное происхождение. Все верно. Она ведь знала, что Маркас требовал от Гордона. За Гордоном числилось много грехов, но вот нападение на клан, подобный Маккеям ему не по силам. Слишком труслив и глуп он был. Кто же тогда стоял за этим? Наверное, Маркас тоже задавался этим вопросом и не единожды.

   Лилис увидела Маркаса до того, как его заметила Мэррион. Смешок Николаса позади них свидетельствовал о том, что он тоже заприметил давнего друга.

   — Выглядит Маркас не очень дружелюбным, не так ли? — заметил Николас, за мгновение до того, как Маркас приблизился к ним.

   Лилис не могла ошибиться, но первой на кого посмотрел Маркас, оказалась вовсе не его сестра. Его пристальный взгляд остановился на ней, как всегда прожигая до глубины души. Лилис не стала прятаться. Она вышла вперед, становясь немного поодаль, чтобы Маргет не задела ее. Она знала, какая сила может таиться в этих твердых копытах.

   — Придержи свой рассказ, — грубо протянул Маркас, обрывая ее, — я с удовольствием послушаю его, но не сейчас. И ты тоже.

   Мэррион закрыла рот, обрывая то, что хотела сказать в их оправдание. Визит Николаса отвлек ее от их разговора с Лилис, но сейчас, увидев брата, она все вспомнила. Впервые в жизни, она по-настоящему разозлилась на него. Так она себя не чувствовала даже тогда, когда он прилюдно наказал ее перед всеми. И это толкнуло ее на довольно глупый, безрассудный поступок, который она прежде никогда бы не совершила.

   — Мы ничего не сделали. Просто прогуливались. Нам нечего объяснять, — дерзко сказала Мэррион, одаривая брата напряженным взглядом.

   Лилис не успела опомниться, когда Мэррион схватила ее за руку и потащила мимо Маркаса. Может быть, она и не хотела останавливаться и позволила Мэррион увести ее.

   — Девчонке нужна крепкая рука, — сказал Николас, провожая девушек взглядов, — но другая выглядит такой покорной.

   Маркас хмуро посмотрел на него, а потом спешился. Крепко удерживая поводья, он подошел к другу, которого не видел уже около года.

   — Забыл что случается, когда чужак проникает на мою территорию, Маклин? — спросил Маркас. Слова Николаса о Лилис неприятно резанули по нему, но он не собирался этого показывать. Ни один здравомыслящий мужчина не сделает чего-то подобного. Не покажет свою слабость другому, давая подходящий повод для болезненного удара. Пусть сейчас они и не общались, но было время, когда Николас стоял с ним бок о бок. А порой, они не чурались делить женщин в одной кровати, благо всегда находились чрезмерно отзывчивые и желающие подобной забавы.

   Николас пожал плечами, будто его это не волновало.

   — Забыл, что я знаю каждую тайную тропинку между нашими кланами? — сказал он, — ты сам указал мне на них еще в детстве. — Память не сотрешь, как бы не пытался. Я легко обошел каждого из твоих воинов.

   — Так зачем ты пожаловал? — сухо поинтересовался Маркас. Николас не изменился за это время. Но, он был прав. В далеком детстве они слишком много времени проводили, обследуя территории двух кланов.

   Николас прошелся по тропинке. Уперев руки в бока, он выглядел несколько задумчивым.

   — Я не напрашиваюсь в гости, не думай, — так же сухо сказал он, посмотрев куда-то вдаль, и только потом на Маркаса, — но, кажется, моему клану требуется твоя помощь.

   Маркас рассмеялся.

   — После всего, что случилось, тебе требуется помощь? — он презрительно усмехнулся.

   Николас зарычал и подошел к нему. Оба высокие и крепкие, они не уступали друг другу. Так же как и в былые времена.

   — Давай сделаем то, что нужно было сделать еще в тот раз. Я не трус, да и ты тоже нет. Проведем бой. Решим наш спор на кулаках, как делали это в детстве. Может быть, тогда ты убедишься, что мой клан не предавал тебя. Можешь даже убить меня.

   Маркас хмуро посмотрел на друга. Кто знает, может в его словах действительно есть зерно правды. Ведь не только пледами Маклинов пытались запутать следы. Теперь у него настоящий повод задуматься.

   — Хорошо, мы сделаем это, — сказал Маркас. Этот бой не будет возвращением их личной былой дружбы. Он сделает это чтобы прилюдно объявить примирение с Маклинами.
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    Глава 31
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Лилис не могла найти себе место. Взволнованно сжимая руки, она ходила по комнате Мэррион, пытаясь понять, что ее ждет. Как Николас и говорил, радушие в лица Маркоса не было совсем. И это не грозило ей ничем хорошим. Она помнила, как он смотрел на нее. С явным, очень явным обещанием, которое он точно собирался выполнить. Лилис зашагала быстрее, едва не запинаясь об длину юбки.

   — Сядь на кровать, — громко приказала Мэррион, ударив ладонью по столику, отчего Лилис буквально подпрыгнула от неожиданности, — от этого безумного мельтешения у меня начинает болеть голова. Этим ты никому не поможешь. Все уже случилось и этого не исправить. Проклятый Николас. Мы бы вернулись и Маркас не заметил бы этого.

   Громко выдохнув, Лилис подчинилась. Сев на кровать, она сложила руки на коленях и осмотрелась. Она впервые была в комнате Мэррион. И теперь пользуясь этим, попыталась отвлечься. Мэррион была права. От ее волнения нет никакого толка.

   Комната Мэррион мало подходила для девушки. Знал Маркас об этом или нет, но здесь было достаточно оружия, чтобы Мэррион и дальше продолжила свои тренировки. Но, по какой-то причине девушка не позволяла себе нарушить этот приказ. За эти месяцы, Лилис ни разу не видела Мэррион с оружием. Она занималась домашними делами, как и хотел ее старший брат.

   Мэррион заметила ее взгляд и усмехнулась. Поднявшись, она подошла к мечу, закрепленному на стене, и посмотрела на Лилис. К мечу она не прикоснулась, лишь наградила тоскливым взглядом.

   — Это подарок одного из воинов, — сказала Мэррион, усаживаясь рядом с ней на кровать, — но не один из них мне не близок так, как те, которые подарил Маркас. Поэтому я больше не тренируюсь. Я уже и не жду, что он вернет мне их. Его приказ ясен и понятен.

   Лилис вздохнула. Это снова случилось. Всякий раз, когда Мэррион заговаривала о том дне, она чувствовала яростную вину.

   — Мне жаль, — пробормотала Лилис, сдерживаясь чтобы не прикоснуться к руке Мэррион в сочувствующем жесте. В последний момент она остановилась и отдернула руку, — правда, очень жаль.

   Мэррион не успела ответить, хотя было слишком очевидно, что она собиралась сделать это. Шум с улицы оказался куда громче.

   — Что там происходит? — Мэррион подошла к окну, чтобы тут же отшатнуться назад с грязным чертыханьем. Казалось, она и не заметила этой оплошности.

   Лилис подскочила на ноги, оглядываясь по сторонам, в страхе. Что еще могло произойти?

   — Что случилось? — взволнованно проговорила она, не решаясь сама подойти к окну. Вдруг там что-то по-настоящему страшное, сможет ли она справиться с этим?

   Мэррион выпрямилась и с изумлением посмотрела на нее.

   — Маркас и Маклин. Они дерутся во внутреннем дворике, — совершенно внезапно в ее взгляде мелькнуло восхищение, — я должна посмотреть на это. Ты оставайся в комнате. Тебе там делать нечего. Это очень опасно.

   — Нет, — возразила Лилис, качая головой, — я пойду с тобой.

   Мэррион нахмурилась. Она понимала, что беременной женщине ни к чему смотреть на бой. Иногда мужчины дерутся очень жестоко и впечатлительным там совсем не место.

   Лилис поняла, что Мэррион собирается отказать ей. Поэтому, не медля, подхватила юбку и пробежала мимо девушки, направляясь к двери. Она не понимала, для чего делает это, но ей отчаянно сильно захотелось оказаться рядом с Маркасом. И она не собиралась себе в этом отказывать. Да, она слышала, как Мэррион ее зовет, но останавливаться не собиралась. Перескакивая через несколько ступеней, она преодолела лестницу и поспешила по широкому главному залу к входной двери.

   Все воины собрались на улице, чтобы посмотреть на своего вождя и вождя клана Маклин. Они знали Николаса. Многие были знакомы с ним так же долго, как и сам Маркас. И сейчас они выкрикивали подбадривающие слова в пользу вождя, то и дело, чертыхаясь в сторону Николаса. Значит, люди все еще не прост или Маклинов. К чему тогда этот бой?

   — Стой, Лилис, — прошипела Мэррион, схватив ее за руку и придерживая, когда она попыталась пройти через толпу, — ты ведешь себя как неразумная девчонка.

   Лилис развернулась. Их с Мэррион взгляды скрестились, а потом они обе рассмеялись.

   — Меня еще не называли неразумной девчонкой, — прошептала Лилис.

   — А меня так называют слишком часто, — также тихо прошептала Мэррион, — поступим обе как разумные. Если Маркас увидит нас здесь, то прогонит. Если хотим остаться, то нужно как следует спрятаться.

   Мэррион нырнула в сторону, увлекая Лилис за собой. Оставив кричащую толпу позади, девушки прошли немного дальше, прижимаясь ближе к конюшням.

   — Мы спрячемся за вон тем навесом, — сказала Мэррион, указывая на длинное строение впереди них, — Там нас никто не увидит. А нам будет видно все.

   Они быстро добежали до места. Мэррион оказалась права. Вся толпа была развернута к ним спиной и поэтому они остались незамеченными. Да и колоны, которые удерживали навес, позволяли им укрыться от любопытных взглядов.

   Увлекаемая шумом, Лилис приникла к колонне. Мэррион сделала то же самое.

   Несмотря на холод последних осенних дней, Маркас и Николас обнажились по пояс, оставшись только в килтах, перекинутых через правое плечо. Лицо Николаса украшались несколько синяков, а на Маркасе пока не было ни одного следа. С ухмылкой на лице он уверенно уворачивался от массивных кулаков Маклина.

   Лилис завороженно шагнула еще ближе. Она знала тело Маркаса как свое собственное и видела следы, которые оставила на его спине прошлым вечером, когда он пришел к ней домой. Она помнила каждое его прикосновение, да и свое тоже.

   Маркас ловко увернулся от кулака и отпрыгнул в сторону, мягко приземлившись на две ноги. Не теряя этого шанса, он наклонился и выбивающим дух ударом, оттолкнул Николаса. Но Маклин тоже не был слабым. Устояв, он поднырнул и его кулак пришелся Маркасу по ребрам.

   Лилис показалось, что с этим ударом не из Маркаса, а из нее самой выбили весь дух. Раскрыв рот, она уперлась ладонью в столб, пытаясь избавиться от тумана, застилающего глаза. Стало немного легче. Дыхание если не пришло в норму, хотя бы перестало быть таким обрывочным. Лилис ничего не понимала. Откуда такая сильная боль, ведь только что все было хорошо.

   Мэррион подпрыгивала рядом, проговаривая что-то ободряющее для брата. Значит, она ничего не заметила. Это к лучшему. Лилис понимала, что сейчас не могла бы внятно отвечать на любопытные вопросы.

   Мужчины закричали громче, и Лилис невольно снова посмотрела на Маркаса. Под его ребрами расплывался огромный синяк, но Маркас двигался свободно, словно совсем не скованный болью. В отличие от него, Маклин уже давно стал не таким юрким. Его бровь и верхняя губа кровоточили.

   Зарычав, Маклин бросился вперед. Его правый кулак врезался Маркасу по лицу, и он тут же отскочил в сторону. Маркас не заметил его удара. Он даже не сплюнул на землю кровь, которая должна была появиться из разбитой губы или щеки. Вместо этого, он набросился на Маклина, что было сил молотя кулаками везде, где только возможно.

   К Лилис боль пришла незамедлительно. Голову пронзило резкой судорогой, и Лилис не смогла удержаться. Ее колени подогнулись, и она упала на холодную землю, жмурясь. Бок, ребра, лицо все горело от боли и в какой-то момент Лилис показалось, что во рту появился привкус крови.

   Где-то на краю сознания она слышала громкий крик, но не смогла понять, кому именно он принадлежал. Ей или же Мэррион, которая упала рядом с ней и теперь трясла ее изо всех сил. От боли Лилис не могла открыть глаза.

   
От женского крика, прорвавшегося сквозь мужской гомон, волосы Маркаса встали дыбом. Инстинкты ударили по нему, причиняя боль куда большей силы, чем кулаки Маклина. Что-то произошло.

   Отскочив от Николаса, Маркас смахнул кровь из раны на лбу. Он не помнил, когда Маклин ударил его в это место. Когда бы это не произошло, боли он не чувствовал даже сейчас. Все его внимание сосредоточилось на том, чтобы понять, откуда кричали.

   — Проклятье, — прорычал Николас, указывая куда-то поверх толпы, — твоя сестра притащила сюда твою беременную девку. О чем она только думала своей пустой головой.

   Маркас не стал дослушивать. Пробежав через внутренний дворик, он перепрыгнул через ограду и оказался рядом с Мэррион.

   — Что с ней? — прорычал Маркас, опускаясь на колени, перед девушкой. Лилис была бледна как сама смерть и только кроваво красные губы выделялись на лице ярким пятном. Она жмурилась и прижимала руки к животу, то и дело, вздрагивая, как от сильной боли. Когда она прикусила губу, Маркас понял, почему они были настолько яркими.

   — Я не знаю что произошло, — прошептала Мэррион. Заламывая руки, она в беспокойстве крутилась рядом, чем мешала Маркасу, — мы просто стояли здесь и смотрели, а потом она упала. Я ничего не поняла. Не поняла. Что с ней, Маркас?

   Мэррион попыталась сесть рядом, но Маркас не позволили. Он сдвинул ее в сторону, чтобы она не мешала ему. Его взгляд сосредоточился на Лилис. Она так и не посмотрела на него. Маркас мог бы вытряхнуть ответ из сестры, но не стал. Она не смогла бы ему ответить, да и не то время, чтобы выяснять правду. Он сделает это позже. Сейчас, все что ему нужно знать, уже перед ним. Лилис, корчащаяся от боли.

   Одним резким движением Маркас подхватил Лилис на руки и поднялся. Низкие стоны врезались в его сердце, но он ничего не мог с этим поделать. Нужно увести ее с холода, туда где гораздо теплее. Нет, он не собирался тащить ее в одинокий дом, чтобы бросить там. Оставив толпу воинов позади во внутреннем дворике, он вошел в главный дом и поднялся в свою комнату. К этому времени, Лилис уже перестала стонать, лишь молча вздрагивала в ответ на каждое его движение.

   Осторожно, насколько вообще был способен, Маркас уложил ее в кровать. Сначала он хотел отойти, но передумав, присел рядом. Можно ли прикоснуться к Лилис или лучше не делать этого? Впервые в жизни он понимал, что его грубой силе здесь не место. Он не сможет взять и развернуть Лилис к себе, чтобы потребовать от нее ответ. Только не в том состояние, в котором она была сейчас.

   Лилис резко вздохнула и, подняв руку, дернула за воротник платья, словно одежда душила ее. С каждым мгновением она становилась бледнее. Ее мучило что-то иное, что заставляло ее молчать и только закусывать губы. Из маленькой ранки от зубов побежала кровь. Не удержавшись, Маркас протянул руку и прижал палец к поврежденному месту, не позволяя капле скользнуть ниже. Лилис испуганно вздрогнула от этого прикосновения и отшатнулась в сторону.

   — Лилис. Что случилось? — Маркас потерял терпение. Он должен знать и понимать, что с ней случилось.

   Открыв глаза, Лилис, прищурившись, посмотрела на Маркаса. Ее синие глаза потемнели от боли, и казалось, она сама не понимала, что с ней происходит. Маркас осторожно прикоснулся пальцем к ее щеке, поражаясь какой холодной она была на ощупь. Как самый настоящий снег.

   — Ты причиняешь мне боль, — наконец, прошептала Лилис, сжимаясь и отстраняясь дальше от него, — не трогай меня. Пожалуйста, — она снова закрыла глаза, полностью отгораживая себя от внешнего мира с его жестокостью. Она хотела чтобы ее оставили в покое. Ее тело снова воспротивилось любым касаниям и даже к Маркасу, который прежде приносил ей наслаждение своими руками. Она боялась чужих прикосновений, и теперь этот страх вновь вернулся к ней. Гордон научил ее этому.

   Лилис со стоном перекатилась на бок и подтянула колени, насколько близко насколько позволял живот. Маркас остался где-то позади ее, но Лилис об это не задумывалась. Она полностью сосредоточилась на боли, охватившей ее своими жестокими тисками.

   Маркас подскочил с кровати. Первым его намерением было уйти из комнаты и позволить Лилис самой разбираться с этой проблемой. Но вместе с этой мыслью, его ноги будто приросли к полу, не позволяя сделать даже короткий шаг к двери.

   Чертыхнувшись, он вернулся к кровати и одним движением опрокинул Лилис на спину, заставляя посмотреть на него.

   — Скажи мне что случилось, — твердо потребовал он, слегка встряхивая ее, — расскажи мне, чтобы я мог тебе помочь.

   Это обещание повисло между ними, удивив обоих. Лилис несмело открыла глаза, боясь яркого света. Маркас все равно не оставит ее в покое.

   — Я не знаю, — хрипло пробормотала она, тяжело сглатывая и тут же морщась от боли в щеке, да и во всем теле тоже, — Я не понимаю что случилось. Болит все тело.

   Маркас нахмурился, а потом недолго думая расстегнул брошку на ее пледе. Нужно осмотреть ее и убедиться что все в порядке. То, что говорила Лилис, не укладывалось с тем, что рассказала Мэррион. Осталось только одно. Ребенок.

   — Что ты делаешь? — прошептала Лилис, пытаясь схватить его за руку. Маркас оттолкнул ее руку и продолжил раздевать ее.

   Несмотря на свое хмурое лицо, он старался действовать очень осторожно. Поддерживая Лилис за плечи, он избавил ее от пледа и отбросил его в сторону. Позволив Лилис немного отдохнуть, он развязал шнуровку платья, аккуратно стягивая его вниз по плечам. Он ожидал увидеть синяки или что-то, что могло вызвать такую боль.

   Лилис сжала губы, сдерживая стон. Она понимала что Маркас ничего не найдет на ее теле. И это пугало больше всего. Как он поверит ей, если вся боль собралась внутри нее, без любых видимых проявления на коже? Она сама себе не верила, что уж говорить о Маркасе. Она уставилась в потолок, ожидая пока Маркас что-нибудь скажет. Например, бросит очередное обвинение во вранье.

   Очередной приступ сковал ребра. Резко втянув в себя воздух, она инстинктивно собрала в кулак ткань тонкого одеяла, на котором лежала. Маркас отдернул руки от нее, думая, что это его вина. Он как раз ощупывал ее ноги, задирая нижнее платье. Только вот ее ноги не болели, чего нельзя сказать об остальном теле.

   В дверь постучали. Маркас сжав губы от раздражения, накрыл Лилис теплыми шкурами и только после этого бросил разрешение войти. Дженис зашла в комнату, озадаченно хмурясь. Она сразу же посмотрела на кровать, оценивая состояние Лилис. Маркас поднялся и отошел ближе к изголовью. Он ни на мгновение не отвел взгляда от Лилис.

   — Мэррион ничего толком мне не объяснила и поэтому я не знаю, какое именно лекарство приготовить, — Дженис села на место Маркаса рядом с Лилис, но у нее не получилось взять ее за руку. Лилис отшатнулась от нее, — Чем тебе помочь?

   — Осмотри ее. Проверь, чтобы с ребенком все было в порядке.

   Щадя чувства Лилис, Маркас отвернулся к окну. Сложив руки на груди, он приготовился ждать столько, сколько потребуется. С первого взгляда он и сам видел, что с Лилис все в порядке. На ее теле не было ни одного синяка или крови. Все так же, как и прошлой ночью.

   Могла ли она соврать ему? Для чего-то выдумать этот странный приступ? Маркас нахмурился.

   — Все в порядке, — сказала Дженис, подтверждая его собственную догадку, — И с ребенком, и с самой Лилис. Я не вижу чего-то, что могло бы навредить им.

   Маркас развернулся и посмотрел на Лилис. Она осторожно повернула голову, встречаясь с его взглядом. И она увидела то, что он скрыть не пыталась. Он не верил ей. Сомнение в его глазах было слишком очевидным и совсем не удивительным. Такой мужчина как Маркас верил в то, что видел своими глазами. Внутренние чувства и боль ему совсем ни к чему.

   — Дай ей что-нибудь от боли, — резко сказал Маркас, посмотрев на Дженис, — И будем надеяться, что такое больше не повторится.

   Отдав этот приказ, Маркас вышел из комнаты, тихо закрыв за собой дверь. Лилис с трудом удержалась, что бы ни подняться с кровати. Боль вернула ее на место.

   Дженис поднялась на ноги и с ободряющей улыбкой посмотрела на Лилис.

   — Я постараюсь приготовить что-нибудь, и это обязательно облегчит твои страдания. Обещаю. А ты немного поспи. Не думаю, что сегодня Маркас позволит тебе вернуться домой. Сон часто лечит лучше любого лекарства.

   
Когда Лилис проснулась, в комнате было сумрачно. Она прислушалась к своему телу, надеясь, что боль отступила. Все оказалось напрасно. Ничего не изменилось. Сон не стал подходящим лекарством, хотя она очень на это надеялась. Вместо этого, тело ныло с куда большей силой, чем утром. С таким Лилис была очень хорошо знакома. После наказания Гордона тяжелее всего приходилось позже, когда синяки набирали свою силу, распространяясь по телу мучительными ощущениями.

   Скрипя зубами, Лилис приподнялась и прижалась спиной к высокому изголовью. Это короткое усилие заставило ее лоб покрыться испариной. Нужно отвлечься. Она сможет сделать это или хотя бы попытается. Ей потребовалось чуть больше времени, но она отдышалась и постаралась удобнее устроиться на кровати. Так боль в ребрах стала немного меньше.

   Итак. Стараясь не двигаться и не дышать так глубоко как обычно, Лилис осмотрелась. Значит, она провела в комнате Маркасу несколько часов, может, даже проспав время ужина. Лилис вздрогнула от отвращения и поморщилась. Проспать время ужина это лучшее что она могла сделать для себя самой. Сейчас у нее было сил проглотить даже кусочек чего-нибудь съестного.

   Или же она просто хотела избежать встречи с Маркасом, хотя бы на недолгое время.

   Лилис сжала кулаки, о чем тут же пожалела, потому что боль вспыхнула с новой силой. Но не только физическая. В памяти снова всплыло воспоминание о том, как Маркас смотрел на нее. Он не верил ей. Сейчас она боялась увидеть его. Что если он собирается прогнать ее из клана? Может она уже разрушила его хрупкое доверие, о котором он говорил?

   За дверью послышались шаги, но Лилис сразу же отбросила напрасную надежду, что это Маркас. Его походку, она могла бы узнать и во сне. Скорее всего, это Дженис или же Мэррион.

   В комнату, не потрудившись постучать, вошла Дженис. Она сразу же направилась к столу и зажгла несколько свечей и только потом посмотрела на кровать. Лилис поняла, что женщина не ожидала увидеть ее бодрствующей.

   — Я думала, ты еще спишь, — сказала Дженис, подходя ближе, — я приготовила настой, надеюсь, он поможет. И не волнуйся, он безопасен для ребенка. Только снимет боль, если она есть.

   — Спасибо, — пробормотала Лилис, неуверенно глядя на глиняную кружку с лекарством. Что-то в нем ей не нравилось. Но, если оно и правда могло избавить ее от боли, то она обязательно его выпьет.

   Лекарство оказалось приятным на вкус, но как только она проглотила его, оно тут же камнем легло в животе. Прижав руку ко рту, Лилис в панике осмотрелась по сторонам. Наверное, Дженис разглядела нечто в ее глазах, потому что тут же оказалась рядом с глубокой чашей.

   — Ты должна была выпить это лекарство, а не вырвать его, — проворчала Дженис, задумчиво крутя в руках кружку, из которого Лилис только успела пригубить настой, — Это не очень хорошо. Оно ведь совсем не подействует.

   Так ужасно Лилис не чувствовала себя даже в начале беременности. Но, к счастью, и сейчас все обошлось одним коротким разом и теперь ее больше не мутило. Понемногу желудок успокаивался.

   — Простите, — сказала Лилис, кутаясь в одеяло, чтобы избавиться от озноба, который пришел на место тошноты, — и спасибо за вашу помощь, Дженис. Может быть, в следующий раз получится выпить лекарство.

   Дженис улыбнулась и кивнула. Отправив одеяло в ногах Лилис, она сказала:

   — Будем надеяться, что оно не понадобится, и ты поскорее поправишься.

   Лилис кивнула. Только вот проблема обстояло в том, что она не знала, от чего нужно лечиться. Она не стала задавать этот вопрос Дженис, позволив ей спокойно выйти из комнаты.

   
Было уже далеко за полночь, когда Маркас зашёл в комнату. Этот вечер он провел с Дугалдом и Николасом в главном зале. Они признали ничью, но это не значило, что можно говорить о возвращение былой дружбы. Сейчас этот вопрос меньше всего занимал внимание Маркаса. Со слов Дженис, он знал, что Лилис проспала почти весь день. Также он знал, что она не выпила лекарство, которое приготовили для нее. Это случилось намеренно или всего лишь случайность?

   Ему предстояло это выяснить. Сейчас же Лилис спокойно спала, лежа на спине. Только вот что таилось в этой красивой голове? Какой странный план она взращивала, и чем он мог обернуться его людям?

   Маркас остановился у кровати. У него было превосходное зрение, и он очень хорошо видел Лилис. Но так ли хорошо он узнал ее, пока она жила бок о бок с ним в его клане? Была ли она на самом деле той хрупкой, спокойной девушкой, как он думал о ней? Или же она оказалась первой женщиной, которой удалось обмануть его? То, что произошло сегодня, ему не понравилось. Никто не будет страдать от боли без видимой на то причины.

   Он ведь сама осмотрел Лилис, пристально и очень внимательно. Ничего. Если на её теле и были синяки в прошлом, они прошли бесследно. Остались только шрамы.

   Маркас не стал будить Лилис, как бы сильно ему этого не хотелось. Раздевшись, он лег рядом, но не стал прижимать Лилис к себе. Вместо этого он повернулся к ней спиной, надеясь, что сегодня у него получится заснуть.
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    Глава 32
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Маркас надевал плед, попутно наблюдая за пробуждением Лилис. Утро давно вступило в свои права, минуя рассвет, но, еще не переходя в полноценный день. Обычно Лилис просыпалась очень рано, на несколько мгновений опережая его самого. Теперь же, она морщилась, ворочалась из стороны в сторону, будто бы пыталась отыскать подходящее место на широкой кровати. Почему же? Ей не хотелось подниматься, пока он в комнате или она все-таки испытывала ту боль, о которой знала только она сама? Как ему выяснить это?

   Не закрепив плед брошью, Маркас подошел к кровати. Может, почувствовав на себе его пристальный взгляд, Лилис, наконец, перекатилась на спину. Поморщившись, она застонала и торопливо прикрыла глаза ладонью, чтобы уберечь себя от неприятного света.

   — Ты собираешься проваляться в кровати весь день? — сухо спросил Маркас. Он знал, что его голос звучал куда грубее, чем обычно и понимал, что Лилис испугается. Что ж, это к лучшему. Ей следует понимать, что любое ее намерение он разрушит одним решительным ударом. Сев рядом, он стянул с Лилис одеяло, оголяя ноги. За ночь нижнее платье задралось до бедер, и он не торопился поправлять его. Он собирался снова осмотреть ее, и она ему не помешает.

   Лилис сдвинула руку и посмотрела на него настороженным взглядом. Она ничего не сделала, чтобы его остановить. Умная девчонка. Так же как и он, она чувствовала, что между ними появилось напряжение. Он предупреждал ее о том хрупком доверие, которое зародилось у него к ней. Теперь же это самое доверие замерло у опасной грани, переходящей в то, с чем Лилис не захотела бы столкнуться. Его безжалостность. Настоящая жестокость к предателю.

   — Нет, — сказала Лилис, хмуро глядя на него, пока он осматривал ее ноги. Кажется она, наконец, удосужилась ответить на его вопрос, — я не думала что уже так поздно. Обычно я просыпаюсь очень рано.

   Маркас посмотрел на нее, но Лилис не смогла прочесть его взгляд. Все как она и думала. Она знала эту сторону Маркаса, но не была такой наивной, чтобы заблуждаться, что ей известно абсолютно все. Она понимала, что соприкоснулась с Маркасом лишь на малую часть. Что таилось в самой глубине его души неизвестно до сих пор.

   — Как ты себя чувствуешь? — поинтересовался Маркас, сжимая ее лодыжку в убедительном жесте, ясно говорящем, что ему нужна правда. Впрочем, как и всегда. Он никогда не довольствовался ложью.

   Лилис облизала губы. Как ответить ему, если она сама не разобралась в своем теле? Было ли ей больно? Без всякого сомнения. Но, она видела, что в отличие от нее, лицо Маркаса, да и все его тело, украшали ужасные багровые синяки. Если ему и было больно, то он очень хорошо это скрывал. В отличие от нее.

   Не удержавшись, Лилис подалась вперед. Неожиданно, Маркас помог ей сесть, потому что она едва не упала обратно на подушку. Она не обратила на это внимание. Пальцем она провела по его брови, ощупывая царапину на ней, уже не кровоточащую. Ниже, прямо под правым глазом расплывался приличных размеров синяк. Почти такой же проявлялся на скуле и под челюстью. Лилис взволнованно задышала. Она будто прикасалась к самой себе, в тех местах, где у нее так сильно болело.

   Теряясь в догадках, Лилис сдвинулась ближе, благо Маркас ее не останавливал. Он еще не надел рубашку, лишь плед, да и тот пока еще не перебросил через плечо. Проследив вниз по его широкой груди, Лилис заметила то, чего так сильно опасалась. Синяки, опять же в тех местах, которые так сильно болели у нее. Как такое возможно? И так ли это на самом деле?

   — Тебе больно? — спросила Лилис, поднимая взгляд на Маркаса.

   — Нет, — сухо ответил Маркас, — мне приходилось переживать кое-что похуже этого. Пара ударов кулаком лишь пустяк.

   Лилис бесстрастно кивнула. Перекинув ноги через край кровати, она встала. В голове все перемешалось, но она чувствовала, что боль никуда не делась. Теперь она удостоверилась в том, чего так сильно боялась. Маркас не поймет ее. Ни один здравомыслящий человек этого не поймет.

   Поэтому, вздохнув, Лилис повернулась к нему. Ей даже удалось улыбнуться, встретит его проницательный взгляд.

   — Мне кажется, что сейчас все в порядке, — сказала она, возвращаясь к кровати. Она понимала что сейчас, все что от нее требовалось, держать лицо и постараться не показать свою боль. Она делала это с Гордоном двадцать лет своей жизни, а с Маркасом осталось всего несколько месяцев. Может судьба окажется милостива к ней и подобное больше не повторится. Боль уйдет, если ее не замечать.

   Маркас поднялся и прошел мимо. Лилис сдержалась, что не посмотреть ему вслед. Так она точно выдаст себя с головой.

   — Одевайся. Сегодня будешь завтракать в зале, — распорядился Маркас.

   Лилис облегченно выдохнула и едва не застонала от резкой боли. Нужно быть куда аккуратнее и лучше не медлить с приказом Маркаса. Пока он занимался своей одеждой, она быстро натянула платье, стараясь, все время быть спиной к мужчине. Она пока не доверяла самой себе. Когда она закончила с платьем, ей показалось, что прошла целая вечность. Мучительная вечность. Болезненная вечность.

   Смахнув испарину со лба и стараясь не прикасаться к самой себе без необходимости, Лилис развернулась к Маркасу. Как оказалось, он тоже закончил со своей одеждой и теперь наблюдал за ней. Пытался увидеть то, что она от него скрывала или все же догадался?

   — Я готова, — выдавила Лилис и, не дожидаясь ответа, направилась к двери. Она боялась, что Маркас прикоснется к и ней и остановит ее, но к счастью, он просто прошел мимо.

   Лилис зажмурилась, а потом все же поспешила за Маркасом. Его отношение пугало своей неопределенностью. Лучше бы он сразу вынес ей наказание. Но вместо этого он молчал и следил за ней. Чего же он ожидал от нее? Внезапного предательства?

   Маркас вошел в зал первым. Лилис следовала за ним, шаг в шаг, пытаясь одновременно думать обо всем и не споткнуться от безнадежности, которую чувствовала ярче с каждой минутой. Как ей усидеть в зале, если она уже сейчас едва не теряла сознание от боли.

   — Лилис!

   Мэррион побежала к подруге и Лилис не успела увернуться, когда девушку обняла ее за плечи. Ребра пронзило болью, и Лилис уткнулась Мэррион в плечо, сдерживая крик. Ей понадобились все силы, чтобы удержать себя на ногах.

   — Я думала, что случилось ужасное, — проговорила Мэррион, поспешно отстраняясь и краснея. Кажется, она не ожидала от себя такой пылкости. Но переживания заставили ее забыть обо всем вокруг, — Мама запретила мне вчера прийти к тебе. Она сказала, что ты спишь.

   — В порядке, — с улыбкой сказала Лилис, пожимая плечами. Она надеялась, что у нее получалось выглядеть невозмутимой, потому что она чувствовала на себе взгляд Маркаса. Он следил за ней, за каждым ее движением, — со мной все в порядке.

   Мэррион настороженно посмотрела на Маркаса, а потом снова на Лилис.

   — Пойдем за стол. Я знаю, что вчера ты так и не поужинала.

   Маркас подтолкнул Лилис вперед, небрежным движением.

   — Иди, — коротко сказал он, — не хочу, чтобы ты снова свалилась кому-нибудь под ноги. Подкрепиться для тебя будет не лишним.

   Лилис не стала спорить, потому что хотела поскорее присесть. Сил оставалось совсем немного. Улыбнувшись, она пошла за ней, усаживаясь на свободный стул, что стоял рядом со стулом Мэррион. Маркас направился к Дугалду, который только что зашел в зал. Встав плечом к плечу, они о чем-то тихо заговорили.

   — Ты напугала меня, — прошептала Мэррион, отвлекая Лилис от наблюдения за Маркасом. — что случилось на самом деле?

   Лилис посмотрела перед собой, а потом на Мэррион. Она уже придумала, как ответить на этот вопрос, тем более у нее нашелся самый подходящий.

   — Наверное, это все ребенок. Может, слишком резко толкнулся, — пробормотала Лилис.

   На лице Мэррион появилось еще больше удивления.

   — Он двигается? — неожиданно громко спросила она, уткнувшись взглядов в живот Лилис, словно ребенок прямо сейчас затеет бурную деятельность внутри нее.

   Маркас тут же развернулся к ним, хмурясь. Будто Лилис и без этого взгляда была недостаточно напугана.

   — Ты слишком громко говоришь, — прошептала Лилис, склонившись к Мэррион.

   Мэррион осмотрелась и понимающе кивнула.

   — Так как он двигается? — все так же настойчиво спросила она, только наклонившись немного ближе, чтобы между ними не осталось расстояния. Со стороны они выглядели как самые настоящие заговорщики.

   Лилис с теплотой улыбнулась и провела ладошкой по животу. Чтобы с ней не происходило, и какая бы боль не терзала ее тело, о своем ребенке она думала только с радостью. Она хотела, чтобы ее девочка понимала, как сильно ее ждали и любили. Прежде Лилис не верила что это возможно, но за время, проведенное рядом с Маркасом, ей удалось если не забыть, то хотя бы перестать думать о тех днях, когда была зачата их дочь.

   — Уверена, что сейчас она спит, — проговорила Лилис, посмотрев на Мэррион, — когда-нибудь я попробую уловить ее движение для тебя.

   Мэррион поспешно кивнула и подтолкнула тарелку с кашей к Лилис.

   — Ешь и даже не думай отказаться.

   Лилис покачала головой, не уставая удивляться сходству Мэррион и Маркаса. Ну а так же тому, как сильно они любили приказывать. Подчинившись, она принялась за кашу. К счастью от вчерашней тошноты не осталось и следа. И постаравшись не делать лишних движений, можно будет пережить боль в теле.

   Николас Маклин вошел в главный зал, принеся с собой напряжение. Для постороннего взгляда было бы тяжело заметить, но Лилис видела, как он осматривается в зале, будто выискивая грозящую себе опасность. Только убедившись, что в зале спокойно, он подошел к столу, с той стороны, которую Маркас, закончив разговор с Дугалдом.

   — Нет, думал когда-либо увидеть тебя снова, Николас, — добродушно сказал Дугалд, махнув кружкой с элем, — ты меня удивил.

   Николас хмыкнул что-то неопределенное и уселся за стол. Лилис, украдкой наблюдая за ним, в который раз поразилась тому, с какой легкостью он держался в клане Маккей. Да и остальные смотрели на него, пусть и с некоторой осторожностью, но все же не без доли добродушия. Вчерашний бой словно сделал свое истинное дело. Даже Лоуренс ухмылялся, проводя рукой по бороде.

   — Об упрямстве Маркаса когда-нибудь будут слагать легенды, — ответил Николас, принимая из рук Морран медовуху. Но девушка не привлекла его внимание. Он посмотрел на Лилис, намеренно или нет, игнорируя недовольный взгляд Маркаса. — Рад видеть тебя, Лилис, в хорошем здравии, — сказал он, улыбаясь — Надеюсь с тобой все в порядке? Вчера ты выглядела немного бледной.

   Лилис опешила от удивления. Ложка дрогнула в ее руке, когда она посмотрела на Николаса. Ей не нравилось его внимание, но куда больше не пришлось по душе выражение на лице Маркаса. Он точно услышал Николаса и конечно же понял к кому были обращены его слова. Теперь он смотрел на нее, ожидая пока она ответит. Он не мешал ей, и, кажется, не собирался делать это за нее.

   — Все в порядке, — внезапно спокойно ответила Лилис, совладав с собой, — мне жаль что я заставила всех беспокоиться обо мне и прервала ваш бой.

   — Это не первый наш бой и уверен далеко не последний, — усмехнулся Николас. — Мы боролись все детство и юность.

   Лилис кивнула. Кому-то могло бы почудиться в голосе мужчины добродушие, но она никогда так жестоко бы не ошиблась. Она еще не успела как следует изучить Николаса, но знала одно, точно и наверняка. Николас пугал ее и это никогда не изменится. Он отличался от Маркаса, пусть с первого взгляда они оба и казались одинаково жесткими. Нет, в Николасе было что-то еще, мешающее ему быть похожим на Маркаса в полную силу. Лилис от всей души хотелось бы ошибаться, но что-то подсказывало ей, что никакой ошибке здесь не было.

   — Из какого ты клана? Я еще в часовне заметил, что ты не из клана Маккей. Я знаю здесь каждого, а Маркас никогда не принимал посторонних на своей территории.

   Николас подался вперед, но к счастью их разделял целый стол и молчаливое напряжение Маркаса, которые пока молча слушал их разговор. Мэррион и Дугалд тоже не вмешивались. Дугалд пил эль, а Мэррион хмурилась.

   Взгляд Николаса прошелся по Лилис, цепляясь за плед. Потом он скользнул по ее волосам.

   — Никогда бы не подумал, что Маркас может жениться на чужачке.

   — Лилис не чужая нам. Она носит ребенка Маркаса, — запальчиво ответила Мэррион, столкнувшись взглядом с Маркасом. Остановиться она уже не могла. Она никак не могла забыть о том, что он собирался отдать Лилис, — Разве этого мало?

   В зале повисла тишина. Все взгляды обратились к Лилис. Отодвинув от себя тарелку, она сдержанно улыбнулась.

   — Мне достаточно быть любовницей Маркаса и ждать его ребенка, чтобы получать его внимание. К чему ему жиниться на мне?

   Внезапно в глазах Николаса мелькнуло восхищение. Он посмотрел на Маркаса, пока тот сжимал зубы, сдерживаясь, чтобы не перескочить через стол и как следует встряхнуть Лилис.

   — Ты встретил замечательную женщину, Маркас. До ужаса покорную.

   Лилис встретила взгляд Маркаса, который выглядел куда более пристальным, чем когда-либо прежде. Она не жалела о своих словах, потому что они были чистой правдой. Маркас должен об этом знать.

   — Думаю, ты закончила с завтраком, Лилис, — резко сказал Маркас, — поднимайся в комнату. И будь покорной, не выходи оттуда без моего приказа.

   Лилис с облегчением выдохнула. Без единого слова возражения, она подчинилась. Она уже подходила к лестнице, когда Мэррион тоже изъявила согласие уйти. Значит, ей недолго придется быть одной.

   
Маркас смотрел Лилис вслед. Ее холодность, которая прежде не задевала его, теперь поднимала в нем ненужные вопросы. Чем Лилис отличалась от других женщин в клане, что стремились к браку со своего юного возраста? Почему так легко признала неприглядное положение, от которого Дженис, будучи любовницей его отца, всю жизнь мечтала избавиться? Лилис это не смущало? Или у нее имелись другие планы?

   Он посмотрел на Николаса, уловив его взгляд, когда тот проследил за Лилис. Какого черта он позволял себе? Маркас едва не задал этот вопрос вслух, но вовремя отдернул себя. Это звучало бы довольно глупо и значило бы, что он следит за каждым, чей взгляд останавливался на Лилис. Будь он проклят, если признается в этом.

   — Рассказывай, какая тебе нужна помощь от моего клана, Николас, — повелительно бросил Маркас. Военные дела отвлекут его от Лилис и позволят хоть как-то развлечься. Приближающаяся зима в мирное время обычно означала, что его ждет домашняя скука, разбавленная тренировками и ничем более этого.

   Николас покрутил в руках кружку. От насмешки не осталась и следа. Теперь, появился умудренный битвами и тяжелыми переживаниями, вождь. В отличие от Аласдера Маккея, отец Николаса не отличался способностью к управлению кланом и это, в который раз, подтверждало мысли Маркаса о том, что во главе клана должен стоять сильный и стойкий человек. Маклин старший интересовался медовым элем куда больше, чем благоустройством клана и теперь не удивительно, что у Николаса не хватало ресурсов ввести своих людей в зиму. Если у Николаса не получится договориться с ним, то его людям придется очень тяжело.

   — Мой клан умирает, — твёрдо сказал Николас, прямо и без утайки посмотрев на Маркаса, — эту зиму нам не вытянуть. Наши земли не достаточно плодородные для животных и они бегут от нас. Но, как бы тяжело это не было для меня, нам требуется помощь.

   
Мэррион ушла после ужина. Как оказалось, по приказу Маркаса, Лилис запрещалось спускаться в зал. Если бы в любой другой день она бы этому удивилась, то этим вечером только обрадовалась. Она сомневалась, что у нее найдутся силы снова пройти через все это. Поэтому она хорошо провела время, разделив с сестрой Маркаса тушеное мясо. Они и то и дело слышали шум, доносящийся с первого этажа. Мэррион, которая спускалась на кухню за ужином, рассказала, что Маркас все же согласился помочь Николасу Маклину и теперь они все праздновали это примирение.

   Сейчас, когда Мэррион ушла спать, Лилис торопливо искупалась. Она как раз сушила волосы у огня, когда вошел Маркас. Под ее пристальным взглядом, он задвинул засов, а потом начал раздеваться.

   — Поможешь мне искупаться, — отрывисто бросил он. Сев на край кровати, он вытянул ноги, взглядом указывая на свои сапоги, — Сними.

   Лилис тяжело сглотнула. Сможет ли она сделать это, не показав своей боли? Сможет или нет, лучше как можно скорее приступить, пока Маркас не повторил приказ.

   Медленно, она поднялась на ноги и подошла к Маркасу. К ночи, боль возросла во всю мощь, и ей становилась тяжелее делать каждый шаг вперед. Лилис не сомневалась, что когда она уселась у ног Маркаса, ее лицо стало не просто белым. Прикусив губу, она принялась расшнуровывать его сапоги, надеясь справиться быстрее, чем он решит что-нибудь ей сказать. Пальцы плохо слушались, и шнурок выскальзывал, путаясь в крепкий узел. Лилис едва не заплакала от понимания, что ничего не выйдет. Она не сможет помочь Маркасу. А, даже справившись, понимала, когда они окажутся в одной кровати, она не выдержит его прикосновений.

   Будто чувствуя, о чем она думает, Маркас дернул ее на себя, грубо целуя. Лилис обмякла в его руках, не отвечая ему. Ее губы потеряли свое желанное тепло. Маркас с ругательством оттолкнул ее, но отпускать не стал, понимая, что она не удержится на ногах.

   — Ты сейчас же расскажешь мне, что происходит с тобой, иначе, я сделаю то, что когда-то тебе пообещал.

   Лилис заморгала, пытаясь отчистить сознание от боли и вспомнить, что именно Маркас говорил ей в прошлом.

   — Я посажу тебя в тюрьму, Лилис, — низко протянул Маркас, вновь притягивая ее к себе, чтобы заглянуть ей в лицо. — Я оставлю тебя там, пока ребенок не родится. Я предупреждал, не стоит играть с моим доверием.

   Лилис побледнела от ужаса. Как она может рассказать ему о своих чувствах и боли, если и сама не понимала, почему это случилось с ней. Быть может, всему виной то проклятье, о котором говорила Фэррис? Если так, то Маркасу совершенно точно ни к чему об этом знать.

   — Я не предавала тебя, Маркас, — прошептала она, — я ничего не делала.

   — Тогда отвечай на мой вопрос, — жестко сказал Маркас.

   — Зачем тебе знать о том, что со мной? — с отчаянием в голосе спросила Лилис, корчась от боли, — К чему тебе знать о моей боли, если ты не веришь мне?

   Маркас зарычал, его пальцы впились в ее запястье.

   — Ты не можешь испытывать боль. На твоем теле нет синяков. Если ты не забыла, я своими глазами видел тебя обнаженной.

   Опустив голову, Лилис тяжело вздохнула. Ее силы испарились, пропали бесследно. Всхлипнув, она на мгновение прижалась лбом к его груди, наплевав на то, что Маркас может оттолкнуть ее. Несколько мгновений, она позволила себе отдохнуть, а потом отпрянула.

   — Мне нечего сказать тебе, Маркас, — прошептала она, посмотрев на него. Это было единственное правильное решение.

   Маркас дернул ее на себя, а потом так же небрежно отбросил на кровать. Лилис уткнулась в подушку, сдерживая слезы.

   — Завтра я уезжаю к Маклинам. Меня не будет несколько дней. Готовься. После я подумаю, что с тобой делать. Но того, что было прежде, не жди. Моя доброта к тебе закончилась вместе с твоей ложью.

   Лилис вздрогнула от того, с каким грохотом закрылась дверь за Маркасом. Он ушел, оставив ее в комнате, в одиночестве.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 33
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Утром, Лилис поднялась с кровати, с трудом пересилив собственное нежелание и боль. И если с болью еще хоть как-то можно было совладать, знание что Маркас собирается упрятать ее в тюрьму, сразу после возвращения, сдавило сердце глухой тоской. Она не сомневалась, он выполнит свое обещание, особенно после того что она натворила. Она отказала ему, когда он потребовал от нее ответ и, конечно же, понимала, чем подобное для нее обойдется.

   Но разве у нее был иной выход? Нет, совершенно точно нет. Даже правда прозвучала бы для него как ложь.

   Сейчас, у нее в запасе несколько дней и она может выбрать, как их провести. Остаться за закрытой дверью комнаты или же выйти, чтобы приступить к своим обычным делам? К счастью, Маркас не отдавал приказ провести это время в заточение. Значит, она, конечно же, может выйти. Это поможет отвлечься, а у других не вызовет ненужных вопросов. Ей не хотелось видеть на себе обвиняющие взгляды. К собственному ужасу, Лилис поняла, что стала мягкой и привыкла к хорошему отношения других людей.

   Морщась от боли, Лилис осторожно натянула платье, расправляя его на животе. Это оказалось последнее платье, которое она увеличила в месте живота. Нужно ли будет вскоре поработать над одеждой, еще больше расставляя швы? Лилис дернула плечами, отмахиваясь от этой мысли. Удивительно, как она может думать о одежде, когда Маркас уехал, не забыв оставить обещание наказания? Почему она не забилась в угол комнаты, ожидая его возвращения?

   Вздохнув, Лилис провела ладонью по животу. Нет, она не станет раздумывать над этим. Может, у нее уже был ответ, который она пока скрывала от себя. Она не боялась Маркаса и не хотела прятаться от него. Даже сейчас, когда он был зол на нее и мог ударить, он не сделал этого. Она переживет заточение в тюрьме, но удары перенести было бы куда сложнее.

   Разобравшись со своими чувствами, Лилис вышла из комнаты. Уже сейчас она понимала что придется двигаться куда медленнее, чем обычно и непременно осторожнее. Боль скоро пройдет, может быть как раз к тому дню, когда вернется Маркас.

   Лилис прошла по коридору, ловя себя на том, что приближаясь к лестнице, все чаще оглядывается по сторонам. Она ожидала увидеть Маркаса. Или нет, она хотела его увидеть. За время ее жизни в клане, этот отъезд Маркаса станет самым долгим их расставанием. Он всегда был рядом, и она чувствовала его взгляд на себе. Теперь же, остановившись у подножия лестницы, Лилис с печалью осознала, что Маркас уехал. Она не чувствовала его в доме. И нет, после вчерашнего, было бы довольно глупо ждать, чтобы он зашел к ней попрощаться.

   Смирившись с этим, Лилис шагнула к залу, но в последний момент развернулась в сторону кухни. Ей следовало отыскать Мэррион или хотя бы Дженис, но, хмурясь, она шагала вперед, сама не понимая, зачем делает это. Она просто шла, ведомая чем-то непонятным. Она просто уверовала в то, что ей нужно идти именно туда.

   Морран готовила кухню к предстоящему дню. Она с любопытством посмотрела на нее, но Лилис отстраненно кивнула им. Ее влекло к кладовой и, зайдя туда, она внимательно осмотрелась. Она не знала, что именно ищет в мешках с травами. Наклонившись к каждому, она нюхала их и переходила к следующему. И так несколько раз, пока не остановилась у самого дальнего.

   Кивнув, она быстро набрала пригоршню, высыпая в стоящую на полке кружку. Потом, прижав ее к груди, Лилис принюхалась к следующему мешку. Этот запах тоже пришелся ей по вкусу, поэтому, не задумываясь, она набрала траву в кружку. Будто точно зная, что делает, Лилис размяла траву в кружке, превращая в однородную массу. Следуя инстинкту, она вышла из кладовой и подошла к очагу.

   — Что ты делаешь, Лилис? — спросила Морран, внимательно следя за ней, — неужели готовишь настой?

   Лилис и сама хотела бы получить ответ на этот вопрос. Она просто делала это, не в силах остановиться. Высыпав смесь в котелок с кипящей водой, она посмотрела на Морран.

   — Я не знаю, — пробормотала она, усаживаясь на стул. Сейчас, закончив со своей странной работой, боль снова вернулась к ней. Поморщившись, она прижала руку к боку, незаметно потирая ладонью ребра.

   — Не думала, что ты разбираешься в травах, — заметила Морран, протирая стол, — Это очень опасное дело. Чуть что не так, и может случиться непоправимое.

   — Я знаю, — еще глуше прошептала Лилис, — но это довольно безопасные травы.

   Морран хмыкнула и продолжила уборку на кухне. На мгновение между ними повисла тишина, а потом девушка снова развернулась к Лилис.

   — Маркас уехал.

   Лилис вздрогнула. Почему-то имя Маркаса из уст Мэррион прозвучало для нее почти так же болезненно, как и неприятные ощущения в теле. Все что она смогла сделать, только кивнуть, подтверждая, что услышала ее. К счастью именно в этот момент настой стал пахнуть так, что Лилис почувствовала, что он готов.

   Осторожно поднявшись, она подошла к очагу и осторожно сняла котелок. Под удивленным взглядом Морран, Лилис перелила настой в кружку. Вернувшись к столу, она снова села и не откладывая, сделала глоток. Облегчение стрелой пронеслось по телу, и Лилис торопливо отпила из кружки еще немного напитка. Нет, боль не отступила одним мигом, но она утихла, позволяя хотя бы спокойно дышать.

   — Надеюсь это вкусно. Потому что пахнет по-настоящему божественно, — сказала Морран, крутясь рядом.

   Лилис не стала бы описывать этот настой такими словами. Для нее он стал настоящим спасением. Спасением, которое она приготовила своими руками, даже не подозревая как. И отказываться от него она не собиралась. Осталось самое главное, вспомнить, как она это делала.

   Обхватив себя руками за плечи, Лилис задумчиво смотрела в окно. Она жила в комнате Маркаса все то время, пока его не было в клане. Без него это место опустело, потеряв свою суровость, какой была прежде. Даже кровать, в которой ей пришлось спать в одиночестве, потеряла свою прежнюю теплоту, когда Маркас лежал рядом. Лилис никогда бы не подумала, что может так сильно скучать по человеку. По мужчине, собирающемуся наказать ее.

   Вот уже больше недели она ждала, когда же он вернется домой. Ей хотелось посмотреть на него и

   убедиться что с ним все в порядке, потому что со дня его отъезда ее сердце потеряло покой. Единственное что ее успокаивало, вера в то, что сейчас ему ничего не угрожало. По крайней мере, она не чувствовала той боли, что в прошлый раз едва не сокрушила ее. К сожалению, она могла лишь предполагать, что с ней случилось тогда. И это предположение все еще пугало. Кажется, она чувствовала его боль, и только собственный настой сгладил эти ужасные дни. Понемногу боль сходила на нет.

   Лилис хмуро потерла лоб. Единственный человек, который мог расставить все по местам, Фэррис. Лилис не сомневалась, что женщина знала об этом гораздо больше чем она. Только вот надежды на их новую встречу у нее не было. Гордон не отпустит Фэррис из клана, слишком умелой целительницей она была. Лилис печально вздохнула. Она очень скучала по Фэррис. Может быть сейчас, Фэррис бы не узнала ее. Она знала, что изменилась за эти долгие месяцы спокойной жизни. Изменила в лучшую сторону, чего никогда от себя не ожидала.

   Улыбнувшись, Лилис погладила живот. Уже скоро. Эта фраза пугала и одновременно с этим вселяла приятное возбуждение.

   — Почему ты проводишь целый день в комнате?

   Как и ожидалось, Мэррион заскочила в комнату, без стука и какого-либо предупреждения. Лилис повернулась к ней, встречая с добродушной улыбкой на лице. Просьбу присмотреть за дочерью в будущем, она приняла на себя уже сейчас. Теперь ее характер приобрел самые удивительные черты, о которых прежде нельзя было и помыслить. Она стала самой настоящей наседкой, упрямой и бесстрашной. Любой косой взгляд в сторону Лилис, натыкался сначала на Мэррион. Уж она-то знала, как совладать с теми, с кем жила бок о бок. И это помогало.

   — Все в порядке? — спросила Мэррион, подходя ближе, и заглядывали Лилис через плечо.

   Этот был тот вопрос, с которого они обычно начинали ежедневное приветствие. После того что случилось, Мэррион не уставала задавать ей этот вопрос. В ее голосе ясно чувствовалось сочувствие.

   — Да, все хорошо, — с улыбкой сказала Лилис, глядя на снег, покрывающий внутренний дворик. Зима вступила в свою полную силу.

   Мэррион тоже улыбнулась.

   — Тогда мы спускаемся к завтраку, — сказала она тем самым тоном, который не признавал возражений, — Пойдем.

   Лилис была готова к этому. Бросив последний тоскливый взгляд на улицу, она направилась за Мэррион.

   Сегодня главный зал был необычайно тих. Воины не задерживались и, покончив с едой, быстро покидали дом.

   — Почему так тихо? — спросила Лилис, усаживаясь за стол.

   — Сегодня день охоты, — с печалью в голосе сказала Мэррион, — Я тоже могла бы там быть.

   Лилис поморщилась, но ничего говорить не стала. Все равно ничего не изменить. Упрямый Маркас не желал прощать сестру.

   С улицы донесся громкий крик.

   — Что происходит? — испуганно спросила Лилис, оглядываясь.

   Мэррион не успела ответить. Двери главного зала распахнулись, с грохотом ударяясь об стену. Дугалд и Донован тащили на себе еще одного воина. Его лицо было белее снега, а по одежде стекла вода, где-то превращаясь в обледенелую корку. Его трясло так сильно, что губы посинели. Мэррион выскочила из-за стола, а Лилис оцепенело смотрела, как мужчины волокут воина к очагу. Странное ощущение перехватило сердце, заставляя сжимать кулаки.

   — Что случилось? — спросила Мэррион. Вскочив на ноги, она подбежала к очагу и стала поправлять шкуры ближе к огню. Первое что нужно было сделать, как можно скорее согреть Камдена.

   — Снега выпало куда больше, и лошадь Камдена понесла вперед, не разглядев дороги. Они свалились под лед. Он все еще не так крепок, — быстро ответил Дугалд. В пору отъезда Маркаса, обязанности вождя легли на его плечи. И теперь случилось такое несчастье. — Нужно уложить Камдена на шкуры, — распорядился он.

   Осторожно, они уложили трясущегося мужчину к огню. Мэррион уселась подле него, собираясь его раздеть, но Дугалд отстранил ее в сторону грубым движением.

   — Уходи, Мэррион, — распорядился Дугалд, — Позови маму. Пусть приготовит согревающий отвар. Это все что мы можем сделать, чтобы Камдена не охватила сжигающее тело лихорадка. Если к утру продержится, то выживет.

   Мэррион кивнула и бросилась к лестнице. Лилис прижалась к спинке стула, не зная что делать. Со своего места она видела как дрожит Камден, даже после того как его полностью избавили от насквозь промокшей одежды и накрыли несколькими слоями шкур. Лилис то и дело порывалась встать, но тут же отдергивала себя, останавливая от этого безумия. Чем она может помочь, когда ничего не ведала о лекарствах? Она точно не вылечит Камдена. А вот Дженис обязательно сможет.

   К счастью, Мэррион быстро привела Дженис. Женщина, бросив быстрый понимающий взгляд на мужчин, поспешила на кухню. Лилис облегченно выдохнула. Значит, теперь жизнь Камдена будет вне опасности.

   Но и после этого Лилис не смогла заставить себя подняться и уйти из главного зала. Она замерла в ожидание, когда же Дженис появится с лекарством, но её всё не было. Лилис снова посмотрела на Камдена. Огонь не согревал его. А мужчины чертыхались, накрывая его шкурами, которые он тут же сбрасывал с себя. Похоже, то, чего опасался Дугалд, свершилось. Лихорадка пришла к Камдену.

   Лилис уже хотела подняться, когда Дженис прибежала с высокой кружкой отвара.

   — Напоим его, а потом унесите его в комнату на втором этаже. Там будет куда теплее, чем здесь,

   — приказала Дженис, усаживаясь перед Камденом на колени.

   Лилис с облегчением выдохнула и поднялась. Теперь она могла уйти.

   
Лилис промучилась весь день. Даже работе оказалось не по силам отвлечь её. Мысли возвращались к Камдену, который занял свободную комнату на втором этаже.

   Сейчас, ближе к ночи, Лилис всё ещё слышала шаги, раздающиеся в коридоре. Камдену становилось хуже, и Дженис не справлялась с его болезнью. Лилис слышала ее разговор с Дугалдом, когда они выходили из комнаты больного.

   Хмурясь, Лилис погасила свечи и легла на кровать. Укутавшись в одеяло с головой, она зажмурилась, надеясь уснуть. Сон, который пришёл к ней был тяжёлым и уже через несколько часов, обливаясь потом, она подскочила на кровати.

   Спустив ноги и не особо задумываясь над своими действиями, Лилис вышла из комнаты, как была в одном нижнем платье. Не таясь, она спустилась на первый этаж и прошла на кухню. Уже в кладовой, она осмотрела полки, теперь зная, что ей требовалось. Кивнув сама себе, она взяла глубокую ступку и кружку. У стола, она измельчила сухие листья, беря их наугад, но уверенными движениями. Её пальцы порхали над кружкой, и Лилис знала, что и на сей раз все делает правильно. Аромат подсказывал ей верность подобранной травы.

   Залив подготовленную смесь водой, она поставила котелок над разогретым очагом. Сев на стул, она уставилась на огонь, ни о чем не думая. Ей показалось, что она успела лишь моргнуть, когда над котелком появился пар и вода закипела. Удовлетворенно кивнув, Лилис перелила настой в глубокий кувшин. Он нужен ей горячим.

   Прижимая его к груди, она вышла из кухни и так же быстро поднялась на второй этаж.

   Лилис вошла в комнату Камдена, чувствуя удушающий жар, который повис в воздухе. Осторожно поставив кувшин на стол, она села на край кровати и прижала ладонь к его горячему лбу. Если так продолжится дальше, то к утру Камден умрёт. Она этого не хотела. Она должна спасти

   Камдена. Должна сохранить ему жизнь.

   Перелив часть лекарства в кружку, Лилис подошла к затихшему Камдену и приложила край кружки к его пересохшим губам. Он сделал несколько глотков и казалось не чувствовал его жара. Лилис улыбнулась. Почему-то она была уверена, что теперь всё будет в порядке.

   Взяв одну из шкур, она бросила её на пол и легла. Глаза слипались, и до ужаса сильно хотелось спать. Лилис легла у кровати Камдена и, подложив ладонь под щеку, уснула крепким сном.
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Маркас не понимал, какие чувства ему испытывать, видя Лилис, спящую у кровати другого мужчины. Первой пришла злость, которая почти сразу сменилась удивлением. Почему Лилис пришла сюда? Неужели она ухаживала за Камденом? Это не укладывалось у него в голове, потому что совершенно отличалось от всего, что он знал о ней. Или же он ничего не знал об этой девушке, из-за которой впервые в жизни с радостью покинул клан.

   Да, именно так все и было. Занимаясь помощью, обещанной Николасу, Маркас старался не думать о том, что творилось между ним и Лилис. Со своей странной болезнью она толкнула его на то, чего он делать не собирался. Проклятье, даже его угроза не заставила ее признаться в истинности того, что она испытывала. Почему? Почему бы не рассказать ему о том, что ее беспокоит? Что она так упорно от него скрывает?

   Лилис пошевелилась, заставляя Маркаса посмотреть на нее. Он только что вернулся и, следуя правилам, ему тут же доложили о том, что случилось. Дженис в слезах поведала ему, что спасти мужчину не удастся, слишком сильно он заболел. Ее лекарства не справлялись. Поэтому, Маркас поднялся в комнату, собираясь попрощаться. Но он никак не ожидал увидеть здесь Лилис и мирно дремавшего Камдена. Кроме легкого румянца на щеках ничего не выдавало в нем человека, перенесшего дикую лихорадку. Накрытый шкурами он дышал, без хрипов и болезненных стонов. Маркас знал, что случается с теми, кто падает зимой в реку. Вероятность выжить ничтожно мала, особенно в горах. Но, вопреки уверениям Дженис, это случилось.

   Благодаря Лилис?

   Маркас подошел к Лилис и посмотрел на нее с высоты своего роста. Её сон был безмятежным и выглядела она спокойной, не мучимая страхом, получить от него наказание. Это тоже удивлялась. Та Лилис, к которой он привык, вела себя несколько иначе.

   Маркас осмотрелся. Он увидел на столике кувшин и кружку с лекарством. Взяв кружку, он понюхал, понимая, что приятно пахнет. Лекарство приготовленные руками Дженис всегда были другими, более жесткими. Кто потрудился над этим настоем?

   Лилис пошевелилась, потираясь щекой о шкуру. Маркас недовольно посмотрел на Камдена. Пусть мужчина и спал после болезни, он все равно оставался тем, кем был. Мужчиной. А Лилис лежала на полу в нижнем платье, даже не потрудившись накрыться хотя бы еще одной шкурой. Нужно унести ее в комнату, подальше от чужих глаз.

   Лилис не проснулась, когда он поднял ее на руки. Вместо этого, она доверчиво прильнула к нему. Она была холодна, наверное, за ночь комната выстудилась и лежа на полу, Лилис замерзла. Маркас сжал губы, сдерживая недовольное чертыханье. Уже у себя в комнате, уложив Лилис на кровать, он накрыл ее шкурами, но она тут же сбросила их. Прижав руки к груди, она продолжила спать.

   Пользуясь этим, Маркас присел рядом с ней и положил ладонь на ее крепкий живот. Что с ней происходило все это время? Почему она так странно вела себя, заставляя его думать о плохом. Неужели настолько глупа?

   Эту мысль он отбросил сразу же. Они уже достаточно долго прожили бок о бок, чтобы он понимал, Лилис была сдержанной и умной девушкой. Она никогда осознанно не совершала глупости, за которые ее можно было бы отругать или наказать. Теперь же с ней творилось что-то странное. И ему хотелось понять что именно, чтобы знать, как с этим бороться.

   Сейчас же он собирался дать ей возможность выспаться. После они поговорят о том наказание, которое он обещал ей. Позаботившись об огне в очаге, он оставил Лилис в комнате, а сам спустился в главный зал.

   Дугалд встретил его с ясно читающейся на лице озадаченностью. Дождавшись, пока вождь подойдет, он поднялся со своего места и кивнул брату, показывая, что им есть о чем поговорить.

   — Что случилось? — спросил Маркас, хмуро глядя на брата.

   Дугалд осмотрелся по сторонам и, убедившись, что никто за ними не следит, снова развернулся к брату. Маркас окаменел, понимая, что случилось что-то неприятное. И почти сразу Дугалд подтвердил его подозрение. Его брови сошлись в одну линию, а голос стал грубым:

   — Снова началось, Маркас. К сожалению, мы выяснили это слишком поздно, чтобы броситься вдогонку. Камден не просто так оказался в воде. Кто-то покалечил его лошадь, и она понесла. Мы только нашли ее. Ее вынесло к дальнему берегу. У нее отвратительная рана на боку и это точно не из-за воды. Кто-то нанес эту рану намеренно.

   Маркас громко и не сдерживаясь, чертыхнулся. Потом же, выдохнул. Ни к чему выходить из себя. Этого следовало ожидать. Они так и не нашли виновного, а значит подонок всего лишь затих на время. Теперь у него не будет другого шанса. Он расквитается с ним раз и навсегда.

   Маркас похлопал Дугалда по плечу, усмехнувшись удивлению на его лице. Брат был поражен его реакцией и точно не ожидал такого легко согласия.

   — Ему не уйти, — пообещал Маркас, кивнув Дугалду, — Я разберусь с ним, кем бы он ни был.

   
Лилис помнила, что должна была проснуться в комнате рядом с болеющим Камденом. Но, вместо этого ее пробуждение встретилось суровым взглядом Маркаса, который сидел на кресле, прямо напротив кровати. Почему же она еще не тюрьме, куда он обещал ее отправить? Решил дождаться пока она придет в себя? Ну что ж, ни к чему откладывать.

   — Маркас, — проговорила Лилис, приподнимаясь на локте, — не знала, что ты уже вернулся.

   — В следующий раз по приезде я хотел бы найти тебя в этой кровати, а не у чужого мужчины, — сухо сказал Маркас, постукивая пальцами по колено, — Ты меня удивила.

   Лилис покраснела и подтянула шкуры повыше. Если быть честной, она плохо помнила что делала прошлой ночью. Единственное что сохранилось в памяти, осознание, что Камден будет жить. Кажется, она вылила в него весь приготовленный настой.

   — Я переживала за Камдена, — без утайки сказала Лилис, откидываясь на изголовье кровати и задумчиво посмотрев перед собой, — Я не могла остаться в стороне. Но, не скажу, что меня саму это не удивляет.

   Кресло скрипнуло, когда Маркас поднялся. Лилис напряженно посмотрела на него.

   — Почему ты принес меня сюда? — прошептала она, сжимая пальцы.

   Маркас ответил ей недовольным взглядом и, похоже, отвечать на ее вопрос не собирался.

   — Как ты сделала это? — спросил он, опираясь локтями на изножье. Его взгляд прошелся по ее растрепанным волосам и по обнаженным рукам, — Ты не целительницы, чтобы готовить снадобья. Или я снова чего-то не знаю? Что еще, ты, проклятье, от меня скрываешь? Тебе не кажется что вокруг тебя слишком много тайн.

   Лилис нахмурилась. К сожалению, он был прав во всем. Абсолютно во всем. Но могла ли она рассказать ему об этом? Только когда сама поймет, что ее подозрения не были беспочвенны.

   — Нет, я не целительница, — сказала она, пожимая плечами, — Моя мать отказалась от этого дара в ту самую ночь, и мне он не достался. То, что произошло вчера, мне не ведомо. Может, я слишком часто наблюдала за Фэррис, пока она готовила свои настои, — она твердо посмотрела на Маркаса, пытаясь понять, догадался ли он, что она лукавила. Она соврала ему. Фэррис никогда не готовила перед ней снадобья. Гордон бы не позволил этому случиться.

   — Хочешь сказать, что это случайность? — спросил Маркас, подаваясь вперед, — ты сотворила то, чего не смогла сделать Дженис, а она долгие годы лечила наших людей.

   Лилис сжала руки на выступающем животе. После ночи, она чувствовала себя на удивление спокойно, словно выполнила что-то, к чему стремилась всю свою жизнь. Это пугало и настораживало.

   — Я просто сделала то, что должна была, — проговорила Лилис, вскидывая голову, — и никогда не простила бы себя, если бы кто-то умер.

   Маркас обошел кровать и сел рядом. Лилис попыталась отодвинуться, чтобы позволить ему удобнее сесть, но он не позволил. Обхватив ее ноги, он прижал ее к себе, проводя рукой по обнаженному бедру. Лилис напряженно следила за ним, получая необычайное наслаждение от этого прикосновения. Она даже не помышляла о том, чтобы отдернуть ноги и прервать Маркаса.

   — Если ты собираешься отправить меня в тюрьме, то почему не сделаешь это прямо сейчас? Зачем заставляешь меня ждать и бояться?

   Маркас подался вперед и обхватил ее пальцами за подбородок. Лилис смотрела на него, не смея отвернуться. Она боялась даже моргнуть.

   — Ты хочешь в тюрьму? — с усмешкой спросил Маркас, останавливаясь взглядом на ее губах, — Там не так уютно как в этой комнате. Уверена, что хочешь отправиться туда?

   Лилис не могла понять, шутит он или на самом деле предлагает ей этот выбор? Что если собирается посмеяться над ней, когда она ответит ему.

   — Я, — пробормотала Лилис, решительно посмотрев на него, — Я не хочу в тюрьму, но и ответов на твои вопросы у меня все еще нет. Все что я могу сказать, так это то, что я ничего не замышляю против тебя.

   Маркас крепче сжал ее подбородок, но Лилис не отвернулась. Маркасу это понравилось. Что бы она ни скрывала, держать удар она умела. Стойкая девочка.

   — Я умею платить по счетам. Ты спасла Камдена, так почему бы мне не дать тебе шанс? Тюрьму отложим до следующего раза.

   — Правда? — прошептала Лилис, рассматривая его. Она только сейчас заметила, что синяки сошли с его лица, будто той драки с Николасом вовсе не было. Только вот Лилис знала, что все это случилось на самом деле.

   — Дважды я повторять не буду, — надменно ответил Маркас, поглаживая ее подбородок.

   Лилис знала, что это на самом деле так. Если сейчас ей удалось ускользнуть от наказания, то лучше воспринять это с благодарностью. Что она и собиралась сделать.

   — Как прошло твое путешествие? — тихо поинтересовалась она, наклоняя голову и следуя за его прикосновением, — Надеюсь удачно?

   Маркас посмотрел на нее и, Лилис уже приготовилась к его резкому ответу.

   — Я рад помочь Николасу в его беде, — ответил он, продолжая поглаживать ее ногу поднимаясь выше, под подол платья, — когда-то я плохо подумал о нем.

   Лилис приподняла брови в немом удивление. Неужели она расслышала в его голосе раскаяние или ей показалось?

   — Ты жалеешь об этом? — спросила она.

   Маркас нахмурился и принялся выписывать на ее коже незамысловатые узоры. Лилис поняла что он делает это скорее для того чтобы отвлечься, чем подумать над ее вопросом. Она с удивлением поняла, что наслаждается не только прикосновением Маркаса, но и в целом этим моментом. Сейчас Маркас не давил на нее, не испытывал к ней неприятных чувств. Он просто сидел рядом с ней, позволяя насладиться своим присутствием. Лилис это нравилось. Будто их отношения не приближались с каждым днем к своему завершению.

   — У меня никогда не было друзей, — внезапно сказала Лилис, — поэтому я не знаю, что такое терять дружбу. Мэррион рассказывала, что вы с Николасом дружили с детства. Я рада, что вы возвращаете свою дружбу.

   Маркас посмотрел на нее, но Лилис не жалела что сказала это. Она устала скрываться и если она могла озвучить свои мысли, то непременно сделает это.

   В дверь постучали до того, как Маркас успел что-то сказать. Лилис настороженно посмотрела на него.

   Маркас бросил резкое разрешение войти. Ему не понравилось, что их прервали. Сейчас он увидел, что Лилис вышла из своей привычной брони этим признанием. Он не сомневался, что она бы продолжила. Накрыв ноги Лилис, он развернулся к двери, как раз тогда, когда она открылась.

   Мэррион вошла в комнату, что-то весело напевая. Когда она увидела Маркаса рядом с Лилис, резко остановилась. Она знала, что брат вернулся, но еще не успела встретиться с ним. Они слишком сильно отдалились друг от друга, и теперь дело обстояло не только в тот ужасном поступке. Теперь она пыталась понять, как он мог дать клятву отправить Лилис в чужой клан. И лишь обещание, данное Лилис, мешало ей вступить с братом в перепалку.

   — Мэррион, — сказала Лилис. Она почувствовала себя неудобно из-за того, что Мэррион застала ее в кровати с Маркасом и поэтому резко дернулась от него в сторону, прикрывая ноги.

   Мэррион вздрогнула и перевела взгляд с брата на Лилис.

   — Я думала, что ты уже встала, — сказала она, держась немного поодаль, — Хотела проводить тебя к завтраку.

   Маркас поднялся с кровати и подошел к сестре. Инстинктивно, она отшатнулась от него, но он удержал ее, положив руку ей на плечо.

   — Я рад видеть тебя такой.

   Сказав это, он вышел из комнаты, оставив девушек с удивлением смотреть ему вслед.

   
Через несколько дней Камден пошел на поправку. Лилис больше не готовила для него лекарство, но слух о том, что именно она помогла и заботилась о нем всю ночь, быстро прошел по клану. Лилис с удивлением поняла это, когда начала ловить на себе любопытные взгляды. И не просто взгляды. Разговоры, перешептывания и слова благодарности.

   Это случилось неожиданно.

   В одни из обедов, когда они с Мэррион сидели за столом, к ним подошел Камден. Высокий, красивый мужчина выглядел несколько смущенным, когда смотрел на нее. Лилис испуганно побледнела, ожидая от него чего угодно.

   — Спасибо, — зычным голосом сказал он, склоняя голову, — твоя помощь пришлась кстати.

   Мэррион ощутимо толкнула ее в плечо, заставляя сбросить с себя оцепенение. Только вот у Лилис это очень плохо получилось. Она никак не могла прийти в себя. И у нее был для этого повод. Прежде ее не благодарили за помощь.

   — Я была рада помочь, — прошептала Лилис, краснея, — хорошо, что ты выздоровел.

   Камден еще раз кивнул, а потом ушел, сопровождаемый свистом других воинов, который наблюдали за ними. Единственным, кто никак не отреагировал на все это, был Маркас. Лилис стоило только посмотреть на него, чтобы понять, он не так спокоен, как хотел казаться. Она видела это в побелевших костяшках пальцев, когда он сжимал кружку и подносил ее ко рту.

   — Я схожу на кухню, — пробормотала Лилис, глядя на Мэррион.

   Поднявшись из-за стола до того момента, как Мэррион попыталась бы ей помешать, Лилис пошла на кухню. К счастью, сейчас, все были в главном зале, занятые обедом и здесь можно было немного постоять в одиночестве. Потом она возьмет еще булочек для стола и вернется, не вызвав ни у кого подозрения.

   Лилис едва успела сделать шаг на кухню, когда поняла что она больше не одна. Спокойно выдохнув, она развернулась, встречаясь взглядом с Маркасом.

   — Почему ты ушла? — спросил он, проходя дальше и закрывая за собой дверь.

   Лилис отошла на шаг назад.

   — Почему ты пришел сюда? — спросила она, глядя как Маркас подходит все ближе.

   Он не стал молчать. Один шаг и он уже стоял рядом с ней. Его рука оказалась у нее на затылке, а второй он притянул Лилис к себе, крепко прижимая.

   — Я не хочу, чтобы ты разговаривала с Камденом, — грубо сказал он, — достаточно того, что ты провела ночь рядом с ним и лечила его.

   Лилис обомлела от изумления. Сейчас, Маркас разговаривал с ней по-настоящему странно. Таким она его еще никогда не видела. Он словно бы был зол на нее, но одновременно с этим в нем чувствовалось что-то совершенно иное. То, в чем она не разбиралась.

   — Он поблагодарил меня за спасение, — просто сказала она, — в этом нет ничего плохого.

   Маркас притянул ее к себе и поцеловал. Его губы ощущались грубыми и жесткими, но Лилис ответила ему. Вытянув руки, она обхватила его за плечи и приникла к нему.

   Рядом с ними кто-то глухо рассмеялся. Лилис отпрянула от Маркаса, прячась за него. Удерживая ее, он развернулся и недовольно посмотрел на Дженис.

   — Не хотела вам мешать, — извиняющимся голосом проговорила Дженис, — Нужно отнести чай Лоуренсу, иначе он замучает меня своим ворчанием. Он делает это столько лет, сколько я себя знаю.

   Лилис улыбнулась, а Маркас нахмурился.

   — Я могу вам помочь, — внезапно сказала Лилис. Уж что-то, а чай она готовить умела, — Если вы не против.

   Маркас чертыхнулся, а потом вышел из кухни. Дженис рассмеялась, глядя ему вслед.

   — Не думала, что Маркас способен на ревность, — сказала она, набирая воду в котелок и устанавливая его на огне, — если хочешь помочь, принеси вон те травы.

   Лилис не задумываясь, шагнула к указанному мешку и набрала трав. Отнесся их Дженис, она хмуро посмотрела нее.

   — А что это значит? Ревновать? — поинтересовалась она.

   Дженис повернулась к ней, даже не пытаясь скрыть изумления в голосе. Потом, не удержавшись, она расхохоталась. Лилис покраснев, отвернулась. Почему Дженис знает то, чего неизвестно ей?

   — Лилис, прости, — Дженис обошла ее, чтобы заглянуть ей в глаза, — Я имела в виду, что Маркасу не нравится, когда посторонние мужчины разговаривают с тобой.

   Лилис изумленно заморгала. Так вот что значил тот таинственный взгляд, которым Маркас смотрел на нее.

   — Камден всего лишь поблагодарил меня за спасение, — неуверенно прошептала Лилис, — ничего кроме этого.

   Дженис покачала головой.

   — Маркас мужчина и он не любит когда та, что принадлежит ему, смотрит в чужую сторону. Поэтому, советую тебе хорошо думать, прежде чем с кем-то заговорить.

   Лилис не стала продолжать этот разговор. Чай уже был готов.

   — Я могу отнести его, — предложила Лилис, указывая на котелок.

   Дженис облегченно выдохнула.

   — Я была бы счастлива, хотя не посмела бы просить тебя о такой услуге, — сказала она, — общаться с Лоуренсом не самое приятное занятие.

   Лилис с улыбкой приняла кружку с горячим чаем. Кивнув Дженис, она вышла из кухни и направилась к главному залу.

   Лоуренс сидел рядом с Маркасом. Лилис на мгновение остановилась на пороге, наблюдая за Маркасом, пользуясь тем, что он ее не видит. Из-за его занятости делами Николаса, они почти не разговаривали. Он приходил поздно ночью, когда она уже засыпала. Он будил ее страстными поцелуями, от которых она не могла устоять. Утром, он снова превращался в сурового вождя, а Лилис отправлялась к другим женщинам, чтобы заниматься домашними делами. Именно поэтому то, что произошло на кухне, так удивило ее. Маркасу действительно не нравилось, что с ней разговаривают другие мужчины? Это выглядело и звучало так странно.

   Будто почувствовав ее присутствие, Маркас посмотрел на нее. Лилис незамедлительно переступила через порог и направилась к столу. Теперь и Лоуренс заметил ее.

   — Твоя женщина с каждым днем выглядит все уязвимее, — недовольно сказал Лоуренс, посмотрев на Маркаса. — Ребенок делает ее слабее.

   Лилис едва не рассмеялась. Дженис оказалась права, Лоуренс снова ворчал.

   — Ваш чай, — сказала она, ставя кружку перед воином.

   Она не знала, как сделала это, но наклонившись к столу, глубоко вдохнула аромат чая. Резко и внезапно голова пошла кругом. В голове застучало предупреждение, посылаемое, откуда изнутри и исходящее от чего незнакомого. Лилис бросилась вперед, выбивая кружку из рук Лоуренса до то, как его губы коснулись глиняного края. Кружка разбивалась вдребезги, а Лилис пошатнулась. Удушающий аромат свел горло, не позволяя сделать полноценный вдох.

   Маркас по-настоящему испугался, когда лицо Лилис начало темнеть. Ее глаза закатились, а грудь вздымалась в диких выдохах. Маркас подскочил к ней, и она обмякла у него на руках. По ее телу прокатывались судороги. Это снова повторялось и теперь, он ясно видел, что Лилис не притворялась. Такое сыграть не возможно.

   — Что с ней? — громовой голос Лоуренс стряхнул с Маркаса оцепенение. — Она задыхается!

   Зарычав, Маркас подхватил Лилис на руки и побежал к выходу. Выскочив на улицу, он упал в снег и отпрянул. Только тогда Лилис сделала первый вздох, чтобы тут же расплакаться у него на руках.

   — М-маркас, — прошептала Лилис, всхлипнув. Она попыталась приподняться, чтобы обнять его, но у нее ничего не получилось. Она слишком обессилела этим внезапным загадочным приступом.

   Маркас сам притянул ее к себе, усаживая на свои колени. Лилис прижалась лбом к его плечу, громко всхлипывая. Маркас провел рукой по длинным светлым волосам, успокаивая ее, как бы сложно это не выходило. Лилис всхлипывала так, как никогда прежде не плакала. И это пугало.

   Лилис не хотела отпускать Маркаса. Сжав ткань его рубашки в кулаки, она притянула его к себе, так близко, как только возможно. Холод и свежий воздух сделали свое дело. Сознание понемногу начало проясняться, но ничего общего с нормальностью она не чувствовала.

   — Не отпускай меня, — всхлипывая, прошептала она, — мне страшно.

   Маркас чувствовал, как дрожит Лилис. Было ли это от холода или от чего-то иного он не знал, и знать не хотел. Теперь, когда приступ прошел, нужно увести ее с улицы, чтобы она не замерзла.

   — Мы вернемся в дом, — резко сказал он, — на улице холодно. Надеюсь, все будет в порядке.

   Лилис уткнулась ему в грудь, но ничего не сказала. Маркасу не потребовалось много времени, чтобы вернуться в дом. Не замедляясь у главного зала, он в несколько широких шагов преодолел лестницу и вошел к себе в комнату. Уложив Лилис на кровать, он сел рядом. Она тут же прильнула к нему, не позволяя ему отдалиться. Маркас подтянул теплые шкуры, накрывая Лилис, чтобы согреть ее. Он боялся, что тепла его тела будет для нее не достаточно.

   Тишина между ними затянулась. Но, как бы сильно Маркасу не хотелось давить на Лилис, с требованием рассказать ему правду, он сдержал этот порыв. Чтобы не произошло на самом деле, это не имело такое значение, как то, что Лилис испытывала сейчас.

   Медленными, успокаивающими движениями он поглаживал ее по голове. Сколько прошло времени, прежде чем она перестала дрожать? Кажется невыносимо много, но он четко уловил этот момент. Вслед за дрожью, ее тело охватило почти каменное напряжение.

   — Маркас, — прошептала Лилис, приподнимая голову и посмотрев на него.

   Маркас замер от уязвимости в ее глазах.

   — Что случилось? — спокойно спросил он, зная, что его волнение не должно передаться ей.

   Лилис облизала пересохшие губы. Теперь она могла хотя бы спокойно дышать. И думать, не затуманенным болью сознанием. Маркас смотрел на нее спокойно и сдержано, и она зацепилась за эти эмоции, преодолевая собственное волнение.

   Она не могла сказать Маркасу о своих подозрениях, хоть и видела, что он ждёт. У нее не было ответа, ни одного. Поэтому, она сделала то, чему Маркас научил ее. Схватив его за рубашку, она дернула его на себя. Их губы встретились в жестком поцелуе, которым руководила именно она. Жар охватил тело, и в шкурах больше не было нужды. Лилис повела плечами, сбрасывая их на пол.

   Маркас оттолкнул её, грубо вцепившись в её плечи. Его взгляд был жестким.

   — Что ты делаешь? — рявкнул он, всматриваясь в нее.

   Лилис усмехнулась, скрывая горечь. Разве не этого он от неё хотел? Беспрекословного подчинения и не единого слова жалобы. Она и дальше продолжит соблюдать их договоренность, как бы тяжело ей не было. Теперь она точно поняла, что с ней что-то происходит.

   Не удержавшись, она протянула руку и погладила Маркаса по щеке, наслаждаясь этим прикосновением. Маркас сощурился и перехватил её руку, мягко сжимая.

   — Ты собираешься отвлечь меня, используя для этого кровать? — в его голосе прозвучало удивление, но он и не пытался его скрыть.

   Лилис покачала головой.

   — Нет, — ответила она, — я пытаюсь избавиться от собственного страха.

   — Тебе придется рассказать, что случилось, — сквозь зубы протянул Маркас. Ему не понравилась та мысль, что Лилис пыталась использовать его. — На этот раз точно придется.

   Лилис дернулась в его руках, но вырваться у нее не получилось.

   — Рассказывай Лилис, иначе я закончу с просьбами и перейду к давлению. Будь уверена, что тебе это не понравится, — приказал Маркас, сразу же узнавая нерешительность на лице Лилис.

   Понимая, что его уже не удастся обмануть, Лилис тяжело вздохнула. Хотела она того или нет, но он затребует с нее правду.

   — Я не знаю, что со мной происходит, Маркас. Но сегодня мне стало плохо от аромата чая, который был приготовлен для Лоуренса. Я просто не смогла дышать.

   Маркас нахмурился. Могло ли это на самом деле быть так? Кому может стать плохо от обычного чая?

   — Что с ним было не так?

   Лилис боялась этого вопроса, но знала, что он последует. Удушающий тлетворный запах вновь появился в носу.

   — Он пах смертью, — сдавленно прошептала Лилис. Она посмотрела на Маркаса, надеясь, что он хотя бы постарается понять её, — его нельзя пить, иначе кто-то мог бы пострадать.

   Маркас чертыхнулся.

   — Что ты можешь знать о чае? — вздернув бровь, спросил он.

   — Думаю дело не в чае. В прошлый раз Дженис принесла лекарство, и меня стошнило, едва я только сделала глоток. Теперь этот чай. Что-то с травами на кухне, — Лилис помедлила, а потом продолжила, — среди них есть опасные и их срочно нужно убрать. Морран предупреждала меня об этом.

   Лилис не знала, поверил ей Маркас или нет. Она не была искусна ни в одном вопросе, касающемся жизни и к ней редко прислушивались. Всё что ей известно, это жизнь в одиночку и собственная безопасность. Сегодня же она была уверена что права. Травы опасны все или какая-то одна из них.

   — Я хочу посмотреть травы на кухне, прямо сейчас, — выпалила она, — прошу тебя, Маркас. Я должна проверить их. Мне кажется, кто-то может пострадать.

   — Хорошо.

   Лилис от удивления забыла, как дышать, Маркас же поднялся на ноги и протянул ей руку. С его помощью Лилис встала с кровати и если бы не его твёрдая руку, то она непременно бы закачалась. Волнение сказывалось на её равновесии, да и ноги тряслись.

   — Ты веришь мне? — прошептала Лилис, когда Маркас повел её из комнаты.

   — Скоро узнаем. — коротко ответил Маркас.

   
Лилис осматривала травы, не зная, что точно ищет. Все выглядело, как и этим утром: засушенные соцветия, корни, стебли и листочки. Все в хорошем состоянии, если Лилис конечно правильно могла об этом судить. Ей пришлось признать самой себе, а чуть позже и Маркасу, что она ничего в этом не смыслила. Каждый холщевый мешок, каждая развешенная веточка, все было на один вид без явных отличий, за которые мог бы зацепиться взгляд.

   Маркас стоял чуть поодаль, сложив руки на груди. Он не давил. Вовсе нет. Только вот она чувствовала его взгляд, которым он прожигал ее спину. Он не даст ей другого шанса доказать свои подозрения. В ее распоряжение лишь это мгновение. И, кажется, она его упустит, потому что ничего не сможет ему рассказать. Это пугало, потому что, несмотря на это она понимала, что не ошибается. Трава, которую Дженис заваривала для Лоуренса, была отравлена. Но почему она не заметила этого раньше? Ей вообще не стоило касаться этой травы, она ведь знала, что никогда не обладала подходящим даром. А если бы случилось самое страшное, и она не успела бы забрать эту кружку из рук Лоуренса? Его смерть была бы на ее совести.

   Лилис еще раз посмотрела на траву и тяжело вздохнула. Наклонившись над самым большим мешком, она закрыла глаза и медленно втянула сладковатый запах. Удивительно, но сейчас все было в полном порядке. Ничего, что могло бы вызвать в ней страшного приступа, мешающего дышать.

   — Я ничего не чувствую, — сказала она, прямо посмотрев на Маркаса, — может быть я ошиблась.

   Она снова повернулась и прошлась вдоль стены, рассматривая сухие ветки. Фэррис хорошо разбиралась в травах, но с какого момента она сама начала чувствовать их? С какого момента с ней начали происходить такие странные вещи? Ее жизнь и так была сложно, а теперь стала еще хуже. И как с этим справиться?

   — Ты мне не веришь? — она повернулась к Маркасу, решив сразу задать ему, этот вопрос и приготовиться к тому, что он скажет ей в ответ. — Я сказала правду.

   Маркас закрыл дверь кладовки и прислонился к ней спиной. На сей раз сюда никто не сможет войти, не оттолкнув его с пути. Лилис испуганно отшатнулась от него, не зная чего от него ожидать. Почему он так смотрит на нее? Так, что ее ноги дрожали от страха.

   — Почему ты боишься? — спокойно спросил Маркас.

   Лилис прикусила губу, не понимая, что должна сказать. Она сама вызвалась прийти сюда, чтобы проверить траву и теперь, хочет того или нет, но ей придется держать слово. Даже если это заставит Маркаса ополчиться на нее.

   — Я уверена, что чай для Лоуренса был отравлен, — твердо сказала она, — И поэтому мне страшно.

   Маркас не стал медлить.

   В одно мгновение он подскочил к ней, прижимая ее спиной к одной из полок.

   — Если чай и правда, был отравлен, то расскажи мне, кто его готовил?

   Лилис побледнела, но промолчать не смогла. Ради безопасности других, она должна сделать это.

   — Я.
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— Ты собиралась убить Лоуренса? — прорычал Маркаса, еще крепче прижимая ее к полкам.

   Лилис поморщилась от боли в пояснице, но сейчас это было меньшим из ее бед. Главное собраться с мыслями и постараться хоть что-то объяснить Маркасу. Конечно же, она не хотела травить Лоуренса. Даже если в чай и попало что-то опасное, это произошло из-за ее невнимательности, но не от злого умысла. От одного только предположения, что она могла лишить кого-то жизни своими собственными руками, Лилис стала настолько дурно, что она покачнулась в руках Маркаса. К ее удивлению, он вовремя успел поймать ее, помогая восстановить равновесие.

   — Нет, — Лилис лихорадочно замотала головой, отказываясь от ужасного, безжалостного предположения, которое так просто озвучил Маркас, — Я не посмела бы сделать это. Я не смогла бы вредить Лоуренсу, да и никому другому тоже, — всхлипнув, она уткнулась Маркасу в грудь в неожиданном поиске поддержки. Она не хотела, чтобы он думал о ней так плохо, — Я всего лишь приготовила чай, — проговорила она. Ее голос звучал немного глухо из-за того что она прижималась к Маркасу.

   Грудь Маркаса приподнялась и опала в глубоком вздохе. И когда Лилис уже приготовилась к тому, сейчас ее грубо толкнут в сторону, Маркас сделал нечто другое. Его тяжелая рука легла ей на затылок в осторожном поглаживании. Это прикосновение напугало Лилис больше, чем любой крик. Почему он не ругает ее? Почему не кричит и не бросается обещаниями скорого наказания? К этому она привыкла, а к тому, что он делал сейчас, нет.

   Лилис поспешно отстранилась и посмотрела на Маркаса вопрошающим взглядом. Он хочет отвлечь ее, чтобы после нанести разящий удар, способный лишить ее любых сил? Наверное, он не поверил ей. Конечно, она ведь знала, как трепетно Маркас относится к своим людям. Мог ли он покарать ее лишь только за подозрение?

   — Клянусь, я больше никогда не притронусь к этим травам, — торопливо проговорила Лилис, хватая Маркаса за рубашку, — Только поверь мне. В последний раз.

   Маркас молчал. Лишь только смотрел на нее внимательным взглядом, от которого у нее тряслись не только ноги, но и сердце, раз за разом пропускало удар.

   — Думаешь, что я поверю, что ты так глупа, чтобы отравить кого-то, и тут же признаться в этом? — сухо протянул Маркас, снова оттесняя ее ближе к полкам.

   Лилис недоверчиво посмотрела на него, пытаясь обдумать то, что услышала.

   — Так ты веришь мне? — срывающимся от волнения голосом прошептала Лилис, — Веришь, что я никому не хотела навредить?

   Маркас отпустил ее и отошел. В тесноте узкой кладовой им едва ли хватало место чтобы развернуться вдвоем. Поэтому, когда Маркас принялся ходить от мешка к мешку, Лилис пришлось отпрянуть к стене, чтобы не мешать ему. С замирающим сердцем, она следила за ним, пытаясь понять, что же он ищет. Неужели он разбирается в траве?

   — Я верю только тому, что вижу своими глазами, — сказал Маркас, запуская руку в один из мешков. Судя по запаху, который донесся до Лилис, это были засушенные цветы клевера. Ничего опасного в нем не было.

   Лилис кивнула, принимая слова Маркаса. Наверное, для нее это было хорошо. По крайней мере, наказание будет заслуженным. Оставалось только одно. Беспокойно сжимая пальцы, Лилис подошла к Маркасу и осторожно прикоснулась к его плечу. Маркас посмотрел на нее, не скрывая неудовольствие тем, что она отвлекла его от рассматривания.

   — Маркас, послушай, — начала Лилис, в панике облизав губы, — Сейчас здесь только безопасные для всех травы. Я не знаю как, но в том чае было добавлено что-то еще. И если это случилось не по моей вине, то значит, есть другая причина, — она испуганно замолчала, вздрагивая. Что если ее предположение действительно верное? Вдруг кто-то помышлял нехорошее

   против Маркаса и его людей? Может быть, на сей раз, они решили не ограничиваться нападениями на весь клан и решили причинить боль именно Маркасу? — Я просто отвлеклась, когда сыпала чай.

   — Что же тебя так отвлекло? — напряженно спросил Маркас.

   Лилис покраснела и пожалела, что заговорила об этом. Настойчивый взгляд Маркас не позволял ей отступить от начатого разговора.

   — Дженис сказала, что ты ревнуешь. Что тебе не понравилось, что Камден заговорил со мной, — пробормотала Лилис, краснея еще сильнее от смущения и собственной нелепости. Дженис всегда могла ошибиться в своих суждениях о чувствах Маркаса, а ей не стоило этого повторять.

   Маркас усмехнулся. Конечно же, по сравнению с Дженис, Лилис была куда наивнее. Ревновал ли он? Нет. Но ему однозначно не понравилось то, как Камден крутился вокруг его женщины.

   Его женщина.

   Это слово прошило сознание резким ударом. Разве он когда-либо воспринимал Лилис как свою женщину? Нет, никогда. Единственную роль, какую она играла для него, это роль той, что должна родить его ребенка. Не больше этого.

   Лилис отошла к двери, мысленно ругая себя. Она видела на лице Маркаса насмешку. Как она и думала, Дженис заблуждалась. Маркаса не интересовало то, что происходит в ее жизни, так же, как и то, с кем она разговаривает. Она ничего для него не значит, и глупо было бы считать иначе.

   — Возвращайся в комнату. Больше тебе в зале делать нечего, — отрывисто приказал Маркас, вырывая ее из размышлений.

   Лилис с сомнением огляделась. Ей не хотелось оставлять Маркаса здесь. Там где замышлялось что-то страшное, чем простое недоразумение. Но и отказать она не смогла. Поэтому, кивнув, поспешно вышла из кладовой.

   Маркас заставил себя отвернуться, чтобы не смотреть Лилис вслед. Пусть она делает то, что он ей приказал. Ее подчинение это все, что ему от нее требовалось. Никаких лишних вопросов или тем более расспросов. Все равно он ничего толком ей не ответит. А еще не помешало бы поговорить с Дженис и поставить ее на место. Ей не стоит порождать в Лилис ненужные надежды.

   Он еще раз обошел кладовую, осматриваясь, но без надежды отыскать что-то толковое. Он не разбирался в травах. Это всегда было женским делом. Воину ни к чему понимать, какой чай заваривать или сколько выдерживать настой для лечения. На поле боя подобное не требовалось. Мужчины там умирали от ран, ну а самые везучие доживали до момента возвращения домой. Уже здесь к их лечению приступали знающие женщины.

   Что же происходило в его доме?

   Маркас грубо чертыхнулся. Единичный случай, тем более не подтвержденный, можно было воспринять как случайность. И, наверное, любой другой так бы и поступил. Но, он не был рядовым мужчиной. Он вождь и то, о чем ему следует думать в первую очередь, это безопасность. Виновна Лилис или какой-то другой глупец, все равно. Он отыщет его. И тогда наказание будет жестоким.

   Маркас вышел из кладовой, как раз, в то время как на кухню вошла Морран. Увидев его, она улыбнулась и подошла к нему. Маркас усмехнулся, ясно разглядывание намерение на ее лице. Сейчас, они были здесь в одиночестве, пока кому-нибудь не придет на ум заглянуть на кухню. Он и прежде развлекался с девушками в кладовой, так почему бы не воскресить все еще не забытое прошлое?

   — Вижу, вы передумали, — прошептала Морран, проведя пальцем по его шее и опускаясь ниже к вороту рубашки, — меня это радует.

   Маркас обхватил Морран за талию и притянул к себе ближе. Она доверчиво запрокинула голову, открывая ему прекрасный доступ к красивой стройной шее. Собираясь воспользоваться этим, Маркас наклонился и прижался губами к ямке на ключице. Морран хрипло рассмеялась и расслабилась в его руках.

   А вот Маркас не мог. Несмотря на отзывчивость этой девушки и ее красивое тело, прямо сейчас он думал о другой женщине. О той, которую отправил в комнату, и которая была полна тайн. И ни для одной из них он не отыскал подходящее решение.

   — Что здесь, проклятье, происходит?

   Маркас чертыхнулся. Единственной женщиной, кого ему здесь точно не хватало, была Мэррион. Девчонка всегда умела появиться в самый неподходящий момент. Вот и как сейчас.

   Не то чтобы Маркас испытал резкий приступ сожаления за свой поступок, но что-то заставило его отпустить Морран и взглядом указать ей на дверь. Как он и подозревал, Мэррион прожгла девушку пристальным взглядом, когда та поспешила выполнить приказ. Морран вздрогнула и, не останавливаясь, выскочила с кухни.

   — Что тебе нужно? — резко спросил Маркас, оглядывая сестру тем взглядом, в котором каждый бы разглядел его недовольство.

   Мэррион, конечно же, не стала исключением. На мгновение смешавшись, она отступила, но почти сразу же пришла в себя, сбросив испуг перед вождем. Вскинув подбородок, она сложила руки на груди и посмотрела на Маркаса.

   — Почему ты был здесь с Морран? — запальчиво спросила она.

   Маркас сдержался, чтобы не рассмеяться. Прошло уже много месяцев когда его наказание вступило в силу, и он видел, что Мэррион старательно выполняла его приказ. Она повсюду следовала за Лилис и занималась домашними делами. Все, как он и хотел.

   — Мужчина проводит время с той женщиной, с какой хочет, — спокойно ответил Маркас, — Ты слишком мала, чтобы понимать это. Поэтому твой вопрос ни к чему.

   Мэррион едва не подскочила от возмущения. Целая гамма чувств отразилась на ее лице, заканчиваясь тем, что Маркас никак не ожидал увидеть. Разочарование.

   — Ты и правда собираешься отправить Лилис к Макгроу? — внезапно спросила она.

   Маркас нахмурился и шагнул к ней.

   — Кто тебе об этом рассказал? — резко спросил он.

   Мэррион пожала плечами и отступила от него, на целый шаг назад.

   — Разве важно кто рассказал мне об этом? — прошептала она, покачав головой, — Никогда бы не подумала, что ты так жесток. Теперь я понимаю что ты, правда, намерен оставить своего ребенка без матери. Это не справедливо. Ты мне не нравишься, Маркас.

   Мэррион бросилась к двери и, не задержавшись ни на секунду, выскочила в коридор, громко хлопнув дверью.

   В обычное время, Маркас бы отчитал сестру за такое безрассудное поведение, но не сегодня. Лилис была единственной, кто мог рассказать Мэррион о том, какую клятву дала Лахлану. И зачем она сделала это? Неужели хотела остаться в клане? Если это так, то почему не сказала ему об этом?

   Или они с Мэррион так сильно сдружились, что Лилис посвящала ее в то, о чем другим не рассказывала? То, что скрывала даже от него?

   Ему это не понравилось.

   
Лилис выпрямилась на кровати, дрожа от чего-то непонятного. Пот стекал по лбу, а в висках стучал странный бой. Будто кто-то долго и упорно бил ее по голове, не жалея и не пропуская ни единого удара. Застонав, Лилис обхватила голову руками и скатилась с кровати. Комната пошла кругом и поэтому пришлось схватиться за изножье. Почти безумный смех зародился в груди, и Лилис не смогла его сдержать.

   Согнувшись, она внезапно громко рассмеялась. Слезы потекли по лицу, и Лилис безуспешно пыталась смахнуть их. Ничего не выходило.

   Решив пока отвлечься от слез, Лилис пошатываясь, вышла из комнаты. Она не понимала куда шла и зачем. Она просто переставляла ноги, делая шаг за шагом. Единственное что помогало ей удерживать равновесие, это стена, за которую она отчаянно цеплялась. Но и та, то и дело будто бы соприкасалась с полом. В такие моменты, Лилис останавливалась, позволяя себе отдых. О чем тут же пожалела. Кружение коридора сменялось неудержимым смехом. Лилис еще никогда не чувствовала себя так необычно. Нужно поскорее найти Маркаса. Зачем? Она не знала.

   Едва держась на ногах, с долгими перерывами на отдых, Лилис все же смогла спуститься на первый этаж. Кажется, все уже спали, но Лилис слышала голоса из главного зала. Кивнув сама себе, она, не раздумывая шагнула вперед, тут же удержав себя за дверной проем. Голова снова закружилась, а во рту появился привкус. Тяжело сглотнув, Лилис сделала шаг вперед. Прищурившись, она пыталась разглядеть хоть кого-то. Это было крайне сложно, потому что перед глазами поплыл туман. Она даже потерла глаза ладонью, но и это не помогло.

   Махнув рукой, Лилис шагнул вперед, не сомневаясь, что отыщет Маркаса. А может быть, это сделает он. Она уже слышала скрип отодвигаемых стульев и знакомый звук шагов, на которые и развернулась. Рассмеявшись своим мыслям, Лилис упала вперед, оказавшись в надежно подставленных руках.

   — Маркас? — громко сказала Лилис, упираясь ладонями ему в грудь и чуть отклоняясь, чтобы как следует его разглядеть, — Почему ты крутишься передо мной? — вытянув руку, она слепо ткнула куда-то в воздух.

   Маркас успел увернуться, чтобы палец Лилис не попал ему в глаз. Девчонка рассмеялась и, схватив в пригоршни его рубашку, притянула ближе к себе.

   — Это все еще происходит, — шепнула она, то ли хмурясь, то ли улыбаясь, — И это довольно весело, скажу тебе.

   Дугалд поднялся со своего места, шатаясь почти так же, как и Лилис. Остановившись рядом с братом, он нахмурился.

   — Кажется, твоя девчонка порядочно напилась, — заявил он, кивая сам себе. — Хотя это полагалось сделать тебе. Нужно было взять ее в напарницы, а не тебя.

   Лилис развернулась к нему, еще больше повиснув на руках Маркаса.

   — Правда? — громко спросила она и тут же шикнула. Дугалд схватился за голову от этого громкого звука. Лилис сделала то же самое.

   Маркас чертыхнулся. Совсем не такого окончания этого вечера он ожидал. Он не понимал что происходит, но в одном был согласен с братом. Лилис действительно выглядела так, словно выпила весь эль. Он же сам не чувствовал того опьянения, которого добивался. Кто принес Лилис эль? Он отыщет глупца, и тому придется поплатиться за ошибку.

   — Иди спать, Дугалд. С Лилис я разберусь сам.

   Дугалд зашатался, но протестовать не стал. Уже через мгновение, Маркас остался с покачивающейся на его руках Лилис. Она то смеялась, то ворчала, что-то тихо говоря. И сколько бы Маркас не пытался он ни единого слова не мог разобрать.

   — Маркас, ты все еще качаешься, — громче сказала Лилис, падая ему на грудь.

   Маркас не стал тянуть. Подхватив Лилис, он поднялся на второй этаж и вошел в комнату. Судя по откинутому одеялу, Лилис только недавно встала с кровати. Уложив ее обратно, он обошел каждый угол комнаты, в поиске кувшина или еще чего-то, откуда Лилис могла пить эль. Ничего не было. Хмурясь, он подошел к кровати и наклонился над Лилис. Никакого запаха. Словно Лилис и не пила вовсе.

   — Лилис, — Маркас развернул Лилис к себе и потряс за плечо. Как оказалось за это короткое время, она успела уснуть. Разумный ответ от нее сейчас точно не получить.
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Проведя долгую бессонную ночь рядом с Лилис, Маркас едва не упустил тот момент, когда она проснулась. Привычный быстро реагировать, он в мгновение сбросил с себя дремоту и лишь слегка приоткрыл глаза. Этого оказалось достаточно, чтобы он увидел как Лилис, отпрянув от него, испуганно огляделась по сторонам, словно не понимая где и с кем находится. Потом, нахмурившись, она повернулась к нему, пытливо вглядываясь ему в лицо.

   Маркас сдержался. В комнате было темно, но, даже постаравшись, Лилис не смогла бы увидеть, как он наблюдает за ней. А он делал это, бессовестно пользуясь ее незнанием. Сейчас, она выглядела немного взбудораженной, но вместе с этим, до смешного сонной. Упираясь ладонью в кровать, она приподнялась, держась на удивление ровно и не покачиваясь. Маркаса это удивило. Он и сам часто просыпался утром после вечера проведенного наедине с элем. В такие моменты он не смог бы похвастаться подобным равновесием. Нудящая голова не была к нему так милостива как к Лилис. Девчонке сильно повезло.

   Лилис тихо выдохнула и начала подниматься. Осторожно, не забывая следить за ним, она перекинула ногу через него, собираясь встать с кровати. Выгадав подходящий момент, Маркас резко подался вперед и, схватив Лилис за плечи, придержал, не позволяя двинуться. Ахнув, она покачнулась и оказалась сидящей у него на коленях. Изумление отразилось на ее лице, пока она пыталась удержаться, чтобы лишний раз не прикасаться к нему.

   — Маркас, — прошептала она, — Что ты делаешь? Я собиралась встать. На кухне есть работа, которой мне нужно заняться.

   В свете наступающего рассвета Маркас увидел, как густая краска смущения покрыла ее лицо, пока она изо всех сил пыталась выпрямиться. Только вот он не собирался отпускать ее. Выпрямившись, он крепче прижал ее к себе и быстро перекатился. Теперь уже Лилис лежала на подушке, а он нависал над ней, упираясь руками в изголовье. Он не хотел давить на ее, понимая, что она не в том состояние, чтобы выдержать вес его тела. Для нее он был очень тяжелым.

   — Маркас? — окликнула его Лилис.

   Уперевшись ладонью Маркасу в грудь она попыталась отстранить его, но он крепче сжал изголовье, удерживая себя на месте. Лилис осознала бесплодность своих усилий. Единственным спасение было бы его собственное решение отодвинуться. Но Маркас не собирался делать это.

   Лилис взволнованно облизала губы. Чего он хотел от нее, глядя так пристально? Объяснений? Его не было. Даже для себя самой. В последнее время все, что происходило, было вне ее понимания.

   — Ничего не хочешь мне рассказать? Любая работа может подождать, когда ты со мной.

   Лилис закрыла глаза. Как она и ожидала, Маркас задал этот вопрос. Ему придется довольствоваться ответом, который непременно его разочарует, потому что пока другого у нее не находилось.

   — Нет, — тихо ответила она, — мне нечего сказать.

   Маркас хрипло рассмеялся, и Лилис с сомнением посмотрела на него. Ему весело? Удивительно. Она не могла сделать то же самое. Все вокруг нее крутилось с бешеной скоростью, и угнаться за этими изменениями, она не могла. Ночь тому подтверждение. Чувство странной легкости, которое она ощутила вчера, было для нее непривычным.

   — Ты каждый раз умудряешься удивить меня, Лилис, — сказал Маркас, рассматривая ее и ясно видя задумчивость на ее лице, — Как у тебя это получается?

   Лилис смущенно отвернулась.

   — Я ничего не делаю для этого, — ответила она, — И удивляюсь этому не меньше чем ты.

   Маркас промолчал. Лилис посмотрела на него, пытаясь понять, как он воспринял ее ответ. Без единой эмоции. Это немного настораживало.

   — Ночью ты выглядела так, будто выпила весь эль в доме. Где ты спрятала его? Я ничего не нашел в комнате. Или все же есть другая причина такому безумному поведению? Было очень интересно узнать.

   Лилис едва не рассмеялась от этого по-настоящему безумного предположения. Как и все, она,

   конечно же, была знакома с элем, но сама никогда не пила его. Он не привлекал ее ни вкусом, ни тем ощущением, который давал после. Она не смогла бы позаботиться о собственной безопасности и непременно угодила бы в лапы Гордону. Он без зазрения совести воспользовался бы этим. Разве она не видела, как он делает это с другими?

   — Я ничего не пила вчера, — она покачала головой, — Я не люблю эль, — твердо сказала она, — впрочем, как и другие подобные напитки. Они делают людей слабыми и беспомощными. Я видела это, — она закрыла рот, испуганно посмотрев на Маркаса. Она не собиралась проговаривать это вслух. Не собиралась, но по глупости сделала это. Как теперь выпутаться?

   — О чем ты говоришь? — спросил Маркас, верно услышав интонацию в ее голосе. — Что случилось?

   Лилис дернулась под ним, надеясь выскользнуть и сбежать. Маркас перехватил ее запястье, прижимая к подушке. Заглянув ей в глаза, он немного ослабил свою хватку. Нельзя было спугнуть этот момент.

   — Расскажи мне, — сказал Маркас.

   Лилис посмотрела на него. Если ей не показалось, то впервые со дня знакомства с Маркасом, она услышала в его голосе не приказ. Он не требовал и не давил. Он спрашивал, интересовался тем, что она хотела скрыть от него. Отвернувшись, она тяжело вздохнула. Может, пора прекратить держать это в себе?

   — Гордон забирал себе женщин, если они задерживались в главном зале после ужина, — безэмоционально сказала Лилис, не глядя на Маркаса, — Он уводил их в комнату и теперь я понимаю, что он делал с ними там. Они не могли позаботиться о себе.

   Ухватив ее за подбородок, Маркас заставил ее посмотреть на него.

   — Ты уверена в этом? — вкрадчиво спросил он. Ему не нужно было ее подробное разъяснение. Он прекрасно понял, о чем она говорила. Он знал таких вождей как Гордон. Они считали себя единоличной властью над другими членами клана. Неужели Гордон делал это с женщинами, которых должен был защищать? И судя по тому, как тяжело дались Лилис эти слова, все это происходило на самом деле. Она впервые сама и без принуждения рассказала ему что-то из жизни в клане Дафф. Этот рассказ оказался не самым приятным. Он еще больше раскрыл для него правду о Гордоне. Правду, которая только разозлила его.

   — Да, я уверена, — кивнула Лилис, хмурясь. Она уже сделала это и теперь назад дороги нет, — Он не пытался скрыть это. То, каким ты знал Гордона, ложь. Теперь я понимаю, что он ужасный вождь клана. Мне очень жаль, что Фэррис осталась там.

   Маркас быстрым движением вскочил с кровати. Лилис тоже поднялась, только не так скоро как он. Настороженно глядя на него, она сложила руки на коленях, понимая, что дальнейших вопросов ей не избежать.

   Маркас ходил из стороны в сторону, задумчиво потирая переносицу, а потом остановился. Развернувшись, он подошел к кровати. Лилис пришлось запрокинуть голову, чтобы посмотреть на него.

   — Он прикасался к тебе когда-нибудь?

   Лилис не ожидала этого вопроса. Как все дошло до этого? Они ведь начинали этот разговор, но он никак не касался ее. Она не хотела затрагивать свои отношения с Гордоном, потому что они были куда хуже, чем у других. Ненависть, которую испытывал к ней вождь клана Дафф была взращена с самого ее детства.

   — Лилис, своим молчанием ты заставляешь меня додумывать, — резко сказал Маркас, а потом, неожиданно уселся перед ней на корточки, чтобы оказаться с ней вровень.

   Лилис растерянно посмотрела на него. Вдруг он обвинит ее? Гордон ведь тоже мужчина. Нет. Она отбросила эту мысль. Если она хоть немного узнала Маркаса, пока в нем не было ничего похожего на Даффа. Он заботился о своих людях.

   Маркас нетерпеливо откашлялся и Лилис взволнованно сглотнула. Только бы он смог понять ее. В ином случае ее рассказ все усложнит.

   — В тот первый раз я сбежала из клана, потому что Гордон заявил, что я стану его любовницей, — она опустила голову, собираясь с мыслями или, скорее всего с силами. Они ей точно потребуются, чтобы продолжить ужасный разговор. Она никогда не думала, что посмеет быть настолько откровенна с Маркасом, — Я не смогла согласиться на это, так же как и выпить лекарство, которое должна была для меня приготовить Фэррис. Я не смогла выпить его и позже, когда встретила тебя. Гордон хотел этого, а я не смогла. Не смогла отказаться от ребенка.

   В комнате повисла тишина. Пугающая тишина, невыносимо давящая на голову. Лилис прикусила губу, пытаясь избавиться от искушения рассказать что-нибудь еще. Но, слова встали поперек горла. Вдруг она ошиблась в Маркасе?

   — Я, — она растерянно посмотрела на него.

   Но он не позволил ей продолжить. Вскочив на ноги, он отшатнулся от кровати. Лилис сжала руки на коленях, надеясь сдержать слезы разочарования. Маркас больше не посмотрев на нее, начал одеваться. Она внимательно следила за ним, ожидая пока он повернется к ней и хоть что-нибудь скажет. Но, даже закончив с одеждой, он молча направился к двери. Уже схватившись за засов, повернулся, заставляя Лилис замереть в напряженном ожидании.

   — Возвращайся в кровать, — резко приказал он, кивком указывая на кровать, — сегодня можешь не спускаться вниз. Я пришлю Мэррион, и она побудет с тобой.

   Все что Лилис могла сделать в ответ на это, смотреть, как за Маркасом закрылась дверь.

   
К удивлению Лилис после ухода Маркаса, она сделала именно то, что он сказал.

   Она не хотела о чем думать или пытаться понять, что Маркас сделает с ее признанием. Все, чего она хотела, это спрятаться. Поэтому, она сдержалась от порыва закрыть дверь на засов, чтобы оставить всех по другую сторону. Только чтобы никто ее не беспокоил. Но, все что она смогла сделать, лечь в кровать и, укрывшись одеялом, уснуть. К счастью, на этот раз обошлось без сновидений или другого беспокойства, что заставило бы ее подскочить с кровати, обливаясь потом.

   Она вообще ничего не чувствовала, заснув настолько крепким сном, что Мэррион пришлось с силой расталкивать ее, чтобы разбудить.

   — Ты меня напугала, Лилис, — обеспокоенно проговорила девушка, усаживаясь рядом, но только после того, как помогла Лилис приподняться на кровати, чтобы ей было удобнее разговаривать, — не думала, что ты так крепко спишь.

   Лилис и сама не ожидала подобного. Потерев глаза, она поспешно прижала ладонь ко рту, сдерживая зевок. Мэррион улыбнулась и легко хлопнула ее ладонью по коленке.

   — Тебе нужно на свежий воздух, я уверена, — с улыбкой сказала Мэррион, а потом поднялась на ноги и подошла к сундуку, чтобы достать платье для Лилис, — пусть небо и хмурится, но это не повод посадить себя под замок.

   Лилис ясно чувствовала, Мэррион что-то скрывает от нее. Сердце забилось чаще и Лилис, спустив ноги с кровати, подошла к девушке. Обхватив себя руками за плечи, она немного постояла, наблюдая за Мэррион.

   — Что случилось? — громко спросила она, чтобы у девушки и мысли не возникло сделать вид, будто она не услышала. Она и сама так часто делала, поворачиваясь ко всем спиной, когда выходила на улицу в клане Дафф. Ну почему сегодня она так много думала о прошлой жизни?

   Мэррион прижала голубой платье к груди и повернулась к Лилис. В ее глазах скользнуло сочувствие, но она тут же избавилась от него, улыбнувшись.

   — Маркас уехал, но сомневаюсь что надолго. Он никого не взял с собой. Даже сумку с запасами еды не приказал приготовить. Значит, вернется уже сегодня.

   Мэррион так быстро говорила, что Лилис пришлось прижать пальцы к вискам, чтобы хоть немного сосредоточиться на ее словах. Маркас уехал. Но куда, никто не знал. Должно ли ее это волновать? Наверное, да, но Лилис не стала этого показывать. Скажи она в этом вслух, то ей пришлось бы признаться и в том, какой глупый поступок совершила. Не стоило ей рассказывать Маркасу о том, чего хотел от нее Гордон. Это была только ее проблема, не больше и не меньше.

   — Я могу взять платье? — с улыбкой спросила Лилис, протянув руку за своей одеждой.

   — Точно, — рассмеялась Мэррион, поспешно отдавая платье, — Сегодня я придумала для нас очень интересное занятие, если ты не против.

   — И что же это?

   Лилис наклонилась над чашей с прохладной водой, неспешно умываясь. После тяжелой ночи, ей как никогда требовалось освежиться.

   — Скоро узнаешь, — проворчала Мэррион, подходя ближе и помогая Лилис расправить складки платья на животе. Она каждый раз как в первый удивлялась тому, как менялась фигуру Лилис. Она так много времени проводили друг с другом, что перестали таиться. Мэррион была единственной, кто мог долго смотреть на ее живот, чтобы потом со смехом оповестить что малыш, наконец, толкнулся под ее рукой.

   Мэррион выхватила гребень из ее рук и, усадив на стул спиной к себе, принялась расчесывать. Подобное отношение было в новинку для Лилис, но она боялась обидеть Мэррион, оттолкнув ее от себя. Поэтому, расслабившись, она посмотрела на кровать.

   — Что произошло вчера ночью? — поинтересовалась Мэррион, умелыми движениями сплетая длинные гладкие пряди в косу, — Я думаю, что Дугалд сошел с ума, говоря, что ты была, куда пьянея, чем он и Маркас. Нужно было позвать меня, я бы с радостью составила тебе компанию, хотя Маркас запрещает мне пить эль.

   — Я тоже запрещаю, — с улыбкой проговорила Лилис, разворачиваясь к Мэррион, — Ну что, пойдем? Думаю, я уже готова.

   Мэррион рассмеялась и покачала головой. Она уже успела понять, когда Лилис не хочет о чем-то говорить, так оно и выйдет. Ее уже не разговорить.

   — Хорошо, только не забудь плед. После завтрака мы выйдем на прогулку.

   В сопровождение Мэррион Лилис спустилась в главный зал. Утром, она солгала Маркасу о том, что ей необходимо было присутствовать на кухне. Сегодня была очередь Морран и других девушек подавать завтрак. Поэтому, когда они уселись, перед ними тут же поставили чашке с горячей кашей. Хлеб, сыр и мед уже стояли на столе, чтобы каждый желающий мог дотянуться. Это отличие снова вернуло Лилис мыслями в прошлое. Гордон запрещал вот так оставлять еду в свободном доступе.

   Задумчиво хмурясь, Лилис взяла маленькую булочку и намазала ее ароматным медом. Мэррион пожелала начать завтрак с каши.

   — Лилис.

   Лилис посмотрела на Лоуренса, забыв о том, что держит в руках булочку. Мужчина сурово смотрел на нее, а потом и вовсе присел рядом. Лилис стало совсем не по себе от его внимательного взгляда. Даже Мэррион и та сжалась, стараясь казаться незаметной, но она не отвернулась. В отличие от матери, Мэррион любила Лоуренса и всегда прислушивалась к нему. Но сейчас старейшина не смотрел на нее. Его взгляд был прикован только к Лилис.

   — Что ты нашла в том чае?

   Лилис аккуратно положила булочку на край тарелки, а потом посмотрела на Лоуренса, чтобы ответить ему так честно, как только было возможно.

   — Я не знаю, Лоуренс. Не знаю.

   Лоуренс наклонился, оказавшись еще ближе к Лилис. Она не посмела отшатнуться, чтобы не показывать воину свой страх. Вместо этого она ответила ему прямым взглядом.

   — Вот уж уверен, что я знаю, что с тобой происходит, — внезапно сказал Лоуренс, без тени усмешки на лице. Лилис даже сумела разглядеть странную озабоченность. — Дар материнский в тебе пробудился, пусть и все эти годы молчал. Знавал я целительниц, но мать твоя была намного сильнее любой из них. Я лишь однажды видел ее, но тогда она поразила меня не только своей красотой, а потом и коварством. Лахлан гордился ее силой и мощью сына. Если бы только в ту ночь она смогла спасти его, все было бы иначе. Можно ли верить твоей силе?

   — Нет, — Лилис испуганно покачала головой, — Моя мама отказалась от своего дара и у меня просто не может быть его. Я никогда его не чувствовала. Его просто нет. Нет.

   Лоуренс схватил ее за руку и дернул к себе.

   — Не смей спорить со стариком. Если тебе по силам узнать отраву в чае, значит не все в тебе так просто, как тебе хотелось бы. Поняла меня?

   Все что оставалось сделать Лилис, так это кивнуть. Лоуренс отпустил ее, а потом поднялся.

   — Если твой дар на самом деле существует, Маркас тебя никуда не отпустит. И это будет во благо клану. Никто намеренно не откажется от целительницы, тем более такой вождь как Маркас.

   Лоуренс ушел, а Лилис никак не могла прийти в себя от того, что он сказал. От страха она задрожала. Неужели он прав? В ней и правда, проснулся материнский дар?

   — Лилис? О чем он говорил? — спросила Мэррион, почти силой разворачивая Лилис к себе, — я ничего не поняла.

   Лилис озадаченно посмотрела на Мэррион.

   — Тебе лучше ничего не знать об этом, Мэррион, — прошептала она,

   — прошу тебя, не расспрашивай меня.

   Мэррион удалось сдержать удивление и согласно кивнуть на просьбу Лилис. Она слышала каждое слово, и это ее очень заинтересовало. Особенно когда Лоуренс сказал про то, что Лилис все же сможет задержаться в клане.

   — Давай закончим с завтраком и я, наконец, покажу тебе свой сюрприз.

   Лилис с облегчением выдохнула. Это предложение ей подходило как никогда лучше. О разговоре с Лоуренсом она подумает позже, когда останется одна.

   
— Так куда мы идем? — спросила Лилис, оглядываясь на Мэррион. В прошлый раз во время такого похода они встретили Николаса, и она вовсе не хотела повторения. Конечно, она понимала, что они не ушли так же далеко. С этого места, у которого Мэррион, наконец, остановилась, было видно ряд деревенских домиков.

   — Пока Маркаса нет, я займусь тем, что он мне запретил, — запальчиво ответила Мэррион, поведя плечами. Если Маркас мог обманывать Лилис, она тоже не обязана держать свою клятву.

   — О чем ты говоришь? — удивленно спросила Лилис, посмотрев на Мэррион, пока она, уцепившись на самую низкую ветку, вскарабкалась на дерево. — Зачем ты забралась туда?

   Потянувшись, Мэррион что-то сдернула с дальней ветки, а потом ловко спрыгнула на землю.

   — Это мой лук и стрелы. Хочу немного поупражняться, — весело сказала, показывая Лилис оружие, — Я умею метко стрелять, но в каждом деле нужна хорошая сноровка и много тренировок, что не растерять этот навык.

   Лилис с сомнение посмотрела на лук, но спорить с Мэррион не стала. Она послушно отошла к поваленному дереву и села на него, наблюдая за тем, как Мэррион вытащив стрелу и вставив ее в лук, натянула тетиву. На одно быстрое мгновение прицелившись, она легко расслабила пальцы, выпуская стрелу прямо в цель, подвешенный мешок с соломой.

   — Ты молодец, — восхищенно протянула Лилис.

   Мэррион усмехнулся, но останавливаться не стала. Тонкие стрелы в ее руках парили с изяществом и силой. Теперь Лилис поняла, почему Мэррион так отчаянно боролась со свое право остаться при оружии. Маркас был хорошим учителем, и его сестра куда лучше управлялась с луком, чем с тестом на кухне.

   — Я могу научить тебя.

   Лилис удивленно посмотрела на Мэррион. Она не ослышалась?

   — Ты хочешь научить меня стрельбе из лука? — прошептала она, — Поверь, это невозможно.

   Но, Мэррион никогда не отступала от намеченного. Если она сказала, значит обязательно дойдет до конца в своем намерение.

   — Вставай и не трусь. Когда-то я тоже ничего не умела, но Маркас всему меня научил.

   Лилис в который раз заметила как изменился голос Мэррион, когда она упоминала имя брата. Между ними точно что-то произошло. Уважая чужие тайны, она не стала расспрашивать Мэррион об этом.

   — Я не справлюсь, Мэррион, — сказала Лилис, но все же встала с бревна.

   Мэррион не стала тратить время на разговоры. Она просто развернула Лилис к себе спиной и, встав, позади нее, сунула лук в руки. Примерно понимая как его держать, Лилис взялась за рукоять. Мэррион помогла ей установить стрелу и натянуть тетиву.

   — Отпусти тетиву, — приказала Мэррион, все также стоя позади и помогая правильно держать плечи.

   Шумно выдохнув, Лилис подчинилась. Тетива ослабла, а стрела вылетела вперед, конечно же, не затронув мешок с соломой. Лилис рассмеялась и покачала головой.

   — Это точно не то, чем я могу заниматься, — сказала она, передавая лук Мэррион.

   Но та снова покачала головой, отказываясь.

   — Ты сделаешь это еще раз, а потом еще раз.

   Лилис покачала головой, но все же перестал толкать лук к Мэррион. Пусть хотя бы это сегодня будет ее средством отвлечься от всего происходящего.

   — Хорошо, я попробую.

   Верная своему слову, Лилис упрямо тренировалась, пока не заныло плечо, натруженное непривычными усилиями. Сумерки опустились на поляну, но вечер еще не наступил. Лилис не могла поверить, что прошло уже так много времени. Если их никто не позвал, значит Маркас все еще не вернулся. Интересно, где он пропадал, выехав ранним утром? И когда он вернется?

   — Думаю, достаточно, — сказала она, опуская руку. — пора домой.

   — Проклятье, — выдохнула Мэррион, глядя куда-то в сторону.

   Лилис не смогла удержаться и тоже посмотрела туда. Ни одна из них не смогла сделать ошибку. Они оба узнали Маркаса, скачущего по главной дороге к деревне. Пройдет всего мгновение, и он встанет у них на пути. У них не осталось времени, чтобы спрятаться или сбежать.

   — Ну что ж, это лучше чем прятаться, — сказала Мэррион, гордо вскинув подбородок, — Пойдем, встретим его сами.

   Лилис забыла о луке в руке, благо он был совсем не тяжел. Дрожа от странного волнения, она шагала за Мэррион и вместе с ней вышла на основную тропинку. Она видела Маркаса все лучше. Так близко, что ей казалось, как она слышит грозное дыхание Маргет. Рядом кто-то громко ахнул. И только после этого Лилис увидел, что Маркас кого-то тащит за собой, привязанного к еще одной лошади.

   Лилис отшатнулась назад, вздрагивая от дикого ужаса и узнавания. Гордон. Вот кого тащил Маркас.
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— Нет, — испуганно прошептала Лилис, цепляясь за Мэррион и отворачиваясь. Только так она смогла устоять и не упасть безвольным телом под ноги девушке. У нее не нашлось столько сил, чтобы смотреть на чудовище из прошлой жизни. Не сейчас, когда внутри нее толкался ребенок, от которого Гордон был не прочь избавиться. Так же как и от нее, — Нет, я не могу. Не могу. Я не хочу смотреть на него.

   Мэррион испуганно взглянула на нее. Наверное ей передалась часть ее страха, потому что она тоже побледнела. Но, не ведая в своей жизни настоящего ужаса, она быстро пришла в себя. Спрятав Лилис за спину, она выступила вперед, готовясь защитить ее, если понадобится.

   — Кто это с Маркасом? — удивлено спросила она, вытягивая шею, чтобы что-нибудь разглядеть.

   Она не забывала при этом надежно поддерживать Лилис, чувствуя, как с каждым мгновением та дрожит все сильнее, — Ты знаешь их? Потому что, кажется, они знают тебя.

   — Их? — потеряно повторила Лилис, утыкаясь в плечо Мэррион. Кого еще кроме Гордона привез Маркас? Она не хотела смотреть в ту сторону, но разве можно спрятаться от чувств? Она кожей ощущала, как приближается Маркас, чувствовала на себе его взгляд. Сидя верхом на Маргет и ведя за веревку Гордона, он смотрел только на нее.

   — Женщина. Позади него сидит какая-то женщина, — ответила Мэррион, выступая глазами Лилис и рассматривая прибывших незнакомцев, которые сопровождали ее брата, — и она смотрит прямо на тебя. Красивая женщина, но такая грустная.

   Боясь даже помыслить о таком, Лилис опасливо обернулась, как раз в тот момент, когда Маркас остановил Маргет и помог женщине, сидящей позади него, спешиться. Лилис забыла, как дышать. Ее ноги едва не подкосились, но она не позволила себе упасть. Вывернувшись из рук Мэррион, она делала шаг за шагом к Маркасу, а потом побежала. Побежала, чтобы тут же упасть Фэррис на грудь. Где-то рядом громко чертыхнулся Маркас, но Лилис словно и не заметила этого. Все о чем она думала сейчас, это собственное неверие в происходящее.

   — Лилис.

   Фэррис прижала ее к себе, не стесняясь громко всхлипывать от радости. Ее ладонь скользила по спине Лилис в ласковом поглаживании. Всего мгновение, подавшись радости и счастью новой встречи, которое ни одна из них не ожидала, Фэррис делала это, а потом поспешно отдернула руку. Как она могла забыть, что ее девочка, замученная наказаниями Гордона, не терпит, когда к ней прикасаются.

   Но Лилис не позволила ей отстраниться. Всхлипывая так же громко, как и Фэррис, она притянула ее к себе, необычно крепко прижимая. Она все еще не могла поверить, что это по-настоящему.

   — Лилис, — прошептала Фэррис. Зажмурившись, она возобновила свое поглаживание, понимая, что Лилис совсем не напрягается и не ускользает от нее. Внезапное понимание пронзило ее сознание еще одной стрелой отчаянной радости. Чтобы это не значило, но Лилис стала другой. Она изменилась, теперь нося на своих плечах куда больше уверенности, чем прежде. — Как же я рада увидеть тебя.

   Лилис немного отстранилась, чтобы заглянуть в лицо Фэррис. Мэррион была права, отметив какой грустной она выглядела. Неужели даже избавившись от нее, Гордон продолжал издеваться над бедной женщиной?

   — С тобой все в порядке, Фэррис? — прошептала Лилис, осторожно проводя ладонями по хрупким женским плечам. Как же она соскучилась по ней. Она всегда считала себя одинокой в клане Дафф, но теперь понимала, что оставила рядом с Гордоном единственного близкого человека. Бедная Фэррис, что она пережила за это время?

   Фэррис быстро закивала. Волосы, покрытые сединой куда больше, чем в момент их прошлого прощания, выбились из-под платка и теперь обрамляли узкое лицо, с изящными чертами.

   — Все хорошо. Теперь все хорошо, — тихо проговорила Фэррис, ответным движением проведя по плечам Лилис. — Теперь мы снова вместе.

   Ее, как всегда внимательный и проницательный взгляд, скользнул по животу Лилис, укрытому плотной тканью пледа. На ее лице появилось странное выражение, и она прижала ладонь к животу. Закрыв глаза, она глубоко задышала. Лилис замерла. Она понимала, что сейчас это не простое касание. Вовсе нет. Фэррис чувствовала ее ребенка и, казалось, он тоже чувствует ее. Его движение стали быстрыми и даже немного болезненными. Не удержавшись, Лилис поморщилась и застонала, когда очередной удар почувствовался гораздо сильным и выбивающим дух.

   Тяжелая рука легла на запястье Фэррис, в твердом захвате.

   — Что ты с ней делаешь? Разве не видишь, что ей больно.

   Лилис с удивлением посмотрела на Маркаса. Она не заметила когда он подошел. Теперь же он держал Фэррис, пытаясь отнять ее ладонь от живота.

   Фэррис руку убирать не стала. Она еще ближе шагнула к Лилис, задержав взгляд на ее лице. А потом сдвинулась немного в сторону, чтобы взглянуть на Маркаса. Она была ниже ростом, чем Лилис и поэтому ей приходилось куда сильнее задирать голову. Но она не дрогнула и не отступила от него.

   — Неужели думаешь, что я могу навредить твоему ребенку или своему? Лилис мне как дочь. Так же как и твоя, — мягко, но одновременно с этим сурово сказала Фэррис. Она поглаживала Лилис по животу, ни на мгновение не останавливаясь.

   Лилис затаила дыхание от волнения, переводя взгляд с Маркаса на Фэррис. Что бы между ними не происходило сейчас, она думала совершенно о другом. Она не знала радоваться ей или плакать. Фэррис несколькими словами развеяла ее сомнения. Она и правда ждет девочку. Но значило ли это, что проклятье Дункана сбудется? Она не могла задать этот вопрос пока Маркас рядом.

   — Я дала тебе, вождь, клятву верности и вредить не собираюсь, — добавила Фэррис, — теперь моя сила принадлежит твоему клану. Так же как и я.

   Маркас хмуро посмотрел на Фэррис. Ему не нравилось то, как она прикасалась к Лилис. Нет, она прикасалась к его ребенку, пусть пока еще не рожденному. Лилис принадлежала ему всем своим телом. И отказываться от нее он не собирался. Между ними много тайн, но самую главную для себя, он уже разгадал. Разгадал и наказал виновного как полагается. Забрал у него все, чем он так дорожил. Но на этом он успокаиваться не собирался.

   — Мэррион, уведи Лилис и Фэррис в дом. Немедленно, — приказал Маркас, подзывая сестру, которая все это время стояла в стороне, как молчаливый наблюдатель, — присмотри за ними.

   Лилис дернулась в сторону, уворачиваясь от Мэррион и Фэррис. Ее взгляд метнулся к Гордону, которого держали за веревку. Заметив, что она смотрит на него, Гордон шагнул назад. Его лицо исказилось ненавистью или чем-то еще. А может он заметил лук в ее руке, который она забыла отдать Мэррион?

   — Что ты собираешься делать? — дрожащим голосом спросила Лилис, посмотрев на Маркаса, — Зачем ты привез его сюда? Он ведь вождь клана. Разве это возможно?

   Маркас рассмеялся, а потом одним движением притянул Лилис, грубо целуя на глазах у всех.

   — Ему следовало подумать об этом до того, как он прикоснулся к тому, что принадлежит мне. Он больше не вождь. Он мой пленник, потому что я положил конец нашим мирным отношениям с кланом Дафф.

   
— Ты расскажешь мне что случилось? Я понимаю, от Маркаса мне ничего не добиться.

   Лилис взволнованно посмотрела на Фэррис. Маркас все же настоял на выполнение приказа, и Мэррион, несмотря на общее сопротивление, пришлось проводить их в свою комнату. Теперь, на удивление молчаливая, она сидела на кровати, наблюдая за Фэррис, которая сидела на стуле и за Лилис, пока та по привычке расхаживала по комнате. Так она пыталась сдержать свое беспокойство.

   А у них имелся повод для беспокойства. Клан был взбудоражен происходящим. Особенно старейшины, с которыми Маркас не обсудил свое намерение разорвать мирные отношения с кланом Дафф. Нет, они не опасались откровенной войны, но подобное считалось неправильным. Если конечно для этого не было веской причины. Лилис опасалась даже подумать об этом, хотя в голове кружились те слова, которые бросил ей Маркас, после того как поцеловал.

   — Фэррис, не молчи, — взмолилась Лилис, ускоряя шаг и игнорируя недовольный взгляд Мэррион.

   Фэррис глубоко вздохнула. Она и сама не верила в то, что еще сегодня утром самым главным желанием в ее жизни было увидеться с Лилис. И вот это случилось. Благодаря Маркасу. Значит, она не ошиблась в нем. Она сразу же заметила силу в этом мужчине. Если кто и мог помочь ее девочке, то это Маркас.

   — Не знаю что произошло, но жаловаться я не буду, — резко сказала Фэррис, сжимая руки на коленях, — Маркас просто приехал и бросил вызов Гордону. Он предложил ему бой.

   Лилис испуганно вскрикнула, прижав ладонь ко рту. Она ничего не чувствовала этим утром. Никакой боли, как было в прошлый раз, когда Маркас дрался с Николасом. Облегчение затопило, но тут же разбилось о следующие слова Фэррис:

   — Гордон не принял вызов, — поморщилась она, упустив из виду бледность Лилис, — Он сложил оружие при первом же шаге Маркаса в его сторону. Слишком труслив, оказался наш вождь.

   Лилис кивнула, соглашаясь. Это и в самом деле правда, которую она, к сожалению, поняла слишком поздно. Всю свою сознательную жизнь она боялась труса и негодяя, впрочем, так же как и остальные женщины. Маркас сломал эту видимость, легко и просто. Что если, ей нужно было раньше довериться ему, и тогда Фэррис вернулась бы к ней? Лилис взволнованно выдохнула. Ее жизнь менялась быстро, очень быстро. Иногда награждая болью, а порой делая как сегодня, даря надежду. Но суждено ли сбыться этой надежде?

   — Маркас согласился увести тебя с собой? — спросила Лилис, шагнув к Фэррис, чтобы взять ее за руки, — Почему он сделал это?

   Фэррис улыбнулась и сжала пальцы Лилис. Она видела надежду в ее взгляде и знала, что она не напрасна. Рассказал Маркас об этом или нет, но она видела его истинные чувства.

   — Маркас

   сказал, что тебе требуется моя помощь. Теперь я понимаю, что он имел в виду, — она опустила их сомкнутые руки к животу Лилис, — осталось совсем немного до ее рождения.

   Лилис видела, как Мэррион подалась вперед, внимательно прислушиваясь к разговору.

   — Маркас привез тебя из-за меня? — прошептала Лилис, все еще не веря в это. — чтобы ты помогла мне?

   Фэррис с улыбкой кивнула.

   
Лилис смотрела на дверь, прожигая ее пристальным взглядом. Она не ложилась спать и не могла спокойно усидеть на одном месте, думая только о Маркасе. К счастью, Мэррион согласилась разместить Фэррис в своей комнате и присмотреть за ней. Значит, переживать о Фэррис уже не нужно.

   Вздохнув, Лилис покачала головой. Все казалось не настоящим. Вдруг, ей просто снится, и едва открыв глаза, она увидит, что Фэррис нет. Как же жестоко это было бы. Зажмурившись, Лилис ущипнула себя за руку. Вздрогнув от боли, она погладила ноющее место. Нет, все верно, она не спит и, конечно же, не бредит. Фэррис будет жить в клане Маккей. Вот она настоящая жизнь.

   Лилис зашагала по комнате. Голова шла кругом от этих переживаний. Как бы эгоистично это не звучало, но теперь она могла спокойно выдохнуть. Если с ней что-то случится, Мэррион и Фэррис, вдвоем позаботятся о ее девочке. К счастью, жизнь в клане Маркаса совсем другая и Фэррис уже скоро поймет это. Она расцветет здесь, становясь такой, какой всегда заслуживала. Свободной от всякого гнета.

   Совершенно внезапно, Лилис поняла, что именно этого хотела. Обеспечить своим родным счастливую жизнь, пусть и без нее. Гордон больше не волновал ее. Так же как и Фэррис, она избавилась от его влияния на свою жизнь. Сейчас, у нее был один вождь, которому она должна подчинятся. Это Маркас Маккей.

   Посмотрев на дверь, Лилис сжала губы в непривычной для себя решительности. Она хотела поговорить с Маркасом, даже если для этого ей придется провести бессонную ночь.

   Кивнув, Лилис села у очага и придвинула к себе корзинку с шитьем. Фэррис правильно сказала, до родов оставалось совсем немного, а значит нужно закончить с рубашкой. Она уже украсила рукава, и теперь каждый раз наслаждалась своим трудом. Ей было чем гордиться. Вышивка получилась ровной и красивой, цветы и лепестки вышли изящными.

   Лилис любовно провела кончиком пальца по краям. Эти моменты приносили ей особое успокоение, и она умела цепляться за него, полностью погрузившись в работу.

   — Почему ты еще не спишь?

   Голос Маркаса раздался слишком неожиданно. Испуганно вздрогнув, Лилис почувствовала болезненный укол иглой в кончик пальца и лишь чудом успела отдернуть руку, чтобы не испачкать белизну рубашки. Отвернувшись от очага, она посмотрела на Маркаса, наблюдая за ним. Он уже успел задвинуть засов в петли и теперь раздевался.

   Отложив рубашку в корзинку, Лилис поднялась и подошла к Маркасу. Он опустил руки, позволяя ей продолжить заботу о его одежде. На его губах появилась усмешка и Лилис в который раз поразилась его невозмутимости. Как легко и непринужденно он относился ко всему. Сколько власти он держал в своих руках, если позволял себе подобное?

   — Мэррион сказала, что ты уже давно отправилась в комнату, — заметил Маркас, на мгновение, утыкаясь подбородком ей в макушку и глубоко вдыхая ее запах.

   — Я ждала тебя, — не стесняясь, ответила Лилис, посмотрев на его обнаженную кожу груди, которая виднелась в вырезе рубашки. — Надеюсь, ты не против.

   Маркас повел плечами, помогая стянуть с него плед. Лилис пытливым взглядом осмотрела его крепкое сильное тело. Сколько раз она видела его обнаженным? Много, бесчисленное количество раз. Обойдя Маркаса, она встала за ним, рассматривая гладкую кожу и выпуклые мышцы. Не удержавшись, Лилис прижала ладонь к его спине, уже не удивляясь их различию. Он был смугл, а она как всегда бледна.

   — Что ты пытаешься найти на мне? — спросил Маркас, разворачиваясь к ней и ухватывая ее за плечи, чтобы она не упала. — Осторожнее.

   Лилис расслабилась в его руках, позволяя ему удерживать ее. И даже когда он поднял ее на руки и отнес к кровати, она только смотрела на него. Как ей понять его? Или даже не пытаться? Он говорил, что она удивляет его? Теперь она запросто могла ответить ему его же словами.

   — Может, я ищу ответ, почему ты сделал это, — наконец, сказала она, когда Маркас усадив ее, отошел. Без ее помощи он снял с себя сапоги и небрежно размотал складки плед со своего пояса, отбросив его в сторону. — Настоящий ответ, правдивый.

   — Мне не нужны причины чтобы наказать того, кто взял на себя слишком много власти, — безмятежно ответил Маркас, — Я забрал у них то, что мой отец дал много лет назад. Мир с нашим кланом. Без этого им придется туго. Не сомневаюсь, что совсем скоро клана Дафф больше не будет в Хайленде. Кто-нибудь захватит их и без того маленькую территорию. Сын Гордон так же слаб, как и он сам.

   — Ты и правда можешь сделать это? — изумленно спросила Лилис, подтянув к себе одеяло, когда Маркас открыл дверь, пропуская мужчин с ведрами и лоханью. Она напряженно молчала, до тех пор, пока они вновь не остались наедине. Маркас снова задвинул засов, — вот так просто свергнуть вождя?

   Ничуть не стесняясь своей обнаженности, Маркас подошел к кровати и навис над Лилис. Она задрожала от волнения и еще чего-то непонятного. Принадлежали ли эти чувства ей или Маркасу?

   Маркас скользнул взглядом по ее лицу, и Лилис облизала губы, уже ощущая вкус его поцелуя. Она не могла поверить, что этот мужчина стал так близок ей. Ближе чем кто-либо другой. Что если Лоуренс прав и воспользовавшись своим даром, она сможет остаться рядом со своим ребенком?

   — В моей власти сделать все, за что я потом смогу держать ответ, — хрипло сказал Маркас, обводя пальцем бледный контур ее губ и опускаясь ниже к следу на ее шее, о котором Лилис все чаще стала забывать, — Если понадобится, я сделаю это снова.

   — Почему? — прошептала Лилис, боясь услышать ответ, хотя и подозревала, каким он будет. Он повис между ними

   — Потому что он пытался навредить тому, кто принадлежит мне. И Гордон знал об этом. Знал, чьего ребенка ты носишь. И за это, завтра, он понесет наказание.

   Лилис понимала, что должна радоваться. Маркас принял ребенка, и это было великим счастьем для нее. Но он ничего не сказал о ней. Ничего. Как она и думала. Но ведь она сама добивалась этого?

   Стряхнув с себя странное глубокое разочарование, Лилис обхватила Маркаса за плечи, когда он попытался подняться с кровати.

   — Возьми меня с собой, — прошептала она.

   Маркас легко поднял ее на руки и понес к лохани.
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    Глава 38
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Лилис посмотрела на Фэррис. Женщина выглядела необычайно потерянной, стоя у входа в главный зал. Сжимая в кулаке юбку своего старого платья, она то заглядывала в зал, то пряталась обратно. Сердце Лилис сковало яркое сочувствие и ей захотелось обнять ее, чтобы навсегда изгнать этот страх. Фэррис заслужила лучшую жизнь. Так же как и любая из них. Гордон слишком долго имел над ними власть и, конечно же, избавиться от нее будет очень тяжело.

   — Мы должны завтракать здесь? — с сомнением в голосе спросила Фэррис, обернувшись, — А если Маркас будет недоволен? Не стоит злить его. Я всегда могу перекусить в комнате. Ты ведь знаешь, мне много не надо.

   Лилис пришлось закрыть глаза и несколько раз глубоко вдохнуть, чтобы сдержать слезы. Проклятый Гордон! Он не победит. Эта мысль придала ей уверенности. Взяв Фэррис за руку, она решительно потянула ее за собой, почти силком затаскивая в зал.

   — Мэррион уже ждет нас. Поверь, в клане Маккей все едят вместе за одним столом. За завтраком, обедом или ужином, — ободряюще сказала Лилис. Не выпуская ее руку, она повела Фэррис вдоль длинного обеденного стола к тому месту, где обычно сидела сама.

   — А вот и вы, — с улыбкой сказала Мэррион, махнув рукой Морран, чтобы та незамедлительно поставила еще две чашки с кашей. С недавних пор она не могла смотреть на эту девушку без злости. И Морран это чувствовала. Ее руки тряслись всякий раз, когда она подходила ближе. Вот и сейчас, она старалась смотреть только на стол, пока расставляла чашки. — Что вас так задержало?

   Фэррис смущенно улыбнулась. Лилис сжала ее руку в ободряющем жесте, а потом пододвинула ближе тарелку.

   — Ешь, Фэррис.

   Все еще чувствуя неуверенность и скованность, Фэррис приступила к каше. Ложка чуть дрожала в ее пальцах, но она сумела справиться с собой. Лилис облегченно вздохнула. Все обязательно получится. Она уверена.

   Мэррион наблюдала за двумя женщинами, которые так внезапно ворвались в жизнь их клана. И это не было странным, что в поведение Фэррис угадывались те же самые черты, которые всегда отличали Лилис от других женщин.

   И поэтому, Мэррион поняла, что Фэррис ей понравится. Теперь она видела, кто воспитал в Лилис это удивительное спокойствие и изящество. Именно такой была Фэррис, вот только в ее глазах светился тяжелый жизненный опыт, о котором сама Мэррион ничего не знала.

   А еще Фэррис выглядела чрезвычайно хрупкой. И Мэррион это не нравилось. Казалось, любой шум мог спугнуть ее, такой испуганной она выглядела в новом для себя месте. Она вздрагивала от голосов и любопытных взглядов, брошенных в ее сторону.

   Мэррион посмотрела на Лилис, отмечая как та, с улыбкой на лице гладит Фэррис по руке. Она еще вчера заметила, как изменилась Лилис с приездом Фэррис. Она будто пыталась защитить ее собой. Только вот она совсем забыла, что защита требовалось ей самой.

   — Я рада, что вы приехали, — тихо сказала Мэррион, наклоняясь к женщинам, — Теперь день родов не будет так страшить меня. Вы ведь целительница.

   Фэррис побледнела и посмотрела на Лилис. Они обе прекрасно помнили о том, какая опасность грозит Лилис, такая же, как и ее матери когда-то. Вчера она ясно почувствовала уверенное движение ребенка под своими руками. Без всяких сомнений девочка родится сильной и крепкой. Фэррис знала это так же хорошо, как и свое имя. Но Лилис?

   Фэррис вздохнула. Теперь, она рядом. И если она не смогла спасти Мэй, то сделает все, чтобы хотя бы попытаться спасти Лилис. Тем более, если она не ошибалась, жизнь Лилис отличалась от того, как проводила свои последние дни бедная Мэй. Может, этот и есть тот самый шанс для Лилис, которого была лишена ее мать.

   — Да, теперь я рядом, — прошептала Фэррис, сжимая руку Лилис, — мы все решим.

   Лилис растерянно улыбнулась. Позже, когда они останутся одни, она попробует поговорить с Фэррис о том, что с ней происходит. Но даже тогда она не сможет рассказать все. Как ей признаться в том, что после родов ей придется уехать? Если проклятье Дункана не убьет ее, то это сделает Лахлан Макгроу. И это было единственным, что омрачало ее счастье сейчас. Как смириться с этим скорым прощанием теперь, когда все ее близкие люди рядом? Очень тяжело. Нет, почти невыносимо.

   Пользуясь тем, что Мэррион отвернулась, Лилис наклонилась к Фэррис.

   — Я хочу поговорить с тобой, но позже.

   Входная дверь громко хлопнула, когда в дом вошел Лоуренс. Лилис отпрянула от Фэррис, но Лоуренс уже заметил их. Его пристальный взгляд остановился на Фэррис, в любопытном разглядывание. А потом, немедля, он направился к ним, едва не столкнув Дженис со своего пути. Она как раз спускалась по лестнице, собираясь присоединиться ко всем на завтраке.

   — Лоуренс, — приветственно кивнула Дженис, но он прошел мимо, удостоив ее мимолетным взглядом и таким же бесстрастным кивком.

   Лилис понимала, что Лоуренс идет к ним. После их прошлого разговора, она так и не смогла все как следует обдумать. Или она просто не хотела делать это, боясь, что Лоуренс прав? К счастью, теперь она могла поговорить об этом с Фэррис.

   Лоуренс подошел ближе и, упираясь ладонями в стол, навис над Фэррис. Его взгляд заинтересованно скользнул по ней.

   — Так вот за кем на самом деле ездил Маркас, — с глухой усмешкой сказал он, — Ты выглядишь куда лучше, чем тот идиот, которого Маркас посадил на веревку во внутреннем дворике.

   — Он посадил Гордона? — без тени сожаления в голосе, проговорила Фэррис, — Это правильное решение.

   Лоуренс удивленно вскинул брови, но в его взгляде появилось странное восхищение. Еще ни одна женщина не удостаивалась подобному. Обычно он смотрел на всех с равнодушием. Фэррис же этого и не заметила, потому что посмотрела на побледневшую Лилис.

   — Ты слышала Лилис? — спросила она.

   Лилис отрывисто кивнула. Она понимала, что это неминуемо. Маркас ведь не просто так привез Гордона в клан. Он пленил его. И теперь имел право наказать. Думала ли она когда-нибудь застать этот день? Нет. Для нее Гордон был вечным злом, от которого не избавиться.

   — Неужели ты не знала? — спросил Лоуренс, лишь на мгновение, переведя взгляд с Фэррис на Лилис. — Впрочем, это не так важно. Маркас ждет тебя во внутреннем дворике.

   Лилис не стала отказываться. У нее было одно невыполненное обещание самой себе. Подхватив юбку, она быстрым шагом направилась к выходу. Она просто знала, что должна посмотреть в глаза Гордону, чтобы он понимал, что она его больше не боится. Конечно же, она слышала, как Фэррис зовет ее, но останавливаться не собиралась. Маркас позволил ей выйти и другого разрешения ей не требовалось.

   Улица встретила ее ярким, почти слепящим солнцем. Но Лилис знала куда идет. Внутренний дворик. Маркаса она увидела сразу, так же как и Гордона.

   Замедлившись, Лилис стала двигаться осторожнее. Маркас не собирался драться с Гордоном. Он просто ходил вокруг него, словно раздумывая, что должен сделать с ним. А потом он развернулся и посмотрел на Лилис тем взглядом, в котором она разгадала понимание. Маркас ждал ее. Он знал, что она придет и поэтому не наказывал Гордона.

   Гордон вскинул голову и посмотрел на нее. Страх перед Маркасом не позволил ему заговорить с ней. Лилис в который раз поразилась тому, насколько трусливым был Гордон. Мучая ее всю жизнь, теперь он боялся открыть рот. И даже его глаза выдавили тот страх, который охватил его. Лилис пришлось прижать руку ко рту, сдерживая тошноту отвращения.

   — Что мне сделать с ним, Лилис? — громко крикнул Маркас, подходя к ней. Гордон никуда не денется от него. Веревка, туго перетянувшая его шею, не позволит сбежать, — Пусть это будет твоим решение. Свое я вынесу позже.

   Лилис сделала осторожный шаг вперед. Она знала, чего хочет. Знала, зачем идет. Так же знала, где Гордон держит то, что ей нужно.

   Маркас перехватил ее, до того, когда она смогла бы дотянуться до Гордона.

   — Ты не подойдешь к нему, — отрывисто бросил он, хмурясь. — Я убью его, прежде чем ты сделаешь к нему шаг.

   Лилис дернулась вперед, но Маркас не отпустил ее, лишь крепче прижал к себе.

   — Но мне нужно, — с отчаянием пробормотала она, посмотрев на него, — нужно подойти к нему.

   — Зачем? — сурово спросил Маркас. Он ждал от нее резкого наказания для Гордона. Но, как оказалось, ей нужно было совсем другое.

   Лилис не смогла удержаться от быстрого взгляда в сторону Гордона. Маркас проследил за ней, верно понимая, на что именно она смотрит.

   — Мне нужен его кнут. И все, — твердо сказала Лилис, — принеси мне его кнут.

   Если Маркас и удивился ее словам, то он не подал виду.

   — Стой здесь. Сдвинешься с места, накажу.

   Оставив Лилис с этим приказом, Маркас подошел к Гордону, быстро выдергивая у него из-за пояса кнут. Гордон отшатнулся, но Маркас не обратил на это внимание. Он вернулся к Лилис, покручивая в руках старый, потрепанный кнут.

   — Зачем он тебе? — спросил он, — Собираешься избить его?

   Но сейчас Лилис могла смотреть только на кнут и едва ли слышала, что говорит Маркас. Она хотела сделать то, что пообещала себе много лет назад.

   — Отдай мне кнут, Маркас, — сказала она, протягивая руку.

   Маркас нахмурился. Лилис не выглядела расстроенной или опечаленной. Она выглядела очень решительной. И только поэтому он протянул ей кнут. Лилис выхватила его трясущейся рукой.

   — И что дальше? — спросил Маркас. Ей удалось заинтересовать его куда больше, чем, если бы она попросила прямо здесь на месте убить Гордона.

   Лилис рассматривала оружие, которое оставило на ее теле немало шрамов. Они навсегда с ней, как напоминание о том, чего ей удалось избежать. Вполне безобидное в ее руках, но такое опасное в руках Гордона. Даже трус мог пугать, зная как использовать кнут.

   Схватившись за деревянную рукоять, Лилис из-за всех сил напряглась, пытаясь переломить ее. Толщина дерева не поддавалась. Раз за разом она пыталась сломать ее, но ничего не получалось. Рукоять даже не треснула. Всхлипнув от отчаяния, Лилис надавила еще сильнее. Она должна сделать это, чтобы переступить через все ужасы. Она обещала это и не могла предать саму себя.

   Маркас смотрел на Лилис, теперь понимая, что именно она хотела сделать. В который раз его поразила сила ее духа. Эта женщина, маленькая хрупкая беременная женщина, принадлежала ему.

   Шагнув к Лилис, он перехватил ее руки, легко сжимая в тех же местах, в которых она удерживала рукоять кнута. Поймав ее взгляд, он легко надавил и тут же раздался треск ломающегося дерева.

   Лилис не вздрогнула от этого звука. Закрыв глаза, она вздохнула, крепче сжимая пальцы на остатках рукояти.

   — Ты этого хотела? — спросил Маркас, позволяя Лилис делать с этой рукоятью, что она пожелает. Он был готов держать ее вместе с ней, столько сколько потребуется.

   По щекам Лилис потекли слезы. Всхлипнув, она качнула головой, пытаясь смахнуть их.

   — Да, теперь все хорошо, — прошептала, посмотрев на Маркаса. И сейчас это действительно было так. Все было хорошо. Прошлое останется именно там, где оно и должно быть. Теперь ей было абсолютно все равно, какая судьба ждет Гордона. Она собиралась навсегда забыть этого человека. Он больше не сможет причинить ей боль. Никогда.

   Разжав руки, она уронила рукоять на замерзшую землю. В это же мгновение, Маркас поднял ее на руки, и все что она сделала в ответ, обхватила за его плечи. Нет, она не боялась упасть или того, что Маркас может уронить ее. Она просто хотела быть ближе к нему, насколько это возможно. Ей нужно было почувствовать его дыхание. Жизнь, бьющуюся в крепком сильном теле ее мужчины. То, что он сделал сейчас, говорило ей о многом. О том, что он не мог сказать ей словами. Какие бы проблемы не существовали между ними, сейчас важно иное. Маркас верит ей. Доверяет. И это самое главное, в чем она нуждалась. Что будет потом, не важно.

   Всего на мгновение Маркас остановился, чтобы отдать приказ Доновану, который все это время выступал в роли молчаливого наблюдателя.

   — Высечь его. А потом отвезите его к границе. Позаботьтесь о том, чтобы каждый узнал, что он изгнанник. Любой, кто примет его в свой клан, станет моим личным врагом.

   Лилис уткнулась носом ему в грудь. Она не жалела Гордона. Он заслужил все это сам.

   
Прошло несколько часов с момента наказания Гордона. Лилис слышала звуки плети, но Маркас все это время оставался с ней в комнате. Он не позволил ей посмотреть в окно. Только вот она и не хотела. С этим его запретом она была полностью согласна. Сколько бы мук не причинил ей Гордон, она не желала наблюдать за его страданиями. Еще живы были в ней воспоминания о собственных шрамах, полученных таким же кнутом.

   К счастью, все закончилось. Гордона увезли из клана, на сей раз уже навсегда. Лилис осознавала его судьбу, но не сочувствовала ему. Он изгнанник. Такой же, какой когда-то была она сама, пусть и совсем не долго. Маркас спас ее от этой участи, позволив жить в своем доме, рядом с теми, кто ему дорог. Куда дороже, чем она.

   Лилис взволнованно выдохнула и сжала кулаки. Она больше не должна думать об этом. Гордону впредь нет места в ее жизни. Все о чем она должна думать, это ее ребенок. Нужно поговорить с Фэррис, чтобы обсудить то, что ей самой было не ведомо. Дар, который она не хотела и дочь, которую она отчаянно сильно хотела увидеть.

   Пользуясь тем, что Маркас отправился на совет старейшин, созванный самим Лоуренсом, Лилис вышла из комнаты. Она знала, где искать Фэррис. Конечно же, рядом с Мэррион. Девушка всегда держала свое слово и взяла на себя еще одну роль. Роль той, кто будет всегда поддерживать Фэррис. Лилис не сомневалась, что они понравятся друг другу. Мэррион не хватало материнской любви, а в Фэррис ее было больше чем достаточно. Потеряв единственного сына, она обратила всю себя к Лилис, но запрет Гордона всегда стоял между ними.

   Набрав полную грудь воздуха, Лилис открыла дверь и вошла в комнату. Фэррис сидела на стуле, разматывая клубок с нитками, а

   Мэррион у очага, крутя в руках иглу и ткань. Наверное, Дженис дала ей свое особое распоряжение, от которого та не смогла отказаться. Что ж, Дженис снова ждет глубокое разочарование. Больше всего на свете, Мэррион ненавидела шитье.

   — Лилис? Что-то случилось? — взволнованно спросила Фэррис, поднимаясь на ноги. Мэррион тоже посмотрела на нее. Они знали, что случилось во внутреннем дворике, но Маркас запретил им беспокоить Лилис. — ты в порядке?

   — Да, — прошептала Лилис, — все в порядке. Теперь точно все в порядке.

   Сказав это, она не смогла удержаться. Подойдя к Фэррис, она крепко обняла ее, набираясь в этом прикосновение сил. Закрыв глаза, она тяжело задышала, наконец, позволяя своим страхам выйти наружу. Она могла сделать это, потому что знала, открыв свою душу, получит достойный ответ и быть может, поймет, что со всем этим делать дальше.

   Мэррион с радостью отложила вышивку в сторону, даже не пытаясь скрыть собственного отвращения к работе.

   — Если вы собираетесь о чем-то говорить, то я никуда не уйду, — твердо сказала она, посмотрев сначала на Лилис, а потом на Фэррис, — любую вашу тайну я сохраню как свою. Ты знаешь это Лилис.

   Лилис отошла от Фэррис. Ей нужно было куда-нибудь присесть, потому что ноги отказывались держать ее. Присев на кровать, она посмотрела на женщину.

   — Фэррис, возможно ли что материнский дар, от которого она отказалась, пришел ко мне? — как на духу, выпалила она. Она не понимала, молить ей о том, чтобы Фэррис подтвердила ее подозрения или же опровергла их. Ее страшило все это вместе взятое. — Возможно ли это?

   Фэррис ахнула и прижала ладонь к губам. Страх, смешанный с невероятным возбуждением пронзил ее, и она подскочила к Лилис. Схватив ее за руки, она опустилась перед ней на колени.

   — Конечно, возможно. И это лучшее, что могло случиться. Мэй отказалась от дара, но не ты. Она сделала это, когда поняла, что ей не спасти твоего отца. К каждому дар приходит в свое время и теперь, оно наступило для тебя. Ты должна принять его. Сегодня и всегда.

   — Этого не может быть. Я не хочу, — покачала головой Лилис, даже не подумав какую реакцию это вызовет.

   Фэррис разъяренно вскрикнула. Вскочив на ноги, она наклонилась к Лилис, сжимая руками ее плечи. На ее лице появился гнев, от которого Лилис стало не по себе.

   — Не будь глупой, Лилис, — сказала она, — Если хочешь родить свою дочь, не делай того, что натворила Мэй. Не отвергай то, что дарованное тебе самой природой. Дар, эта твоя сущность, потеряв которую, ты последуешь за матерью. Твой отец проклял ее, он проклял тебя. Но у тебя есть преимущество и оно на твоей стороне. Этот дар целительства, которое подскажет тебе, как следует бороться за свою жизнь.

   Лилис вывернулась из рук Фэррис и отошла дальше. Пусть она и была готова принять дар, как быть с тем другим, что мучало ее куда сильнее?

   Посмотрев на Мэррион, она никак не могла решиться продолжить этот разговор. Но она сделал это, переступив через собственную неуверенность.

   — Думаю проклятье Дункана это не только моя смерть в итоге, — прошептала она, растерянно посмотрев на Фэррис. — Я не знаю, как объяснить это, но, кажется, иногда я чувствую боль. Не свою боль.

   Настала очередь Фэррис бледнеть. Но вместе с этим в ее глазах сверкнуло что-то еще.

   — Чью боль ты чувствуешь? — тихо спросила она, вглядываясь в Лилис. — Отвечай мне. Сейчас же.

   Лилис снова посмотрела на Мэррион. Расскажет ли она Маркасу о том, что слышала?

   — Маркас. Я чувствую его боль, в то время как он не чувствует ничего, что могло бы пошатнуть его сознание. Это пришло ко мне вместе с даром целительства, — сказала она, взволнованно погладив живот.

   Лилис не смогла отшатнуться, когда Фэррис подошла к ней.

   — Я и не думала что проклятье Дункана настолько сильное, — восторженно прошептала она, — Как сильно он любил Мэй, так же сильно и возненавидел. Ваша с Маркасом история началась с ненависти, а должна закончиться любовью.

   Лилис отвернулась и покачала головой. Если это так, то она обречена. Как Маркас полюбит ее, если собирается отказаться от нее после рождения дочери?

   — Это невозможно. Маркас никогда меня не полюбит, — пробормотала она.

   — Начало уже положено и тебе ли об этом не знать, — сказала Фэррис, снова становясь перед Лилис и прижимая ладонь к ее округлому животу, — оно сосредоточилось в вашем ребенке. Я не знаю, как это случиться, но Маркас спасет тебя своей любовью. Или убьет своей ненавистью. Но отпустить тебя он не сможет.

   В сердце Лилис вспыхнула радость. Что если Фэррис права? Или Лоуренс прав? Может целительство вошло в ее жизнь, чтобы дать ей тот шанс на счастье, которого прежде у нее не было?
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Маркас смотрел на старейшин, раздумывая. Он хотел сделать глоток эль, но почти сразу отдернул руку от глиняной кружки и недовольно поморщился. Он поступил так скорее инстинктивно, чем обдуманно. В памяти услужливо всплыл вечер, когда он вот так же пытался скоротать время за выпивкой, только вот радости от этого ему никакой не было. Вместо этого ему пришлось думать о том, что случилось с Лилис, и почему она вела себя так, словно совершенно точно пила эль. Он надеялся только на то, что сейчас это снова не повторится. Он оставил ее в комнате, позаботившись чтобы она не видела как наказывают Гордона.

   — Что ты думаешь делать?

   Маркас посмотрел на Лоуренса с привычной усмешкой. Этого следовало ожидать. Лоуренс не стал бы созывать совет, чтобы обменяться любопытными взглядами да парочкой дежурных фраз. Нет, его намерения были ясными и понятными. Он знал, что старейшинам не понравилось то решение, которое он принял о клане Дафф. Но, к счастью, это не волновало его самого. Если потребуется он возьмет на себя ответственность. Он уже сделал это, когда наказал подонка Гордона. Любой другой вождь будет куда лучше этого подлеца.

   — О чем именно ты говоришь? — уклончиво спросил Маркас, подаваясь вперед и осматривая всех старейшин.

   Лоуренс откинулся на спинку стула и, посмотрев сначала на остальных старейшин, перевел взгляд на Маркаса. С их молчаливого согласия он выступил вперед, взяв на себя роль переговорщика с Маркасом. Обычно так все и обстояло. Упрямство и суровость Маркаса были под стать характеру его отца, а идти ему наперекор они никто бы не посмел. Они могли лишь направлять его на верные мысли и на этом их возможности заканчивались. Дальше оставалось только уповать на его разумность. Они не сомневались в своем вожде. Умный, собранный и знающий что требуется его клану.

   — Я говорю о Лилис, — сказал Лоуренс, глядя на Маркаса, — Момент родов все ближе и ближе. Пришло время принимать решение.

   Маркас подался вперед, чувствуя злость. Именно так всегда и было, когда кто-то кроме него заговаривал о Лилис. Обсуждать ее судьбу со старейшинами казалось ему не самой лучшей идеей.

   — Лилис принадлежит мне. Так почему вы интересуетесь ее судьбой? — недовольно спросил он, — Кажется, мы уже говорили об этом.

   Огустас и Кеннет хмыкнули, но Лоуренс тут же осадил их грозным взглядом. Заложив руки за спину, он прошелся по залу, от кресла к креслу, а потом повернулся к Маркасу. Неужели, мальчишка еще не понял того, что видели все в клане? Все изменилось. Маркас сам того не подозревая сделал то, от чего отказывался на том совете, много месяцев назад. Он привез в клан целительницу. А вчера выяснилось, что и вовсе не одну. Эта женщина, Фэррис, была очень интересной. Но об этом он подумает немного позже. Может даже этим вечером за ужином. Сейчас его забота заключалась совершенно в другом.

   — Ты ошибаешься, думая, что девчонка принадлежит только тебе, — сказал он, подходя к столу.

   Маркас нахмурился, охваченный дурным предчувствием. Дугалд, который сидел рядом с ним, рассмеялся и покачал головой.

   — О чем ты говоришь? — низким голосом спросил Маркас, смотря только на Лоуренса.

   — Ты привез в клан целительницу, Маркас и не можешь вот так просто отпустить ее, — сказал старейшина, — никто из нас не согласиться на это. Ваш с ней ребенок будущее клана. Новое будущее.

   — Лилис не целительница, — уверенно сказал Маркас.

   — Тогда ты знаешь куда меньше чем мы. Вызови сюда свою девчонку и тогда все поймешь. Продолжать этот разговор без Лилис не имеет никакого смысла, — усмехнулся Лоуренс.

   Маркас задумчиво постучал пальцами по столу. Он, конечно, мог бы поспорить с Лоуренсом, но не стал. Этот разговор, наконец, заинтересовал его. Посмотрев на Дугалда, он кивнул ему, разрешая отправиться за Лилис. Брат незамедлительно поднялся с места, чтобы выполнить приказ. Когда дверь за ним закрылась, Маркас посмотрел на Лоуренса.

   — Что тебе известно о ее целительстве? — сухо спросил он, — Гордон, да и она тоже, говорили, что у нее нет такого дара. Ее мать потеряла его.

   Лоуренс вернулся на свое место за столом и сделал глоток эля.

   — Я видел ее мать в момент ее целительства. Поверь, мощь ее дара была поразительной. Не сомневаюсь, ее дочь унаследовала не меньше силы. Вспомни, что она сделала с тем чаем, хотя никто из нас и помыслить не мог об отраве.

   Маркас умел прислушиваться к мнению, особенно если это касалась того в чем он сам так и не смог разобраться. Гордон многое скрывал от него, вдруг и о даре Лилис умолчал? Знала ли она об этом? Кажется, у него появилась прекрасная возможность узнать об этом из первых уст.

   Дугалд вошел в зал вместе с Лилис. Маркас жестом указал ему на свободный стул, куда Дугалд и сопроводил Лилис, а потом уже вернулся к своему столу. Сев, он откинулся на спинку стула вместе с кружкой эля, готовый наблюдать за всем, что происходит. Маркас проигнорировал улыбку на лице брата. Кажется, он был единственным, кто веселился.

   Лилис в отличие от Дугалда сидела, напряженная до предела. Маркас видел, что она не понимает, почему ее привели сюда. Что ж, это к лучшему. Лоуренс молчал, не торопясь вступать в разговор. Не смотря на заявление о целительстве Лилис, она все же принадлежала Маркасу, и только он мог решать ее судьбу.

   Поэтому, когда Маркас встал с места и подошел к Лилис, все замерли, готовясь слушать.

   Лилис тоже замерла. Ее дыхание замедлилось от волнения, но она не могла отвести взгляд от Маркаса. Она не замечала остальных. Только Маркаса. Он пугал и одновременно волновал.

   — Скажи мне, Лилис, ты что-нибудь скрываешь от меня? — сурово спросил он.

   Лилис тяжело сглотнула. Больше нет места для лжи. Она ведь так решила для себя?

   — Не намеренно. Я узнала об этом только когда приехала Фэррис. До этого момента я не была уверена, — с трудом выдавила она.

   Маркас мысленно выдохнул от облегчения. Если бы Лилис начала со лжи, было бы куда хуже, чем сейчас.

   — Рассказывай дальше, — приказал он.

   Лилис согласно кивнула. Теперь, после разговора с Фэррис, она почувствовала свободу. Ей и правда не следовало отказываться от своего дара, пусть она и не совсем понимала, как это работает. Она обязательно во всем разберется.

   — Думаю, я все же обладаю целительским даром, — спокойно сказала она, посмотрев на Маркаса, — Прежде я не знала об этом, — добавила она, опередив его следующий вопрос.

   Маркас хмуро посмотрел на нее, и она ответила ему тем же. И что теперь? Что теперь он сделает, узнав, каким даром она обладает?

   Маркас вернулся к своему месту. Лилис напряженно сжала кулаки, замирая в напряженном ожидании. Но единственные на кого посмотрел Маркас, были старейшины.

   — Думаю, теперь я приму решение, — сказал Маркас, твердым решительным голосом.

   Лилис затаила дыхание, но ничего не приготовило ее к тому, что она услышала.

   — Лилис остается в клане не только до рождения ребенка, но и после, — сказал Маркас.

   — Она не может оставаться здесь в качестве твоей любовницы. Она целительница, а не дворовая девка, — недовольно проворчал Лоуренс. Другие старейшины согласно закивали, — я и прежде говорил тебе об этом.

   Лилис едва не упала от стула от этого заявления. Ей было достаточно и того, что Маркас сказал. Она была согласна остаться в клане на абсолютно любых условиях. Но когда она уже была готова заявить об этом вслух, Маркас посмотрел на нее твердым, суровым взглядом, полным молчаливого обещания.

   — Она останется здесь как моя жена.

   Лоуренс удовлетворенно кивнул.

   — Вот это отличная новость. Отличная и очень правильная.

   Лилис смотрела как старейшины, один за другим поднимаются со своих мест. Она не могла сделать того же, потому что сомневалась что ноги удержат ее. Пусть она и сидела, но коленки дрожали так сильно, что ей пришлось вцепиться руками в стул под собой. Было ли это видно со стороны, она не знала. Наверное да. Побледневшее лицо выдавало ее волнение с головой. Она уже сейчас чувствовала на себе внимательный взгляд Маркаса. Вздрогнув, она в ответ посмотрела на него, но он уже отвернулся и поднялся, чтобы выказать уважение уходящим воинам.

   Какие бы между ними порой не появлялись недопонимания, Маркас ценил и уважал старшее поколение своего клана. Тем более довольно часто их помощь и содействие оказывалось как никогда кстати. Как сегодня. Усмехнувшись, он посмотрел на Лилис, но она едва ли заметила его взгляд. Слишком сосредоточенно она изучала свои колени.

   — Я не собираюсь ждать до весны, пока прибудет наш священник. Я отправлюсь к Маклинам сегодня же, чтобы позаимствовать их священника. Думаю, Николас не откажет мне в такой мелочи, — громко сказал Маркас.

   Лоуренс расхохотался, а потом стукнул себя ладонью по колену. Лилис вздрогнула от неожиданности и с ужасом посмотрела на него. Что из всего происходящего его так веселило? Ее собственные ноги тряслись от страха сильнее с каждой минутой. Да что уж ноги. Все ее тело тряслось от волнения, а в голове не укладывалось безумное предложение Маркаса. Когда Дугалд пришел за ней в комнату Мэррион, она и не подозревала, сколько потрясений ей придется пережить.

   — Уже представляю лицо Лахлана, когда он узнает что девчонка остается с нами, — отсмеявшись, покачал головой Лоуренс, добродушно хлопнув Беннета, шагающего рядом, по плечу. Тот не остался в стороне и ответил тем же ударом.

   Все еще посмеиваясь, мужчины вышли из зала. Дугалд шел последним, и именно он закрыл за ними дверь.

   Лилис замерла в напряженном ожидании, но Маркас не смотрел на нее. Он просто вернулся на свое место, задумчиво глядя на стоящую перед ним кружку. Он так и не сделал глоток.

   Лилис сжала губы, понимая, что ее терпение закончилось. Ее жизнь решалась в этот самый момент, а Маркас и не подумал хоть что-то объяснить. Он принял решение, озвучив его для других мужчин, но не для нее. Хотя, разве это должно ее удивлять? Это ведь Маркас. Такой же, как и всегда.

   — Ты не сможешь сделать это, — громко сказала Лилис. В отличие от безграничного веселья Лоуренса, она не испытывала подобных чувств. Намного больше она боялась, что ослышалась или же Маркас все же пошутил. Он не мог взять ее в жены. Только не это, — Не можешь. Мы оба дали клятву. Ты пообещал вернуть меня Макгроу. Неужели ты нарушишь обещание только потому, что во мне есть этот дар? Он настолько важен для тебя? — Лилис замолчала. Еще никогда она не была так многословна как сейчас. Почему она не радуется тому, что ее мечты становятся явью? Она сможет остаться со своей дочерью. Она сможет остаться с Маркасом. От самой этой возможности Лилис сжала кулаки, впиваясь ногтями в нежную кожу ладоней. Как же будет жестоко, если это всего лишь шутка. Ей нужно убедиться в подлинности этих слов.

   Наконец, Маркас обратил на нее внимание. Лилис приготовилась выслушать все, но вместо этого он поднялся и подошел к ней. Сев на край стола, он наклонился, завораживая ее своими темными глазами. Лилис и не подумала отклониться от него. Запрокинув голову, она встретила его взгляд, так же как и прикосновение.

   — Я могу сделать все, особенно если очень сильно этого захочу, — сказал он, проведя пальцем по ее щеке, — Как оказалось, я не могу отпустить целительницу из клана.

   Лилис смотрела на него, боясь моргнуть и спугнуть это невероятное ощущение близости. Она почувствовала это вместе с касанием Маркаса. Сдержав желание склонить голову, чтобы оно стало ярче, Лилис неуверенно нахмурилась.

   — Ты и правда хочешь, чтобы я осталась? — тихо спросила она. Ей требовалось, невыносимо сильно требовалось услышать подтверждение от Маркаса.

   Маркас усмехнулся. Взяв ее за руку, он потянул к себе, заставляя встать. Лилис разместилась между его широко расставленных ног, крепко цепляясь за него. Единственное что не позволяло ей прижаться к нему еще ближе, был ее живот.

   — Лахлан Макгроу мне не указ. Особенно когда наши намерения расходятся, — как всегда сурово сказал Маркас, что совсем не вязалось с необычным спокойствием в его взгляде, — я обещал вернуть ему женщину из клана Дафф, но совершенно точно не свою жену.

   Лилис не смогла удержаться. Опустив голову, она прижалась лбом груди Маркаса, пытаясь прийти в себя. Получалось довольно тяжело. И в этом не было ничего удивительного. Она никак не могла сосредоточиться. Радость переполняла ее и затмевала привычную осторожность.

   — Мне страшно, — честно призналась она, посмотрев на Маркаса.

   Запустив руку в ее волосы, он собрал их в кулак и осторожно потянул к себе.

   — Ты выходишь за меня замуж. Кажется, это должно пугать тебя куда меньше чем возможность оказаться в плену у Лахлана.

   Лилис подняла руку, теперь уже сама, прикасаясь к Маркасу. Его захват в волосах не причинял боли и он не удерживал ее, поэтому она могла спокойно двигаться в его руках. Приподнявшись на носочках, Лилис прижалась поцелуем к его твердым губам. Что бы ни двигало им, она для себя поняла только одного. Его решение ей подходило и очень сильно.

   — Я буду счастлива, остаться, даже если бы ты не женился на мне, — прошептала Лилис, на мгновение, отрываясь от губ Маркаса.

   Маркас посмотрел на нее долгим взглядом. Лилис не стала ждать, пока он ответит. Вместо этого она снова поцеловала его, только теперь уже куда крепче. Руки Маркаса скользнули с ее волос, опускаясь на поясницу. Теперь поцелуй полностью перешел в его власть, пока руки скользили по ее ягодицам, комкая юбку платья. Не предупреждая, Маркас прижал ее к себе и, спрыгнув со стола, поменял их положение.

   Лилис с изумлением поняла, что теперь он стоял между ее раздвинутых ног, пока она сидела на столе. Краска смущение залила ее лицо, когда она осознала, где именно они находятся. Это не их комната и ее дом, где они были одни. Это главный зал, куда в любой момент мог прийти любой желающий.

   Маркас рассмеялся, ясно читая испуг на ее лице. Он еще раз поцеловал ее, не позволяя ускользнуть. Лилис прижала ладонь к его груди, но это ничем ей не помогло. Маркас отпустил ее лишь тогда, когда сам пожелал сделать это. К тому моменту лицо Лилис пылало от смущения.

   — Думаю, тебе следует подготовиться к предстоящему ужину, — насмешливо сказал он, помогая ей сойти со стола.

   Лилис не сомневалась в этом. Хотя ей было довольно сложно представить, как она сделает это. Как подготовиться к тому, от чего замирает сердце?

   Но вместо этого, она согласно кивнула. Что бы ни было, она знала тех, кто ей поможет, если не справиться с волнением, то хотя бы с одеждой и подготовкой.

   — Иди, Лилис, — Маркас подтолкнул ее в сторону выхода из зала.

   Лилис снова кивнула, но теперь медлить не стала. Собравшись с силами, она вышла из зала. Ноги ощущались деревянными, но она делала эти шаги, запрещая себе остановиться. Эти мысли толкали ее вперед. Она не стала стучать, а просто вошла в комнату к Мэррион. Она знала, что здесь ее ждут. Фэррис и Мэррион одновременно быстро подскочили на ноги, увидев, как она вошла.

   Мэррион подскочила к ней, осторожно придерживая за руку.

   — Ты такая бледная. Что случилось? — взволнованно спросила Фэррис.

   Лилис посмотрела на нее, не зная плакать ей или смеяться. Вместо этого она выбрала скупую улыбку. Ее взгляд скользнул с Фэррис на Мэррион, а потом обратно.

   — Маркас сказал, что я остаюсь в клане, — глухо прошептала Лилис.

   Фэррис прижала руку ко рту, а Мэррион и не пыталась скрыть вскрик радости. Но Лилис понимала, что еще не рассказала им все новости. Собравшись с духом, она быстро сказала:

   — Он хочет, чтобы я стала его женой.

   
Все еще взбудораженная событиями этого дня, Лилис, как и хотела, позволила Мэррион и Фэррис взять на себя выбор платья. Она была готова надеть любое, но тут же натолкнулась на волну яростного возражения. По словам Мэррион ни одно из старых платьев не подходило для того случая как ужин в честь оглашения предстоящей свадьбы вождя.

   Усадив Лилис на кровать, Мэррион принялась перебирать вещи в сундуке. Лилис пыталась сказать, что ни одно из платьев ей не подойдет, но в разговор вступила Фэррис, заявив, что быстро перешьет любую одежду. Это вызвало бурю восторга у Мэррион. Лилис тоже не смогла скрыть улыбку, наблюдая за всем этим беспорядком, устроенным взрывным характером Мэррион.

   Когда Мэррион, наконец, вытащила платье, Лилис выдохнула от облегчения. Фэррис незамедлительно приступила к шитью, а Лилис отправила отдыхать на кровать. Она и не думала, что сможет уснуть, но уже через мгновение, убаюканная тихим пением Фэррис, закрыла глаза, погружаясь в сон.

   Мэррион разбудила ее через несколько часов. И в который раз Лилис поразилась тому, какую бурную деятельность развели вокруг нее две хрупкие женщины. Как оказалось, пока она спала, Фэррис закончила с платьем, а Мэррион распорядилась приготовить лохань. И, судя по всему, она сделала это только что. Вода все еще была горяча, и над лоханью поднимался пар.

   Лилис поднялась с кровати, вздыхая от восторга и смущения. Еще никогда к ней не относились с таким вниманием и бережностью. И они не собирались останавливаться. Их помощь оказалась как никогда кстати.

   Лилис не стала долго нежиться в лохани. Намылив волосы мылом, она несколько раз ополоснулась теплой водой. Теперь, укутавшись в широкое полотенце, она села ближе к очагу, чтобы подсушить длинные волосы. И даже тогда, глядя то на огонь, то на Фэррис с Мэррион, она никак не могла поверить, что все это не сон. Разве ожидала она, что когда-нибудь сможет вот так запросто наслаждаться жизнью, зная, что ее не ждут удары кнутом или веревка на шее, как символ ее безличности. Лилис незаметно провела пальцами по шее. Шрам, конечно же, остался, было бы глупо надеяться, что время избавит от этих знаков. Но и это самое время принесло ей нечто другое, куда более важное, чем чистая кожа.

   Она получила семью, часть которой стала уже давно. В клане Маркаса она обрела настоящее счастье и покой. Вот что было важно. Не следы на коже. Вовсе не они.

   Лилис улыбнулась, сбрасывая с себя напряжение. Она должна помнить только об этом.

   Закончив с волосами, Лилис встала. Платье, над которым потрудилась Фэррис, было великолепным. Светлое с изящной вышивкой по воротнику, рукавам и подолу. В зимнюю пору оно казалась глотком свежего воздуха.

   — Оно очень красивое, — сказала Лилис, посмотрев на Мэррион. Теперь она понимала, почему Мэррион так долго искала платье. Оно и правда, было самым подходящим, чем любое другое.

   Фэррис с улыбкой погладила ее по плечу.

   — Как же я хотела, чтобы это случилось. Мэй была бы счастлива увидеть тебя такой красивой.

   Лилис кивнула. Раньше она редко думала о матери. Но сейчас многое изменилось. Уже скоро она сама станет матерью. Но понесет ли ее ребенок на себе проклятье Дункана? Лилис надеялась, что нет. Может ее дар и правда станет их спасением.

   — Ты готова одеться? — спросила Мэррион. Ей не нравилась эта пауза, потому что она совершенно точно испортила настроение Лилис, — Ужин уже скоро. Сомневаюсь, что у Маркаса хватит терпения ждать дольше необходимого.

   — Да, я готова, — с улыбкой сказала Лилис, — готова.

   Им не потребовалось много времени чтобы надеть платье. Несмотря на свою красоту, оно было очень простым. Расправив складки на животе, Лилис затянула шнуровку на горловине.

   — Этот плед сегодня подойдет больше, — сказала Мэррион, доставая тонкое полотно с расцветкой клана, — он праздничный.

   Мэррион сама надела на Лилис плед, но немного иначе, не используя брошку, чтобы сдерживать края. Получилось красиво и удобно, только вот на улице он бы ее не согрел. По плотности он совсем не отличался от ткани платья и, наверное, служил украшением, чем защитой.

   — Вот теперь все готово, — придирчиво осмотрев Лилис, сказала Мэррион.

   Лилис посмотрела на Фэррис, замечая слезы в ее глазах. Протянув руку, Фэррис погладила ее по шелковистым волосам, распущенным по плечам и только частично перехваченными широкой лентой на макушке.

   — Твой отец должен был сопроводить тебя вниз. Они должны были отдать тебя Маркасу, — прошептала она, горестно вздыхая, — Почему жизнь так жестока?

   Лилис взяла Фэррис за руку и легко сжала.

   — Я не хочу, чтобы ты думала об этом, — твердо сказала она, — ты сама проводишь меня вниз, в главный зал.

   Фэррис взволнованно кивнула. Мэррион рассмеялась и покачала головой.

   — Пойдемте. Нужно сообщить, что мы уже готовы.

   Забыв о той уверенности, которую она старательно показывала для Фэррис, Лилис тряслась от волнения. Цепляясь за руку Фэррис, она вышла из комнаты. Мэррион упрямо следовала за ними, не позволяя свернуть с пути.

   В главном зале стоял шум. Лилис ступила через порог, радуясь тому, что идет не одна. Будь она в одиночестве, то, скорее всего уже сбежала бы. Вместо этого, она посмотрела через толпу, встречаясь взглядом с Маркасом. Рядом с ним стоял высокий худой мужчина. Наверное, это и был тот священник, которого должны были привезти из клана Маклин. Даже Николас был здесь, сидя рядом с Дугалдом.

   Шум стих, как только Маркас поднял руку в узнаваемом жесте. Люди разошлись в сторону, образовывая своеобразный коридор, через который Лилис требовалось пройти. Опираясь на руку Фэррис, Лилис шла вперед, словно погруженная в туман. Но среди этого тумана, все, что она видела, был только Маркас. Он тоже переоделся, сменив темную привычную рубашку на светлую. Больших приготовлений ему не требовалось.

   Фэррис едва заметно дернула ее за руку, отвлекая от разглядывания будущего мужа. Как оказалось, они уже приблизились к нему, и теперь оставался всего лишь шаг. Маркас кивнул Фэррис и качнул головой, разрешая ей отойти в сторону. Лилис едва не застонала, лишившись поддержке, но ей не довелось долго стоять одной. Маркас сам подошел к ней и, взяв за руку, повел к священнику.

   Все что происходило дальше, слилось для Лилис в одну бесконечную череду слов. Ее внимание держалось только на руке Маркаса. Она ничего не слышала и не видела. Единственное что смогло привлечь ее внимание, это хриплый голос Маркаса, когда он сказал громкое да, в ответ на вопрос священника. Это вернуло ее к жизни. Вздрогнув, она растерянно посмотрела на него.

   — Ответь священнику Лилис, иначе он подумает, что невеста против, — насмешливо сказал Маркас.

   Лилис кивнула. Резко и отрывисто, но Маркас покачал головой.

   — Нет. Тебе придется сделать это словами.

   Глубоко вздохнув, Лилис посмотрела на священника.

   — Да, я согласна.

   Наверное, священник еще что-то говорил, но Маркас не стал его слушать. Развернув Лилис к себе, он поцеловал ее собственническим поцелуем, который выглядел намного красноречивее, чем любые слова. Его люди закричали, всеми силами поддерживая своего вождя.

   Маркас хрипло рассмеялся и отстранил Лилис, чтобы кивнуть Дугалду. Брат незамедлительно подошел к ним, что-то протягивая Маркасу. Лилис не смогла разглядеть это. Ее все еще покачивало от поцелуя, и она не совсем понимала что происходит.

   А вот Маркас оставался в твердом сознании. Снова потянув Лилис к себе, он прикрепил новую брошку на ее плед.

   — Это символ нашей свадьбы, — просто ответил он.

   Лилис ахнула и посмотрела на брошку. Она не ожидала этого подарка. Вещица была очень красивой, но совсем не подходила такому мужчине, как Маркас.

   — Она принадлежала моей матери, а потом перешла ко мне, — объяснил Маркас, правильно понимая ее удивленный взгляд, — ты передаешь ее сыну.

   Лилис не стала сдерживаться. Всхлипнув, она упала в его объятья, зная, что он ее поддержит.

   — Спасибо, — прошептала она, — спасибо.

   Маркас отстранил ее от себя. На его лице не было улыбки, но и сказать он ничего не успел. По всему залу, раздались громкие удара колокола. А потом и мужской крик, в котором Лилис узнала голос Камдена. Тяжело дыша, мужчина остановился перед Маркасом.

   — За воротами Макгроу во главе с самим Лахланом. И выглядят они не мирно, — взгляд Камдена скользнул к Лилис, остановившись на брошке, а потом вернулся к вождю, — Лахлан требует отдать ее вашу жену, вождь.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    Глава 40

   

   [image: after_title]

Лилис прижалась к Маркасу, как к единственному человеку, кто позволял ей чувствовать себя в безопасности. Лахлан Макгроу приехал за ней. Приехал раньше положенного срока. Ее рука взметнулась к животу. Ребенок еще не родился. Даже если бы Маркас собрался отдать ее Макгроу, это все равно было не подходящее время.

   — Маркас, — прошептала Лилис, с отчаянием посмотрев на мужа, — Он собирается забрать ребенка, потому что мы нарушили клятву. Он сделает это, чтобы наказать меня.

   Но Маркас не посмотрел на нее. Его взгляд сосредоточился на Камдене, как на вестнике плохих новостей. Конечно, он знал, что Макгроу не понравится нарушение клятвы, но ему, проклятье, было наплевать на это. Даже если тот уже стоит у ворот, сопровождаемый всем своим кланом. Для него приезд Лахлана значил только одно. В его собственном клане завелся предатель. Кто-то вынес важную новость за пределы кланы. Он мог поклясться, что это был тот же подлец, кто стоял за остальными нападениями.

   — Кто, черт побери, рассказал Лахлану об этом? — прорычал Маркас, выступая вперед. Его взгляд прошелся по толпе притихших людей, будто он уже пытался отыскать виновного. Здесь и сейчас, — Будьте готовы, как только я разберусь с Макгроу, вы будете следующими. Вы можете уйти от любого, но только не от меня.

   Даже Лилис вздрогнула от этого гневного рыка. Она понимала, что угроза Маркаса не имела к ней никакого отношения, но он все равно до безумия напугал ее. Очень сильно напугал. Она и прежде видела Маркаса в разном настроении. Злого, в гневе или бешенстве. Сейчас же все это собралось в нем одним разом. Она не знала, увидели ли другие разочарование в его глазах. Она совершенно точно увидела.

   Шагнув к нему, она крепче сжала его руку, заставляя обернуться к ней. К ее удивлению, он подчинился. Их взгляды встретились. Лилис не собиралась отступать. Она ведь стала его женой и должна принимать удары вместе с ним. Если Лахлан пришел за ней, то это она привлекла беду в их дом.

   — Что ты собираешься делать? — спокойно спросила она, — Ты ведь знаешь, чего Лахлан хочет. Потом он успокоиться и все будет в порядке.

   Маркас дернул ее к себе. Неужели она думала, что он вот так легко отдаст ее?

   — Я собираюсь сделать так, чтобы Лахлан твердо понял, что не получит тебя. Ни сейчас, ни когда-либо позже.

   Он снова поцеловал ее, а потом оттолкнул в сторону к Фэррис и Мэррион.

   — Присмотрите за ней. В доме безопасно.

   Если у Лилис и были возражения, она оставила их при себе. Окруженная Фэррис и Мэррион, она могла только смотреть Маркасу след. Дугалд и Николас направились за ним, собираясь подняться на стену.

   Дженис, взволнованная не меньше чем они, все же подошла к ним.

   — Нам лучше подняться в комнату. Если все пойдет мирно, Маркас позовет нас.

   Лилис не могла с этим согласиться. Ей не хотелось уходить из главного зала, сейчас, когда жизнь и спокойствие клана зависели от договоренности Маркаса и Лахлана. Если ничего не получится, она была готова уйти с Макгроу.

   — Я не уйду, — твердо сказала она, посмотрев на Дженис уверенным взглядом. — Я буду ждать Маркаса здесь, в главном зале.

   Дженис недовольно поморщилась, когда Мэррион и Фэррис молча встали рядом с Лилис.

   — Я буду следовать приказу Маркаса, мама. Он сказал оставаться с Лилис, — сказала Мэррион, посмотрев на мать.

   — Хорошо, оставайся здесь, — кивнула Дженис, — я позабочусь о том, чтобы еда на кухне была в порядке. Жаль, что пришлось отложить праздничный ужин. Кто знает, быть может Лахлан Макгроу пожелает присоединиться к нам. До недавних пор между нами всегда царил мир.

   Лилис всем своим существом поняла, что последние слова были обращены именно к ней. Дженис считала ее виновной в приезде Лахлана. Впрочем, она и сама была согласна с этим.

   Лилис подошла к очагу и обессиленно уселась на шкуры. Она посмотрела на брошь, которую надел на нее Маркас. Знак их свадьбы, как он сказал. То, что она должна будет передать их сыну.

   — Фэррис, — Лилис посмотрела на женщину, отвлекая ее от рассматривания огня, который просто пылал в очаге. Она чувствовала, что сейчас уже может рассказать Фэррис все о своих отношениях с отцом Дункана. Удивительно, но Фэррис всегда была единственной, кто считал Дункана ее отцом, — Лахлан хочет убить меня. Я пообещала ему вернуться в клан после рождения моего ребенка. Он хочет отомстить мне за предательство матери, за ее измену, за убийство, да и за мое рождение тоже. Он хочет отомстить мне за все и поэтому приехал.

   — О чем ты говоришь, Лилис? — взволнованно спросила Фэррис, — как он может убить свою кровь? Ты дочь его сына. Единственное что осталось от Дункана. Твои дети, его внуки.

   Лилис замотала головой и с печалью посмотрела на Фэррис и на Мэррион. Сколько раз она слышала это от Фэррис, но теперь этого просто не доказать. Тайна ее рождения ушла вместе с ее матерью.

   — В том то и дело что он не считает меня своей кровью. Даже я не знаю этого. Мэй умерла и уже никто не расскажет, как все было на самом деле. Ты же понимаешь это не хуже меня.

   Фэррис вскочила на ноги, испугав Лилис. Не обращая внимания на девушек, которые поднялись вслед за ней, она бросилась к Лоуренсу. Он и другие старейшины остались в зале по приказу Маркаса, чтобы приглядывать за порядком.

   — Я должна выйти и поговорить с Лахланом и Маркасом. Это срочно и от этого будет зависеть судьба каждого из нас, — срывающимся голосом проговорила Фэррис. Если бы только Лилис раньше рассказала ей о клятве данной своему деду.

   Лоуренс с сомнением посмотрел на нее.

   — Что ты можешь рассказать им, женщина? Маркас сам решит этот вопрос. И если у него получится, то он сохранит наш мир. Если нет, то мы всегда готовы к бою.

   Фэррис подошла еще ближе к нему, прогоняя собственный страх.

   — Я могу рассказать то, чего не один из этих мужчин не знает, — твердо ответила она, — То, что должно успокоить Лахлана Макгроу.

   — Я пойду с вами, — сказала Лилис. Она слышала все, что сказала Фэррис. Нутром она чувствовала, что ей нужно выйти вместе с Фэррис.

   — Нет, — резко сказала Фэррис, — тебе там делать нечего. Твоему ребенку ни к чему слышать всю эту грязь, и холод тебе на пользу не пойдет. Думай, прежде всего, о той жизни, которая бьется под твоим сердцем, а не о той, что уже давно потерянно. Муж принял тебя такой, какая ты есть. Лахлан Макгроу тоже скоро сделает это. Я об этом позабочусь.

   Лоуренс восхищенно присвистнул. Эта маленькая хрупкая женщина снова вызвала в нем восхищение, и он не пытался этого скрыть. Она умела управлять людьми, отк инув в сторону страх. Отличное качество для его женщины. Поэтому он посмотрел на Лилис:

   — Фэррис права. Маркас приказал тебе оставаться, и ты не можешь ослушаться. Ты жена вождя и пример для остальных женщин. Останься с его сестрой, и присмотрите друг за другом. Дом самое безопасное место.

   Лилис отступила, снова оказываясь в дружелюбных руках Мэррион.

   — Я думаю, нам лучше подняться в комнату, — сказала Мэррион, увлекая Лилис в сторону лестницы.

   Лилис подчинилась. Может, это было верным решением. Но что-то подсказывало ей что она ошибается.

   
Маркас не привык отступать. Выйдя во внутренний дворик, он быстрым шагом пересек его. Даже отсюда он слышал гневные выкрики Лахлана. Вождь Макгроу не собирался унимать свой горячий нрав. Только вот и Маркас знал, чего хочет. Отдавать жену он не собирался, ни при каких обстоятельствах. Лилис и прежде принадлежала ему, а теперь стала не просто его женщиной. Она его жена и мать всех его будущих детей. К черту прошлые клятвы. Есть только настоящее.

   Пока он поднимался по лестнице на стену, пошел снег. Маркас хмыкнул. Он не надеялся на то, что непогода прогонит Макгроу от стен его дома. Уповать на погоду, когда нужно применить силу, довольно глупо.

   Он кивнул Доновану и другим воинам, которые следили за тем, что происходит под стенами. Все были огорчены происходящим. Между ними всегда существовал мир, который теперь находился под угрозой. Маркас и сам был не рад происходящему.

   Маркас подошел к стене и, не таясь, выглянул наружу. Он не боялся нападения. Все же Макгроу не были его врагами. Между ними стояла лишь одна женщина.

   — Лахлан, — выкрикнул Маркас, привлекая внимание старшего Макгроу, — с чем ты пожаловал в мой клан? Если с дружбой, то я подниму ворота, и ты пройдешь внутрь. Мы поговорим в главном зале, один на один.

   Лахлан задрал голову. Снег намочил его седые волосы, но он будто и не замечал этого. Его глаза горели яростью.

   — Маркас, сынок, ты ничего не хочешь мне рассказать? Или я не успел и все же придется поздравлять тебя с женитьбой?

   Маркас умел читать между строк и поэтому ясно расслышал предупреждение в голосе Лахлана. Дугалд и Николас тоже поняли это. Они хмуро переглянулись. Дугалд махнул рукой Камдену, давая приказ быть наготове.

   — Чего ты хочешь Лахлан? Если собираешься оскорбить мою женщину, то подумай, как следует. Она больше не принадлежит Даффу. Теперь она моя женщина. Она Маккей, — сказал Маркас.

   Лахлан чертыхнулся. Конь под ним беспокойно заходил на месте, но он придержал его уверенной рукой.

   — Ты позволил ведьме окрутить тебя, Маркас, — чертыхнулся Лахлан. — Это безрассудный поступок. Она погубит тебя, так же, как и ее мать погубила моего сына.

   Маркас отошел в сторону, раздумывая. Обида Лахлана была очень сильной и, конечно же, он хотел отомстить. Он бы и сам сделал так же, окажись на месте Лахлана. Но теперь дело обстояло иначе.

   На стену поднялся Лоуренс, ведя за собой низкую фигурку, доверху накрытую пледом.

   — Зачем ты здесь, Лоуренс? — проворчал Маркас.

   — Маркас. Фэррис хочет поговорить с Лахланом. Она говорит, что знает куда больше чем все остальные, — заявил Лоуренс.

   Маркас недовольно посмотрел на него и на Фэррис, трясущуюся рядом с ним.

   — Почему ты не с Лилис? — спросил он, обращаясь к Фэррис.

   Фэррис шагнула ближе к нему и бросила быстрый взгляд на Лахлана и его людей. Потом она посмотрела на Маркаса.

   — Я могу доказать Лахлану, что он пытается убить свою внучку. Вот почему я пришла.

   Маркас посмотрел на нее, раздумывая. Он помнил, что Лилис рассказывала, как Фэррис принимала роды у ее матери. Что если она действительно знала что-то, чего не знал сам Лахлан? Если Лилис и правда его внучка, то старик заслуживает это знать.

   Он снова сдвинулся ближе к краю. Метель становилась все сильнее, и ему приходилось кричать, чтобы там внизу его услышали:

   — Лилис моя жена и этого уже не изменить. Я не отдам ее тебе. Но, вместо этого, я предлагаю тебе поговорить с этой женщиной. Если ты согласен, то я открою ворота и позволю вам всем найти ночлег в моем доме.

   Лахлан посмотрел на Лукана, который выехал вперед.

   — Кто эта женщина? — выкрикнул он.

   Фэррис выступила вперед, встречаясь взглядом с мужчиной, которого в последний раз видела много лет назад, на свадьбе Дункана и Мэй.

   — Это я, Лахлан Макгроу. Вижу, что ты узнал меня.

   Всегда крепкие и уверенные руки Лахлана дрогнули, но он быстро взял себя в руки. Посмотрев на Маркаса, он кивнул.

   — Хорошо. Я хочу поговорить с этой женщиной. Клянусь, что впустив меня, ты не навлечешь беды на своих людей.

   Маркас посмотрел на Донована, позволяя ему открыть ворота. У Лахлана было не так много сопровождающих, чтобы его клан не смог дать отпор. Его люди знали, как действовать в подобной ситуации и всегда были наготове.

   Он спустился вниз, чтобы встретить Лахлана. Воин и его люди въехали во двор, но единственная на кого смотрел Лахлан, была Фэррис. Он спешился и подошел к ней. Маркас встал между ними и покачал головой. Мы поговорим в главном зале.

   Лахлан поморщился, но согласно кивнул.

   Все вместе они прошли через внутренний дворик и вошли в дом. Их встретила удивленная Дженис. Маркас сурово посмотрел на нее, и она тут же отошла в сторону, пропуская их вперед.

   — Распорядись принести согревающие напитки и еду. Наши гости устали и замерзли, — распорядился Маркас, получив в ответ поддерживающие возгласы от воинов Макгроу.

   Дженис не стала медлить, а поспешила на кухню. Все остальные вошли в главный зал. Маркас указал им располагаться за столом и только потом посмотрел на Фэррис. Лахлан опередил его.

   — Говори, женщина. Рассказывай все что знаешь.

   Фэррис подошла к нему. За годы жизни с Гордоном, она научилась, одновременно боялась, и бороться с этим страхом. Это умение помогло ей и сейчас. Она так сильно хотела помочь Лилис, что

   забыла о собственных чувствах.

   Опустившись на колени, она взяла Лахлана за руки и крепко сжала.

   — Лилис твоя кровь, Лахлан Макгроу, — вкрадчиво сказала она, заглядывая ему в глаза, — Она принадлежит твоему сыну, так же как и ее мать когда-то.

   Лахлан наклонился к ней, не замечая, как Маркас навис над ним и Фэррис, готовый защитить женщину.

   — Твоя дорогая Мэй убила моего сыны. Воткнула клинок в грудь моего сына, но сначала предала его, унизив. Она пустила в свою кровать другого мужчину.

   Фэррис замотала головой.

   — Нет. Она пришла ко мне после того, как этот подлец надругался над ней. Она знала, что только я могу понять ее и помочь ей. Она рассказала мне все. Все что случилось. Тогда она уже носила ребенка Дункана под сердцем. Клянусь тебе.

   Лахлан попытался еще ближе притянуть ее к себе, но Маркас перехватил Фэррис, поднимая ее на ноги. Лахлан тоже не стал сидеть на месте.

   — Почему ты рассказала об этом только сейчас? — прорычал Лахлан, шагнув к ней.

   Фэррис заплакала и замотала головой.

   — Гордон запретил мне рассказывать об этом. Он запретил мне в обмен на согласие заботиться о Лилис. Если бы я не подчинилась ему, он бы избавился от малышки, сразу после ее рождения. Я спасала Лилис, так, как мне было подвластно. Если бы Дункан не проклял ее мать, Мэй сама бы позаботилась о своем ребенке.

   Лахлан отшатнулся назад.

   — О чем ты говоришь женщина?

   Фэррис глубоко вздохнула, пытаясь успокоиться.

   — Твой сын проклял свою жену и дочь. Да, он сделал это в гневе и в злости, но также и в любви. Дункан обрек свою жену на смерть, даже не подумав выслушать ее. Он поверил подлецу, но не ей. Не сотвори той же ошибки. Особенно сейчас, когда Лилис ждет твоего внука. В этом ребенке кровь твоего сына, — она помедлила, а потом посмотрела на Лахлана, спокойно, — Я готова отказаться от своего дара, если ты все еще не веришь моим словам. Мэй сделала это на смертном одре твоего сына, я же сделаю во имя спасения его дочери. Но готов ли ты из-за этого неверия отказаться от дочери Дункана и его внука?

   Лахлан пошатнулся, ноги отказывались держать его. Он, крепкий воин едва мог стоять, настолько сильным оказалось его потрясение.

   Маркас, чертыхнувшись, едва успел поддержать его и усадил на ближайший стул. В миг Лахлан стал выглядеть старше своего возраста. Печаль исказила его суровые черты.

   — Я хочу увидеться с Лилис. Хочу посмотреть на нее, — хрипло сказал он, посмотрев на Маркаса.

   Маркас нахмурился.

   — Мне плевать, кто отец Лилис и плевать кем ты, Лахлан, приходишься ей. Если посмеешь обидеть ее, придется иметь дело со мной, — сказал он.

   Лахлан поморщился, и устало потер лоб.

   — Я не буду вредить своей внучке.

   Фэррис всхлипнула. Лоуренс вовремя оказался рядом, подставляя свое сильное плечо, на которое она тут же доверчиво оперлась. Это откровение выбило из нее все силы.

   Морран внесла в зал поднос с напитками. Мужчины разобрали кружки, и Лахлан снова поднялся на ноги. Посмотрев на Маркаса, он протянул тому кружку, требуя дружеского постукивания.

   — Перед тобой, Маркас, мужем Лилис, я признаю ее своей внучкой, — торжественно сказал он.

   Маркас усмехнулся, но прежде чем ответить, посмотрел на Морран.

   — Сходи за Лилис. Пусть поздоровается с дедом, — приказал он.

   Их кружки с Лахланом стукнулись, в договоренности о мире, и каждый сделал глоток, чтобы тут же полностью выпить медовый эль.

   Женский крик раздался со второго этажа. Маркас немедля бросился к лестнице, зная, что все последуют за ним. Морран он увидел сразу. Она стояла у порога комнаты Мэррион и громко кричала. Сердце Маркаса заледенело, но он не позволил себе остановиться. Влетев в комнату, он увидел лежащую на полу сестру. По ее лбу стекала кровь, а грудь, казалось, не подвижной.

   Маркас упал на пол, прижимая Мэррион. Зарычав, он осмотрелся по сторонам, пытаясь найти Лилис. Но больше в комнате никого не было. Только его безжизненная сестра.

   А потом он услышал лишенный эмоций голос Дугалда:

   — Лилис сбежала.
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    Глава 41
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— Иди вперед и не смей оборачиваться.

   Лилис вздрогнула от болезненного толчка в спину. Поморщившись, она пошла вперед, с трудом глядя себе под ноги. В глазах все расплывалось от слез, да и падающий снег мешал смотреть на узкую тропинку, по которой ее вела Дженис. Лилис знала только одно. Нужно идти дальше и стараться уворачиваться от грубых ударов, которыми ее награждала Дженис, каждый раз, когда она замедлялась. К ужасу Лилис они все дальше удалялись в лес. Ночь, не самое подходящее место для прогулки.

   — Как вы могли ударить дочь? — прошептала Лилис. Она едва сдержалась, чтобы не повернуться. Она очень сильно хотела посмотреть в лицо коварной женщины, которая ради одной ей ведомых целей, оказалась способной убить своего ребенка. Сердце сжалось от боли, стоило только вспомнить смертельно бледное лицо Мэррион, когда Дженис ударила ее по голове. Жестоко, болезненно и скрываясь.

   Дженис фыркнула позади нее и еще сильнее ударила в спину. Вскрикнув, Лилис покачнулась и только чудом сумела удержаться. Ее ноги заскользили по обледенелой тропе. Тонкие туфли, которые она обула на празднование, не подходили для снега и теперь ее ноги замерзли.

   — Мэррион крепкая девушка. Я скоро вернусь, и буду лечить ее как заботливая матушка. Но сначала я избавлюсь от тебя. Так что иди вперед и помалкивай.

   Лилис заплакала от облегчения. Какое счастья знать, что пусть Мэррион и ранена, но все же жива. Фэррис обязательно поможет ей.

   Холод все быстрее проникал под платье. Сдерживая дрожь, Лилис обхватила себя за плечи. Она не понимала, зачем Дженис делает это. Что плохого она сделала ей?

   — Зачем? — срывающимся голосом спросила Лилис. Она имела право знать правду хотя бы перед смертью, на которую ее обрекла Дженис, — Зачем вы делаете это?

   Дженис рассмеялась и снова толкнула ее. Безжалостно и грубо, не заботясь о том, что она может упасть.

   — Мы долго ждали, пока прибудет Макгроу. А сегодня поняли, что вот он, наш шанс. Маркас собрался жениться на тебе, надо же. Дугалд должен стать следующим вождем, а не тот выродок, которого ты носишь под сердцем, — оскалилась Дженис, — Лахлан уже признал тебя как внучку. Значит, твоя смерть принес Маркасу войну с Макгроу. Маркас потеряет этот мир и войну со всеми кланами, как это было с Маккинами. Кому нужен такой вождь? Дугалд легко заменит его.

   Лилис еще сильнее обхватила себя за плечи. Дженис казалась сумасшедшей, если думала, что этот план сработает. Все в клане любили и уважали Маркаса. Ее смерть ничего для них не решит.

   — Все узнают, что и вас нет в клане, — дрожа, прошептала она. Она почувствовала, как холодеет все тело. Дженис не позволила ей взять плед из комнаты. Она вытолкала ее на улицу в одном платье.

   — Нет. Пока Маркас будет занят твоими поисками, я уже вернусь обратно. В отличие от тебя, я прожила в клане всю свою жизнь и знаю, как обойти опасные места. Да и не до этого тебе будет.

   Лилис почувствовала, как от этого злобного смеха волосы встали у нее на макушке.

   — О чем вы говорите? — спросила, оборачиваясь.

   Дженис остановилась и с усмешкой посмотрела на нее. Из-за снега на улице было довольно светло, несмотря на позднее время. Подойдя ближе, Дженис прижала ладонь к ее животу, а другой рукой крепко схватила за плечи.

   — Разве ты не чувствуешь? Твой ребенок совсем скоро попросится на этот свет. Раньше, чем хотелось бы. Тебе не выжить, рожая в лесу. Да и до деревни не дойти.

   Она разжала руку и Лилис не смогла удержаться на ногах. Она просто упала в снег, но Дженис снова вздернула ее, заставляя встать на колени. Лилис испуганно отшатнулась, увидев блеск в руках Дженис. В памяти всплыл сон, который она когда-то видела. Рука с кинжалом у ее горла. Вот он и сбывается.

   — Снимай верхнее платье, — распорядилась Дженис, для убедительности махнув кинжалом.

   — Зачем? Я и так замерзну здесь, — прошептала Лилис, — Слишком холодно, — ее голос срывался от холода и страха. Она чувствовала странную боль в животе. Застонав, она не удержалась и, согнувшись, обхватила живот. Пусть бы ей всего лишь показалось. — Этого не может быть, — выкрикнула она, кусая губы от боли.

   Дженис толкнула ее в плечо, принимаясь сама развязывать шнуровку на горловине, а потом и вовсе махнула ножом, разрезая ее. Лилис, объятая болью, не успела увернуться, и острие прошлось по ее подбородку.

   — Может, милая Лилис. Все это очень даже реально. Ты мой настой пить не могла, а вот Маркас смог. Ты ведь чувствуешь его боль? Так что, пришлось подсыпать ему в эль лекарство для тебя. Оно немного ускоряет желание ребенка появиться на этот свет, — весело сказала Дженис, дергая платье вверх, — А ну ка подними руки.

   Лилис понимала что, лишившись платья, точно замерзнет. Тонкое нижнее платье не спасет ее от обморожения. Нужно взять себя в руки и постараться обмануть Дженис.

   — Хорошо, — прошептала она, лишь немного поднимая руки, — я сниму его. Сделаю все, что вы скажете.

   — Вот и правильно, — удовлетворенно прошептала Дженис, — И давай поскорее. Я замерзла, чтобы и дальше стоять здесь.

   Лилис осторожно встала на колени. Взявшись за подол платья, она незаметно загребла в ладони снег, сжимая его в твердый снежок. Дженис пританцовывала рядом от холода и Лилис воспользовалась этим, понимая, что другого шанса у нее не будет.

   — Дженис, — позвала она и когда та удивленно посмотрела на нее, размахнувшись, бросила снежок ей прямо в лицо. Дженис завопила от боли и прижала пальцы к глазам.

   Сдерживая боль в животе, Лилис подскочила на ноги и бросилась в лес, все еще слыша, как кричит Дженис. Она бежала, пока хватило дыхания, и пока крики Дженис не стали глуше. Только после этого она позволила себе остановиться, чтобы тут же упасть под ближайшее дерево. Угроза Дженис оказалась правдивой. У нее начались роды. В темном холодном лесу. Где-то пронзительно завыли волки.

   
Маркас подскочил к Дугалду, дергая его к себе.

   — О чем ты, черт побери, говоришь? Как она могла сбежать?

   Брат побледнел, но не сделал ни одной попытки вырваться. Лишь тяжело вздохнул.

   — Главные ворота были открыты, пока мы запускали Макгроу. Думаю, она выскользнула в эту брешь и сбежала. Кто знает, может, испугалась, что Лахлан заберет ее, или сама послала ему записку. Одно знаю точно. В доме и в клане ее нет.

   Зарычав, Маркас отшвырнул Дугалда от себя и развернулся к Фэррис. Женщина сидела на кровати, рядом с Мэррион. Будто почувствовав его взгляд на себе, она развернулась. По ее щекам текли слезы, а в глазах застыло горе.

   — С твоей сестрой все будет хорошо. Она просто потеряла сознание от боли, — всхлипнула Фэррис, — прошу тебя, верни мне мою Лилис. Верни ее.

   Маркас не стал ничего говорить. Он вышел из комнаты, тут же натыкаясь на Лукана.

   — Как вы узнали о свадьбе? Почему вы приехали именно сегодня?

   Лукан спокойно посмотрел на него. Он видел бешеную ярость в глазах Маркаса и не собирался вставать против.

   — Кто-то прислал записку. Кто это был, мы не знаем. Подумали, добрый человек решил сотворить хорошее дело.

   Маркас отшвырнул его от себя. Никто не мог дать ему толковый ответ. Да сейчас он ему и не требовался. Единственная правда, которая крутилась в его голове, была о том, что Лилис не сбегала. Он чувствовал это всем внутри себя. Его сердце отказывалось принимать иную версию. Лилис не могла сбежать. Просто не могла. Кто-то сделал это. Кто-то украл его жену, думая, что он поверит в эту ложь.

   Сбежав по лестнице, он зашел в главный зал и подозвал к себе Донована.

   — Собрать всех в главном зале. Сейчас же. Если кого-то нет, сразу же доложить мне. Мою жену похитили, и я должен найти того, кто это сделал. Отправь Камдена и еще нескольких воинов по всем тропинкам, ведущим из дома, пусть осматриваются. Не хочу терять время.

   Отдав это распоряжение, Маркас подошел к Лахлану, который со звоном сунул меч в ножны, будто только что проверял его на остроту.

   — Что ты собираешься делать? — спросил Маркас. Взволнованные и взбудораженные люди уже собирались в замке, и он осматривал их внимательным взглядом. Каждого. Абсолютно каждого. И даже Дугалда, который оглядывался по сторонам, с необычайно бледным лицом. Маркасу это не понравилось, но в той ситуации, в которой они находились сейчас, он не мог оставить брата без внимания.

   — Куда бы ты не собрался, я пойду за тобой, — сурово сказал Лахлан, на мгновение, отвлекая Маркас от рассматривания Дугалда.

   — Спасибо, — коротко бросил Маркас.

   Донован зашел в зал последним, озадаченно хмурясь. Маркас не медля направился к нему.

   — Кто?

   Донаван еще раз осмотрелся по залу, будто все еще надеясь кого-то отыскать. Но потом посмотрел на Маркаса.

   — Дженис нет. И никто не знает когда она ушла.

   Зарычав, Маркас бросился к брату. Дугалд заметив его приближение, попытался отступить. Маркас оказался куда быстрее. Схватив брата за рубашку, он прижал его спиной к стене.

   — Где твоя мать, Дугалд?

   Дугалд неприятно оскалился. Маска прежнего добродушия соскользнула с его лица, оставив вместо себя злобную усмешку.

   — Если не вернулась, значит, еще не покончила с твоей девкой. Какая жалость, — сказал он, — придется распрощаться с мыслями о здоровом потомстве. Может быть, Лилис уже родила где-нибудь в снегу, посреди леса. Я давно хотел сделать это. Убить того, кого

   ты любишь. Лахлан только дал мне подходящий повод.

   Маркас не стал ничего выяснять дальше. В одно мгновение брат стал ему совершенно безразличен. В толпе мелькнул один из воинов, и Маркас не церемонясь, отбросил Дугалда к нему в руки. У него больше не было брата.

   — Сбежит, убью всех.

   Дугалд зарычал и вырвался из мужских рук. В его руках блеснул меч. Маркас усмехнулся. Без тени сожаления. Их мечи встретились всего в нескольких быстрых соприкосновениях, а потом, сделав уверенный выпад, Маркас убил Дугалда, отомстив за всех сожжённых им людей. Ему некого было оплакивать. Осталось найти Лилис.

   Маркас выбежал из главного зала, на ходу бросая распоряжения подготовить Маргет. Ему не потребовалось много времени, чтобы взлететь в седло и направить свою лошадь к главным воротам.

   Он проскакал, низко прислонившись к загривку Маргет и закрывая лицо от снега. Он не знал почему, но инстинкт вел его к лесу. Не задумываясь о том, верное ли принял решение, он погнал Маргет через лесную чащу к берегу реки. В памяти всплыло ранение Камдена. Теперь не оставалась никаких сомнений в том, на чьей совести лежали все остальные нападения. Дженис и Дугалд. Его брат и мать Мэррион.

   Зарычав от злости, Маркас сильнее ударил по бокам Маргет. И это едва не стало его ошибкой, потому что он чуть было, не пропустил Дженис, лежащую в снегу. Дернув за поводья, он остановил Маргет и спешился. Наклонившись над женщиной, он увидел все, что ему требовалось и отчего его сердце наполнилось диким страхом. Лилис могла бы спастись от холода, дожидаясь его, но что она сможет сделать со стаей голодных волков, которые вышли на охоту и уже отыскали свою первую добычу?

   — Черт побери.

   Маркас обернулся и посмотрел на Николаса. Наверное, он следовал за ним от самого дома и теперь смотрел на Дженис.

   — Куда она увела Лилис? — спросил Николас, посмотрев на Маркаса, сочувствующим взглядом.

   Маркас снова зарычал. Он не позволит жалеть его, пока не найдет тому подтверждения. Больше не посмотрев на Дженис, он запрыгнул на Маргет и послал ее вперед. Николас поступил так же.

   
Лилис зажала в зубах толстую короткую палочку, сдерживая крик. Она не знала, сколько продолжались ее мучения, и не знала, сколько еще сможет выдержать. В ее глазах то и дело мутнело и казалось, что она вот-вот потеряет сознание. Дикая боль в животе возвращала ее обратно в мир настоящего, куда ей совсем скоро предстояло ввести своего ребенка.

   Она уже несколько раз упала, но заставляла себе подниматься и брести вперед. И поэтому окончательно заблудилась.

   Позади снова послышался волчий вой. Лилис всхлипнула от страха и понимания. Эта стая идет за ней. След в след. Если она не найдет укрытие, то совсем скоро или замерзнет и станет достойным пропитанием для хищников. Она не хотела ни того, ни другого. Поэтому, когда очередная схватка пронзила ее живот, Лилис остановилась и, согнувшись, впилась зубами в палочку, которую подобрала в снегу. Это помогало ей сдерживаться и не кричать во весь голос.

   Приступ боли сошел на нет и Лилис выпрямившись, выдохнула. Нет, она не могла позволить себе расслабиться. Промежутки между приступами становились короче.

   Набрав полную грудь холодного воздуха, Лилис двинулась вперед. Она шла и шла, молясь, что выбрала верное направление. Только в этом и было ее спасение.

   Эта схватка пронзила стрелой все тело, опускаясь к самому низу живота. Чтобы Дженис не приготовила, это оказалось очень сильное лекарство. Лилис не смогла сдержаться. Упав на колени, она согнула пальцы, зарываясь ими в снег и закричала. Палка выпала из рта, но Лилис этого не заметила. Боль становилась сильнее и сильнее.

   Выдохнув в секунде перерыва, Лилис услышала рычание. Дикое звериное рычание. Всхлипнув, она напряглась, готовясь ощутить острое прикосновение зубов, но вместо этого раздался скулеж и тявканье, наполненное болью поверженности. Волка настиг зверь куда худший чем он. А у Лилис больше не осталось сил сопротивляться себе самой и своему телу. Перекатившись на спину, она легла на снег и уставилась в небо, молясь о спасение.

   Когда Маркас навис над ней, Лилис показалось что она начала бредить. Слезы застилали взор, делая его туманным и все вокруг не ясным и расплывчатым.

   — Маркас, — прошептала Лилис, вытянув руку и ожидая нащупать пустоту.

   Но пальцы оказались зажаты в тиски крепких рук Маркаса, когда он притянул ее к себе.

   — Это не сон, — снова прошептала Лилис, заглядывая в самые родные глаза, которые уже и не надеялась увидеть, — ты победил волка?

   Маркас хрипло рассмеялся. Волна облегчения затопила его, заставляя раскачивать вместе с Лилис из стороны в сторону.

   — Да, я сделал это. Но мы обсудим это дома, если ты не против.

   Лилис замотала головой, цепляясь рукой за его рубашку. Ее тело выгнулось, и она выдавила сквозь сжатые от боли зубы:

   — Мы не успеем добраться до дома. Я рожаю прямо сейчас.

   Маркас оцепенел глядя на Лилис. Она же еще крепче вцепилась ему в рубашку, теперь уже не сдерживая крик боли.

   — Проклятье, Маркас, — сказал Николас, пихнув друга в плечо, — Ты заставляешь свою жену рожать в снегу.

   Лилис застонала от ужаса, посмотрев на Николаса, которые возник будто из неоткуда. Но почти сразу эти мысли ушли в сторону, потому что напряжение внизу живота стало совсем невыносимым.

   — Снимай рубашку и плед, сейчас же, — сказал Николас, отталкивая Маркаса в сторону.

   Маркас тут же пришел в себя. В мгновение он сбросил с себя плед и, расстелив его на снегу, осторожно переложил на него Лилис.

   — Я буду рядом, — пробормотал Николас и отошел к лошадям.

   Взгляд Маркаса сосредоточился на Лилис. Ее тело напрягалось, а живот казался каменным. Очередная схватка пронеслась по ее телу, заставляя ее выгнуться, упираясь пятками в плед.

   — Мне больно, Маркас, — внезапно прошептал Лилис, открыв глаза и в панике посмотрев на мужа, — И холодно. Я не смогу, не смогу это сделать.

   Зажмурившись, она снова подалась вперед и тут же обмякла.

   — Фэррис была права, — срывающимся голосом сказала Лилис, из последних сил открыв глаза, чтобы посмотреть на мужа, — мне суждено умереть, так же как и маме.

   Ее глаза закрылись, и она тяжело задышала. Маркас подался вперед, хватая ее руки и подтягивая к себе. Лилис открыла глаза.

   — Я люблю тебя, Лилис, — громко сказал Маркас, продолжая держать ее за руки. Он просто знал, что должен был сказать это прямо сейчас.

   Лилис вздрогнула от острой, почти безумной боли. Все внутри нее сосредоточилось в самом низу живота.

   — Маркас, — вскрикнула Лилис.

   Испуганный ее криком, Маркас подался назад и сделал это как раз вовремя, чтобы поставить руки для своего ребенка. Николас появился со своей рубашкой и отдал ее Маркасу, чтобы он мог укутать дочь.

   — У вас дочь, — констатировал Николас, бледнея от вида ребенка.

   — Лилис, ты была права, у нас дочь.

   Лилис снова застонала. Ее тело выгнулось, и Маркас побледнел.

   — Что происходит? Лилис что с тобой? — прорычал он, передавая дочь в руки Николасу.

   Лилис и сама ничего не понимала. Схватки продолжались. Ей пришлось еще тужиться, прежде чем к ней пришло уже знакомое ощущение невыносимого давления.

   — Маркас, — закричала Лилис.

   Маркас подставил руки, помогая еще одному своему ребенку появиться на свет. Он старался не думать о том, что происходит, а просто действовал. Николасу пришлось избавиться и от своего пледа, чтобы укутать второго ребенка Маркаса.

   — Сын, — скупо сказал он, посвящая его родителей.

   
Все что случилось дальше, Лилис почти не помнила. Родив своих детей, она просто закрыла глаза, позволяя усталости взять вверх над всем остальным. Маркас был рядом, а значит, ей больше не нужно было беспокоиться. Она уснула еще до того, как Маркас назвал ее по имени.

   В следующий раз, она пришла в себя, уже в кровати. Тело невыносимо сильно болело, но она смогла перебороть это ощущение и приподнялась, прижимаясь спиной к изголовью.

   Маркас спал в кресле, рядом с ее кровать. Она сразу заметила его.

   — Маркас, — прошептала Лилис, протянув к нему руку.

   Он, вздрогнув, проснулся. В его глазах мелькнула настороженность, но увидев, кто именно его позвал, он поднялся на ноги, будто и не спал вовсе. Сев к ней на кровать, он протянул руку и погладил ее по щеке, мягким нежным прикосновением.

   — Мне это приснилось? — тихо спросила Лилис, наклоняя голову и потираясь щекой о его руку.

   — Нет, — так же тихо ответил Маркас, — Ты родила мне двоих прекрасных детей. Но есть одна проблема.

   Лилис нахмурилась, а сердце дрогнуло от страха.

   — Что случилось?

   — Ты обделила сына красивой рубашкой и еще одной крестной мамой. Мэррион будет приглядывать только за дочерью. Кого ты выберешь для сына? — с усмешкой спросил Маркас.

   Лилис уткнулась лицом ему в плечо и тихо рассмеялась.

   — Пусть это будет Николас.

   Маркас вплел пальцы в ее волосы и заставил посмотреть на него. Его взгляд потерял всякую усмешку.

   — Я люблю тебя, Лилис.

   Лилис улыбнулась. Она помнила эти слова, которые он сказал ей на той поляне. Они спасли ее. То, чего была лишена бедная Мэй. Любви, что смогла бы спасти ее, и дар бы помог излечиться от всех ран.

   Вскинув голову, она посмотрела на Маркас.

   — Я люблю тебя, Маркас.

   
Два месяца спустя

   
Лилис стояла у могилы своих родителей. Дункан и Мэй Макгроу. Теперь уже никто не отберет у Мэй это право, называться честной женой отважного воина. Пусть хотя бы после смерти она смогла найти покой рядом со своим мужем. Лилис смахнула слезы с лица, зная, что Маркасу это не понравится. Он не любил видеть ее слезы, а она не любила плакать перед ним.

   — Она была бы счастлива.

   Лилис обернулась. Фэррис и Мэррион стояли рядом, держа на руках ее детей. Мэй и Дункан. Маркас сам принял решение назвать своих детей в честь погибших родителей жены. В тот день Лилис впервые видела слезы в глазах Лахлана. А потом, не сдерживаясь, он расплакался, прижимая к груди родную частичку своего сына. Лилис часто навещала деда и порой они с Маркасом даже задерживались здесь на несколько дней.

   Улыбнувшись, Лилис покачала головой. То, чего она так сильно боялась, сбылось. Родив, она все же приехала в клан Макгроу, но не для того чтобы найти здесь свою смерть.

   Нет, она привезла сюда свою жизнь.
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